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Friederich Rückert. 


De Schliemannske VBdgrabninger 
paa 
den trojanske Slette, 
Af V. P. 


ig 


Betænter man, hvor ſtor en Betydning Homers 
Sange have havt for det curopæijfe Aandslivs Ud— 
vikling baade i Oldtiden og den nyere Tid, da vil 
man ogſaa finde det naturligt, at alle de Spørgsmaal, 
der ſtode i Forbindelſe med disſe Digte, altid ere 
blevne omfattede med levende Interesſe, forſt og frem— 
meſt da Sporgsmaalet om, hvorpaa de vare byggede, 
hvad der laa til Grund for dem. Grakerne, hos 
hvem Iliaden og Odysſeen afgave Grundlaget for 
Underviisningen, og font i dem ſage deres Idealer ud— 
prægede, tvivlede i det Hele heller ikke om, at disſe 
ærværdige Digte, iſcer da Iliaden, aabenbarede dem 
deres Forfedres Bedrifter og med Sanddruhed ffil- 


drede det herlige Liv i hine gude, gamle Tider. Man 


anfatte derfor ogſaa ganſke noiagtigt Tiden for den 
trojauſke Krig, man udledte forifjellige Fyrſteſtammers 
1* 
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Herkomſt fra de Helte, der havde deeltaget i den, og 
man vidſte meget godt, hvor denne Krig hapde ſtaget. 

Paa et heelt andet Standpunkt har derimod den 
nyere Tid ofte ſtillet ſig i disſe Sporgsmaal. Ikke 
at tale om, at Mange jo ſlet ikke ville vide af nogen 
Homer at ſige, men oploſe og udſtykke baade Iliaden 
og Odysſeen i flere eller færre Sange af forſfjellige 
Digtere fra forſtjellige Tider, ſaa har man ogſaa, i 
hoiere eller ringere Grad, tilladt ſig at tvivle paa, 
at disſe Digterveerker have noget hiſtorifk Grundlag; 
ja den i den nyeſte Tid opſtagede ſaakaldte ſammen— 
lignende. Mythologi gaaer her, ſom overalt, ud paa 
at forklare Sagnene ſom blotte Gjengivelſer af Natur— 
begivenhederne, der i de eeldſte Tiders barnlige, ftærfe 
Phantaſi, eller blot ſom Folge af deres Udtryksmaade, 
antoge Former af menneſkelige Handlinger. Paa den 


Maade bliver ogſaa den trojanſke Krig reduceret til 


den tilſyneladende Kamp mellem Himmellegemerne, 
mellem Lyſet og Morket eller desl. 

Dog lad os idetmindſte forelobigt tage Iliadens 
Begivenheder ſom virkelige, lad os troe, at, hvormeget 
end Digteren eller Digterne kunne have udſmykket de 
gamle Bedrifter, virkelig engang en trojanſk Kongeſon 
har bortfort en greeſk Konges Huſtru til fin Fedre— 
ſtad, eller at i ethvert Fald de græffe Fyrſter, det 


verre nu af denne eller af en anden Grund, i 


mægtig Herſkare have leiret ſig for Troja, og at 
denne ſtolte Stad efter mange Aars afvexlende Kampe 
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er bleven indtagen og opbreendt, — hvem vare da 
disſe Trojanere? hvor ſkulle vi fuge deres Rige? 
hvor (aa den beſungne Kongeſtad? 

Efter de tydelige Angivelſer i ſelve Iliaden vare 
Trojanerne et med Grakerne beflegtet, tappert og 
krigsvant Folk, ſom beboede det nordveſtlige Hjorne 
af Lilleaſien, den Slette nemlig, der dannedes af det 
hoie, ſkov- og kilderige Idabjergs Affald ned mod det 
ægæijte Hav og Hellesponten og gjennemſtrommedes 
af mange Floder, navnlig Skamandros og Simoeis. 
Paa en Hoi i denne Slette, mellem de to nævnte 
Floder, kneiſede den ſmukke, folkerige Kongeſtad Ilios 
eller Troja, omgiven af ftærfe Mure, med en ſtor 
et Apollotempel og med pregtige Paladſer for Kongen 
og hans Familie. i 
9 Saameget kunne vi leſe os til i ſelve Digtet; og 
ingen Greer tvivlede pan, hvilke Lokaliteter Homer 
i det Hele taget havde meent: de bare jo endnu be— 
ſtandigt de ſamme Navne. Heller ikke ſelve Staden 
Ilios's Sted var man i Forlegenhed med at paaviſe: 
der fandtes endnu en Stad Ilios eller Ilion der paa 
Sletten; vel var den ikke ældre end fra det ſjette 
Aarhundredede f. Ch.; men man tvivlede ikke om, at 
den indtog den Plads, hvor det gamle, vidtbeſungne 
Ilios fer Aarhundreder tidligere — ſom man almin⸗ 
deligt regnede — var gaact op i Luerne. Vi fee da 
ogſaa, at ſelv Xerxes paa fit Tog mod Grakenland 
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offrede til „den iliſte Athene“, ſom ogſaa havde et Tempel 
i den nye Stad; og 150 Aar ſenere indviede Alexander 
den Store ſit Erobringstog med Ofringer til den ſamme 
Gudinde og med at bekrandſe ſit Forbillede, Achilleus's 
Grav; thi ogſaa den vifte man der paa Sletten. Ogſaa 
lovede han at bygge et ſtorre og pragtfuldere 
Tempel for Gudinden; dette Lofte indfriedes af 
hans Efterfolger, Kong Lysimakhos, der tillige ud— 
videde Staden betydeligt og byggede en ſteerk Ring- 
muur om den. J de folgende Aarhundreder led Ilion 
meget i de ſtadige Kampe mellem de forſkjellige Magt— 
havere; men Caeſar og Auguſt og hans nermeſte 
Eftermend ærede og beſkyttede Byen, ſom den, hvor— 
fra deres Stamfader, Trojaneren Aeneas, var ud— 
gaaet; og Aarhundreder længere ned i Tiden, da Con⸗ 
ſtantin den Store vilde flytte Verdensrigets Reſidents 


mod Oſt, var der endyog Tale om at lade Ilion afloſé 


Rom: — ſaäa ſtor Anſeelſe nod det endnu dengang 
ſom det gamle Trojas Arving. 

De Lærde vare imidlertid. ikke altid enige med 
denne — ſom det ſynes — herfkende Antagelſe; vi 
vide ſaaledes beſtemt, at een Forſker, Demetrios fra 
Skepſis, i det andet Aarhundrede f. Chr., paaſtod, at 
det gamle Ilios ikke haade ſtaget, hvor det daværende 
ſtod; dets Beliggenhed maatte ſoges ban et Hoidedrag, 
længere op mod Bjergene, thi den pderſte Deel af 
Sletten var for ſtorſte Delen ſenere opfkyllet Land, 
og Troja vilde ſaaledes have ligget for næv ved Ha⸗ 
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vet. Desuden pasſede det daværende Ilious Sted flet 
ikke til Jliadens Angivelſer. Hans Mening optoges 
og udvikledes vidtloftigt af Geografen Strabo (paa 
Auguſt's Tid); men at den ellers neppe fandt ſynderlig 
Udbredelſe i Oldtiden, ſees allerede af det, jeg oven— 
for har meddeelt af det nyere Ilions Hiſtorie. 

Det var forſt omtrent 1800 Aar ſenere, at en 
franſk Reiſende og Archeolog, Lechevalier, der 1788 
beſogte den trojanſke Slette, for Alvor ſkulde berove 
hin Stad dens Verdighed ſom Efterfolger af Pri- 
amos's Kongeſcede. Dengang havde der rigtignok alle— 
rede i mange Aarhundreder ikke været nogen Stad 
mere; kun tydelige Levninger af Ringmuren og mang⸗ 
foldige Marmorſteen — et billigt og ſtadigt anvendt 
Byggemateriale for de omliggende Landsbyer — viſte 
endnu den Plads, ſom havpde henligget ode ſiden det 
zdie Aarhundrede efter Chr. Men disſe Lepninger 
bleve nu kaldte Ruinerne af „Ny-Ilion“, og „Gaum⸗ 
mel⸗Ilion“ eller Troja blev der anviiſt Plads ved 
Landsbyen Bunar-Basji, heelt oppe i Baggrunden af 
Sletten. Lechevalier havde, trods fine vilkaarlige Be— 
nevnelſer og loſe Beviisforelſe, bedre Held med fin 
Paaſtand end Demetrios. J hele det Aarhundrede 
nemlig, ſom er forlobet ſiden dens Fremkomſt, have 
der kun været fan Forſkere, ſom have forſogt at fra⸗ 
tage Hoiderne ved Bunar-Basji den hurtigt vundne 
Wre. Vel fortes der af og til færde Feider om det 
Sporgsmaal, hvor Troja hapde ſtaget; men Hoved— 


— 
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reſultatet og det, ſom blev det gjeeldeude udenfor den 
lærde Verden, var dog det, at Lechevalier havde Pet. 

Kun havde endnu Ingen forſogt at levere det 
meſt ſlagende Beviis, for hyilket alle færde Diskurſer 
maatte forſtumme, forſogt nemlig, at udgrave ſelve 
Trojas Levninger af Jorden. Thi hvor der engang 
har ſtaget en antik Stad, der ſkal man aldrig for— 
gjeves ſoge efter Menneſkenes Spor, hvormange 
odeleggende Aarhundreder der end ere gagede hen 
over Stedet, eller hvor tidt man ogſaa ſenere har 
bygget dervver: — de trofaſte Potteſkaar, der ere langt 
varigere end ſelv Steen og Metaller, ſkulle idetmindſte 
kunne vidne om Staden og dens Alder. Det var kun 
ganſke ubetydelige Forſog paa Udgravninger, man 
havde: gjort i den trojanſke Slette, for deu oſterrigſke 
Konſul Hahn i 1864 lod grave pan Hoiderne ved 
Bunar⸗Basji og ved Foden af dem; men ſkjondt han 
fortſatte fine. Gravninger i fire Uger, lige ned til 
Klippegrunden, fandt hau dog, med Undtagelſe af de 
forholdsviis ſene Levninger af en greſk By paa de 
overſte Hoider, ikke mindſte Spor af, at Menneſker 
nogenſinde havde boet her. 

Dette kunde egentlig kun ryſte den herſkende An— 
ſkuelſes Autoritet; langt ſtorre Udbytte ialfald ſkulde 
den tydſte Doctor Schliemanns Udgravninger i Ny— 
Ilions Ruiner give. Disſe omfattende Udgravninger 
ſom i de ſidſte Aar have gjort faa megen Opſigt, er det, 
jeg onſker at gjore Leſerne lidt nærmere bekjendte med. 
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II. 


Heinrich Schliemann er født omtr. 1825) i en 
lille By i Mecklenburg-Schwerin ſom Son af en fattig 
Krammer. Allerede i hans Barndom ſkulle Faderens 
Fortolkninger om de trojanſke Helte have fremkaldt 
hos ham den naſten utrolige Begeiſtring for Homer, 
der beſtemte hans ſenere Livsretning og i ethvert Fald 
har knyttet hans Navn for beſtandigt til „det tro— 
janſke Sporgsmaal“. Efter forſt at have været i 
Krœmmerlœre kom han ſom Skibsdreng til Holland, 
hvor han opnaaede at blive anſat i et Handelshuus i 
Amſterdam. Trods hans knappe Indtægter og ringe 
Fritid ſatte hans umettelige Videbegjeerlighed og over⸗ 
ordenlige Lrenemhed ham dog her iſtand til i Lobet 
af fem Aar at lere, tildeels uden Informator, En⸗ 
gelſk, Franſk, Spanſk, Italienſk, Hollandſk, Portugiſiſt 
og Rusſiſk. Hans Kundfkaber i det ſidſtucevnte Sprog 
ſkaffede ham 1846 en Plads ſom Agent i St. Peters⸗ 
borg, hvor han ſnart ſelv grundlagde en Forretning. 
Forſt da han ved denne var bleven en velſtagende 
Mand, hvilket imidlertid ikke varede ret mange Aar, 
vovede han at hengive fig til Studiet af Græff, da 
han nemlig hapde frygtet, at dette ganffe ſkulde bort 
drage ham fra anden Beſkjeftigelſe. I to Aar ſtude⸗ 
rede han nu med brændende Iver og Begeiſtring den 


*) Jeg veed ikke beſtemt hans Fadſelsaar. 
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greſte Litteratur og forſt og ſidſt de homeriſke Digte, 
ſom han ſkal kunne neeſten udenad. Ikke deſtomindre 
voxede dog ſamtidigt haus Formue fan betydeligt, at 
„den ſatte ham iſtand til, fra 1858 af at foretage ſtore 
Reiſer gjennem Europa, Wgypten, Syrien og Palc— 
ſtina, hvor han ogſaa lærte Arabiſk. Efter 1863 at 
være ophort med fine Handelsforretninger tilbragte 
han to Aar paa en Reiſe omkring Jorden og tog der— 
næft Ophold i Paris ſom privatiſerende Videnſkabs— 
mand. 

Havde han tidligere ſtuderet de homeriſke Digte 
fra et theoretiſk og eſthetiſk Standpunkt, faa greb han 
i de un paafolgende Aar Sagen praktiſk an, faa at 
ſige. For Schliemann, der urokkeligt troede pan den 
hiſtoriſte Virkelighed af ethvert Træf i Iliaden og 
Odysſeen, og ſom desuden beſad baade Formue og 
praktiſt Dygtighed nok, var Intet naturligere end at 
forſoge paa at fremdrage Reſterne af de beſungne 
Borge i Europa og Aſien af Jorden: — at de maatte 
findes, derom var der for ham ikke den mindſte 
Tvivl. 

Hans Forſog pan Ithaka, Odysſeus's O, faldt 
imidlertid uheldigt ud; men han tabte ikke Modet, og 
1868 fee vi ham grave ved Bunar-Basji. Her fandt 
han vel paa nogle Steder en Deel Leerſkaar, men dog 
ingen ældre end fra det femte til det ſjette Aarhun— 
drede f. Chr., hvilket beſtyrkede ham i hans allerede 
tidligere nærede Formodning om, at Ilios kun kunde 
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have ſtaaget der, hvor ſenere den yngre Stad Ilion 
reiſte ſig. i 

Hans ivrigſte Onſke var uu naturligviis at komme 
til at udgrave dette for ham hellige Sted. Dog her— 
til behovedes der en Fuldmagt („Ferman“) fra den 
tyrkiſkfe Regjering, ſom det ikke var faa let at fane. 
Efter et Aars forgjaves Anſtrengelſer i Konſtanti⸗ 
nopel tabte Schliemann Taalmodigheden og beſluttede 
at vove Forſoget uden Tilladelſe; — havde han forſt 
begyndt og, ſom han ſikkert haabede, gjort verdifulde 
Fund, vilde man vel ikke ſtandſe ham i Arbeidet. J 
Aprilmaaned 1870 ſee vi ham altſaa ſtige i Land paa 
den trojanſke Slette for at begynde det ſtore Verk. 

Sommer man, ſom Schliemann, ſeilende fra Con— 
ſtantinopel gjennem Helleſponten, ſeer man denne 
Slette tabe fig ud imod Strædet i et meget fladt, 
ofte moradſigt Kyſtland, paa begge Sider, baade mod 
Veſt og Oſt, begrerndſet at fremſpringende Hoider, 
ſom paa hin Side, ud imod Archipelagus, bære to 
kegledannede Hoie, bekjendte under Navnene: „Akhil— 
leus's“ og „Patrokles's Grave“, paa den modſatte en 
lignende, men ſtorre: „Ajas's Grav“. ) Gager man 


*) Jeg vil her ſtrax bemeerke, at man ved Eftergravninger 
i disſe eiendommelige Hoie og et Par lignende længere 
oppe i Sletten næften kun har fundet Lepninger af for» 
holdsviis ſeen Oprindelſe og for det meſte ingen beſtemte 
Kjendetegn pan Grave. 
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i Land ved den tyrkiſke Landsby Kum⸗Kale, der ligger 
yderſt ude, paa det nordveſtlige Hjorne af Kyſten, 
kan man derfra folge Floden Mendéré-Su op gjennem 
Sletten og ſee denne brede ſig mere og mere til begge 
Sider, Der er ingen Tvivl om, at denne Flod er 
Oldtidens Skamandros, Hovedſtrommen i det trojanſke 
Land; men ligeſaa utvivlſomt er det, — efter Alles 
Vidnesbyrd, der have underſogt Forholdene — at 
den i gamle Dage har havt fit Udlob længere mod 
Oſt, henimod Ajas's Grav; imellem Floden og dette 
Punkt lobe nu flere Bekke, hvoraf navnlig den ene, 
Kalifatli⸗Asmak, ingenlunde udfylder fin brede, ſtenede 
Flodſeng: der har Skamandros ganſte viſt i Oldtiden 
rullet ſine Bolger. 

Naar man paa ſin Vandring op gjennem Sletten 
har pasſeret Landsbyen Kum⸗Kioi, i Nærheden af 
hvilken Simoeis (Dumbrek⸗Su) uu tildeels taber fig 
i Moradſer, ſeer man ſnart, hinſides Bakken Kalifatli, 
en tildeels med ſpredte Træer bevoxet Hoi, der danner 
Afflutningen af et fra de oſtlige Idabjerge udlobende 
Hoidedrag. Her, paa den nordlige Side, Hæver den 
lig omtr. 120 over Sletten, medens den paa den 
veſtlige og ſydlige gaaer meget jævnere over i denne; 
mod Øjt ffillev en juſt ikke dyb Indfænfning den fra 
det bagvedliggende Hoidedrag. Denne Hoi falde Tyr— 
kerne Hisſarlik (9: „Ferſtningen“); det er den, der bæ- 
rer de tydelige Reſter af den greeſke Stad Ilion, og 
det var altſaa i dens Dybder, Schliemann haa— 
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bede at finde Levningerne af Priamos's Kongeſtad 
begravne. 

Fra Toppen af Hisſarlikhoien aabner fig en vid 
og ſkjon Udſigt til alle Sider. Man er her omtrent 
en Miil fjernet fra Hellesponten, hinſides hvilken 
man diner den europeiſte Kyſt; mod Veſt begrendſes 
Synskredſen af en Hæfte Kyſthoider, lige fra Lands⸗ 
byen Kum-Kalé og Akhilleu'ss og Patraklos's Grave 
mod Nord til Besjikabugten mod Syd; men en Ind— 
ſcnkning ligeudfor Hisſarlik aabner dog Diet Udſigten 
over det ſtraalende Archipelagus til Tenedos og den 
fjernere O Lemnos. J Sydoſt ſtinne Idabjergets 
Sneetoppe; og mellem dets Udløb baner Skaman— 
dros fig Vei til Sletten. Juſt der, hvor den for— 
lader Hoiderne, ligger den meget omtalte Landsby 
Bunar-Basji, og nærmere ved Hisſarlik, paa den anden 
Side af Floden, en anden Landsby, Atsji⸗Kiol, paa 
det Sted, hvortil Demetrios Skepſis vilde henlægge 
det gamle Troja; men Nord og Veſt for disſe Lands- 
byer breder den trojanſke Slette fig, gjennemſtrommet 
af Skamandros og flere mindre Vandlob, hvis Ret— 
ninger betegnes ved Rakker af Pile- og Elmetrcker. 
J den fugtige Aarstid er denne Slette bedoekket med 
frodigt Gres og talrige Blomſter og tildeels opdyrket, 
men rigtignok ogſaa paa mange Steder forvandlet til 
Sumpe og Moradſer, der forpeſte Luften. Feberen 
er derfor ogſaa en aarligt tilbagevendende Gjeſt hos 
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de fattige Beboere af de over Sletten ſpredte tyr— 
kiſte og græjfe Landsbyer. 

Deu veſtlige Deel af Hisſarlikhoien, hvor Schlie— 
mann vilde begynde ſine Arbeider, tilhorte to Tyrker 
i Kum⸗Kalé, der benyttede dem til Gresgang. Da 
han forndſage, at Underhandlingerne med disſe Eier— 
mend let kunde blive lige faa langvarige og ligeſaa 
frugtesloſe, ſom de med Regjeringen, valgte han hel— 
lere flet ikke at ſporge om Forlov, men leiede uden 
videre ti Grakere i een af Landsbyerne, og begyndte 
om Morgenen den ode April paa Arbeidet. 

Allerede efter en Times Bravning i det veſtligſte 
Hjorne af Hoien viſte ſig i 20“ Dybde Overdelen 
af en Muur af tilhugne Sandſteen, ſom endnu ſamme 
Dag lagdes heelt blot og ſages at være en Under⸗ 
bygning af 60“ Længde og 42“ Brede, Til den neſte 
Dag antog Schliemann endnu elleve andre Arbeidere, 
og ved deres Hjeelp fik han i de paafolgende Dage 
gravet flere Grave, indtil 12“ brede og 16 dybe, i 
hvilke man ſtadigt ſtodte paa Mure af ſmukke Kalk- 
ſteen, ſammenfoiede uden Cement eller Kalk. De 
ſtreve fig tydeligt nok fra den greeſke Stad, vel om⸗ 
trent fra Lysimakhos's Tid; og i Jorden over og om— 
kring dem fandtes ogſaa mange Leerkar og andre Old— 
Jager af greſk og greſk⸗romeſk Oprindelſe. Men paa 
flere Steder hvilede disſe Muurlevninger pan Re— 
ſterne af andre Mure, ſom vare dannede af utilhugne 
Kampeſteen, ja, ſom ofteſt traf man under disſe atter 
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pan Vægge af tilhugne Steen, der havde et langt 
ældre Prog. Allerede dette var jo nok til at viſe 
Schliemann, at der haode ſtaget Bygninger her fænge 
for den greſke Stads Tid; men flere Steder gjen— 
nemgravede man desuden mange Lag af Aſke, blandet 
med Knogler og Muslingſkaller, hvoraf han meente at 
kunne flutte, at ligeſaa mange Huſe her våre ned— 
brændte, det ene efter det andet. 

Snart bleve imidlertid, ſom det var at vente, 
hans ivrige Efterforſkninger afbrudte af Tyrkerne fra 
Kum⸗Kalé, ſom kom og reent ud forbod ham at grave 
mere i deres Hoi. Med Nod og Neppe opnaaede han 
for 40 Francs Tilladelſe til at grave noget dybere i 
de allerede anlagte Grave, imod at Tyrkerne fik de 
fundne Steen, ſom de vilde anvende til Brobygning. 

Hvad han fandt ved denne fortſatte Gravning, 
beſtyrkede ham kun i de Formodninger, han allerede 
havde dannet ſig, og i Overbeviisningen om, at han 
her maatte finde det gamle Troja. Man fatter der— 
for, hvor tungt det maatte falde ham, faa hurtigt at 
forlade de vel begyndte Arbeider; men Tyrkerne vare 
flænge flet ikke at formage til at fælge deres Andeel 
af Hisſarlik. Da han endelig fif dem til nat indgaae 
paa fine Tilbud, maatte han dog, inden han afſluttede 
Kjobet, atter henvende ſig til den tyrkiſke Regjering 
om Tilladelſe til at grave. 5 

Jeg ſkal ikke trætte Læferne med en Beret⸗ 
ning om de langvarige og kjedſommelige Forhand— 
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linger, der nu paafulgte; det maa være nok at med— 
dele, at der i det Hele hengik halvandet Aar, inden 
de afbrudte Underſogelſer kunde gjenoptages. Regje— 
ringen hade da ffafjet ſig Marken tilkjobs, og Schlie— 
mann maatte kun foretage Udgravninger, — ſom han 
ſelv ſtulde bekoſte — pan den Betiugelſe, at han afle— 
verede Halvdelen af alle de Gjenſtande, han fandt, til 
det nyoprettede Muſeum i Conſtantinopel og lonnede 
en Opſynsmand fra dette, der ſkulde folge med for at 
paaſee dets Tarv. 

Den 1lte Oktober 1871 kunde han da endelig 
atter begynde, forſt kun med otte Arbeidere, Hvilket 
Tal han dog ſnart forøgede til omtrent fiirſindstyve. 
Det gjaldt nemlig om at benytte Tiden; thi Vinter⸗ 
regnen ſtod for Doren, og det var juſt itke lette eller 
hurtige Arbeider, der her ſkulde foretages. Han be— 
gyndte med Anleggelſen af en uhyre bred Grav, fra 
den nordveſtlige Side af Hoien lige mod Syd. Hvad 
der voldte meſt Befvær var Bortſtaffelſen af den 
vældige Masſe Jord, Gruus og Steen, ſom derved 
maatte opgraves. At ophobe den pan ſelve Hoien 
vilde naturligviis kun være at vanſteliggjore fig ſelv 
ſenere Arbeider; den ſtulde altſaa kaſtes ned ad Skraa— 
ningerne, og da man kun var ufuldſtandigt forſynet 
med Skubkarrer og Vogne, maatte den for en ſtor 
Deel flæbes derhen i Kurve. Disſe Vanſteligheder 
forogedes ſelvfolgeligt, jo dybere Graven blev; hver— 
gang desuden een af de mægtige Steenblokke, ſom man 
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i Begyndelſen fandt ſaa mange af, med ſtort Befvær 
var ſkaffet hen til Skraaningen og fkulde rulles ned, 
ſlog det aldrig feil, at alle Arbeiderne kaſtede Hakkerne 
og lob hen for at vere Vidne til dette interesſante 
Skueſpil. At Schliemann ſelv havde et baade an— 
ſtreengende og vanſkeligt Hverv, indſeer man let. Han 
var eneſte Leder og Opſynsmand over alle disſe ukyn⸗ 
dige Arbeidere; og forhindrede Regnen en Dag imellem 
Gravningerne, havde han fuldt op at gjøre med at 
ſkrive Beretninger om Arbeidets Fremgang og ÜUd— 
bytte til forſkjellige europceiſke Tidsſkrifter. Det Aller— 
verſte var dog, at Sumpfeberen i den allerede tem— 
melig fugtige Aarstid begyndte at gribe om ſig blandt 
haus Arbeidere. Nu maatte han tillige gjore Tjeneſte 
ſom Lege: og ſtjondt han ikke forſtod fig det mindſte 
pan Legekunſten, lykkedes det ham dog ganſke godt. 
Han havde nemlig til alt Held medbragt et betydeligt 
Qvantum Chinin, og med dette kunde han faa tem— 
melig beſkytte baade ſig ſelv og fine Folk mod Fe— 
beren. 

Trods alle disſe Moiſommeligheder og Hindringer 
naaede man dog i de halvanden Maaned, ſom hengik, 
inden Vinterregnen ſtandſede Arbeidet, indtil en gjen⸗ 
nemſnitlig Dybde af 35 under Hoiens Overflade. 
Efterat de ſtore Steen, der hidrorte fra greſke Byg⸗ 
ninger, og ſom tillige med græffe Mønter, Leerſkaar 
o. ſ. v. udgjorde det overſte, omtrent 8 dybe Lag, 
bare bortſkaffede, traf man i den folgende Tid ingen 
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Bygningsſteen; men ſtore Masſer forkalkede Levninger 
og Aſte tilligemed en Mængde Haandmoller (beſtaa⸗ 
ende af to ovale Steen, der gnedes mod hinanden) 
vidnede nokſom om, at en talrig Befolkning havde 
havt fit Sede paa denne Hoi endnu for den græfte 
Colonies Tid. Da man hapde naaet en Dybde af 
omtrent 15 befandt man ſig pludſelig i et Lag, 
hvis Beſkaffenhed næften berøvede Schliemann Modet. 
Det indeholdt nemlig en uhyre Mengde Redſtaber 
og Vaaben, men Alt af Steen og i temmelig rage 
Former; han troede derfor, at han allerede var kom⸗ 
men ned til Steenalderens Levninger og ſnart maatte 
naae Hoiens oprindelige Overflade; hvor vare ſaa 
Reſterne af det fan prægtige Troja? — Dog efter 
faa Dages Forlob holdt dette Lag atter op; fra 24 
Dybde af kom ogſaa ſmukke Bronzeknive og andre 
Redſkaber af Bronze tilſyne, desuden en Mængde 
Leerkar, tildeels af ſmukke, men beſynderlige Former; 
fremdeles Beennaale og mange andre Sager, og alt 
dette ſpredt blandt mægtige Levninger af Huſe, ſom 
vare opforte af utilhugne Steen og Leer. Saavel i 
bette ſom i de hoiere Lag var der ingen Gjenſtand, 
der forekom fan hyppigt ſom nogle eiendommelige 
ſmaa Terracotter⸗ eller Steenſtykker, af Form ſom 
afſtumpede, enkelte eller dobbelte Kegler, undertiden 
ogſaa ſom flade Skiver, gjennemborede i Midten og 
ofte prydede med indridſede Ornamenter. Til disſe 
ſmaa Terracotter, der ſtadigt bleve fundne i uhyre 


De Schliemanuſke Udgravninger. 19 


Mængde under alle Udgravningerne, kommer jeg til— 
bage nedenfor. 


Med alt dette havde Schliemann i Slutningen af 
November, da Regnen umuliggjorde videre Grapninger, 
endnu ikke naget Hoiens oprindelige Overflade. Hvad 
kunde der ikke endnu ligge ſkjult i Gruſet? Var det 
ikke allerede Trojas Levninger, til hvilke han nu paa 
Slutningen var trængt frem, faa haabede han ganfke 
ſikkert at finde dem i de dybere Lag. Det var altſaa 
en Selpfolge, at Arbeidet ſkulde fortſcttes med al 
Kraft, ſaaſnart Aarstiden atter tillod det. 

Efter at have tilbragt Vinteren i Athen med 
videnſkabelige Studier vendte han derfor tilbage til 
Hisſarlik den iſte April 1872. Denne Gang med⸗ 
bragte han fin Huſtru, en Athenienſerinde, der ikke er 
mindre begeiſtret for Homer og det trojanſke Sporgs⸗ 
maal end han ſelv, og ſom troligt underſtottede ham 
ved de paafolgende Arbeider. Han anlagde denne 
Gang forſt en 220 bred Platform fra Hoiens Nord— 
ſide af, ſaaledes at det forrige Aars Grav indeſlut⸗ 
tedes deri, men maatte forovrigt i flere Henſeender 
give Afkald paa Gjennemforelſen af Arbeiderne i den 
oprindelig paatænfte Udſtreekning. Vanſkelighederne 
voxede nemlig med hver Dag. Ikke at tale om den 
trykkende Varme (ofte over 30 i Skyggen), om den 
Masſe af giftige Slanger, der i Begyndelſen tidt kom 
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tilſyne,“) og andre desl. Übehageligheder, fan koſtede 
det ofte uhyre Anſtrenugelſer at arbeide fig, endog 
blot langſomt, ned og frem gjennem den Masſe af 
Uffe, forkalkede Levninger af Huusvegge etc., hvoraf 
Grunden pan de fleſte Steder beſtod, og ſom havde 
antaget en overordentlig Haardhed. At nedbryde den 
i ſtore Blokke ad Gangen ved Hjælp af mægtige Jern: 
ſteenger og Spil, maatte han ſnart atter opgive ſom 
upraktiſk, tjær efter at et Par Arbeidere nær vare 
blevne dræbte af en pludſelig nedſtyrtende Masſe. 
Jo hoiere desuden Jordveggene hævede fig over 
Hovedet paa de Arbeidende, deſto farligere blev ogſaa 
den idelige Nedrullen af Steen, ſom losnede ſig af 
Væggene; og merkeligt nok er det, at dog Ingen blev 
alvorligt ſaaret derved. 

Han havde dette Aar 150 Arbeidere og var nod— 
faget til at antage et Par Opſynsmend til at under⸗ 
ſtotte ſig ved Ledelſen. Der arbeidedes ufortrodent, 
med korte Mellemrum, fra om Morgenen Kl. 5 til 
om Aftenen Kl. 6, og det paa flere Steder ſamtidigt. 
Han foretog ſaaledes ogſaa en Udgravning paa den 
nordoſtlige Kant af Hoien, hvor Tyrkerne aabenbart 


*) Som en ſerlig Merkelighed anfører Schliemann, at han 
et Par Gange blandt Stenene i de allerdybeſte Lag ſtgdte 
paa levende Tudſer („endnu levende Samtidige af Hek⸗ 
tor og Andromache“), der hoppede nok faa raſt bort, ſaa⸗ 
ſnart de ſage fig i Frihed. 
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tidligere havde gravet efter Marmorſteen til deres Grav— 
mæler. Der fandt man tet under Overfladen en 
prægtig Marmorblok, der havde udgjort en Deel af 
Friſen pan et Tempel i doriſk Stiil; den var ſmykket 
med et udmerket Relief, foreſtillende Helios, Solguden 
— eller Apollo ſom ſaadan — der kjorer ſit Fiirſpand 
over Himmelbuen.“) Formodenlig har der paa bette 
Sted i den greeſke Byes Tid ſtaget et Tempel for 
Helios eller Apollo; men de videre Gravninger bragte 
kun ſpredte Levninger af et ſaadant for Dagen. 
Forovrigt fandt man dette Aar, — foruden Re⸗ 
ſterne af en Muur, der aabenbart i ældgammel Tid 
havde tjent til Bekledning af Hoiens Nordſkrœnt, men 
ſom nu rigtignok befandt ſig omtr. 130 nedenfor 
ſamme, — mange Vægge, dannede af Kalkſteen og 
Leer, forſt i 15—24 Dybde og faa atter, naar man 
var kommet mere end 35 ned under Overfladen; i 
det mellemliggende Lag derimod fandtes Steen kun 
ſom Fundamenter og over dem et Lag af forbrendte 
Stoffer, der tydeligt viſte, at Huſene for den øvrige 
Deel havde beſtaget af Tegl, men vare ødelagte ved 
en Ildebrand. Den Masſe af Oldſager, ſom fore⸗ 
fandtes i alle Lag — Vaaben og Redſkaber af Steen 
og af Leerkar i de forſkjelligſte Storrelſer og Former, 
de ovenfor omtalte Terracottakegler, Smykker o. ſ. v., 


En Gipsafftøbning af dette Relief findes allerede i vort 
Kunſtakademies Samling. 
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o. ſ. v. — vare netop ſmukkeſt formede og bedſt for— 
arbeidede i det Lag, ſom havde havt de fidft omtalte 
Huſe; der vare ogſaa Metalſager hyppige, medens 
de ſjeldnere forekom i de andre Lag. Hvorvel altſaa 
Schliemann i denne Sommer naagede Klippebunden 
— i en Dybde af omtr. 50 —, faa ſyntes det ham 
dog rimeligt, at ikke de dybeſt liggende Reſter, men 
Derimod Laget mellem 24 og 35 Dybde ſtrev fig 
fra det homeriſke Ilios. Og ei denne Antagelſe be— 
ſtyrkedes han end yderligere, da han i Slutningen af 
Juli netop i dette ſamme Lag ſtodte paa Overdelen 
af et meget masſivt Taarn (eller Skandſe), næjten 40 
bredt, indeſluttet i Master af rod Aſke. Det befandt 
fig nu 190 fra Hoiens Sydſkraaning og 115 " fra 
dens veſtlige Skraaning; men Schliemann, ſom fandt, 
at dets Beliggenhed pasſede udmeerket til Homers An⸗ 
tydninger om Ilios's ſtore Taarn, tvivlede næften ikke 
paa, at det var dette, han havde fundet: At det virke— 
lig engang havde ſtaget paa Hoiens ſydveſtlige Hjorne, 
viſte rigtignok ogſaa de videre Eftergravninger tem— 
femme ſikkert; thi ved disſe fandtes det, at der umid— 
delbart fra Taarnet gik en meget tyk Muur mod 
Nord, paralelt med Hoiens Veſtſide. Saavel denne 
Muur ſom Sydſiden af Taarnet var opfort af ſtore 
Steen og Leerjord, ligeſom Muren paa Nordſiden og 
Fundamenterne af Beboelſeshuſene i ſamme Lag. 
Schliemann meente ſaaledes at være vel pan 
Veie til fuldftændigt at bringe det gamle Trojas Feſt⸗ 
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ningsveerker for Dagens Lys; men Fuldendelſen af 
denne Opgave maatte han dog forelobigt opfætte, thi 
den atter begyndende Feber, imod hvilken hans Chinin 
dennegang ikke flog til, i Forbindelſe med de vold— 
ſomme Anſtrengelſer havde nu berøvet bande ham 
felv og hans Huſtru Krafterne til videre Arbeide. 
Midt i Auguſtmaaned afſtedigede de derfor Arbeiderne, 
anſatte en Vogter til at pasſe paa deres Sager paa 
Hisſarlik og reiſte tilbage til Athen. 

For fjerde Gang fee vi Schliemann tage fat paa 
Udgravningerne den Iſte Februar 1873. Havde man 
forrige Aar lidt af Varme, faa var Kulden denne 
Gang i Begyndelſen ikke mindre generende. Flere 
Dage igjennem havde man ſaaledes 4 Froſt i Bred⸗ 
dehuſene trods Kaminilden; og Schliemann og hans 
Kone havde, ſom han ſelv ſiger, „ikke Andet end deres 
Begeiſtring for det ſtore Værk at opvarme fig ved.“ 
Dog dette forandrede ſig ſnart, og i den ovrige Tid 
var det kun den ſtadige Storm, der gjorde Opholdet 
pan Hisſarlik ubehageligt; men den var rigtignok og⸗ 
ſaa undertiden fan ſtaerk, at den ganſke hindrede Ar— 
beidet. ; 

Hvad de tidligere Gravninger hapde ladet Schlie— 
mann temmelig ſikkert formode, blev ved dette Aars 
Reſultater — for ham ialtfald — hævet til Vished; 
og ingenſinde havde Arbeiderne forholdsviis givet et 
jaa betydeligt Udbytte. 

Forſt og fremmeſt gjaldt det om at udgrave 
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Taarnet fuldſteendigt. Dets Grundvold fandtes forſt 
i 45 Dybde under Jordens Overflade; og man 
maatte ſaaledes ved denne — færligt kolosſale — 
Bygnings Opforelſe have udgravet Grunden dybt 
under Hoiens daværende Niveau. Ved fortſatte Grav— 
ninger kom i Aprilmaaned pan den ſydveſtlige Kant 
af Hoien, i en Dybde af 30, en omtr. 18 ” bred 
Vei, belagt med tykke Steenplader, tilſyne, ſom forte 
ſteilt ned mod Sletten. Da Schliemann formodede, 
at den maatte udgage fra en betydelig Bygning hoiere 
oppe, ſatte han ſtrax hundrede Mand til at udgrave 
pan det Sted, hvor han antog, at dennes Reſter lage 
begravne. Og virkeligt ſtodte man her, da man havde 
naaet den fornodne Dybde, forſt paa Levningerne af 
een Bygning, opfort af Steen og Jord, og under 
denne igjen paa Murene af en anden, der var ſtorre 
og bedre bygget; begge vare de blevne odelagte af 
Ilden. Det overſte Huus maatte man for en ſtor 
Deel bortrydde for at kunne fortſctte Underſogelſen, 
og det viſte ſig da, ſaavel, at Fliſeveien virkeligt forte 
ind i det eldſte Huus, [om ogſaa, at der tæt udenfor 
dette, i Niveau dermed, fandtes mægtige Levninger af 
en Port, gjennem hvilken Veien forte. Der havde 
egenlig været to Porte med en indbyrdes Afſtand af 
20 og over 12 brede; hele den endnu bevarede 
nederſte Deel beſtod, ligeſom Huſene, af ſtore Steen, 
forbundne med Leerjord. Schliemann beteennkte fig ikke 
paa at falde det eldſte Huus, af hvilket fortſatte Grav⸗ 
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ninger bragte flere ſtore Vœerelſer for Dagen, for Pria⸗ 
mos's Palads: — det var det ſtorſte og ſolideſte, han 
endnu havde fundet, og faa lige ved Taarnet og den 
ſtore Dobbeltport, ſom ganſke viſt maatte være den 
meget omtalte ffaiiffe; thi nede ved Enden af Fliſe⸗ 
veien, hvor han forſt havde meent, at denne maatte 
være, fandt han kun greſte Levninger lige ned til den 
oprindelige Jordbund: jaa langt havde altſaa den tro— 
janſke By aldrig ſtrakt ſig. J det gamle Hus og 
tæt derved fandtes der da ogſaa en Overflod af ſmukke 
Kar og andre merkelige Gjenſtande. 

Disſe Bygninger vare dog ingenlunde de enefte, 
hvoraf man dette Aar fandt Levninger. For at naae 
Taarnet ogſaa fra denne Kant hapde Schliemann alle— 
rede i Februar ladet begynde enUdgravning fra Hoiens 
ſydveſtlige Hjorne af. Her ſtodte man forſt paa 
ſmukke Reſter af den Lyſimakhiſke Feſtningsmuur, der⸗ 
næjt paa andre, meget ældre Mure; og endelig læn- 
gere inde viſte Soilereſter og dekorerede Blokke, men 
ilær nogle Indſkrifter, ſom fandtes tæt under Jordens 
Overflade, at dette viſtnok var det Sted, hvor det 
ſtore Athenetempel Havde ſtaget i den græffe Tid. 
Gulvet af en ſtor Bygning fandtes virkelig ogſaa 
omtr. en Fod dybt; det beſtod af ſtore Sandſteens⸗ 
plader, og da man opbrod disſe, viſte ſig forſt et tykt 
Lag Treaſte, hvori der bl. Andet fandtes en Mængde 
meget ſtore, ſpidſe Leerkrukker. Saadanne forekom i 
det Hele meget ofte og have baade i den greſte og 
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forgræjte Tid været meget i Brug her til Opbevaring 
af Viin o. a. Sager. Under Affelaget udgravede man 
et Hus, beſtaaende af idetmindſte otte Verelſer og 
opført af ſamme Steen og Jord. Det var oienſyn— 
ligt blevet odelagt af Ilden, og Verelſerne vare op— 
Fyldte af Aſfke. Gulvene Havde i de fleſte Berelſer 
formodenlig beſtaaet af Tre, og Veggene været be— 
Elædte med gult eller hvidt Leer. J eet af Veerelſerne 
ſyntes der at have været en Viinhandel ell. desl.; 
man fandt nemlig der ni af Gine ſtore Krukker, indtil 
tre Alen høie. Foruden mange andre mærkelige Gjen— 
ſtande optog man her ogſaa to hele Skeletter med 
Hjelme pan Hovedet. Disſe to Krigere vare altſaa 
dode en voldſom Dod ſamtidigt med den Brand, der 


. havde fortæret Huſene; Beboerne af Hisſarlik havde 


forøvrigt altid opbrændt deres Døde, og man fandt 
ſtadigt Urner, fyldte med Ligaffe… Under det nys— 
nævnte Hus vifte der fig atter en Labyrinth af endnu 
ældre Mure, af hvilke dog ingen beſtemt Plan kunde 
optages; men i Niveau med det fremkom der ved de 
ſenere Udgravninger et Alter af over 6 Hoide, be— 
ſtagende af to Granitſtiferblokke, lagte oveupaa hin⸗ 
anden, og den overſte med fremſtagende Kanter til at 
faſtholde Offerdyret; ved dets Fod bar en Kanal, for— 
modenlig til Bortledning af Blodet. Ved dette Alter, 
ſluttede Schliemann, havde Trojanerne offret til deres 
Skytsgudinde, den iliſke Athene, og forſt ſenere Tider ' 


De Schliemanuſke Udgravninger. 27 


reiſte hende et Tempel, hoit over det ældgamle 
Alter. 

Baade mod Nord i den ſtore Platform fra for— 
rige Aar og paa den veſtlige Side, hvor ÜUdgrav— 
ningerne fra 1870 fortſattes, fandtes der forøvrigt 
lignende Husreſter og Levninger, ſaavel af den graſke, 
ſom af den forgræffe Faeſtningsmuur. Schliemann 
ſage fig nu efter disſe Reſter iſtand til omtrentlig at 
angive Udftræfningen og Retningen af begge disſe 
Mure hele Hoien rundt; han folte ſig desuden over— 
beviiſt om at have udgravet den ſtorſte og vigtigſte 
Deel af det gamke Ilios; mange tuſinde Oldſager 
havde han allerede ſamlet fra de forſkjellige Lag; at 
bortgrave hele Hoiens ovre Deel indtil en Dybde af 
35 og fuldſteendigt at bringe den ældgamle Befæft- 
ning for Dagens Lys, meente han, overgik en Privat 
mands Evner. (Han havde allerede udgivet omtrent 
70,000 Rdlr.) J det Haab altſaa, at en eller anden 
Regjering vilde fuldføre det jan vel begyndte Arbeide, 
beſluttede han, i Begyndelſen af: Juni definitivt at 
ophore med Udgravningerne. 

Dog var det ham forbeholdt at gjore endnu et 
betydeligt og meget overraſkende Fund. J Udgrav⸗ 
ningerne tæt ved den ſtore Port opdagede han nemlig 
en Morgenſtund, at der ſtak en ſtor Kobbergjenſtand 
frem af den Jordmasſe, der hvilede umiddelbart paa 
den gamle Feeſtningsmuur. Da han ved en nærmere 
Underſogelſe troede at bemeerke Guld bag Kobberet, 
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lod han for en Sikkerheds Skyld i al Haſt Arbeiderne 
falde ſammen til Frokoſt og gav ſig derneſt til ſelv, 
blot i Nerveœrelſe af ſin Kone, at udftære Kobber— 
gjenſtanden af den ſteenhaarde Masſe. Det vifte fig 
da at være et fladt Skjold (eller Bekken); og man 
tenke ſig Schliemanns Overraſkelſe, da han, der ellers 
kun havde fundet fan og ſpredte Gjenſtande af ædle 
Metaller, bag dette Skjold efterhaanden, om end kun 
med ſtor Moie og med Fare for at blive knuſt af 
Jordmasſen, kunde udſkjcre et ſtort Guldbeger og ti 
ſtorre og mindre Solvkar, foruden to Barrer af Guld 
og fer af Elektron (en Blanding af Guld og Solv), 
nogle Kar og en Meengde Vaaben af Kobber, eller 
rettere Bronze. Men ikke nok hermed: den ſtorſte 
Solvvaſe vifte ſig ved nærmere Efterſyn at indeholde 
to ſmaa Guldbegere ſamt tre Hovedſmykker, Jer Arm⸗ 
baand, fire Orelokker, 56 Orenringe og ikke mindre 
end 8750 ganſke ſmaa Gjenſtande i de forſfjelligſte 
Former, (Prismer, Stjerner, Perler, Blade o. ſ. v.), 
Alt af det reneſte Guld. Ikke uſandſynlig er Schlie— 
manns Formodning, at hele denne betydelige Skat, 
der ſyntes at have været ſammenpakket i eu — nu 
naturligviis forſvunden — Traeekasſe (der fandtes og— 
faa en Bronzegjenſtaud tæt ved, ſom Schliemann an- 
feer for en Nogle), ſom er bleven baaren ud af Paladſet 
under dettes Brand; men at den, der bar den, her er 
bleven overveldet af Ilden eller af Fjendehaand, og 
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Koſtbarhederne hurtigt begravne under Aſken og Rni— 
nerne af den ſammenſtyrtende "Bygning. 

Bed fin Kones Hjælp lykkedes det Schliemann at 
faae dette koſtbare Fund — „Priamos's Skat,“ ſom 
han ſtrax kaldte det — bragt i Sikkerhed, uden at 
nogen af Arbeiderne erfarede Noget derom.“) De 
merkverdigſte af de urorlige Fund, ſom det ikke (od 
ſig gjore at tage med ſig, vidſte han ikke deſtomindre 
ganſke ſnildt at beſkytte mod al Overlaſt. Han op— 
hængte nemlig ſaavel i det gamle Huus ved Athene— 
alteret ſom i Udgravningen ved Portveien Billeder af 
Kriſtus og Madonna, hvilke han lod to Preſter indvie 
med megen Hoitidelighed, idet han tillige udſpredte 
den Fabel, at Madonna med Chriſtusbarnet havde væ 
ret i Beſog hos Kong Priamos og var vandret op ad 
den fliſebelagte Vei. Nu kunde han ganſke ſikkert ſtole 
paa, at de rettroende Grakere ikke rørte en Steen 
mere af den gamle By; og Helgenbillederne ind— 
gjode ſelv Tyrkerne dog altid en vis Reſpekt. J 
alle de omliggende Landsbyer havde man nemlig havt 


*) Ifolge Beretning fra Conſtantinopel ſkulle et Par af 
Arbeiderne allerede tre Maaneder tidligere have fundet, 
beholdt og ſenere tildeels afgivet til Muſcket i Conſtan⸗ 
tinopel en heel Deel Guldſmykker (Halsbaand o. ſ. v.) 
„indeſluttede i et Leerkar, kun tre Tommer i Diameter.“ 
Denne Beretning feer imidlertid i flere Henſeender be— 
ſynderlig ud. 
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ypperlig Brug for de mange ſtore Steen, ſom under 
Udgravningerne kaſtedes ned fra Hoien, — eller ſom 
man kunde ſee ſit Snit til ſelv at rapſe fra de gamle 
Mure; ja een af dem havde endog ved den Leilighed 
faaet. fig et heelt nyt Klokketaarn. 

Eftergravningerne i Nerheden af det Sted, hvor 
„Priamos's Skat“ var funden, bragte imidlertid ingen 
flere Koſtbarheder for Dagen, og Schliemann iveerk— 
fatte altſaa fin tagne Beflutning, afſkedigede Arbei— 
derne, nedrev fine Trehuſe og ilede med at komme 
tilbage til Athen med ſine Skatte for af forberede 
Udgivelſen af det Verk, hvori han vilde gjore den 
videnſkabelige Verden bekjendt med ſine Opdagelſer. 

J fin Bolig i Athen kunde han danne et ganſte 
anſeeligt Muſcum af de mange tuſinde Gjenſtande, 
han havde medbragt fra Hisſarlik. Den Forpligtelſe, 
at afgive den halve Deel til Muſceet i Conſtantinopel, 
anſage han ſig forleengſt ſom løft fra, efterſoom Mini⸗ 
ſteren havde brudt fit Tilſagn og villet forbyde ham 
at føre fin egen Deel ud af Landet. Nu maatte Tyr⸗ 
kerne, meente han, allerede være ham taknemlige, naar 
han af fin gode Villie ſendee dem nogle ſtore Leer— 
krukker og et Par Sekke med Steenſager.“) 

Det omtalte Bærk, — ſom naturligviis ogſaa er 
Hovedkilden til nærværende Meddelelſer, — udkom i 


) De græffe Domſtole have ſenere givet Schliemann 
Medhold. 
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Februarmaaned dette Aar og beſtager af et Bind Text 
og 218 photographiſke Tavler, der foruden Kort, 
Planer og Proſpekter give Fremſtillinger af en meget 
ſtor Mængde Oldſager. Det maa imidlertid beklages, 
at det Hele altfor meget bærer Spor af Haſtverk, at 
baade Texten er meddeelt i en mindre heldig Form, 
og en ſtor Deel af Photographierne mislykkede. 


II. 


Jeg har i det FZoregaaende ſogt i et fort Overblik 
at lade Leſerne folge de Schliemanſke Udgravningers 
Gang med deres Moiſommeligheder og Farer og med 
deres overraſtende rige Udbytte. Vi have ſeet Schlie— 
mann vende tilbage til Athen med ſine Skatte og med 
den ſtolte Bevidſthed, at have gjenfundet Priamos's 
Kongeſtad og ſaaledes at kunne meddele Verden en 
Efterretning, „ſom den med Begeiſtring maatte mod— 
tage, at der virkelig havde været et Ilios, og at bette 
hellige Sted med Sikkerhed var paaviiſt.“ 

Lad os nu forſt fee — ſaavidt det lader fig 
gjore — ganſke ſimpelt at klare os, hvad der er 
fundet paa Hisſarlik, uden Henſyn til, hvad det ſkal 
kaldes: vi kunne faa ſiden i al Korthed gjøre os Rede 
for, hvilken Betydning de Slutninger have, ſom Schlie⸗ 
mann drager af ſine Fund. Jeg ſiger: ſaavidt det 
lader fig gjøre; Schliemanns hele lidet kritiſke Frem⸗ 
gangsmaade, hans forudfeerdige Meninger og deraf 
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betingede Opfattelſe og Tydning, i Forbindelſe med 
den mindre noiagtige og paalidelige Form, hvori hans 
Atlas, — ſom ovenfor berort — foreligger, afgive 
juſt ikke noget ſikkert Grundlag, — og vi have jo 
dog endnu næften intet Andet at holde os til. For⸗ 
øvrigt er det en Selpfolge, at jeg i den ſtore Masſe 
af Stof maa lade mange Enkeltheder uomtalte og kun 
ſoge at ſammenfatte det Vigtigſte. 

Gravningerne have da for det Forſte yderligere 
godtgjort, hvad man forovrigt allerede vidſte, at His— 
ſarlikhoien dannede Borgen i den greſke Stad Ilion, 
der, ſom allerede anført, rimeligviis grundlagdes om— 
trent ſexhundrede Aar f. Chr. og odelagdes i det tre— 
die Aarhundrede af vor Tidsregning, ſiden hvilken 
Tid Stedet har ligget ode og efterhaanden er blevet 
dakket af et nu 1½ tykt Jordlag. Staden ſelv 
ſtrakte fig et godt Stykke nedenfor og bagved Hoien, 
mod S. og O., hvor Schliemann paa mange Steder 
har gravet ſmaa Bronde og fundet greſke Levninger. 
Hoien har været omgiven af en ſteerk og ſmuk Ring⸗ 
muur og baaret mange anſeelige Bygninger; og de 
greſke og greſkromerſke Oldſager, der fandtes indtil 
en Dybde af 7—10 " og beſtage af Vaſer og Figurer 
af Terracotta, Stykker af Statuer, Indſkrifter, Mon⸗ 
ter o. ſ. v., udgjore en betydelig og ikke uinteresſant 
Afdeling af Schliemanns Samling, ſom jeg dog her 
ikke kan opholde mig ved. 

De 40—45 ſom Schliemann er trængt ned 
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under det greſke Lag, inden han naaede den egentlige 
Jordbund, deler han i fire Lag fra fire forſtjellige 
Bebyggelſer; og i Almindelighed ſkal man finde Tegn 
pan ſtorre Cultur, jo dybere man trænger ned i disſe. 
Beſtemt at afgreendſe de enkelte Lag kan af flere 
Grunde være vanſkeligt; men ialfald ſynes det utvivl— 
ſomt, at alle de Beboere af Hoien, hvis Efterladen— 
ſkaber ere os bevarede i de omtalte forgreſke Ledninger, 
have havt veſentlig den ſamme Culturretning, om jeg 
jaa maa ſige, og formodenlig ogſaa hort til ſamme 
Folk. At der har dannet fig denne uhyre Ophobning 
af over 50 Fods Hoide over Hoiens oprindelige Over— 
flade"), dertil har oienſynligt idelige Odelcggelſer ved 
Ild og formodenlig ogſaa ved Fjendehaand bidraget, 
idet man her, ſom overalt i Oldtiden, men her rig⸗ 
tignok i et uſcedvanligt ſtort Omfang, ſtadig opførte 
ſine Huſe over Levningerne af de forrige uden at ud— 
grave Grunden. Da Grcekerne opforte deres Stad 
Ilion her paa Hoien, havde denne uden Tvivl længe 
henligget ubeboet. 

Det er forſt og fremmeſt efter Huſenes forſkjel⸗ 
lige Conſtruktionsmaade, at Schliemann adſkiller de en— 
kelte „Folk“, der have afloſt hinanden. J det dybeſte 
Lag ſtulle Huſene være opforte af ſmaa Steen, for- 
bundne med Leerjord, og de der fundne Oldſager ſtaae 


) Til Siderne ſkal Forøgelfen efter Schliemanns Angi⸗ 
velſer være tildeels endnu meget betydeligere. 
3 


— 
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vel i mange Henſeender ikke tilbage for dem i det 
paafolgende. Da Hoiens Overflade nemlig havde 
naaet en Hoide, c. 35“ lavere end den nuværende, 
traadte der iſtedenfor de tidligere Huſe for ſtorſte Delen 
Bygninger af Tegl; det flutter Schliemann ialfald af 
Beſtaffenheden af de forbrendte Masſer, der opfylde 
Laget mellem 35“ og 24“ omtr. under Overfladen. 
Dette Lag, der ſynes at være det merkeligſte, og ſom 
jo desuden er det, i hvilket Schliemann ſeer Lev— 
ningerne af det homeriſke Troja, ſkal jeg nu dvæle 
lidt udforligere ved, idet jeg derved ſaa tillige for en 
ſtor Deel fager ſtildret de andres, navnlig det ne— 
derſtes Indhold. 

Den Befolkning, hvis Bebyggelſe har afſat det 
omtalte Lag i Hoien, boede altſaa i Huſe af ubrendte 
Tegl, der kun til Fundamenter Havde Steen. Dog 
forſtod den ogſaa at bygge ſolidere. Den omgav ſaa⸗ 
ledes Hoien med en Muur af ſtore, tilhugne Steen, 
forbundne med Leerjord, forſynede denne med idet— 
mindſte eet mægtigt, aflangt Taarn eller Skandſe og 
en ſtor Dobbeltport paa Sydveſtſiden — ſom viſtuok 
ogſaa har været den af Naturen mindſt befeſtede — 
og opførte ogſaa enkelte ſtorre Huſe af ſamme ſolidere 
Materiale. Sine Vaaben og Redſkaber dannede dette 
Folk deels af Steen, deels af Bronze; Jern ſynes det der⸗ 
imod ikke at have kjendt. Knive og Saxe havde det af 
en gullig eller gronlig Flinteſteen, og af ſaadanne er 
der fundet en ſtor Mængde, ofte ſmukt forarbeidede. 
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Knivene beſtage af tynde Plader, der tidt have Ten— 
der paa den ene Kant. Saadanne Knive holdt ſig 
forovrigt i Brug langt ned i Tiden,” ja ſkulle endnu 
findes anvendte nogle Steder i Orienten. Oer, Ham⸗ 
mere, Meisler, Hakker o. ſ. v. dannedes derimod meſt 
af Granit og af en fort Steenart, ſom trods fin ſtore 
Haardhed og trods de ufuldkomne Redſkaber, man 
havde at anvende dertil, er formet og glattet til en 
forbauſende Fuldkommenhed. At dog ogſaa Bronze 
benyttedes — om end ikke i den Udſtrekning ſom 
Steen — viſe ikke alene Knivene, Hakkerne, Meis⸗ 
lerne, Sommene og Naalene af dette Metal, men og— 
ſaa de mange Stobeformer af an haard Steenmasſe, 
der endnu ere bevarede, og ſom tro gjengive disſe 
Redſkabers Former — og endnu andres, af fvilfe 
intet Exemplar forefindes. Ogſaa Smeltedigler har 
man fundet, og een af dem indeholdt endnu lidt ſmeltet 
Metal. J Kampen gik dette gamle Folk med Hjelme, 
med Landſer, Dolke og andre Vaaben af Bronze, til⸗ 
deels vel ogſaa af Steen; — men ſtorre Mangfol— 
dighed og mere almindelig Interesſe. end alle disſe 
Sager frembyder utvivlſom den Masſe af Terra⸗ 
cottakar, der er os bevaret ſom et Vidnesbyrd om 
disſe ældgamle Beboeres Opfindſomhed pg techniſke 
Dygtighed. 

De allerfleſte af disſe Kar ere imidlertid ikke for⸗ 
mede pan Dreieſkiven, ſaaledes ſom allerede de eldſte 


greſke Vaſer ere det; de kunde kun være dannede med 
35 
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Haanden alene af det vande Leer, derpaa i halptor 
Tilſtand glattede med et Glatteredſkab af Steen (af 
hvilket mange Exemplarer endnu findes), faa fernt- 
ſerede og endelig brendte. Endeel af dem have kun 
Lerets egen rode, gule eller graa Farve, andre ere 
malede ſorte, rode eller brune. For at give dem et 
elegantere Üdſeende indridſede man undertiden Orna⸗ 
menter pan dem, medens Leret endnu var blødt, — 
vandrette og lodrette, lige eller bolgedannede Linier, 
Punkter, undertiden ſymbolſke Figurer, til hvilke jeg 
ſenere kommer tilbage — og disſe Ornamenter ud— 
fyldtes ſaa ofte med en hvid Masſe, for at de ſkulde 
falde mere i Oinene. Kun en Slags cirkelrunde Tal— 
lerkener, hvoraf der ikke findes faa faa, ſkulle utvivl— 
ſomt være dreiede paa Pottemagerſkiven; maaſkee ere 
de indforte andenſtedsfra; men den ſtore Masſe af 
Karrene er ganſke viſt forarbeidet af Indbyggerne ſelv, 
ſom forefandt Leerſtoffet i rigelig Mængde i deres 
Land. 

Og hvor mange forſkjellige Arter af Kar er der 
ikke allerede udgagede fra disſe gamle Pottemager— 
verkſteder, — lige fra de mægtige Viin-, Vand- eller 
„Kornfade“, ſom vi vel ſnareſt vilde falde dem, til 
gauſke ſmaa, nydelige Vaſer, der vel kun kunde have 
været brugte ſom Legetoi eller „Nipsſager“. Der 
have vi f. Ex. ſtore Begre af Form omtrent ſom 
brede Champagneglas, men med to megtige Hanke og 
afrundede forneden, faa at man kun har kunnet hen— 
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ſtille dem paa Manden eller i et Stativ; der er en 
Mængde ſtore og ſmaa Kogekar og Potter, ofte med 
Huller i Randen og Ror paa Siderne indrettede til 
at hænge op; der er forſkjellige Terriner, Fade og 
Tallerkener; der er ſmukke karaffeformede Kander med 
lang, tilbageboiet Hals og næjten nebdannet Tud; der 
er ſtorre og mindre Krukker — eller hvad vi nu ville 
kalde dem — med rund Bug, Sidegreb eller Hanke, 
fort Hals og Laag ſom en Hue, ſom en Hjelm eller 
ſom en Krons; der er flere Kar med to Halſe o. m. 
a. Ogſaa forſtod man at danne Kar i Form af for⸗ 
ſtjellige Dyr, der ere efterlignede med ſtor Dyg— 
tighed. 

En ikke ringe Grad af Kunſtfeerdighed kunne vi 
ſpore i de ſmukke Naale og andre Sager af Been, i 
flere Gjenſtande af Bjergkryſtal, ſaaſom et Haandtag 
i Form af et Lovehoved o. a., der alle findes blandt 
dette Folks Efterladenſkaber. Der er fremdeles de 
omtalte Guld- og Sølvfar, der tildeels gjengive Leer⸗ 
karrenes Former, — et Beger med to Mundinger og 
Fod, lignende omtrent en Sauceſkaal, nogle Vaſer med 
neſten kuglerund Bug, et Par ſlanke Vafer med Laag, 
— og endelig alle de ovenfor berorte Smykker, baade 
Orenringe og Lokker, Fingerringe, Armbaand og Dia— 
demer af Guld og Solv, der bande ere fundne i 
„Skatten“ og enkelte andre Steder. Disſe Smykker 
beſtage meſt deels af tynde Ringe, deels af fine Kje⸗ 
der. Kjedeformen har aabenbart været færligt yndet; 
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Diademerne ere ſaaledes dannede af et Pandebaand, 
hvorfra der hænger fine Kjeder ned, ſammenſatte af 
ſmaa Blade eller Skjel. Alle disſe Sager af ædle 
Metaller ſkulle være forarbeidede med Dygtighed. 

At Muſiken dyrkedes hos det Folk, vi beffjæftige 
os med, mener Schliemann ialfald at kunne ſlutte af 
nogle ſmukt udſkaarne Elfenbeensſtykker, ſom han an— 
feer for Dele af muſikalſke Inſtrumenter; medens paa 
den anden Side en Mængde Vagtlodder af Steen 
og af Leer, afpasſede efter Decimalſyſtemet, endnu 
bære Vidnesbyrd om dets Handel og Vandel. Hvad 
Husholdningen angaaer, da kunne vi jo f. Ex. endnu 
underſoge dets Haandmoller, der, ſom ovenfor berort, 
ere fundne i uhyre ſtort Antal og beſtaae af to paa 
den ene Side convexe, paa den anden plane Steen, 
af hvilke den ene laa faſt, medens den anden gnedes 
frem og tilbage over den,“) — og vi kunne af endnu 
bevarede Reſter i nogle Leerpotter ſlutte os til, at 
det var Mais, der maledes paa denne Maade. Vi 
kunne endvidere fee, at Muslinger ſtadigt mage have 
udgjort en Yndlingsſpiſe hos Beboerne af denne Hoi; 
thi Skaller af disſe Dyr ere overalt fundne i uhyre 
Mengde ſammen med Knoglerne af vore almindelige 
Husdyr. 


) Disſe primitive Kverne, der overalt have været i Brug 
før de egentlige Møller, ſkulle i en ganſke lignende Form 
endnu benyttes f. Ex. af Bønderne paa flere greeſke 
Der. 
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De faa Indſkfkrifter, ſom ere fundne under det 
greſte Lag, ere kun indridſede i Skiferſtykker eller paa 
Leerkar og tildeels temmelig utydelige. Ved flere af 
dem har man tvivlet om, Hvorvidt man havde Ind— 
ſkrifter eller blot Ornamenter for ſig. Der ſynes at 
være Rimelighed for, at de ere ſtrevne med cypriſt. 
Skrift, nogle eiendommelige Stavelſetegn, ſom man 
dog ellers ikke kjender undtagen fra langt yngre Mo— 
numenter. Endnu mere tvivlſomt er det, i hyilket 
Sprog de ere affattede, og jeg ſtal derfor ikke opholde 
mig videre ved de forftjellige, endnu ganſte uſikkere 
Tydninger, ſom ere fremſatte. Noget ſikkert Reſultat 
kan ialtfald ikke naaes, ſaalcenge der ikke foreligge 
flere og bedre Indſtrifter. 

Tre Klasſer af de fundne Gjenſtande vil jeg til 
Slutning ſammenſtille og omtale lidt nærmere, fordi 
jærligt disſe, forekommende gjennem alle de forgræffe 
Lag, aflægge et mærfeligt Vidnesbyrd om, at den 
ſamme Culturretning og de ſamme religieuſe Ideer ere 
vevarede omtrent uforandrede gjennem de lange Tider, 
ſom de omtalte Lag dog utviolſomt repraſentere. 
Disſe Gjenſtande ere, ſom ſagt, fundne i betydelig 
Mængde gjennem alle Lagene, — det græjfe og greſt— 
romerſke undtagne — og faa i det, der har afleiret 
lig pan Hoien, efter at den meget omtalte Teglſtad 
var odelagt af Ilden, hvor Huſene atter udelukkende 
ere Steenhuſe, og ſom iſcer har Masſer af plumpere 
Steenſager, men kun meget Lidt. Metal at opviſe, — 


— —— ͤ — — 
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og ligeledes i det eller de Lag, der opfylde de endnu 
reſterende 7—8, i hvilke Schliemann formoder, at 
Huſene have bejtanet af Træ, og ſom ſynes at have 
havt temmelig ringe Cultur; — og i alle Dybder 
forekomme disſe tre Slags Gjenſtande, trods flere 
Jorſtjelligheder, i det Veſentlige uforandrede eller dog 
af ſamme Charakteer. 

Det er for det Forſte nogle Krukker eller Kander 
af den ovenfor omtalte Art med rund Bug, kort Hals 
og hue- eller hjelmdannet Laag. Paa Underdelen er 
der i Relief antydet kvindelige Legemsformer, og her— 
til ſvarer, anbragt enten paa det overſte af Krukkens 
Jorſide eller hyppigere paa det tilhorende Laag, et Men— 
neſkeanſigt, ogſaa i Relief, mere eller mindre fuldſteendigt, 
udført. Naar det er fuldſtendigt, feer man baade Oine, 
Dienbryn, Næfe, Mund og Oren. De undertiden hoit 
opſtaaende Greb pan Siderne ſkulle aabenbart minde om 
Arme. 

Disſe Kar ere maaſkee blot at ſammenſtille med 
de ovenfor omtalte dyreformede Beholdere, og deres 
eiendommelige Udſtyrelſe at forklare ſom fremgaaet af 
den Lyſt til ligeſom at levendegjore Alt, at paatrykke 
Alt menneſkelige Former, ſom vi finde beſtandigt i 
Oldtiden, ikke mindſt hos de eeldſte Folk; og heller 
ikke mangler det da pan lignende, ſaakaldte „Anſigts⸗ 
bajer” fra andre Steder, f. Ex. fra Cypern og Etru⸗ 
rien. Men muligt er det jo ogſaa, at de have havt 
en ſtorre Betydning, at de, foruden at tjene ſom Kar, 
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tillige ſtulle gjælde ſom Fremſtillinger af en kvindelig 
Guddom. Herfor ſynes rigtignok deres Eensartethed 
og ſtadige Forekomſt gjennem de forſtjellige Lag at tale. 

Er der Rimelighed for altſaa, at der til disſe Kar 
knytte fig religieuſe Foreſtillinger, jaa er dette afgjort 
Tilfældet med een Mængde [maa Plader, deels af Terra— 
cotta, deels af Steen, der ligeledes forekomme overalt i de 
forgreſke Lag og altid ere meget raat forarbeidede. For— 
detmeſte, dog ikke altid, er der ved Indſnit i Randen 
af disſe Plader loſeligt antydet Omridſene af det 
menneſtelige Legeme, navnlig er Hovedets Form af— 
rundet for ſig. Ved Punkter og Streger, der ofte ere 
meget feilagtig anbragte, er der faa paa den ene Side 
af dem antydet Anſigtet, undertiden ogſaa langt Kvinde⸗ 
haar og Kvindebryſter, desuden Halsſmykker eller 
Sligt. 

At vi her have rage Fremſtillinger af en Gud— 
inde for os, er der intet Sporgsmaal om; lignende 
„Idoler“ ere ogſaa tidligere fundne andenſteds. J 
deres Forekomſt her, have vi et afgjort Vidnesbyrd 
for Dyrkelſen af en kvindelig Hovedguddom her paa 
Hoien gjennem hele den forgreſke Bebyggelſes Tid, 
til hvilken Gudindes nærmere Beſtemmelſe ſelve Ido— 
lerne ialtfald dog næppe kunne give noget Bidrag.“) 


*) Schliemanns Tale om en „uglehovedet Athene“, ſom 
dise Idoler og de ovenfor omtalte Anſigtsvaſer ſkulde frem⸗ 
ſtille, og haus herhenhorende loſe og uholdbare Beviis— 


— 
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Den meget rage UÜdforelſe, der er bleven disſe tildeel, 
medens de Gjenſtande, ſammen med hvilke de findes, 
dog ofte vidne om betydelig ſtorre Kunſtferdighed, er 
et nyt Vidnesbyrd om den eiendommelige Forkjer— 
lighed for og Faſtholden af det Archaiſtiſfke, det gam— 
meldags Rage og Plumpe i Fremſtillingen af hvad 
der horer til Cultus. 

Endnu maa her kortelig omtales en tredie Klasſe 
af eiendommelige Gjenſtande, hvis overordenlig hyp— 
pige Forekomſt jeg allerede tidligere har berort. Det 
er hine ſmaa enkelte eller dobbelte, afſtumpede Kegler 
af Terracotta eller Steen, hvis Former Schliemann 
charakteriſerer ved Udtrykkene: „Vulkan“ og „Car- 
Rrusſel“ eller „Brumlepotte“ (Brummkreiſel). Hvor⸗ 
til de egenlig have været brugte, det har man endnu 
ikke kunnet forklare paa en fyldeſtgjorende Maade. 
Skulde de virkelig, ſom Schliemann mener, have havt 
en blot religieus Beſtemmelſe ſom Offergaver ell. desl., 
vilde dette ialfald pasſe bedſt til den Ornamentering, 
der findes paa de fleſte af dem, og ſom forøvrigt og— 
ſaa fees paa nogle af de fundne Vaſer og pan endeel 


førelfe kan jeg her ikke indlade mig noermere paa. Det 
Morſomſte er, at han i Grunden kun kan forklare dem 
ſom Fremſtillinger af Athene, fordi denne Gudinde dyr⸗ 
kedes i Troja, og fan, naar han har faaet givet dem 
denne Benævnelje, i deres Forekomſt ogſaa feer det kraf⸗ 
tigſte Beviis for, at han virkelig har fundet Troja! 
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Leerkugler. Ved et flygtigt Blik paa disſe mangfol— 
dige indridſede rette og krumme Linier, Smaaeirkler, 
Punkter o. ſ. v., kunde man vel friſtes til at betragte 
det Hele ſom vilkaarlig anbragt Krimskram; men en 
noiere, ſammenlignende Betragtning viſer os ſnart en 
beſtemt, gjennemgagende Charakteer i den tilſyneladende 
Vilkaarlighed, visſe ideligt tilbagevendende Figurer og 
Sammenſtillinger, der utvivlſomt mage betragtes ſom 
ſymbolſte Tegn, henhorende til Dyrkelſen af Simmel 
legemerne, iſer Solen — om man end ffal være 
varſom med den beſtemte Forklaring af hver enkelt 
Linie. Selve den cirkelrunde Flade, pan hvilken Figu— 
rerne ere anbragte, med de fra Midten udgagende 
Straalelinier, ſkal maaſte betegne Solſkiven. Hvad 
enten nu denne hele Symbolik, og ſerligt enkelte charak— 
teriſtiffe Tegn”) har ſit Udſpring fra Indien — ſom 
Schliemann ſoger at viſe — eller — hvad der ſynes 
rimeligere — fra det ſemitiſke Veſtaſien, er der i 
ethvert Fald i disſe Terracottakegler, ſom tilhore et 


) Uden forøvrigt her at kunne indlade mig paa Enkelt⸗ 
heder, ffal jeg dog ſom et Exempel nævne det eiendom⸗ 
melige og ofte forekommende „Vinkelkors“ (9: et Kors, 
hvis Ender alle ere ombgiede i rette Vinkler), der og⸗ 
fan ellers kjendes ſom et meget udbredt helligt Symbol 
i Oldtiden. Om dette mene nu Nogle, at det ſtammer 
fra Indien, hvor det under Navns af „Svaſtika“ endnu 
den Dag idag ſtager i ſtor Anſeelſe, og at det oprindelig 
gjengiver Formen af det Redfkab, hvormed den hellige 
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ſaa gammelt Folk, utvivlſomt givet Studiet af Old— 
tidens religieus⸗ſymbolſte Tegn en rig Forogelſe af 
det foreliggende Stof. 


5 IV. 


Sporges der nu, om Schliemann har naaet ſit 
Maal ved disſe Udgravninger og ved Opdagelſen af 
de Oldſager, jeg her i Korthed har ſkildret, — ſporges 
der, med andre Ord: Har man nu fundet Troja? 
jaa maa man forſt klare fig, hvad dette Sporgsmaal 
egentlig vil ſige. Vi have jo i Virkeligheden kun 
Iliaden at holde os til, naar vi tale om Troja. At 
finde Troja vil da for det Forſte ſige, at finde det 
Sted, hvor Digteren, eller Digterne, har villet, at vi 


Ild hos Brahmanerne frembragtes, medens Andre ſette 
det i Forbindelſe med de øvrige ældgamle Korsformer 
og ſee en ſymbolſk Betegnelſe af den hgieſte Gud, ſer⸗ 
lig Solguddommen og dens evige Kredsbevegelſe deri. 
De hidlede det da fra de ſemitiſke Folk i Veſtaſien, fra 
hvilke det faa ſom et hpihelligt Tegn har udbredt fig 
ſaavel mod Øft til Indien, ſom mod Veſt til Phoeni⸗ 
cierne og ved dem til Grokenland og Italien, ja til det 
nordlige Europa, hvor det ogſaa findes anvendt. Disſe 
Terracottaſtiver, om hvile vi her tale, ſynes imidlertid 
at være de eldſte Oldſager, ban hvilke dette Tegn hid— 
indtil er trufne, og kunne vel ſaaledes faae en ſaameget 
ſtorre Betydning. Dog, dette kun ſom Antydninger. 
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ffulde tænfe os Skuepladſen for Begivenhederne. Om 
dette Punkt er det da egentlig ogſaa, at man, fom 
ovenfor berort, har fort og endnu forer lerde Feider, 
idet man væfentlig ſtrides om de tre Steder: Bunar— 
Basji, Atsji⸗Kioi og Hisſarlik. Man vil imidlertid 
aldrig faae alle Iliadens Angivelſer og Antydninger 
om Staden Troja til at pasſe paa nogen enkelt Loka— 
litet, hvor lange man end ſammenligner og forklarer; 
der kan i det Hoieſte være Tale om at opnage ſtorre 
Sandſynlighed for den ene Antagelſes Rigtighed end 
for den anden. Ogſaa maa man da huffe paa, hvor⸗ 
meget de omtalte Egne kunne have forandret fig ſiden 
Digtenes Affattelſe, og iſceer, hvormange Forandringer 
disſe ſelv kunne være undergagede, inden de fik deres 
nuværende Form, Forandringer, ſom vi ikke altid kunne 
controllere. 

Men ſelv om man kunde blive enig om, hvor 
Digteren har tenkt ſig ſit Ilios, er det jo dermed 
ingenlunde afgjort, at der paa dette Sted virkelig har 
ligget en ſaadan Stad. Holder man ſig ſaaledes til 
den ſammenlignende Mythologies ovenfor berorte Re— 
ſultater, kan man naturligviis ikke tænfe pan at finde 
noget Troja i Jorden. Er man derimod af den An— 
ſtuelſe, at Digtet ikke blot i Almindelighed har et hiſto⸗ 
riff Grundlag, men at der ogſaa maa have været en 
virkelig Stad Troja her paa Sletten, — ja da kan 
det ikke nægtes, at Hisſarlik er det eneſte Sted af 
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alle dem, ſom deels Schliemann ſelv*), deels Andre 
have udgravet, hvor der er fundet ældgamle Levninger! 
og man kan da for den Sags Skyld gjerne falde 
disſe for Ruiner. Men man maa dog vel faſtholde, 
at det hijtorijfe Trojas Tilverelſe ialfald har ligget 
langt forud for de Tider, i hvilke Digtet blev til. 
Naar man nu, ſom Schliemann ogſaa ſelv gjør det, 
med Henſyn til de fundne Ruiner maa indrømme, at 
Digteren maa have behandlet ſin Gjenſtand med over— 
maade ſtor Frihed, idet Staden paa Hisſarlik kun har 
kunnet rumme hoiſt 5000 Menneſker, ingen ſerlig 
Borg, intet Tempel har havt“) o. ſ. v., — naar man 
jaa ovenikjobet maaſtee ſeer fig nodſaget til at hen— 
lægge Digterens Ilios til et andet Sted pan Sletten 
— og Hisſarlik pasſer i Grunden ingenlunde faa godt 
til de homeriſkte Antydninger, — ja da bliver dog 
virkelig Forholdet mellem de fundne Ruiner og Jlia- 
den, fra hvilken vi jo maa gage ud, faa loſt, at det 
næjften helt forſvinder — end ſige, at man ſkulde 
kunne paaviſe de enkelte Dele af Ilios i dem. — At 
der i Tilſtedeverelſen af disſe Levninger fra en eld— 
gammel Bebyggelſe ſkulde ligge et Beviis for den 


*) Han lod flere Gange, ſamtidigt med de ſtore Gravninger, 


foretage mindre af lignende Art pan flere af de omtvi- 
ſtede Steder. 


) Dette er idetmindſte Schliemanns egne Antagelſer. 
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hiſtoriſte Virkelighed af Troja og de trojanſte Begi⸗ 
venheder, kan der fornuftigviis ikke være Tale om. 


Alt dette forringer dog naturligviis ikke den Verdi, 


de Schliemannſke Fund i og for fig utvivlſomt have 


for den archcologiſke Videnſkab. Muligviis ville de 
nye Gravninger, ſom den utrættelige Forſter jo nu 
ſtal have paabegyndt i Hisſarlik, og om hvis even— 
tuelle Reſultater jeg forhaabentlig ved en ſenere Lei— 
lighed vil kunne gjore Læferne. nogle Meddelelſer, 
bringe endnn merkeligere Sager for Dagen. 


ita. 


En Beise-Erindring. 


Det er allerede en rum Tid ſiden, at det belgiſte 
Dampfkib „Rubens“, hvorpaa jeg var gaaet ombord 
ſom Pasſageer, forulykkede paa de Sfjær, der om⸗ 
give Øen Boa⸗Viſta. Beſcetningen, ſexten Mand, blev 
med Nod og Neppe fat i Land ved Hjælp af et Par 
Baade. Den blev modtaget af en Mulat, der her 
fungerede ſom engelſk Viceconſul. 

Vor Ulykke var fuldſtcendig. Boa⸗Viſta frembød 
ſletingen Hjeelpekilder, thi Øen er fattig, tor, troſteslos 
og ſtadig hjemſogt af ødelæggende Febre. Jeg maatte 
gaae ombord for at ſoge Hjeelp i Porto-Praya de San 
Pago, det er Navnet pan Hovedſtaden i dette elendige 
capoverdiſke Archipelag. Jeg reiſte bort tilligemed Jer 
Sorte fra Veſtkyſten af Afrika. Efter en otte Dages 
farefuld Overreiſe havde jeg den Lykke at nage Maalet 
for min Reiſe uden at friſte noget af de Uheld, der 
fan let indtræffe, naar man er nødt til imod Pasſat⸗ 
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vinden at ſeile henover Altanterhavet i en aaben Baad 
og med en Beſctuing af Sorte. Dagen efter min 
Ankomſt blev jeg fremſtillet for Conſulen, en for— 
treffelig ung Mand, ved Navn Francisco de Mello, 
der ſtrax tog ſig af mig. Nogle Dage efter fragtede 
Mello den portugiſiſke Brig „Funchal“, ſom fik det 
Hverv at bringe mig og mine Ulykkesfeller tilbage til 
Lisſabon. 

Da vi ſkulde forlade Boa-Viſta, ſavnedes der en 
ung Svenſk ved Navn Chriſtian, der havde gjort Tje— 
neſte ombord paa „Rubens“. Hans pludſelige For— 
ſvinden overraſkede os, thi han vidſte ligeſaa godt ſom 
vi Andre Beſked med, naar Briggen ſkulde afgaae. 
Vinden var god, og Capitainen paa „Funchal“ gik bie⸗ 
blikkelig under Seil uden at bryde ſig om mine ind⸗ 
ſteendige Bonner om dog at vente nogle Minuter. 
At Chriſtian ſkulde være deſerteret, kunde jeg ikke 
troe, og jeg blev ſaa meget mere bedrovet over hans 
Udeblivelſe, ſom han var den af Befætningen, hvem 
jeg nœrmeſt ſluttede mig til, ligeſom han ogſaa var 
den Eneſte, jeg med noget Udbytte kunde tale med, da 
han Gavde faact en god Opdragelſe i Brüsſel og talte 
flere fremmede Sprog. Juſt da „Rubens“ ſank, havde 
han givet mig et Bevis paa fit Venſkab, ſom jeg ikke 
kunde glemme. Jeg havde Haabet at kunne gjengjeelde 
ham denne Tjeneſte ved at give mig til at ſoge efter 
et Skib i St. Jago, og han vilde da havt mig at 
takke for, at han kunde vende tilbage til Europa. 

4 


50 Rita. 


Jeg havde allerede været længe i Frankrig uden 
at erholde nogenſomhelſt Meddelelſe om, hvad enten 
Chriſtian var vendt tilbage til Stockholm, hvor han er 
fodt, eller til Antwerpen, hvor hans Familie opholdt 
ſig. For nogle Uger ſiden modtog jeg imidlertid 
ganſke uventet et Brev med Poſtmeerker fra St. Vi⸗ 
cente, Navnet paa en af de capoverdiſke Oer; det er en 
Havn, ſom anlobes af Skibene, der gage paa Braſilien. 
Brevet var fra Chriſtian og lod ſaaledes: 

Boa⸗Viſta, den 50te September 1871. 

Huſker De mig endnu? huſker De den Marine⸗ 
Aſpirant, der var fan lykkelig at frelſe Deres Liv i 
det Oieblik, vor ſmukke „Rubens“ gik under? Jeg 
haaber det, og det er derfor ogſaa Dem alene, jeg 
meddeler, hvad der foranledigede mig til at blive alene 
tilbage paa denne troſtesloſe Klippe, ſom man kalder 
Boa⸗Viſta. 

Der knytter fig en heel Deel forelſket Galſkab til 
mit Eventyr, og dog ſkammer jeg mig ikke ved at til— 
ſtaae, at jeg i dette Punkt faa godt ſom uden Kamp 
har fulgt mit Hjertes Tilſtyndelſe. Jeg kom til at 
fatte en Kjærlighed, der ſeirede over alle Fornuft 
grunde, efterſom den kaſtede ſig ligeſom en uimod— 
ſtaaelig Orkan over et ungt tyveaarigt Hjerte. De 
veed, at jeg var ganſke ung, da jeg forlod Europa. 
Der foregik en pludſelig Forvandling med mig: neppe 
var jeg kaſtet op pan Stranden af denne ode Klippeo, 
for hele mit Veen antog⸗ Kin mere mandig Charakter, 
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og min Sjæl aabnede fig for Livet og for Kjerlig— 
heden, ligeſom om Foraaret Naturen udfolder fig for 
Solens Varme og Glands. 

Hin Aften, da der var givet Ordre til, at „Fun— 
dal” næfte Morgen fulde fore os tilbage til Europa, 
havde jeg allerede fattet den afſindige Plan at lade 
Eder reiſe uden mig. Jeg hufker tydeligt, hvad det 
koſtede mig hin Aften at fætte det ſamme glade An— 
ſigt op ſom alle J Andre. Ligeſaa haardt ſom Mand— 
ſkabet var prøvet, ligeſaa overvældende var dets Glæde 
over igjen at ffulle vende tilbage til Hjem og Familie. 
Det var ordentlig rorende at ſee, hvorledes disſe 
ſtakkels Matroſer under denne ſtraalende Himmel kun 
længtes efter deres Hjemlands Kulde og Taage. Og⸗ 
faa jeg lod, ſom om jeg delte disſe Folelſer, men i 
mit Hjerte frygtede jeg kun for, at man ſkulde lægge 
Merke til min Uro og ane Uraad. Ved Midnatstid, 
da jeg troede, at Alle ſov, reiſte jeg mig ſaa ſagte ſom 
muligt fra Sandet, Hvori vi ſov imellem hverandre; 
jeg holdt mit Aandedret tilbage, da jeg kom forbi det 
Sted, hvor De laa, og da jeg ſaae Dem ligge med 
aabne Hænder, trykkede jeg dem ſagte og tilhviſkede 
Dem et Farvel; derpaa flygtede jeg ſom en Afſindig 
fra Kammeraterne til det Indre af Øen. 

Hele Natten ilede jeg henad uoverſkuelige Sand— 
ſtepper uden en eneſte Gang at ſee mig tilbage. Himlen 
var pragtfuld og ſtjerneklar; der rorte fig ikke en 
Vind, og over Sandſletterne hvilede der den ſamme 
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hoitidelige og hemmelighedsfulde Taushed, ſom jeg 
bilder mig ind, at der hviler over en Orken. Klokken 
fire om Morgenen naaede jeg op til Toppen af en 
udſlukt Vulkan, hvor jeg ſtandſede. Hvis der ſendtes 
Matroſer ud for at forfolge mig, vilde jeg fra det 
Sted, hvor jeg nu ſtod, med Lethed kunne holde Die 
med dem. Solen ſtod un op, og i nogle Sekunder 
oplyſte den de Lavablokke, hvorimellem jeg befandt 
mig; Sandſtepperne laa for mig i deres hele gulagtige 
Nogenhed, og i det Fjerne ſtraalede Havet, der fra 
alle Sider omfluttede mig ſom en Azurring. 

J hele fire Timer vedblev jeg med en feberagtig 
Utaalmodighed at fee ud i den Retning, hvor Boa— 
Viſta maatte ligge. Pludſelig lagde jeg i Veſt Merke 
til et lille hvidt, bevægeligt Punkt; ſom en kœmpe— 
mesſig Sofugl bevægede dette Punkt ſig rundt om 
Bjerget, og jeg gjenkjendte med Lethed „Funchal“ paa 
Jin kokette og driſtige Reisning. Undertiden nærmede 
Briggen fig Landjorden, ſom om den ſkulde ſtrande, 
undertiden forſvandt den ganſke for mine Sine. Langt 
om længe fane jeg den igjen med en uhørt Driſtighed 
ſtyre hen mod de Skjeer, hvor „Rubens“ var ſtrandet, 
og derpaa forſvandt den aldeles. 

Hvorledes ſkal jeg beſtrive Dem den Bevagelſe, 
ſom nu bemægtigede fig mig. Jeg gav mig til at 
betragte den Situation, ſom jeg ſelv havde ſkabt mig, 
og jeg fandt den ligefrem forfærdelig. J Europa 
vilde min Forſvinden bringe Sorg i hele min Fa— 
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milie, og her ſtod jeg nu i en Alder af tyve Aar 
uden Hjælp eller Tilflugt paa en ode Ø i Atlanter— 
havet og midt imellem en Befolkning, der neſten 
udelukkende beſtod af Sorte. Jeg elftede en Kvinde, 
der ſaagodtſom var et Barn og ligeſaa forftjellig 
fra mig i Fodſel, Nace og Stilling, ſom Band er for- 
ſkjellig fra Ild. 

Medens De var i Porto-Praya for at finde et 
Skib, ſage jeg for forſte Gang hende, ſom ſtulde faae 
et faa fuldſtendigt Herredomme over mig. Huſker De 
Juan da Silva, denne phantaſtiſke Mulat, dette levende 
Skelet, der ſom engelſk Viceconſul tog imod os? Der 
var ingen belgiſt Conſul i Boa-Viſta, og Don Silva 
optraadte derfor i denne Egenſkab, mindre af Menneſke— 
kjerlighed end af Spekulation; han haabede i det 
Gods, der daglig drev i Land fra „Rubens“, at faae 
rigelig Betaling for den Uleilighed, han havde med 
os ſtakkels Skibbrudne. Anbragte i et Hus, der ſtod 
aabent for alle Vinde, fif vi kun daarlig Fode — 
hverken Brod eller Vin, men kun noget Mais, der 
blev riſtet paa glodende Rodſten. De Fiſk, ſom vi 
fiſfkfede i brendende Solhede ved Hjelp af laante 
Snorer, udgjorde ſaagodtſom vor eneſte Narring. 
Imidlertid fandt vi ſ os uden at knurre hi al denne 
Elendighed, thi det var obienſynligt, at Øen var fattig 
og kunde ikke byde os Andet. 

En Dag blev jeg af mine Ulylkkeskammerater 
ſendt til Silva for om muligt at erholde nogle Kled⸗ 
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ningsſtykker, ſom vi haardt trængte til. Jeg taler 
Engelſt, og idet jeg ſkildrede vore Lidelſer, tenkte jeg 
mere paa mine Landsmeends Ulykker end paa mine 
egne. De har ikke glemt denne Perſon, hans oliven— 
gule Anſigt, hans hvide Haar og. hans lange, magre 
og vindtorre Skikkelſe, der gav ham en vis Lighed 
med et visſent Siv. Han var tredſindstyve Aar 
gammel, men man ſkulde ſnarere have troet, at han 
var firs. Han laa paa en chineſiſk Rorſopha, horte 
gabende pan min Fortælling og ſagde derpaa med en 
klagende Stemme, at det vilde være ham ſaagodtſom 
umuligt at gjøre mere for os, end han allerede havde 
gjort. „Jeg er ſyg“, hviſkede han; „min Kone er 
nylig dod“ — her gabede han igjen — „og af de fyrge— 
tyve Perſoner, der udgjore min Husſtand, er der kun 
en Eneſie, una crianza, ſom ikke er angreben af Feberen, 
der i dette Oieblik hærger hele Boa-Viſtas Befolk⸗ 
ning.“ — For at jeg ſelv ſkulde fane Leilighed til at 
domme om, hvor umuligt det var ham at komme os 
tilbjælp, reiſte han fig op og lod mig kaſte et Blik ind 
i et tilſtodende Vœerelſe, Hvorfra jeg under hele vor 
Samtale havde hort klagende Lyd trænge fig ind til 
os. „See blot ſelv“, foiede han til i en befalende 
Tone, idet han aabnede Doren. 

Jeg ſtod ſom forſtenet af Redſel ved det Syn, 
ſom her viſte ſig for mig. Paa nogle Maatter af 
Palmeblade, der lage ſtroede uordentligt omkring pan 
Gulvet, lage en halv Snes blege og udteerede Skikkelſer 
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og nogle afmagrede Born, der ſyntes at ligge i det ſidſte 
Aandedräet. De vare alle angrebne af Sumpfeberen, 
der hvert Aar raſer i disſe Egne ligefra Juli Maaned 
til Üdgangen af September. Et Bord, et Crucifix, 
hvorover der hang en visſen Palmegreen, udgjorde hele 
Meublementet. En ſmuk ung Pige ſtod midt imellem 
dem. Sundheden ſtraalede pan hendes Anſigt, det lange 
kulſorte Haar faldt i Lokker ned pan hendes nøgne 
Skuldre og Arme, medens hendes Oine med en utrolig 
Blidhed hvilede ſnart paa den Ene, ſnart paa den 
Anden af de ulykkelige Lidende. Saaſnart hun bemer- 
kede, at der var en Fremmed med Don Silva, kaſtede 
hun en Kappe af blaat Kattun over Skuldrene, til- 
ſlorede fit Anſigt, ſom Skik og Brug er der i Landet, 
og ſtod fan ubevægelig midt imellem de ſorgelige Om— 
givelſer, vi havde for Sie. 

Antager De at en Lidenſkab kan i et eneſte Nu 
ſom et ſkarpt Sværd trænge ind i et Hjerte? Jeg 
har gjort den Erfaring, og min Hiſtorie vil beviſe Dem 
det. Hvor hurtigt hun end hapde tilhyllet fit Anſigt, 
havde jeg dog havt Leilighed nok til at fee det, og 
fra dette Oieblik fane jeg kun hende. Fortabt i Tanken 
om hende horte jeg ikke et Ord af Alt, hvad Vice— 
conſulen fortalte mig for at beſmykke fin Gjerrighed, 
og da jeg forlod Conſulatet, var min eneſte Tanke 
hvorledes jeg ſkulde finde et Paaſkud til ſnart igjen 
at vende tilbage til dette Hus. 

For at fane Tiden til at gage havde Matroſerne 
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fundet paa den ſelvſamme Dag at gjøre en Dands 
for de forte Piger der pan Sen. De fſkulde ſamles 
under et Skur, der ſtod aabent for alle Vinde. Der 
var ikke gjort ſtore Forberedelſer: iſtedenfor Stole 
havde man lagt lange Brædder henover nogle Steen, 
og et Par Sorte, der af al Kraft hamrede pan en 
ſtor Tromme, udgjorde hele Orcheſtret; der var ingen 
anden Belysning end Maaneſtinnet, og Forfriſkningerne 
beſtode i nogle ſmaa Stykker Sukkerror, der ſerveredes 
i et fortorret Graskar. Hvilken bizar og forunderlig 
Smag! Saa godt ſom alle Dandſerinderne med deres 
nogne Fodder og Ibenholts Anſigter bare hvide Kjoler 
med latterlige Falblader, medens deres daglige Dragt, 
et langt blant Skjort og en blaa Kappe eller Over⸗ 
ſtykke, er ligefremt ſmuk. Trods de hvide Kjoler og 
ſorte Anſigter fandt Mandſkabet fra „Rubens“ dem 
overordentlig deilige, og Beundringen havde uden Tvivl 
været gjenſidig, thi Dandſen varede ved til langt ud 
pan Natten. J en Gruppe af gamle Fruentimmer, 
der ſtod og gabede paa de Dandſende, fik jeg Sie 
paa en gammel Negerinde, ſom jeg havde truffet i 
Conſulatet. Jeg vinkede hende hen til mig og ſpurgte 
hende ivrigt om Navnet paa den unge Pige, hvis 
Billede fulgte mig nafladeligt. Hun hed Rita, og jeg 
erfarede tillige, at hun var fodt i Porto-Praya og 
var hverken en Datter af Don Silva eller beſlegtet 
med ham. 

Neſte Dag ſage jeg hende komme ud af en elen⸗ 
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dig Hytte, Dedæffet med torre Palmeblade, der her 
gjor Tjeneſte ſom Tempel. Hendes Trak vare ligeſaa 
regelmeesſige, ſom man finder dem i Europa; hun var 
hoi, rank, og hendes Gang erindrede om Kvinderne i 
Judæa. Hvorfra ſtammer dog dette Fruentimmer? 
hendes Arme, hendes Hals og hendes fine Skuldre 
ſtraale font florentiuſk Bronze, og det feer ud ſom om 
der er Guld i hendes Kjod. Zulamith i Hoifangen 
maa have havt den ſamme forunderlige Skjonhed, og 
ligeſom hun, hvem Salomon kaldte den Smukkeſte 
blandt de Smukke, kunde hun ſige: „Jeg er bruun, men 
det kleeder mig! Tag ikke Anſtod af at jeg er bruun, 
thi Solen har betragtet mig.“ 

Hvert Sieblik kunde De komme tilbage med det 
Skib, der ſkulde fore os hjem til vort Fædreland; 
med den faſte Beſlutning at lade Eder reiſe bort uden 
mig, hvis jeg erfoer, at jeg kunde fane Rita tilegte, 
aflagde jeg den næjte Dag et nyt Beſog hos Vice⸗ 
conſulen Don Silva. J min Egenſkab af Hvid — en 
Egenſkab, der medfører ikke faa fan Privilegier — 
vovede Mulatten ikke at afviſe mig; han modtog mig 
med fin ſcedvanlige Ligegyldighed, uden at ane, hvad 
det egentlig var, der forte mig til ham. Jeg havde 
imidlertid kun eet Maal, og det var at tale med ham 
om hende, ſom jeg elſkede, at hore ham tale om hende, 
og at tilſtaae ham min Kjærlighed til hende, hvis 
der tilbod ſig en gunſtig Leilighed. 

Jeg. var forbauſet over at Viceconſulen, der dog 
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betragtede mig med nogen Opmerkſomhed, ikke kunde 
leſe i mine Oine eller ſlutte af min Forvirring, (vad 
der foregik indeni mig, og det undrede mig ikke 
mindre, at han ikke ſtrax af ſig ſelv gav mig alle de 
Oplysninger, ſom jeg brændte efter at erholde. Lyk— 
keligviis kom Tilfældet mig her til Hjælp. Da jeg 
trængte ind pan ham om at erholde nogen Hjælp til 
en af vore ſyge Matroſer, ſagde han i en afvifende 
Tone, at jeg for Eftertiden kunde heuvende mig om 
Sligt til Rita, at hun alene vidſte, hvad Huſet kunde 
raade over, at han, fra han blev ſyg, havde givet 
hende fin Fuldmagt, og at han forud gav fit Sam— 
tykke til Alt, hvad vi maatte blive enige om. 

„Rita?“ ſagde jeg til ham i en forundret Tone, 
„er det den unge Pige, ſom jeg ſage her igaar pasſe 
Deres Syge?“ 

„Ganſte rigtigt.“ 

„Jeg kan kun daarligt Portugiſiſk, og jeg er 
bange for, at hun ikke kan forſtaae, hvad jeg vil hende, 
hvis jeg ikke kan tale Engelſk med hende ligeſom med 


Dem.“ 
„Ver De rolig. Vore Haadelsforbindelſer med 
. Amerikanerne, der aarlig komme til Boa-Viſta for at 


kjobe Salt og Gedeſtind, ere Aarſag i, at deres Sprog 
forſtaaes ſaagodtſom af Alle her paa Øen. Naturen, 
der har givet os en fort Hud, har ſogt at bøde paa 
fin Uretferdighed ved at give os Lethed i at lære 
Sprog.“ 
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„Men, Hr. Viceconſul, er der da Ingen her paa 
Øen, der taler Franſk?“ 

„Nei, flet Ingen; her er er ikke engang en franſtk 
Viceconſul i Boa-Viſta.“ 

Jeg fik pludſelig en Idee, der forekom mig heldig. 
„Kunde De have Lyſt til at lere det af mig?“ 

„Hvad jfulde en gammel Gorilla ſom jeg med 
Franſk? nei, lad os ikke tenke derpaa. De kan jo 
desuden komme til at reiſe herfra i Morgen — hvad 
jeg af Hjertet onſker Dem — og hvad ſkulde det faa 
til at pine ſig med et Arbeide, ſom dog aldrig blev 
til Noget . . . med mindre,” foiede han til med en hul 
og ſkrattende Latter, „med mindre De ſtulde faae Lyſt 
til at nedſcettte Dem pan de capoverdiſke Oer ſom 
Skolemeſter! De kan vere vis paa, at De ikke fager 
nogen Concurrent .. . og det er meget muligt, at De 
heller ikke fager nogen Elev.“ 

„Hvorfor det?“ ſvarede jeg uden at lade mig 
afſkrekke af hans ſatiriſkte Tone; men han ſvarede mig 
ikke, men tændte en Bahia⸗Cigar og fane forundret 
paa mig, ſom man ſeer paa en Forrykt. Og det var 
heller ikke ſaa forunderligt; thi ſelv om jeg nu undgik 
Epidemien, fan vilde Feberen med alle dens Plager 
vende tilbage efter Regntiden og naturligvis være 
langt farligere for den, der er vant til et europeiſt 
Clima, end for de Indfödte. Det var mig forreſten 
uforſtageligt, at disſe uſunde Ser ikke forlades af Be⸗ 
folkningen. Hvad er det for uſynlige Baand, der 
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knytte Indbyggerne til denne Jord uden Træer og 
Blomſter, denne Jord, hvor Solen fremavler Doden, 
medens Solen andre Steder giver Liv, Sundhed og 
Varme. Hvilken Tilværelfe vilde jeg ogſaa komme til 
at fore, hvis jeg ſtod faſt ved min Beſlutning? Skilt 
fra Europa kunde jeg kun vente at fage Efterret— 
ninger fra min Slægt og mit Fædreland, naar et 
amerikanſk Skib tilfældig kom til at anlobe Øen, eller 
en novet Captain i en mork Nat tilſatte fit Skib paa 
de ſamme Skier, hvor „Rubens“ var ſtrandet. 

„Hvad tænfer De paa?” brummede den gamle 
Conſul. „Gaa hen til Rita og ſiig hende, hvad De 
mangler; men lad hende ikke plyndre hele Huſet paa 
eengang.“ 

„Jeg gik uden hverken at lade mig forſtyrre af 
Don Silvas tolperagtige Voſen eller af mine egne 
morke Betragtninger; jeg maatte jo ikke have elſket, 
hvis han havde formaaet at rokke min Beſlutning. 
Jeg tenkte kun paa det deilige Syn fra igaar, og 
mit eneſte Maal var at knytte Ritas Skjebne til min. 
Jeg traf hende under Verandaen til en ſtor Gaards— 
plads. Alle de bedre Boliger i dette Archipelag ere 
opførte i mauriſk Stiil, det vil ſige, de have i Byg— 
ningernes Midte en ſtor firkantet Gaard, der er om— 
vinget af et Trœgalleri, ſom i Regelen nager op til 
forſte Etage. Dorene til Sovekamrene, Dagligſtuerne 
og Spiſeſtuerne vende alle ud til denne Balkon, hvor 
Huſets Herſkab opholder fig beſtandig. Fruentimmerne 
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opholde ſig her om Dagen og træffe her friſk Luft 
om Aftenen, og Bornene lobe nøgne omkring og lege 
uophorligt. Nedenunder opholder Tyendet fig ſammen 
med Heſtene, Hundene og Husdyrene. De fattigere 
Boliger have kun een Etage, ere udvendig hvidtede 
med Kalk og beboes i Almindelighed kun af Sorte 
eller af frigivne Slaver. J disſe kummerlige Op: 
holdsſteder kan man undertiden treffe et Claveer, et 
elegant Mobel og udmeerkede Vine fra forſtjellige 
Lande; det er herreloſe Ting, ſom Havet har kaſtet op 
paa disſe ugjeeſtmilde Kyſter, hvor Skibbrud høre til 
Dagens Orden. 

Da jeg fif Øie paa Rita, ſtod hun og gav Ge— 
derne friſte Maisblade, medens den gamle Negerinde, 
ſom jeg havde talt med Dagen iforveien, havde lagt 
fig ned for heudes Fodder. Saafſnart hun ſage mig, 
ilede hun hen til mig, bemegtigede fig mine Hænder 
og trykkede dem ind til ſine tykke Læber. „Hvor har 
Du gjort denne Fremmedes Bekjendtſkab?“ ſpurgte 
hendes Herfkerinde. 

Jeg horte ikke, hvad hun ſvarede, men jeg ſage, 
at Munden gik paa hende beſtandig, medens hun ved— 
blev at ſee paa hende, og jeg var overbeviiſt om, at 
hun troligen refererede den Samtale, ſom jeg igaar 
havde havt med hende. Rita betragtede mig længe 
med et forundret, næften ſporgende Blik. Jeg var faa 
betagen, at jeg i det forſte Vieblik ikke engang kunde 


ſvare, da hun ſpurgte mig om, hvad jeg vilde, „Don 
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Silva“, ſagde jeg endelig til hende, „har givet mig 
Haab om, at De ogſaa for os ſtakkels Skibbrudne, 
men ifær for en af vore Matroſer, der er angreben 
af Feber, vil være en Frelſens Engel, ligeſom De er 
det for alle de Syge her i Huſet.“ 

„Af mit ganſke Hjerte,“ ſvarede hun ſimpelt. 

Hun gik ſtrax fulgt, af Nora, ind i et lille Ve— 
relſe, hvor hun gjemte ſine Lægemidler. Hun med— 
gav mig Medicamenter til den ſyge Matros og der— 
paa gik vi Huſet igjennem for at ſee, hvad der kunde 
være til Nytte for europeiſke Skibbrudne. „Har Vice— 
conſulen,“ ſagde pludſelig den unge Pige til mig, 
„bemyndiget Dem til at forlange alt det af mig?“ 

„Ja, Viceconſulen billiger Alt, hvad De gjor; 
men da han kjender Deres gode Hjerte, har han paa— 
lagt mig at ſige Dem, at De ikke maa plyndre hele 
Huſet for vor Skyld.“ 

Hun horte paa mig med et ironiſk Smil og ſagde 
derpaa med en blid Stemme: „De ſeer ſaa fkikkelig 
ud, at jeg gjerne ſkal give Dem det Bedſte, jeg har 
at raade over.“ 

„Jeg beklager mig ikke og forlanger Intet for 
mig ſelv. Tillad mig blot at være tilſtede, naar De 
uddeler Deres Velgjerninger til de Syge! Viis mig 
denne Gunſt, og jeg ſorſikkrer Dem, at jeg med Lethed 
vil bære ethvert Savn.” 

„Hvorfor vil De ſee mig igjen?” ſvarede hun 
forvirret og forundret. „Det vil ikke forvandle vort 
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Maniokmeel til hvidt Brod eller vort muddrede Brond— 
vand til en kryſtalklar Drik. Hvis imidlertid Elendig— 
heden i dette Hus kan bringe Dent til lettere at for— 
ſone Dem med Deres egen Skjabne, fan folg med. 
Jeg har nogle gude engelſte og portugiſiſke Bøger, 
ſom jeg laaner Dem gjerne. Deres Ophold paa denne 
O vil ikke være af lang Varighed, men hvad enten 
det bliver fort eller langt, vil det være mig en Glede 
om jeg kan bidrage lidt til at lette Deres Skjeebne.“ 

Uden at tenke over hvad jeg gjorde, greb jeg 
jeg hendes ſmaa Hender og kysſede dem ſom en Af— 


ſindig. Hun loftede ſine vaade Sine mod Himlen ſom 


for at ſige, at jeg der ſkulde ſoge den Biſtand, ſom hun 
ikke kunde ffjænfe mig. Tilſtaaelſen at jeg elſtede hende 
brændte paa mine Læber, men jeg holdt den dog tilbage. 
Efter at jeg var gaaet Huſet igjennem, havde mod—⸗ 
taget nogle Bøger og hvad der forreſten var beſtemt 
for mine Kammerater, vilde jeg endnu engang ſige 
hende Alt, hvad jeg havde paa Hjertet, men Ordene 
døde pan mine Leber. Hun ſyntes at forſtaae mig 
og gik med et Blik, der var ſaa iskoldt, at jeg kunde 
friſtes til at græde ſom et Barn. Allerede neſte Dag 
gik jeg igjen hen til Conſulens Hus; men da jeg ikke 
kunde komme ind forend om Eftermiddagen, ſatte jeg 
mig i Sandet nede ved Strandbredden paa et Sted, 
hvorfra jeg ufravendt kunde betragte det Hus, hvori 
hun opholdt ſig. Jeg kom daglig igjen, men naar 
jeg engang imellem opdagede Rita, fane hun neſten 
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altid koldt og fortornet paa mig. Hundrede Gange 
vilde jeg have ſpurgt hende om Grunden til denne 
Kulde imod mig, men beſtandig forſtod hun at und⸗ 
gaae mig. J min Fortvivlelſe vilde jeg have aaben— 
baret Don Silva det Hele, da jeg fane de hvide Seil 
af „Funchal“, ſom De kom med fra St. Jago. 

Aldrig ſaaſnart horte jeg, at „Funchal“ ſkulde 
bringe os tilbage til Europa, for jeg ilede hen til 
Conſulen for at faae at vide, om der var Noget til— 
hinder for, at Rita kunde blive min Kone. Hvis jeg 
kunde have noget Haab derom, var det min Plan at 
lade Eder ſeile bort uden mig, men i modſat Fald 
vilde jeg ffynde mig ombord og forſoge at glemme. 

Saaſnart Rita horte Lyden af mine Skridt i 
Verandaen, kom hun ilende mig imode. Til min 
ſtore Forbauſelſe lagde jeg Merke til, at hendes An— 
ſigt igjen havde dette ubeſkrivelig milde ÜUdtryk, der 
ſtrax havde fengſlet mig, den forſte Gang jeg fane 
hende. „Jeg har hort den gode Efterretuing“, ſagde 
hun, „og jeg har takket den hellige Jomfru for hvad 
hun har gjort for Dem. Imorgen vil De være pan 
Veien til Europa.“ 

Jeg ſtod ſom forſtenet. „Troer De da virke— 
lig, at jeg er glad over, at jeg ſkal tage bort?“ 
ſpurgte jeg. 

„Ja, hvor er det muligt Andet? Man fortæller 
ſaa mange vidunderlige Ting om Deres Land. Alle 
Fruentimmerne der, ſiger man, ere Hvide og frie. 
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Hvilken Lykke maa det ikke være at beboe ſaadant et 
Land, og Hvorledes er det muligt, at man kan forlade 
det? Siig dog ikke altfor meget Ondt om vore Øer; 
ſkjondt fattige, ere de dog gjæftfrie, og hvis Deres 
Somandsliv igjen forer Dem hertil, faa glem ikke at 
beſoge os. Jeg er vis paa, at Don Silva vil glæde 
ſig ved at ſee Dem igjen.“ 

„Hvad bryder jeg mig om Don Silva? Vil De, 
Rita, ogſaa glæde Dem over min Tilbagekomſt?“ 

„Ja meget! nu, da De reiſer, kan jeg ſige Dem 
det; men,“ vedblev hun i en ſorgmodig Tone, „hvis 
De bliver altfor længe borte, vil De ikke finde mig, 
thi Feberen vil neppe ſpare mig beſtandig. J det 
Tilfælde maa De love mig at gjøre en Pillegrims⸗ 
gang ned til de hvide Sandbanker, hvor jeg kommer 
til at ligge.“ 

„Forjag denne Tanke, Rita! De fkal leve for 
mig, ligeſom jeg vil leve for Dem. Jeg reiſer ikke: 
veed De ikke, at jeg elfter Dem? De ffal være min 
Huſtru, hvis De ſamtykker deri. Endnu imorgen, ſaa— 
ſnart mine Kammerater ere reiſte, vil jeg bede Don 
Silva om Deres Haand.“ 

„Jeg, Deres Huſtru?“ udbrod den unge Pige 
forfærdet, „det er umuligt!” 

„Umuligt! hvorfor?“ 

„Veed De da ikke, hvem jeg er? Reis i Himlens 
Navn og ſporg mig ikke, jeg kan ikke blive Deres." 

Jeg vilde blive ved, men hun braſt i Graad, rev 
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ſig hulkende ud af mine Arme og lod mig ſtage ſom 
lynſlaaet. Jeg veed ikke, hvorlenge jeg var bleven 
ſtagende i denne Stilling, hvis jeg ikke havde hort en 
Stemme ſige til mig paa Portugiſiſk: „Hvad gjor 
De her?“ Det var den gamle Negerinde Nora, ſom 
jeg altid havde feet ſammen med Rita. Jeg ſtrev i 
Haſt nogle Blyantslinier paa et Blad Papir og bad 
hende bringe dem ſkyndſomſt til fin Herſkerinde. „Men 
fværg paa, at Du kun vil levere det til hende ſelv, 
og naar hun er alene!“ 

Nora korſede ſig og ſvor paa, at hun vilde gjore 
det. Jeg havde ſkrevet: „Rita, jeg reiſer ikke. Jeg 
bliver tilbage for at beſeire alle Hindringer. J Him⸗ 
lens Navn, forti denne min Beſlutning til imorgen.” 

Jeg har allerede ſagt dem, at da jeg ſaae „Fun— 
del” forſvinde i Horizonten, ſtod det mig forſt rigtig 
klart, hvad det var for en Skjebne, jeg frivillig havde 
valgt mig. Jeg vilde ſtrax ile til Don Silva, men 
hvad ſkulde jeg ſige for at forklare ham, at jeg blev 
i Boa⸗Viſta? At en Hyvid kunde fatte Kjærlighed til 
en Couleurt, vilde han dog ikke kunne forſtage, og hvis 
jeg fortalte ham, at det var Rita, jeg elſkede og vilde 
gifte mig med, udſatte jeg mig for hans dødelige Fjend- 
ſtab. Jeg vilde berove en gjerrig gammel Mand hans 
Skat, Sjælen i hans Hus, de Feberſyges og For- 
eeldreloſes Skytsengel! Jeg turde heller ikke glemme, 
at Don Silva ſom Viceconſul havde Ret til at holde 
mig indeſperret, lige til et nyt Skib ankrede op ved 
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denne O, og at han fun behøvede at ſige et eneſte 
Ord til Chefen for et engelſk Krigsſkibe for at faae mig 
ſtraffet ſom Deſerteur. Jeg maatte altſaa handle 
med den ſtorſte Forſigtighed. Efter lang Vaklen be— 
ſluttede jeg mig endelig til ikke at lade Don Silva 
ane min Lidenſkab, men fane han til at troe, at det 
kun var Lyſt til at opleve Eventyr, der havde beſtemt 
mig til at blive tilbage, og forreſten gjøre alt muligt 
for at vinde ham for mig, ſaa at jeg tilſidſt maatte 
blive ham faa uundværlig, at han ikke kunde afflaae 
mig Noget. ö 

Saaſnart han fif Øie paa mig, foer han op af 
ſin Stol og begyndte ſom en ægte portugififf Kreol 
at anraabe alle mulige Helgener uden endnu at ville 
troe ſine egne Sine, at det virkelig var mig, der ſtod 
for ham. Nora korſede fig uophorligt, og Rita vovede 
ikke at fee paa mig. Et eneſte Blik paa hende ſagde 
mig, at hun havde grædt, og Synet af hendes ſmukke 
taarefyldte Dine gjorde mig fuldſteendig modlos. Jeg 
folte, at alle mine ſmukke Planer og Beſlutninger 
pludſelig faldt til Jorden. 

Da Don Silva havde tilbagevundet fin ſedvan⸗ 
lige Phlegma, ſpurgte han mig ironiſk om det virkelig 
var mit ramme Alvor, at jeg vilde blive tilbage for 
at lære Negerbornene Franſk. Til Are for min For⸗ 
ſtand, vilde han dog hellere troe, at jeg ikke havde 
kunnet forliges med minCapitain, og at det var af Frygt 
for at blive ombord, at jeg havde ladet ham ſeile 
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bort uden mig. Jeg var vel ikke ganſke i min Ret, 
naar jeg bar mig ſaaledes ad, men det kunde dog altid 
undſtyldes ligeoverfor en Capitain, der ved fin egen For 

ſeelſe havde tilſat fit Skib. — Da han lagde Mærke til, 
at jeg fane bekymret og nedſlaaet ud, foiede han til: „Naa, 
hvis De forreſten har Lyſt til at ſlaae Dem til Ro her i 
Boa⸗Viſta, fan ſkal De i det mindſte ikke doe af Sult 
De maa ofte tale til mig om Deres Europa og lære 
mig at kjende det. Det er en ypperlig Leilighed for 
Dig, Rita, til at lære Franſk paa en billig Maade; 
jeg er for gammel til Sligt. See derfor efter i Hu⸗ 
Jet, om vi ikke har et Buur til denne ſmukke hvide 
Fugl, ſom vi har fanget i Boa⸗Viſta; han kan boe her, 
hvis han ikke er bange for Feberen, og han kan ſpiſe 
fin Riis ved mit Bord, hvis han ikke finder det under 
fin Verdighed at ſidde til Bords med en Mulat — 
men en Mulat, Senhor Chriſtian, der er Hendes brittiſke 
Majejtæts Viceconſul i Boa⸗Viſta.“ 

Jeg kunde godt forſtage, at det ſmigrede hans 
FJorfengelighed at kunne hjælpe en Hvid. Det var 
Egenkjcrligheden, der ſeirede over Gjerrigheden, men 
jeg boiede mig derfor lige erbodigt og taknemmeligt 
for Dronningen af Englands olivengule Repreſentant. 
Mit Mod, der et Hieblik havde forladt mig, vendte 
tilbage, og det var med en virkelig Glæde, at jeg ſva⸗ 
rede Don Silva, at det ikke var af Frygt for at blive 
mishandlet af Capitainen paa „Rubens“, at jeg havde 
forladt Skibet, efterſom jeg ikke var den Mand, der 
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taalte nogenſomhelſt Fornermelſe. Men naar jeg havde 
beſluttet mig til at lade mine Kammerater reiſe bort 
uden mig, faa var det ene og alene, fordi jeg ikke 
havde Lyſt til at vende tilbage til Europa, hvor min 
Familie i fin Forferdelſe over mit Skibbrud ſandſyn⸗ 
ligviis ikke mere vilde tillade mig at gage tilſoes. 
„Da jeg indſkibede mig i Antwerpen,“ foiede jeg til, 
„var jeg fattig ligeſom un og laa min Familie til 
Byrde; men jeg ſvor, da jeg reiſte bort, at jeg ikke 
vilde ſee dem igjen for mine Sine, for jeg hapde er— 
hvervet mig en Formue. Tiffældet har kaſtet mig her⸗ 
hen, og her bliver jeg. Jeg er paa Veien til Amerika, 
til Friſtaterne, hvor man ni Gange af ti nager dette 
Maal, naar man ſom jeg har Ungdom, Villie og 
Mod. Befal derfor over mig, Herr Conſul, ſaalcenge 
til der tilbyder ſig en Leilighed til at komme bort“ 
— i mit ſtille Sind haabede jeg, at denne Leilighed 
ikke vilde tilbyde fig ſaaſnart — „men giv mig frem⸗ 
for Alt ſtrax noget at beſtille.“ 

Don Silva udbrod, at der aldrig kunde tilbyde 
fig en bedre Leilighed til Beſkjeftigelſe; han under⸗ 
rettede mig om, at hans Nabo, den amerikanſte Vice⸗ 
conſul, hver Dag ventede et ſtort Skib fra Lisſabon. 
Det var Skibet „Camoens“, der ſkulde ſelges, lige⸗ 
ſaa ſnart det kom til Boa-Viſta; da Formaliteterne 
ved Salget frævede en heel Deel Skriveri, vilde jeg 
kunne faae Arbeide hos hans Collega, en ſmuk lille 
Sum for mit Arbeide og fri Overreiſe til den nye 
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Verden, hvis jeg ikke vilde blive fængere paa hans O. 

Det var jo Altſammen fortreffeligt, men hvad 
ſkulde jeg [vare hertil? Jeg haabede paa at, jeg, inden 
det fordomte Skib afgik Herfra, ſkulde have gjort mig 
uundværlig hos Don Silva, hvad der ingenlunde var 
umuligt, da han baade var lad og ſygelig. „Onſker 
De ikke,“ ſpurgte jeg med Varme, „at jeg, indtil 
„Camoens“ kommer, ſkal gjore en Tour gjennem Boa— 
Viſta og til de nærmejt liggende Oer, for i Deres 
Navn at opkjobe Salt ag Gedeſkind?“ 

Han vilde ligetil at gage ind paa mit Forſlag, 
da Rita, der hidtil havde hort paa os i Taushed, gik 
hen til Viceeonſulen og ſagde Noget til ham paa Por— 
tugiſiſt i ſtor Beveegelſe. Jeg kunde ikke nok af Spro— 
get til at opfatte Alt, hvad den unge Pige ſagde ham, 
men det var mig tydeligt, at hun fraraadede ham at 
modtage mit Tilbud. Da han vaklede og efter fin Sæd- 
vane ſlet ikke ſvarede, ſaae jeg, at hun endnu ſteerkere 
trængte ind paa ham. Langt om länge forſtod jeg, 
at hun advarede ham imod at tage mig i ſin Tjeneſte, 
fordi det vilde ende med, at jeg bagefter vilde over— 
vælde ham med Bebreidelſer. Jeg var ikke taget med 
mine ſkibbrudne Kammerater til Europa, ſagde hun til 
ham tilſidſt, hvad Sikkerhed havde han da for, at jeg 
ikke ogſaa blev tilbage, naar „Camoens“ afgik? 

Dette Sporgsmaal ledede udentvivl Silva paa 
rette Spor og det ſorgmodige Udtryk, der pludſelig 
lagde fig over Ritas ſmukke Træf, ſagde mig, at 
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hun ſelv indfaac fin Uforſigtighed og allerede ang— 
rede Den. 

Viceconſulen faac forſtende paa mig, og da han 
bemerkede det bonlige Blik, jeg havde fæjtet pan den 
unge Pige, blev hans Mistanke til Vished. Jeg følte, 
at jeg var opdaget, og jeg tilſtager ligefrem, at det 
glædede mig, thi den hykleriſke Rolle, jeg havde villet 
ſpille, harmonerede ikke med min Charakteer. 

„Tilgiv mig, Herr Conſul,“ ſagde jeg til ham, 
„at jeg ikke har været aabenhjertig imod dem. Jeg 
elſfker Nita, og det er af Kjærlighed til hende, at jeg 
ikke har fulgt mine Kammerater.“ 

Don Silva foer op ſom en Raſende og vilde 
ſtyrte ind paa mig, men Rita traadte imellem os. 
„Ver overbeerende imod dette unge Menneſke, Don 
Silva,“ ſagde hun i en bonlig Tone. ,, Fortæl ham 
hvilken Afſtand der er mellem mig, Slavinden, og en 
Europcer, og lad ham forſtaae, at det kun er hans 
egen Lykke, jeg har havt for Die, naar jeg har talt 
ſaaledes til Dem.“ 

Det var ſaa langt fra, at Ritas Mellemkomſt for⸗ 
mildede den opbragte Viceconſul, at haus Raſeri ſna⸗ 
rere tiltog. Oinene rullede vildt, han løftede ſine 
magre Hender truende imod mig, og han vilde have 
ſlaaet mig, hvis han ikke havde frygtet for Folgerne 
af deune ulige Kamp. „Nora!“ raabte han ude af ſig 
ſelv, „lob hen og Hent den bevæbnede Magt og lad 
dem arreſtere denne Pigerover! Jeg Dumrian, at jeg 
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ikke har kunnet gjætte Grunden til hans daglige Beſog 
og ſelv har villet indeſperret Geden hus Loven! 
Det er et Held, at han ikke har ſit eget Skib, den 
Knægt, thi ellers havde han ſagtens fort Dig bort 
til Europa, ligeſom disſe ſpanſke Rovere tidligere bort— 
forte baade Negere og Negerinder for at gjore dem 
til Trælle i deres Colonier. Rita, han vidſte hvad 
for en koſtelig Juveel Du er, og derfor vilde han ftjæle 
Dig! Hvor jeg dog har gjort Net i at have Tillid 
til Dig! Forreſten, hvis Du havde været afſindig nok 
til at elſke dette Melkebrodsfjcs, ſkulde jeg ſnart have 
merket det, og han var da kommen til at krepere i et 
Fengſel, men Dig vilde jeg have ſendt med Lenker 
om Hender og Been til Kyſten af Afrika og ſolgt Dig 
til En, der kunde ſtraffe Dig for dit Hykleri. Hvor— 
for græder Du? Skulde Du virkelig elſke ſaadan en 
Tjcretonde? Nei, Du har jo ſelv opfordret mig til 
at lade ham reiſe, og det er min Brede, der forferder 
Dig. Ver rolig, ſaaſnart dette Menneſke kommer 
bort, bliver jeg god igjen, men lad ham ſkynde fig fra 
Øen, ellers dræber jeg ham! Hvis Du vil gifte Dig, 
min Pige, maa Du vente, til din gamle Herre er død, 
thi jeg bytter Dig ikke bort for den engelſke Krone; 
ſporg den Tigger der, om han maaſte gaaer med den 
i ſin Lomme! Min Kone, ſom jeg nylig har miſtet, 
elſtede Dig ſom fin Datter og havde aldrig givet 
Slip paa Dig. Det vil jeg ikke heller, men lad os 
ſee, mit Barn, hvorledes det vil gage! der kommer nok 
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bedre Tider efter denne, og det er jo ikke umuligt, at 
Du har en ganſke anden Lod ivente end at blive Ma— 
troskone.“ 

Rita ſaae paa Conſulen med en Blanding af 
Skrak og Forundring, og det var tydeligt at fee, at 
hun ikke ret forſtod, hvad han meente med disſe for— 
blommede Ord. Don Silva markede det ikke, men 
han gik hen til hende og kysſede hende paa Panden, 
idet han tilkaſtede mig et ſpottende og udfordrende 
Blik. Hvis jeg ikke i Ritas Træf havde kunnet leſe 
hendes Afſty, veed jeg ikke, hvad for en afſindig Hand— 
ling jeg havde været iſtand til at begage. 

J dette Oieblik kom den gamle Negerinde tilbage 
fulgt af to Sorte med ruſtne Sabler i Handerne. 
De to ulykkelige Negere, der ryſtede af Feberkulde, 
havde maattet ſtaae op af Sengen for at arreſtere 
mig. Det var den bevæbnende Magt, ſom han faa 
hoitravende havde faldet den. Jeg traf paa Skul— 
deren og ſpurgte, om det var de to Stakler, der ſtulde 
arreſtere mig. „Send dem bort,“ ſagde jeg til Don 
Silva; „hvis jeg ſlager til dem, reiſe de ſig aldrg 
mere. Viis mig, hvor den amerikanſke Conſul boer, 
for at jeg kan ſtille mig under hans Beſkyttelſe; hvis 
han nægter mig den, vil jeg leve af Fiſkeri, indtil 
„Camoens“ kommer. Jeg kan finde mig i ethvert 
Savn, men Brutalitet taaler jeg ikke. Jeg er hverken 
Belgier, Eugleender eller Portugiſer: jeg er Svenff, 
og jeg bencegter, at De har nogenſomhelſt Ret over 
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over min Perſon. Derpaa vendte jeg mig til Rita 
og ſagde, at jeg var dybt bedrovet over at ſee min 
Kjærlighed ſaaledes foragtet. „Hvad De har ſagt til 
Don Silva,“ foiede jeg til, „har kvalt alle mine Fo— 
lelſer for Dem. Fra nu af er det mig ligegyldigt, 
hvad enten De for Fremtiden er denne Mands Huſtru 
eller Maitresſe — han er Dem fuldkommen værd.” 

Neppe vare disſe haarde Ord undſlupne mine 
Leber, forend jeg ſaae Rita vakle og blegne. Jeg 
ſtyrtede hen til hende for at holde hende opreiſt, thi 
hun var ligeved at ſynke om; men hendes Anſigt 
opklaredes ſnart, og hendes Dine fif igjen deres tid— 
ligere Glands. „Veed De da ikke, hvem jeg er? ſaa 
ſee ſelv,“ raabte hun, idet hun ſmogede fit Kjolecerme 
tilbage og lagde Fingeren paa en af fine Aarer. 

„Jeg forſtaaer Dem ikke,“ ſtammede jeg. 

„Godt, ſaa viid da, at jeg ikke kan blive Deres, 
fordi der flyder ſort Blod i mine Aarer. Jeg er 
Slavinde, og jeg tilhorer denne Olding, ſom ikke giver 
mig fra ſig undtagen for Guld, og det eier De ikke.“ 

„De tilhorer denne Mand?“ 

„Ja. Kan jeg da et eneſte Oieblik lade Dem 
troe, at jeg elſker Dem eller nogenſinde vil elſkte Dem? 
Nei, jeg vil hellere doe end gjore mig ſkyldig i ſaadan 
en Forbrydelſe.“ 

„Tilgiv mig,“ ſagde jeg fortvivlet, idet jeg kaſtede 
mig for hendes Fødder, „tilgiv mig, at jeg et eneſte 
Dieblik har kunnet misforſtaae Dem. Jeg elſker Dem 
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mere end nogenſinde, Rita, og jeg beder Dem paa 
mine Knee ikke at vende Dem fra mig. Vent og 
haab! Jeg veed nu, hvad jeg har at gjøre.” Jeg 
ſprang op og vendte mig til Don Silva: „De kan 
nu,“ ſagde jeg til ham, „tvinge mig til at reiſe, eller, 
hvis De vover det, lade mig fore bort herfra af „Ca— 
moens“ Mandſkab, men jeg vender tilbage til Boa⸗ 
Viſta ſaaſnart jeg er rig nok til at tilkjobe mig dette 
Barn. Glem ikke et eneſte Minut, at De ſvarer mig 
for hende med Deres Liv.“ 

Med disſe Ord gik jeg. — Kort efter ankrede 
„Camoens“ pan Rheden, men faa her kun otte Dage 
og ſeilede bort uden mig. Jeg havde den Lykke at 
behage den amerikanſke Viceconſul Oliveira. Hau for— 
agtede og afſkyede Don Silva — jo ferre Reſidenter 
der er ban en O, deſto mindre kunne de forliges — 
han lovede mig fin Underſtottelſe og Beſkyttelſe, imod 
at jeg ſkulde tjene ham ſom Secretair, naar, hvad der 
kun indtraf ſjeldent, et Skib ſkulde expederes videre, 
opbringes eller ſelges. Da jeg, ganſke uſkyldig fra 
min Side, havde ſtaaet ham bi med at fælge „Ca— 
moens“ — hyvad jeg ſenere fik at vide var fuldkommen 
ulovligt — var det i hans egen Interesſe at han ikke 
[od mig tage bort med dette Skib. Min Beſfytter, der er 
forviiſt fra Portugal paa Grund af en Sag, ſom jeg 
ikke kjender, har vidſt at ſkaffe ſig fra Nordamerika 
et exequatur, der i Boa⸗Viſta ſikkrer ham ikke blot imod 
de portugiſiſkte, men imod Alverdens Love. Det er 
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to Aar ſiden, ſagde han en Dag til mig, at han 
havde forladt Lisſabon, og han tanke ikke mere paa at 
vende tilbage. Kunde han gjore det? Det er Noget, 
jeg ikke blander mig i. Han har cen betydelig For— 
mue, og det morer fam at viſe mig med en komiſk 
Forfengelighed fin Jernpengekasſe, der er fuld af blanke 
Pjaſtre og mexicanſke Guldmonter. Hvorledes har han 
kunnet erhverve ſaadan en Rigdom, da det er bekjendt, 
at han kom hertil uden at eie en Reis? Jeg har 
lange været uvidende derom, men forſt for et Par 
Aar ſiden erfoer jeg, at Viceconſulen Oliveira havde 
beriget fig ved en Rekke Operationer, der tilſyneladende 
vare ganſke lovlige, men i Virkeligheden ikke vare 
Andet end et ſtorartet og beundringsverdigt Be— 
drageri. 

De vil maaſke ſporge, hvorledes Reſidenten i en 
fjern Coloni i fin Egenſkab af Viceconſul er iſtand 
til at erhverve en betydelig Formue? Intet er lettere, 
naar den, der indlader ſig paa disſe Operationer, har 
klogtige Medſkyldige i Europa. Disſe kjobe da f. Ex. 
i England et usſelt gammelt Skib. Ved Hjælp af 
Hovl og Øre og en ſindrig Anbringelſe af Farve og 
Tjære pudſer man Skuden op, for at Megleren for et 
eller andet So⸗Asſuranceſelſkab ikke ſkal kunne ſee Øde: 
leggelſerne af Tidens Tand. Fra England fores det 
nu hen til en anden europeeiſk Havn, asſureres, ſom 
om det var nyt, for en Sum af to eller trehundrede— 
tuſind Francs, d. v. ſ. for fire eller fem Gange mere, 
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end det er værd. Naar denne Formalitet er opfyldt 
giver man Skibet en ſnu Capitain, ſom hurtigſt mu— 
lig ſtikter i Sven. Neppe er Skibet pan Hoiden af de 
capoverdiſte Ser — jeg nævner disſe Oer i Fleng, 
ligeſom jeg kunde nævne Carolinerne, de canariſke 
Oer eller Sandwichsberne — ſaa viſer det fig plud— 
ſelig, at det er lek. For ikke at drukne fætter man 
alle Seil til, for at nage den nermeſte Ankerplads, 
altſaa her Boa-Viſta. Viceconſulen, der forud er 
underrettet om, at Skibet vil ankomme i denne Tilſtand, 
conſtaterer nu i brugelig Form, at Skibet ikke er 
ſodygtigt. Det bliver condemneret og ſolgt, og efter 
de lovligt udfærdiget Acter derom bliver Asſurance⸗ 
ſelſkabet nødt til at betale Værdien af Skibet med to 
eller tre hundredetuſinde Francs med Fradrag af den 
Sum, der er betalt for det ved Auctionen i Bog-Viſta, 
en Sum, der er ligefrem latterlig efterſom Serne ere 
fattige, og der ikke er Kjobere. Alt er endnuu ikke 
gjort dermed. Der bygges igjen pan den gamle Kasſe; 
den føres over til en Havn i Amerika, og der fælges 
den for ſidſte Gang. 

Oliveira, hvem jeg naturligviis dengang ikke 
kjendte fra den Side, anviſte mig et ſmukt Verelſe i 
lit Hus. Hvilken Nydelſe var det ikke for mig, der 
faalænge havde ſavnet al Hyggelighed og Bekvemme— 
lighed, at flytte ind i mit eget Verelſe, fætte mig ved 
mit eget Skrivebord og lægge mig i min egen Seng! 
Et af mine Vinduer vendte ud til Oceanet. Jeg havde 
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her for Øie en Deel af de Skjer, der gjøre det faa 
farligt at norme fig disſe Oer; de begynde lige nede 
ved Strandbredden og ſtrakke ſig fire til fem Somile 
henimod Dybet. J Storm ſkylle Bolgerne imod dem 
med en frygtelig Voldſomhed. Himmelhoie Vandſoiler 
reiſe ſig da lodret og falde tilbage ſom en Diamant⸗ 
regn. Det er et beundringsveerdigt Syn, iſcer naar 
Solen enten ved ſin Opgang eller Nedgang beſkinner 
disſe oprørte Vandmasſer med ſine ſkraanende Straaler. 
J min Fritid — og den Havde jeg nok af — ſtude— 
rede jeg Portugiſiſt. Om Aftenen legede jeg ude i 
Verandaen med Bornene, af hvilke Oliveira havde 
hele fem, der alle var ſmukke, men blege og ſpagelige. 
Deres Fader var tredie Gang gift, og det er her ikke 
ualmindeligt at træffe paa Fruentimmer, der have havt 
tre eller fire Mænd. Døden, der daglig truer Ind— 
byggerne af dette uſunde Land, indjager dog ikke nær 
fan megen Frygt ſom i Europa. Naar en elſket Gjen⸗ 
ſtand doer her, er Sorgen i de forſte Dage langt 
heftigere end hos os, men den varer ikke nær faa 
længe. Hvorfor begræde dem, der gaaer bort, naar 
man har Udſigt til allerede Dagen efter at forenes 
med dem? 

Viceconſulens Frue var en Creolerinde, der med 
den Ladhed, ſom er Creolerinderne eiendommelig, for 
bandt en ubeſkrivelig Hjertensgodhed. Jeg følte mig 
hendraget til hende ved en naturlig Sympathi, og det 
var derfor ganſke i fin Orden, at jeg kom til at ſtrifte 


Rita. 79 


for hende hvad der holdt mig tilbage i Boa-Viſta. 
Hun vilde ellers umuligt kunnet forklare fig, hvad jeg 
vilde her pan denne Plet. Min Kjoarlighed til Rita 
betragtede hun ſom en Galſkab. Trods hendes gode 
Hjerte indſkrenkede hendes Menneſkekjerlighed fig dog 
kun til de Fruentimmer, der horte til hendes egen 
Race. J hendes Oine var Rita ingenlunde værdig 
til at indgyde nogen Mand Kjærlighed og Hengiven— 
hed. Omtalte jeg i en lidenſkabelig Tone hendes 
Menneſkekjoœrlighed, hendes Selpfornegtelſe og hendes 
ſtore Opoffrelſer, taug hun blot, ſom om det var No— 
get, der ikke vedgik hende. „Faderen til den ulykke— 
lige Rita var en Europceer, ligeſom Deres Mand,” 
ſagde jeg forbittret til hende, „hvorfor vil De da 
fætte Datteren af en Europcer og en Sort i ſamme 
Clasſe ſom en Afrikanerinde fra Dahomey?“ Men 
jeg kunde tale ſaameget, ſom jeg vilde, det var 
umuligt at fane Bugt med hendes Fordomme, der jo 
ere ligeſaa gamle ſom Colonierne. Det er jo ogſaa 
udelukkende i de katholſte Beſiddelſer, at Slaveriet 
endnu exiſterer. 

Jeg havde en Dag leſt lige til Midnat og havde 
netop lagt mig til at ſove, da jeg horte nogle lette 
Fodtrin udenfor mit Vindue og ſtrax efter faldt der 
en lille Steen ind paa Gulvet i mit Verelſe, thi jeg 
havde paa Grund af Varmen ladet Vinduet ud til 
Stranden ſtage aaben. Jeg ſtod op og fandt ogſaa 
Stenen, hvorom der var viklet et Parpir med folgende 
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Linier: „En ſtor Fare truer Dem. Forlad Boa⸗ 
Viſta, ſaaſnart der tilbyder fig en Leilighed for Dem 
til at reiſe. Rita elffer Dem. J Himlens Navn 
flygt til Amerika eller en nærliggende S. Naar 
Don Silva er dod, og Deres Folelſer for Slavinden 
ere de ſamme ſom nu, jaa vil hun være Deres. Reis, 
thi Conſulen ſtaaer Dem efter Livet. Huſk paa, at 
i et Land, hvor der hverken er Lov eller Ret, har 
en Fremmed Alt at frygte.” 

At forlade Boa⸗Viſta i ſamme Oieblik ſom jeg 
horte, at jeg var elffet, var mig en Umulighed. Hvem 
ſkulde da beſkytte hende mod Don Silva, hvis jeg drog 
bort? Jeg ſpoer paa, at hvis der ikke var Lov og Ret 
ban de capoverdiſke Oer, faa ſkulde jeg nok paa 
Amerikanſk ſelv ſkaffe mig Ret. 

Saaſnart Regntiden horte op, og Veiret blev 
ſmukt, ophørte ogſaa Feberen ligeſom ved ct Trylle 
flag, og jeg blev med eet Vidne til, at der over hele 
Øen kom til at herſke et Liv og en Bevegelſe, ſom 
jeg aldrig havde dromt om. Et ſtort Antal af de 
Syge forlode helbredede deres Boliger, begjerlige 
efter Luft og Sol. En Deel af Befolkningen beſfjef⸗ 
tigede ſig med Fiſkefangt, Andre gravede Saliner og 
atter Andre gav fig til at ſaae Mais i Dalene, 
hvor Jordsmonnet vilde tillade det. Et lille Stykke 
Vei fra Boa⸗Viſta, paa en Eiendom, der tilhørte en 
Læge, bemerkede jeg prægtige Cocos- og Orangetrcer, 
Bomuldsbuſke og Sukkerror. Jeg betragtede med Hen— 
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rykkelſe dette ganſke uventede Syn af en tropiſt Vege- 
tation. Denne Klippe, ſom jeg troede aldeles nogen 
og ſteil, kunde altſaa dog frembringe baade Blomſter 
og Frugter. Man forſikkrede mig imidlertid fra alle 
Sider, at det havde koſtet ikke lidt at komme til det 
Reſultat, og at der paa Sen Mayo, den nermeſte ved 
Boa⸗Viſta, kun var et eneſte Træ, et kœempemasſigt 
Tamarinthetrœ. Conſulens Frue fortalte mig ogſaa, 
at da hun paa en Feſtdag opholdt ſig paa Mayo, 
havde hun ſeet Hele den portugiſiſke Coloni, ſom 
Skjcbnen havde kaſtet hen paa denne Plet, ſpadſere 
ganſke alvorligt rundt i Skyggen af dette kolosſale, 
men eneſte Tre. Hun havde feet der ſmulke portu⸗ 
giſiſte Kreolerinder og Negerinder i hvide Kjoler, Folk 
i Spadſeredragt og Embedsmænd i glimrende Unifor⸗ 
mer være ligeſaa tilfredſe med denne Promenade, ſom 
om de befandt ſig i Boulogneſkoven eller i Hyde⸗ 
Park. 

Da Oliveira havde to prægtige Heſte, ſom han 
ſelv aldrig red paa, havde han ſtrax den forſte Dag 
givet mig Lov til at benytte dem, faa ofte jeg vilde. 
Jeg elſkede disſe ædle Dyr, et Bar prægtige Arabere, 
og ſnart foer jeg paa Ryggen af dem ſom en Piil 
langs med Strandkanten, ſnart galopperede jeg paa 
de vilde og ubetraadte Bjergſkrenter. Da jeg vilde 
gjøre mig bekjendt med det Indre af Øen, havde jeg 
eengang for alle ſagt til Oliveira, at han ikke maatte 


forundre fig over, om jeg undertiden blev længere 
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borte. Aldrig ſaaſnart opdagede jeg paa disſe Ud— 
flugter et Terrain, der ſyntes ſkikket til at dyrkes, for 
jeg ſogte om rindende Vand i Nabolaget, og jeg for— 
lod det da aldrig, forend jeg havde ſaaet Et og Andet, 
Tom jeg troede maatte ſlaae Rod her. 

Paa en Udflugt til den nordlige Deel af Øen 
opdagede jeg temmelig ner ved Havet en vild og tem— 
melig ſnever Dal, der laa midt imellem en Masſe af 
mægtige Lavablokke. En klar og iskold Bak flød hen 
igjennem dem. Da jeg forſte Gang kom her, ſaae jeg 
Dykkerkongen i ſin ſaphirblaa Fjederpragt flyve hen 
over mit Hoved. En anden Gang floi en ſtor Flok 
vilde Perlehons op ved min Ankomſt. Det var det 
eneſte Sted her paa Øen, hvor jeg havde feet Fugle, 
og det var for mig et ubedrageligt Tegn paa, at her 
var fuldkomment ſundt. Jeg tilbragte her nogle be— 
hagelige Dage paa dette maleriſke og enſomme Sted 
og brugte Tiden til med ſtor Anſtrengelſe at rydde 
den vegetabile Jord for de poreuſe Steen, der be⸗ 
dakkede den. Paa den lille Plet Jord, jeg ſaaledes 
renſede, gav jeg mig til at plante Manioktrœer, Suk⸗ 
kerror og Bomuldsbuſke. Paa et beleiligt Sted ud— 
gravede jeg Jorden for at danne en ſtorre Beholder 
for det rindende Vand, og her plantede jeg pan Bred⸗ 
den Cocostrœer, idet jeg ſagde til mig ſelv, at hvis 
Sol og Luft vilde være mig behjælpelige, vilde jeg 
her have ſkäbt den yndigſte Oaſe. Jeg lovede mig 
ſelv, at jeg vilde vende tilbage om en Maanedstid for 
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at fee, om det, jeg havde faaet og plantet, ſlog an, og 
i det Tilfælde vilde jeg give mig til at arbeide videre 
der paa Stedet. Jeg haabede, at jeg nok ffulde finde 
Folk der pan Sen, ialfald omdrivende Negere, der for 
nogle Haandfulde Meel vilde knuſe de Lavablokke, ſom 
jeg maatte have bort for at kunne plante videre. Jeg 
fænfte mig med god Grund, at alle disſe Klippedale, 
der vare dannede ved gigantiſke Jordryſtelſer, maatte 
kunne dyrkes. Det er Arbeidskraften det mangler paa, 
og naar man horer, at der paa tohundrede og femten 
Qvadratmile, der udgjore det capoverdiſke Achipelag, 
kun lever tituſinde Menneſker, vil man ikke forundre 
fig over, at Alt her er fan ode og troſtesloſt. Jeg 
indſaae ſtrax, at der maatte graves Udløb til Havet 
for at bortlede alle disſe ſtagnerende Sumpe, og naar 
det var ffcet, vilde det hele Land her være ſom for— 
vandlet. Naar jeg anſtillede den Slags Betragtninger 
eller fortabte mig i disſe Drommerier, tænkte jeg altid 
paa Rita ſom den, der ſtulde dele min Lykke. 

En Aften i Martsmaaned gik jeg alene og til— 
fods Klokken henimod for ned til Havet for at ſpad— 
ſere ved Stranden. Min Tanke var, at jeg, hvis Var⸗ 
men tillod det, vilde gage ud til en hoi Pynt, der laa 
et Stykke Vei fra Boa-Viſta, for der at fee Maanen 
ſtaae op. Klokken ſyv faldt Morket pludſeligt paa, ſom 
altid i de tropiſke Lande, og en let Taage, der lagde ſig 
henover Egnen, gjorde det endnu morkere. Underveis 
tenkte jeg paa min kjcre Rita, ſom jeg en heel Maa 
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ned ikke havde ſeet Noget til. Ingen fik hende at 
fee, ikte engang Conſulens Frue, der havde lovet at 
tale med hende i mit Navn. Fremtiden ſyntes mig 
ingenlunde lys; thi om ogſaa Conſulen og haus Frue, 
hvad jeg var overbeviiſt om, vilde laane mig den Sum, 
der var nodvendig til at kjobe det Stykke Jord, jeg 
havde udſogt mig, og ſom jeg vilde vedblive at dyrke, 
ſaa havde jeg dog intet Haab om at komme i Beſid⸗ 
delſe af Rita, for hvem Don Silva uden Tvivl vilde 
forlange en Priis, der langt overſteg mine Evner. 
Under disſe Betragtninger nagede jeg hen til Maalet 
for min Vandring og jeg ſage ogſaa allerede Nattens 
Stjerne løfte fig rødlig op af Havet. Jeg pleiede her- 
oppe jevnlig at treffe pan en gammel Gedehyrde, ſom 
jeg gjerne gav lidt Tobak, men dennegang var hverken 
han eller hans Hjord at ſee, og al min Raaben og 
Kalden nyttede mig ikke. „Han ſover uden Tvivl,“ 
ſagde jeg til mig ſelv, og et Sieblik efter tenkte jeg 
ikke mere paa ham, thi det henrivende Syn af den 
opgaagende Maane optog mig ganſte. 

Pludſelig glimtede det i Morket et halvthundrede 
Skridt fra mig; der faldt et Skud, og jeg folte en 
ſkarp og gjennemtraengende Smerte i den venſtre Arm. 
Uden at ændfe, at jeg var ſaaret, foer jeg henimod 
det Sted, hvorfra Skuddet var faldet. Den Forſte, mit 
Øie faldt paa, var Gedehyrden, ſom jeg raſende ſtyr⸗ 
tede los paa; men idet ſamme horte jeg En bag ved 
mig udſtode en frygtelig Ed. Det var Don Silva, 
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der anden Gang lagde an paa mig. Jeg vendte mig 
imod ham, og uden Tvivl var der Noget i mit Anſigt, 
der forferdede ham og ſagde ham, at hans ſidſte Time 
var kommen, thi han tabte Sigtet og vaklede tilbage, 
ſom om han frygtede for, at jeg ſom et vildt Dyr 
ſtulde ſtyrte ind paa ham og ſonderrive ham. Jeg 
traadte et Par Skridt nærmere ind paa ham og lof⸗ 
fede Armen; han vaklede atter forfærdet tilbage uden 
at ane, at han havde den ſteile Slippevæg lige bag 
ved fig. Endnu et Skridt og i ſamme Lieblik ſtyr⸗ 
tede han bagleends ned i Afgrunden. J det ſamme 
blev det fort for mine Sine, og jeg ſtyrtede bevidſt⸗ 
los om. 


Et Par Uger efter denne Begivenhed, vaagnede 
jeg en Aften og horte lette Fodtrin og en ſagte 
Hviſken inde i mit Verelſe. Udmattet efter Saar⸗ 
feberen ſlog jeg Oinene op og ſage Rita, ledſaget af 
Conſulens Frue, træde ſtjcelvende hen til min Seng. 
De lagde Begge Fingeren paa Munden og gjorde 
Tegn til mig, at jeg ikke maatte røre mig. Rita 
bpiede fig langſomt ned til mig og trykkede fine Le⸗ 
ber paa min Pande. Derpaa indhyllede hun ſit ſmukke 
Anſigt i ſin blaa Kappe og hviſkede ſagte: „Naar 
De bliver raſt igjen, er jeg Deres Huſtru. Don 
Silva er dod.“ 


— Jeg ſender Dem dette Brev, ſom jeg har ſkrevet 
her i min lille veldyrkede Eiendom og med min unge 
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Huſtru ved ſin min Side. Ved vort fælles Arbeide 
er det lykkedes os at trodſe Feber og Mangel og 
forvandle en troſteslos Orken til et ſundt og frugt⸗ 
bart Paradis, der nu ſeer vore driſtigſte Dromme 
blive til en ſmuk Virkelighed. 
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Czar Peter 1 Frankrig 1 Jaret 1716. 


Ved J. M. 


Czar Peter den Stores Beſog i Frankrig var 
en ikke uvigtig Begivenhed, og den var faa meget mere 
merkelig, ſom det dengang var ſjeldent at ſee Lan⸗ 
denes Herſkere foretage fan lange Reiſer. Det var 
altſaa en af de merkeligſte Begivenheder i Begyn⸗ 
delſen af det attende Aarhundrede: en virkelig Czar 
troſtede Hoffet i Verſailles for, at det nogle Aar i 
Forveien havde ladet fig fore bag Lyſet af en uegte 
Afſending fra Perſien. J Saint⸗Simons' Memoirer, 
Dangeaus Dagbog og i forſtjellige Manuſkripter, der 
ere opbevarede i det kongelige Bibliothek og i Departe⸗ 
menterne Chalons, og Arras's Archiver, findes meget 
omſtœndelige Enkeltheder om Peter den Stores Reiſe. 
Det kan maaſtee have ſin Interesſe at ordne disſe 
Documenter ſaaledes, at man fager en ſammenheen⸗ 
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gende Beretning om det Beſog, den ſtore moscovitiſke 
Keiſer aflagde i Frankrig. 

Peter den Store Holdt lidenſkabeligt af at reiſe; 
og dette gjorde han iſer for at underſoge de gamle 
curopæiffe Staters Inſtitutioner og lære det at fjende, 
ſom han kunde laane af dem og tilpasſe paa ſit unge, 
umaadeligt ſtore Rige. Han kjendte allerede Holland, 
England, Tydſkland, Oſterrig og Norden. Fra Be: 
gyndelſen af ſin Regjering havde han yttret det Ønjfe 
ak komme til Frankrig; Ludvig den 14de havde høflig 
fraraadet ham det, til ſtor Fortrydelſe for Czaren, 
der dog ikke anſage det for vigtigt at vedblive at trænge 
paa. Men ſaaſnart han havde erfaret den ſtore Kon— 
ges Dod, kom han tilbage til ſin Plan og paalagde 
fin Afſending og Spoger, Fyrſt Kourakin, at gjøre 
Regenten bekjendt med det Onſke, han nærede, om at 
komme til Paris. Hertugen af Oleans var ikke Lud⸗ 
vig den 14de, og trods de alvorlige og talrige reli—⸗ 
gieuſe, adminiſtrative og finantfielle Vanſkeligheder, ſom 
juſt da gave ham faa meget at tenke paa, gav han 
dog efter for Czarens Onſke. Forovrigt havde denne 
ordnet Sagen ſaaledes, at man ikke kunde fætte fig 
imod hans Onſkes Opfyldelſe uden at fornærme ham. 
Idet den rusſiſke Afſending meddelte Onſket, eller ret⸗ 
tere Beſlutningen om at komme til Paris, forkyndte 
han tillige, at hans Herſker netop var i Ford med at 
forlade Holland. 

Det var den 27de Marts 1716, at denne Efter⸗ 
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retuing blev bekjendt ved det franſke Hof, hvilket kan 
ſees af Marquis Dangeau's Dagbog. Man tilfoiede 
endogſaa, at Peter den Iſte ledſagedes af Keiſerinden; 
men han foretrak, maaſkee af mere end een Grund, at 
komme alene. Den 4de April ſendte Regenten en af 
Hoffets Adelsmaend, Hr. de Sibois, med Officerer 
og Vogne til Dünkerken, for at mode den høie Gjeaſt. 
Det blev beſtemt, at Staten ffulde afholde alle Ud— 
gifterne ved Opholdet, ſom man da antog vilde vare 
i det mindſte tre Maaneder, og at der ſkulde viſes 
Czaren alle fyrſtelige Hedersbeviisninger, „hvis 
ellers“, tilfobier Dangeau, „den hoie Beſogende maatte 
onſke det.“ 

Peter den Store landede da i Dünkerken den 
23de April. Regenten havde ſendt Marquis de Nesle 
derhen, for at vepræfentere Kongen, og denne ſtulde 
fore Czaren til Beaumont, hvor Marechal de Tesfé 
ventede med de kongelige Eqvipager. Marquis de 
Nesle var en af de meſt pragtelſkende Hofmaend i 
Regentens Omgivelſer, og ved denne Leilighed mente 
han at burde overgaage ſig ſelv i Bragt. Han havde 
medbragt faa mange Dragter, at han kunde tage en 
ny paa hver Dag, hvilket fremkaldte folgende ironiſke 
Bemærkning af Czaren: „Jeg beklager i Sandhed, 
Hr. de Nesle, at han har en faa daarlig Skroeder, 
efterſom han ikke kan finde en eneſte Dragt, der ret 
pasſer ham.“ ) 


) D' Argenſons Memoirer. 
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Den 2den Mai kom Peter den Store til Calais; 
den næfte Dag overnattede han i Boulogne, og Dagen 
derpaa i Montreuil. Generalintendanten i Amiens, 
Hr. de Bernage, havde ſorget for Forſpeend af tred— 
ſindstyve Heſte pan hver femte Mil, lige fra Calais 
til Beauvais, „hvilket ikke foraarſagede ringe Uleilig— 
hed.” En Unavyngiven, hvis Brev Intendanten i ſtor 
Hemmelighed ſendte til Hertugen af Noailles, fortæller 
de forſtjellige Omſtendigheder ved Czarens Ophold i 
Calais paa folgende Maade: 

„Marquis de Nesle ankom her den 2den Mai, 
Klokken elleve om Formiddagen. Han fik Audients hos 
Czaren Klokken eet om Eftermiddagen og blev meget 
naadig modtaget; Hans Majeſteet ſyntes at jætte Priis 
paa denne Wre. Det var Paaſkefeſt her. Hans Maje⸗ 
ſtet var i Kapellet fra Klokken fire om Morgenen til 
Klokken ni, da man anrettede Middagsmaden. Jeg 
gik ogſaa hen for at ſee Hoitideligheden, ſom er meget 
ſmuk, med en ikke ubehagelig Muſik. Fyrſten kysſede 
alle Hofmendene og ſine Tjenere; han ſpiſte i Alles 
Paaſyn, men efter Middag lukkede han ſig inde med 

de omgivende Herrer og draf,med dem lige til Aften. 
Flere af dem trak fig tilbage godt tildekkede; vi 
vare blevne gjort opmeerkſomme derpaa i Forveien, thi 
denne Dag er ret en Nydelſens Dag for dem. Hans 
Majeſtæt gik Klokken otte om Aftenen ud incognito, 
for at fee til fine Muſikanter, der boede i et Verts— 
huus; han drak en halv Timestid med dem der og 
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kom faa hjem og gik tilſengs. For bedre at hoitide— 
holde Feſten, var han næfte Dag iført prægtige Kle— 
der, hvilket ikke for nylig var hændet ham, da han 
altid havde været ganſte ſimpelt kledt i en brun Dragt 
Han havde det blaa Baand af den hellige Andreas 
Orden paa. Czaren gik ud tilfods, for at ſpadſere 
nede ved Havnen. Denne Fyrſte har en herlig Hold— 
ning og er meget elſkverdig, naar man fjender ham.“ 

Disſe Meddelelſer fremme udmerket godt overeens 
med det Portrait af Czaren, ſom Saint⸗-Simons Me⸗ 
ſterhaand har udkaſtet fra dette Tidspunkt. „Det var,“ 
ſiger han, „en meget ſtor, velſkabt Mand, temmelig 
mager, med et rundt Anſigt, kraftig Pande, ſmukke 
Oienbryn, en temmelig fort, i Enden noget tyk Neſe; 
Læberne vare tykke, Anſigtsfarven rødlig og brun, de 
forte Oine ſmukke, livlige, ſtore, gjennemtrœengende og 
ſkarpe, Blikket majeſtcetiſk og naadigt, naar han pas⸗ 
fede paa, ellers ſtrengt og vildt og ofte ſkrekindja⸗ 
gende; men dette Udtryk i Blikket varede kun et Sie⸗ 
blik Hele hans Ybre vidnede om Aand, Eftertanke 
og Sjelsſtorhed og manglede ikke en vis Jude. Han 
bar kun en linned Krave, brun, rund Paryk uden 
Pudder, der ikke berørte Skuldrene, en brun, ſnever, 
eensfarvet Frakke med Guldknapper, Veſt, Beenkleder, 
Stromper, hverken Handſker eller Manchetter, en 
Stjerne paa Bryſtet og et bredt Ordensbaand over 
Frakken, ſom ofte var helt opknappet; hans Hat laa 
paa et Bord og fad aldrig paa Hovedet, ſelv naar 
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han var i fri Luft. Men Hvor ſimpelt han end var 
paakledt, hvor daarlig Vogn han end kjorte i, og hvor 
lidet Folge han end havde, kunde man dog aldrig 
tage feil, men maatte ſtrax kjende Herſteren i ham.“ 

Czaren reiſte paa en meget lunefuld Maade; han 
forandrede, uden at tage noget Henſyn, ſin Reiſe— 
route, hvilket ofte foraarſagede ſtore Ulemper med at 
ſtaffe Heſte tilveie og navnlig Forſyning med Levnets— 
midler, da Rusſerne ſpiſte meget og iſcer drak dygtigt, 
Han havde beſtemt at forlænge fit Ophold i Calais 
indtil den öbte Mai; men pludſelig tog han, uden at 
meddele noget om ſin Afreiſe, til Amiens, ſom han 
dog kun reiſte igjennem, da han vilde ligge over i 
Beauvais eller dog i Breteuil, hvor Nattens Komme 
virkelig ogſaa nodte ham til at ſtandſe. Ved Efter⸗ 
retningen om Czarens Gjennemreiſe havde General— 
intendanten i Amiens i Haſt ſammenkaldt de overſte 
Embedsmænd og ſogt at fage de nødvendige Heſte 
ſamlede i Biſpeboligens Gaard, og han havde ogſaa 
ladet anrette en pragtfuld Middag i det biſkoppelige 
Palads's Sale. Han havde ſendt ſin Vogn til Byens 
Port, for at Czaren ikke fulde være nodt til at holde 
ſit Indtog i en Slags aaben Phaston, baaret pan 
Vognſtengerne ligeſom en Bereſtol, hvilken han Havde 
betjent ſig af lige fra Calais, paa Grund af Veienes 
elendige Tilſtand. Men den ſtakkels Hr. de Bernage 
havde gjort fig Uleilighed til ingen Nytte; Czaren 
forlangte Heſte, førend han kom til Byen, og, ſaa⸗ 
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ledes fortſctter Intendanten, „da Hans keiſerlige Maje— 
ſtet var ſteget ind i Vognen, reiſte han i al Haft 
gjennem Amiens, uden hverken at ville ſtandſe eller 
fee Nogen. Han frygtede ſelv i den Grad at komme 
i Beroring med Nogen, at han forſt forlod Vognen 
over en halv Miil paa den anden Side af Byen, hvor 
han atter ſteg ind i ſit eget Kjoretoi. Saaledes kom 
alle de Forberedelſer, jeg i Løbet af fire Dage havde 
truffet, til ingen anden Nytte, end at de vigtigſte Med— 
lemmer af hans Folge indtoge nogle Forfriſkninger, da 
de gjorde et kort Ophold i Biſpegaarden. J Czarens 
Folge var der tolv til femten Officerer og ligeſaa mange 
Tjenere. Regenten havde ſendt ham en Del deraf 
under Hr. de Vertons Befaling, hvilken Sidſte Peter 
fik meget kjer. J Folget fane man Fyrſterne Kou⸗ 
rakin og Dolgorouki Greverne Jagonzinſki, Savara, 
Gouzinſki, Tolſtoi, Areſtin og Nareſtin, General Bou⸗ 
terlin og Baron Souffiroeff. Czarens Ophold koſtede 
Kongen fer hundrede Ecus (e: 1200 Rdl.) om Dagen, 
Man ſiger, at det, ſom bragte ham til ſaa haſtig at 
fare gjennem Amiens, var den Idee, man havde givet 
ham om Befolkningens paatrengende Nysgjerrighed; 
thi han hader Intet ſaa meget, ſom at mange Folk 
ere ivrige for at ſee ham. Hvad der dog har foraar— 
faget mig Glæde,” tilfoier Hr. de Bernage philoſo— 
phiſt, „er, at han trods de idelige Forandringer af 
Reiſerouten dog hverken har manglet Vogne eller For⸗ 
ſpand paa Veien, og at det kun havde kommet an paa 
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ham ſelv at blive behandlet mere i Overeensſtemmelſe 
med haus Rang.“ (Hr. de Bernage's Brev til Mare— 
chal d'Haxelles, den 7de Mai 1716.) 

Man havde imidlertid forberedt Alt i Paris for 
at modtage Czaren paa en værdig Maade: man ind— 
rettede Enkedronningens Verelſer i Louvres med ſtor 
Bragt, men fatte ogſaa Hotel Lesdiguidres i Ner⸗ 
heden af Arſenalet i Stand. Man forudſaae, at Cza— 
ren ſandſynligviis ikke vilde boe i et Hus, der tilhorte 
Kongen. Hotel Lesdiguieres tilhørte Hertugen af Vil— 
leroy, der ikke benyttede det, da han havde ſin Bolig 
ved Hoffet. Den 7de Mai ſpiſte Peter til Middag i 
Beaumont, hvor han traf Marechal de Tesſé; han 
ſteg ind i den Vogn, der holdtes beredt for ham, men 
han vilde være ene og holdt fit Indtog i Paris om 
Aftenen Klokken ni. Czaren begav ſig lige til Louvre. 
Saaſnart han havde feet de pragtfulde Anordninger, 
man havde truffet, og ilær Sengen, ſom ikke var nogen 
anden end den, Madame de Montespan havde ladet 
indrette fil Ludvig den 14de, forlangte hau at blive. 
fort til „et andet Hus“, og vilde ſelv itke røre ved 
det overdaadige Aftensmaaltid, man havde anrettet for 
ham. Han fandt ogſaa Hotel Lesdiguieres altfor glim⸗ 
rende udſtyret, iſeer Sengen, „ſom ikke var andet end 
til Stads“, og lod fin Feltſeug fætte op i et Ca⸗ 
binet.“) 


) Dette er taget af Dangeaus Dagbog og af de Op- 
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Henimod Klokken ti næfte Morgen kom Regenten 
for at gjore ſin Opvartning. Czaren traadte nogle 
Skridt ud af ſit Cabinet, omfavnede Prindſen med en 
overlegen Mine, pegede paa Doren til fit Kabinet, 
vendte fig derpaa om uden nogen videre Hofligheds— 
yttring og gik ſelv ind. De fatte fig i to Leneſtole lige- 
overfor hinanden, og Fyrſt Kourakin tjente dem ſom 
Tolk. Hans Beſog varede en Time, og Dangeau for- 
tæller, at „Hans Hoihed fandt Czaren meget aandrig.“ 
Den 10de begav den unge Konge fig til Hotel Lesdi— 
guieres Klokken fire om Eftermiddagen; Czaren mod— 
tog ham ved Karetdoren og forte ham op i Salonen, 
idet han beſtandigt Holdt ham i Haanden og fod 
ham gane paa hoire Side. Kongen fremſagde 
meget net den lille Tale, man havde lært ham, og 
Peter tog ham op i Armene for at kysſe ham. Han 
forte ham tilbage paa ſamme Maade efter nogle Mi— 
nuters Forlob og kysſede ham endnu flere Gange. 
Da han, idet de gik ned ad Trappen, holdt ham alene 
i Haanden, ſagde Marechal de Villeroy til Czaren: 
„De ſeer, Sire, at vi overgive ham til Deres Ledelſe.“ 
Den næfte Dag begav Peter den Store fig til Tui- 
lerierne, hvor det ſamme Ceremoniel iagttoges. Men 
hermed var det ogſaa forbi med Etiquettens hoitide⸗ 
lige Kjedſommeligheder, og han benyttede nu hvert 


tegnelſer, Sieur Sergent har meddeelt Hertugen af 
Lorraine. : 
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Oieblik til at drage Nytte af ſit Ophold i Paris. 

Han beſogte alle Hovedſtadens Anſtalter og Stif— 
telſer, ikke i en Herſkers pragtfulde Optog, men ſom 
en and, der er begjerlig efter at lere Noget, at 
ſammenligne, og ſom kjender Tidens Værdi. Naar 
det var nodvendigt, tog han tiltakke med det ſimpleſte 
offentlige Kjoretoi til ſine Udflugter. En Dag, da 
haus Vogn ikke var færdig, ſteg han rolig ind i Mare— 
ſchal Matignons, der Holdt udenfor hans Hotel, og 
kjorte i den ud til Boulogne. Naar han fik Lyſt til 
at tage ud, benyttede han den forſte den bedſte Be— 
fordring, der var forhaanden. Derfor gav ogſaa Mare: 
dal de Tesſé Befaling til, at der beſtandig ſkulde 
holdes Vogne beredte til den høie Reiſende. Den 14de 
Mai var Czaren fra om Morgenen Klokken 6 i Grund— 
tegnings⸗Gallerierne i Louvre med Marechallerne As— 
feldt og Villars; derpaa begav han ſig til Tuileri⸗ 
ernes Have. J Dageus Lob beſogte han Regentens 
Moder, der havde ladet fin Hofcavaler gjøre ham fin 
Opvartning. Med Undtagelſe af Leneſtolen var Cere⸗ 
moniellet ved dette Beſog det ſamme ſom hos Kongen. 
Hertugen af Orleans hentede Czaren hos Madame og 
forte ham til ſin Loge i Operaen. Midt under Fore— 
ſtillingen forlangte Czaren Ol at drikke, ſom Regenten 
Jelv bod ham med en Serviet over Armen, hvilket 
vakte Publikums ſerdeles Forbauſelſe. Peter den 
Store trak ſig tilbage for Slutningen af Foreſtillingen. 
Den næjte Dag tog han om til forſkjellige Haand⸗ 
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værfere og Handlende, hvor han lagde Mærke til Alt, 
gjorde mange Sporgsmaal ved Hjælp af Fyrſt Kou— 
rakin, og, ſom Duclos ſiger, overalt gav Beviis paa 
ſin Dygtighed og Snildhed. Navnlig underſogte han 
paa det noieſte Gobelinsfabrikerne, af hvilke Kongen 
tilbod ham prægtige Sager. Han var to Gange pan 
Obſervatoriet, opholdt ſig lenge i Jardin des Plantes 
og forſomte ingen Oplysninger med Henſyn til de 
mekaniſte Kunſter. 

Den 16de begav Peter den Store fig til Juva— 
lidernes Hotel, hvor Marechal Villars og hans Kone 
gjorde Honneurs. Han vilde ſee Alt; han var tilſtede 
ved Soldaternes Middagsmaaltid, ſmagte paa deres 
Suppe, deres Vin, ſom han drak af paa deres Sund— 
hed; han talte med dem ved Hjælp af Tolkene og 
kaldte dem „Kammerater“; han tilfoiede, at han ſelv 
af Erfaring kjendte Soldaterlivets Farer og Anſtren— 
gelſer, og at man, for at gjore ſig yndet af Soldaten, 
maatte ved given Leilighed være fortrolig med ham. 
Marechalen, ſom han henvendte disſe Ord til, ſvarede, 
at man med ſaadanne Folelſer kunde erobre hele Ver⸗ 
den. J Sygeſtuen ſtandſede Peter. ved en gammel 
Soldats Seng, der ſyntes at ligge paa ſit Merſte; 
hau folte hans Puls og erklærede; at han ikke vilde 
doe, en Forudſigelſe, der gik i Opfyldelſe. Den fol— 
gende Dag begav han ſig til Meudon med Fyrſt 
Ragotzi; den 18de tilbragte han Dagen i Isſy hos 
Marechal d'Eſtrͤes, Hvis ſmukke Samling af Kaart 
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og Sofartsgjenſtande han underſogte med levende In— 
teresſe. Den 19de begyndte han igjen ſine Beſog 
hos Haandverkerne og anſtrengte fig i den Grad, at 
han fif et heftigt Feberanfald den næfte Dag, ſom hin— 
drede ham i at deeltage i en Diner, ſom Regenten 
havde foranſtaltet, og „ſom man anflog at have koſtet 
mere end to tuſind Daler.“ Den 21de befandt han 
ſig atter ſaa vel, at han kunde tage til Hertuginden 
af Berry i Luxembourg, og han tilbragte den neſte 
Dag, Loverdag, i Berry hos Hr. Pajot d'Onz⸗en⸗ 
Bray, Overpoſtmeſteren, der paa ſit Laudſted havde 
en koſtbar Samling af „Naturgjenſtande og Inſtru— 
menter,“ ſom Saint⸗Simon ſiger. 

Da Czaren havde beſluttet i meget fort Tid at 
ſee alt det, ſom Paris dengang kunde frembyde af 
Mærkeligt og Nyttigt, faa opholdt han fig heller ikke 
længe ved nogen Ting. Tiltrods for Dagens Anſtren⸗ 
gelſer forſomte han ikke Forlyſtelſerne. Det var ifær 
i Trianon, et meget heldigt Sted for den Slags My— 
ſterier, at dette Capitel blev behandlet paa en Maade, 
der, om end ikke gjorde Skandale ved Prindsregentens 
Hof, thi det vilde. have været altfor vanſkeligt, faa dog 
i det mindſte forbauſede. Czaren holdt med ſtreng 
Punktlighed paa Tiderne til Maaltiderne: han ſpiſte 
til Middag Klokken elleve, til Aften Klokken otte. Hans 
Bord var aldrig beſat med ſtor Overdaadighed, efter— 
ſom han ſtrax fra Begyndelſen ganſke betydeligt 
havde indſkrenket det. Han ſpiſte ſterkt og drak til 
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hvert Maaltid to Flaſter Vin og en Flaſke Brende⸗ 
vin eller Genever. Duclos bemerker forøvrigt, at flere 
af hans Folge, blandt andre hans Almisſeuddeler, ſom 
han holdt færdeles meget af, „ſtadig holdt ud med 
ham.“ 

Sondagen den 23de beſogte Czaren Regenten i 
Saint-Cloud. Da han kon derfra, ſtandſede han et 
Oieblik ved Stottet Madrid, tog derpaa hen til Palais— 
Royal hos Hertuginden af Orleans, „hvor han traadte 
op med en hoi Grad af Overlegenhed, hvilken han 
langt mindre havde viſt hos Enkedronningen og hos 
Hertuginden af Berry.“ Om Morgenen den 24de 
begav han ſig incognito til Tuilerierne, hvor Mare— 
chal Villeroy viſte ham Krondiamanterne. „Efter at han 
fænge Havde benudret alle disſe Rigdomme, takkede 
han Marechal Villeroy, ſom, da han faae, han vilde 
begive fig bort, foreſlog ham endnu at ſee Frankrigs 
ſtorſte Skat. Czaren forſtod ikke ſtrax, hvad han mente 
dermed; men da Villeroy havde ladet ham forſtaae, at 
han tenkte paa Kongen, ſagde han oieblikkelig, at det 
bilde gjore ham en ſtor Fornoielſe, og han vilde ftrar 
begive fig til Kongens Gemakker. Men Marechallen 
bad ham blive og ſagde, at han vilde hente Hans 
Majeſtæt, hvilket han ogſaa gjorde. Saaſnart han 
fane ham, ilede han ham imode og kysſede ham med 
alle Tegn paa Omhed og Kjærlighed, der rørte alle 
dem, ſom vare tilſtede. Kongen blev et Sieblik hos 


ham og vendte ſaa tilbage til ſine Verelſer.“ Til 
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Denne. Fortælling af Saint-Simon maa man tilfoie fol— 
gende Enkeltheder af Sieur Sergents Optegnelſer, i 
hvilke man finder om denne Peter den Stores Reiſe 
mange meerkelige nermere Omſteendigheder, ſom man 
uheldigviis ikke kan anføre alle her, fordi de under— 
tiden viſe den ſtore Mand altfor meget, ſom han vir— 
kelig var. Efterat den unge Konge var borte, ſagde 
Marechallen til Czaren, „at han havde taget fig den 
Frihed at foreſlaae ham at ſee Kongen, fordi han vidſte, 
at han holdt ſaa meget af ham. Czaren, der ikke taler 
Franſk, ſvarede ham paa Stedet og uden Tolk, ved at 
lægge Haanden Hjertet, for ſaaledes at viſe ham fin 
Hjertelighed og Oprigtighed.“ Saint-Simon ſiger dog, 
at Czaren godt forſtod Franſk, og at han kunde have 
talt det, hvis han havde villet; men at han altid af 
Stolthed havde Tolk hos fig. Han kunde udmerket 
Latin og Tydſk. Om Eftermiddagen tog Peter til 
Verſailles, Hvor han ſtulde opholde fig nogle Dage 
med Hertugen af Antin: man Havde der bragt nogle 
af de fungelige Bærelfer iſtand, men Czaren lod atter 
fin Seng opjætte i et lille Kabinet. 

I tre Dage gjennemſtreifede han hele Omegnen 
lige til Marly, hvis Maſkine interesſerede ham le— 
vende. Han ſov i Trianon, hvor Madame de Main— 
tenons tidligere Verelſer, ſiger man, vare Skuepladſen 
for et Orgie, der oprorte Marquiſens Ex-Kammer⸗ 
tjener Blouin, ſom kun var lidt vant til at ſee ſaa— 
danne Scener. Derfra kom Peter til Paris, for, med 
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en rigtignok temmelig voldſom Overgang, maa man 
indromme, at være tilſtede ved Hoitideligholdelſen af 
Chriſti Legemsfeſt og høre Mesſen i Notre-Dame. 
Den 10de ſpiſte han til Middag med de Bellegarde 
hos Hertugen af Antin i Petit-Bourg og tog derpaa 
til Fontainebleau, hvor Greven af Toulouſe havde for— 
forberedt Alt til en ſtor Jagt og en Frokoſt i So— 
pavillonen. Men Czaren brod ſig ikke ſtort om al 
Stadſen i Fontainebleau og kjedede fig pan Jagteu, hvor 
han gjorde et temmelig alvorligt Fald. Om Natten 
ſov han i Petit⸗Bourg, hvorfra han over Choiſy tog 
tilbage til Paris. Herfra tog han atter bort den Ide 
Juni for endnu at tilbringe en Uge i Verſailles og 
Trianon, til ſtor Aergrelſe for den ſkikkelige Blouin. 
Czaren, der fan meget havde onſket at komme til 
Paris, medens Ludvig den 14de endnu levede, vilde 
i det mindſte fee hans firſindstyvegarige Enke, der nu 
var forladt af Alle. Han haabede fra dette Mode at 
medbringe en mere fortrolig Erindring, et faa at ſige 
levende Indtryk af den ſtore Konge, af denne fordun⸗ 
klede Glands, der fordum i Afſtand blendede haus 
Blik. Han onſkede paa det Jvrigſte at foretage denne 
Valfart, og det var med ſaa ſtor Vedholdenhed, at 
man ikke vovede at fætte fig derimod. Den IIte Juni 
tog han da til Saint-Cyr, for at beſee det i alle En⸗ 
keltheder. „Han blev modtaget der ſom Konge,“ 
ſiger Saint-Simon. „Han vilde ogſaa ſee Madame 
de Maintenon, der for at bevare et viſt Velanſten⸗ 
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dighedens Skin ligeoverfor denne Nysgjerrighed havde 
lagt ſig tilſengs og ladet Nullegardinerne rulle ned, 
med Undtagelſe af eet, ſom kun var halvt nedrullet. 
Czaren traadte ind i Verelſet, rullede Gardinerne op, 
tog Omheenget for Sengen tilſide, fane faa rigtig paa 
Marquiſen, uden at han ſagde et Ord til hende eller 
hun til ham, og gik faa fin Vei uden at henvende 
nogen Hilſen til hende. Jeg horte, at hun var bleven 
meget forbauſet og endnu mere forncermet derover, 
men den ſalig Konge levede jo ikke laenger!“ Man 
gjenkjender i denne Fortælling ret Saint-Simons Had, 
et Had, der hverken afveebnedes af haus gamle Fjen⸗ 
des Forladthed eller ſtore Affceldighed. Vi urne 
heller ikke troe, at Czarens Optræden. har været ſaa⸗ 
ledes, ſom han har ſkildret den, ligeover for en Kvinde 
i den Alder, Hvis Syn maatte fremmane mægtige 
Minder i en Sjæl ſom hans, og haus Nysgjerrighed 
maatte dog være blandet med nogen Wrbodighed. 
Efter en anden Beretning, ſom er hel forſkjellig der— 
fra og ſkyldes Madame Maintenon ſelv, ſkulde der 
være blevet vexlet nogle Ord imellem dem. Czaren 
ſkulde have ſpurgt Marquiſen eller ladet En ſporge 
hende, om hun var ſyg og hvad hun feilede; hun 
ſkulde have ſvaret, at det var alene „hoi Alderdom.“ 

Den 14de Juni beſogte Peter den Store la Sor⸗ 
bonne, hvor han blev modtagen med ſtor Hoitidelighed 
af Doctorerne. Da han bemærkede Cardinal Riche— 
lieus Buſte i Capellet, ilede han hen og kysſede den, 


Czar Peter i Frankrig i Aaret 1715. 103 


og man ſiger, at han udraabte: „Store Mand, hvis 
Du endnu levede, vilde jeg give Dig den ene Halv— 
deel af mine Stater, for at Du kunde lere mig at 
regjere den anden.“ Man tilfoier, at da dette Udraab 
blev overſat for de Tilſtedeverende, bemerkede en af 
dem, at den ſtore Mand nok vilde fave været iſtand 
til ikke at lade Czaren beholde den anden Halvdeel ret 
længe. Men dette er i det mindſte meget fordegtige 
Enkeltheder, og naar vi anfore dem, ſaa er det, fordi 
de bære Vidne om det levende Indtryk, den moskovi⸗ 
tiſte Fyrſtes Reiſe gjorde paa hans Samtidige. Ved 
dette Beſog overrakte Doctorerne i la Sorbonne den 
„orthodoxe“ Czar en Afhandliug om Udſoningen mellem 
den latinſke og græjfe Kirke ved den gallicanſke Kirkes 
Mellemkomſt. 

Samme Dag ſpiſte Peter den Store til Middag 
i Paris hos Hertugen af Antin i et meget ſtort og 
glimrende Selſkab: Hertugen havde havt den Opmerk⸗ 
ſomhed at opſtille et meget ſtort Portrait af Czar⸗ 
inden i Spiſeſalen. „Hr. d' Autin,“ ſiger Saint⸗Si⸗ 
mon, „forte ham ſigjennem en Reeke Verrelſer og under⸗ 
rettede ham om, at Hertuginden var der med flere 
.Damer, ſom havde ſtor Lyſt til at fee. ham. Han 
ſvarede ikke noget derpaa, men lod ſig fore. Han gik 
noget langſommere, vendte Anſigtet om mod Verrelſet, 
hvor de ſtode, væbnede og ſkuelyſtne. Han faae paa 
dem alle og gjorde kun en let Boining for dem alle 
ban engang. uden at neerme fig dem, men gik ſtolt 
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forbi.” Peter folte nok, at han i disſe „vebnede“ 
Skjonheders Oine dog kun var en Barbar, en Gjen— 
ſtand for Oieblikkets Nysgjerrighed. Han havde vel 
ikke ganſke villet undſlaage fig for denne Udſtilling, 
men det var ſynligt, at den ſaarede hans Egenkjer— 
lighed. 

Imidlertid nærmede den til Afreiſen beſtemte Dag 
ſig. Onsdagen den 16de Juni overværede Czaren til— 
ligemed Regenten en Revue over de forſkjellige Corps, 
der udgjorde Kongens Hustropper og de franſke Gar— 
der; den holdtes paa Sablonsfletten og hele den kon— 
gelige Familie var tilſtede, men han fulgte disſe ſmukke 
Troppers Bevegelſer med faa liden Interesſe, at de 
vare meget misfornoiede derover. Det er meget van— 
ſkeligt at forklare Grunden dertil, og det fremmer og— 
faa kun lidt overeens med hans Opforſel i Invali⸗ 
dernes Hotel. Maaſkee vare hans Tanker ganſke op— 
tagne af den politiſke Forhandling, ſom han ffulde 
have og virkelig ogſaa havde med Regenten ftrar efter 
Revuen. Efter denne Forhandling, der varede meget 
lenge, tog Czaren til Saint⸗Ouen for at ſpiſe til Mid⸗ 
dag hos Hertugen af Tresme. Saint⸗Simon bemærker, 
at den moskovitiſke Fyrſte ved hans Diner vifte en 
ganſke uventet Hoflighed ved at bede om Tilladelſe til 
at fore Vertens Datter, Marquiſen af Bethune, til— 
bords. Det var, ſiger Saint⸗Simon, den eneſte Dame, 
ſom under hele hans Ophold nod denne Wre. Den 
neſte Dag vilde han endnu engang fee Obſervatoriet 
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og ſpiſte derpaa til Middag hos Marechal Villars. 
Endelig den 18de gjorde Regenten meget tidlig om 
Morgenen et Afſkedsbeſog hos Czaren, ſom umiddel⸗ 
bart derefter begav fig til Tuilerierne, men uden noget 
Ceremoniel. „Man kan ikke viſe mere Aand, Ynde 
og Omhed for Kongen, end Czaren gjorde ved alle disſe 
Leiligheder ligeſom ogſaa den folgende Dag, da Kon— 
gen begav fig til Hotel Lesdiguières for at onſke ham 
en lykkelig Reiſe, hvor Alt foregik uden nogenſomhelſt 
Ceremoni.“ 

Da Czaren Dagen før ſin Afreiſe onſkede at fee, 
hvorledes Retten udøvedes ved Frankrigs forſte Dom— 
ſtol, begav han ſig til Parlamentet, der ved denne 
Leilighed Havde forvandlet ſig til et extraordinairt 
Mode og forte Forhandlingerne med ſamme Hoitide⸗ 
lighed, ſom naar det hædredes med Kongens Nærvæ- 
relſe. Forhandlingsprotokollen over dette Mode fin- 
des i Parlamentets Archiver. Peter den Store blev 
af Marechal de Tesſs fort til den forſte Preſidents 
Hotel og modtaget af denne Ovrighedsperſons to Bro⸗ 
dre, Abbed og Foged de Mesmes. Medens Czaren 
ventede paa, at Forhandlingerne ſkulde begynde,” gik 
han op og ned i Bibliothefet og ſaae der en ſtor geo— 
grafiſk Globus, paa hvilken han bemeerkede, at det cas⸗ 
piſke Hav var flet angivet, Hvorfor han ſelv rettede 
Feilen. Klokken ti blev han igjennem Retsſkriverens 
Dor fort ind i Forhandlingsſalen, hvor han ſatte ſig i en 
af Logerne ved Siden af Kaminen. Der var kun en 
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ubetydelig Sag for, hvis Aarſag Generaladvokaten, 
Lamoignon, gjorde en Undſkyldning, idet han benyt— 
tede Leiligheden til at henvende nogle Hofligheds— 
yttringer til Czaren. Han ſagde blandt Andet, „at 
man oftere havde ſeet Fyrſter fra Naborigerne be— 
undre Rettens dybe Kundſtaber og Dommernes Vis— 
dom, men at det var den forſte Gang, at en Fyrſte 
fra et ſaa fjernt Land, der var jan mægtig i Europa 
og i Aſien, havde onſket at være Vidue til et ſaadant 
Mode; — at hvis Hiſtorien ſkal bringe denne Helts 
Dyder og ſtore Bedrifter til Efterverdenen, maa dette 
Retferdighedens Tempel regne denne Dag blandt ſine 
merkeligſte, og Rettens Aarboger mage bevare Erin- 
dringen derom.“ Alle Rettens Medlemmer boiede ſig, 
da de kom ind og gik ud, for Czaren, ſom beſvarede 
deres Hilſen: han trak fig derpaa tilbage til Forfriſk⸗ 
ningsverelſet, Hvor han enkeltvis lod fig viſe Ovrig— 
hedsperſonernes Dragter, hvorpaa han henvendte nogle 
takkende Ord til den forſte Preeſident og derpaa ſteg 
i Vognen. 

Peter den Store forlod endelig Paris den 20de 
Juni uden Ledſagelſe og uden ſtore Omftændigheder, 
Han havde i det Hele været der i 27 Dage, og i 
dette forte Tidsrum havde han feet og iagttaget ſaa 
meget og underſogt ſaa mange Ting, ſom i Særde 
leshed i hine Tider næppe bemerrkedes af Herfkerne i 
deres egne Lande. Man har ſeet, at han ikke noiedes 
med Paladſerne, men at han hellere beſogte Verkſtederne, 
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ja ſelv Tagkamrene. Han havpde ikke ladet fig blænde 
af det franſte Samfundslivs glimrende og glatte Over— 
flade; hans Orneblik var trængt igjennem til de dybere 
Lag; hau var, ſynes det, i hoi Grad forbauſet over 
Modſcetningen imellem faa megen Pragt og ſaa megen 
Elendighed. Da han drog bort, gjorde han den Be— 
merkning, at denne Hoffets overdrevne Luxus let kunde 
fage en uheldbringende Indflydelſe pan Landets Frem— 
tid. „Forovrigt,“ ſiger Saint-Simon, „drog han bort, 
henrykt over den Maade, han var bleven modtaget paa, 
over Alt, hvad han havpde feet, over den Frihed, han 
i enhver Henſeende havde nydt, og med et inderligt 
Onſke om nærmere at Inytte fig til Kongen, i hvilken 
Henſeende Abbed Dubois og England vare til ſtor 
Hinder, hvilket man endnu har megen Aarſag til at 
fortryde paa.“ 

Hvad man end har ſagt derom og navnlig til 
trods for de Paaſtande, Hertugen af Lorraines Corre— 
ſpondent har fremfort, efterlod Czaren dog gode Min— 
der hos den pariſiſke Befolkning. Han modtog kun en 
enſte Forcring: to ſmukke Gobelins Tapeter og afflog 
en pragtfuld Kaarde, hvis Hefte var prydet med Diaz 
manter. Paa fin Side. ffjænfede han. fit med koſtelige 
Stene prydede Portrait til Marechalerne de Tesſs og 
d'Eſtrées ſamt Hertugen af Antin tilligemed fem Guld⸗ 
og elleve Solvmedailler, der foreſtillede hans vigtigſte 
Regjeringshandlinger. Han gjorde ogſaa Hr. de Ver⸗ 
ton en koſtbar Forcring, og forlangte ham desuden 
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til Charge d'affaires ved ſit Hof, og han beſtemte en 
Sum af tyve tuſind Daler til det Tjenerſkab, ſom havde 
gjort Tjeneſte hos ham. Dangeau og Saint-Simon 
bekrefte denne Czarens Gavmildhed, og deres Vidnes— 
byrd har her mere Vægt end Kronikeſtriveren Ser— 
gents Spotterier. Men ved Hoffet havde man ikke 
været rigtig tilfreds med Czaren, og denne Misfor— 
noielſe var gjenſidig. Prindſerne ifær havde villet 
ſtille deres Betingelſer for at komme til ham og havde 
forlangt, at han til Gjengjeeld ſkulde beſoge Prind— 
ſesſerne, „hvilket han afſlog,“ ſiger Saint-Simon, 
„nied ſtort Hovmod, og Prindſerne undſkyldte fig med 
hans Incognito, ſaa at de kunde lade, ſom om de 
ikke ſkyldte ham nogen Hedersbeviisning.“ 


Chzaren forlod altſaa Paris den 20de Juni aldeles 
incognito i ſin Poſtkaret og fov om Natten i Livry. 
Han tog bort paa ſamme uregelmesſige og lunefulde 
Maade, ſom han var kommen, og foraarſagede alle 
dem megen Bekymring og Traolhed, ſom Havde det 
Hverv at ſorge for hans Fornodenheder. Intendanten 
i Soisſons, Hr. de Pointel, befalede, at „man paa 
alle Steder, hvor han ſkiftede Heſte, ſkulde holde me— 
get Kjod, megen Vin og Ol og alle andre Slags For⸗ 
nodenheder i Beredſkab, for det Tilfælde at han ffulde 
fane Lyſt til at ſtandſe.“ Han lod ligeledes indrette 
et Verelſe i ſin Bolig, „hvor han gjorde Regning 
paa at formage ham til at tage Ophold,“ og han 
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omſendte overalt Kongens Befalinger til, at man ſkulde 
vedblive at modtage ham med alle de Hedersbevis— 
ninger, der ſkyldtes en herſkende Fyrſte. Peter ſov 
da ogſaa den 21de i Soisſons, men reiſte derfra meget 
tidlig den næjte Morgen, for at. begive ſig til Rheims 
og derpaa ſpiſe til Aften i Charleville. Intendanten 
i Chalons kom ham imode i Isle og indbød ham i 
Jonchéry⸗ſur⸗Vesle til et Maaltid pan det Rheimſke 
Borgerſkabs Bekoſtning. Dette Gilde var meget over— 
daadigt og Retterne kraftige efter Hr. Pointels Me— 
ning, ſom ſkrev til fin Collega i Chälons: „Forreſten 
har jeg ladet anrette en Aftensmad i Soisſons, ved 
hvilket der ſkal være meget kraftigt Kjod, Skinker, 
Tunger, grovt Brod, thi jeg maa lade Dem vide, at 
det er ret efter hans Smag.“ Spiſeſedlen til dette 
Pantagruelſte (overdaadige) Maaltid er bleven opbe— 
varet i la Marnes Departementsarchiver: man be- 
merker der ſex Skinker paa otte og tredſindstyve Pund, 
fer ſtore Vildtpoſteier, to Fade Ol og et Fad Vin og 
„ſex Flaſter Cognac til tredive Sols (e: 3 Mk) Fla⸗ 
ffen.” - Den hele Sum, ſom Borgerſkaber i Rheims 
udgav ved denne Leilighed, var fire hundrede fem og 
halvtredſindstyve Livres og tredive Sols, deri indbe— 
fattet tilfældige: Udgifter. 

Czaren ſtandſede fun to Timer i Rheims. Han 


blev modtagen der ſom regjerende Fyrſte: to Salver 
paa atten Kanonſkud hilſede ham ved hans Ankomſt, 
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Byens Borgerkorps modtog ham ved Pariſer Porten, 
og Erkebiſpen bod ham nogle Forfriſkninger. Peter 
den Store takkede meget ført for al denne Hoflighed; 
han lod ſig fore til Abbediet Saint-Remy for at ſee 
den hellige Olieflaſke, der benyttedes til de franſke 
Kongers Salvning, derpaa til Kirken Saint⸗Nicaiſe, 
der blev odelagt under Revolutionen, men ſom dens 
gang var berømt over hele Europa pan Grund af, at en 
af dens Piller, den ſaakaldte ryſtende Pille, — den 
tredie i det ſtore Skib tilhoire — bevægede fig meget 
ſterkt, naar Klokkerne ringede. Czaren underſogte 
meget omhyggelig denne Bygningsmerkelighed og op— 
tegnede nogle Bemeerkninger derom i ſin Lommebog. 
Han vilde ikke ſee Mere i Rheims, men begav fig 
ſtrax paa Veien til Charleville, hvor han ſtulde ind— 
ſtibe fig pan Maasfloden for at komme til Lüttich. 
Han ankom om Aftenen til Charleville, hvis Borger— 
ſkab ikke havde forſomt Noget for at modtage den op— 
hoiede Gjeſt paa en værdig Maade. En Baad var 
rigt udſtyret og prydet med Flag med de rusſiſke 
Vaaben, Intendanten i Chälons havde rigeligt ſorget 
for Levnetsmidler, og Byens Udgifter lob op til den 
betydelige Sum af fire tuſind tre hundrede ſyv og 
tyve Livres, hvoraf ſex hundrede ſyv og fyrretyve 
alene til Levnetsmidler. Til denne forte Overfart ind— 
ſtibede man hundrede halvfjerdſindstyve Pund Kjod til 
fem Sols Pundet, en Raabuk, fem og tredive Hons, 
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fer ſtore Kalkuner til tredive Sols Stykket, tre og 
firſindstyve Pund Mainzer Skinke til ti Sols Pundet; 
to hundrede Krebs, to hundrede Wg, en Lax paa fem— 
ten Bund, to ſtore Foreller oſv. ofv. 

Han indſkibede fig den 24de Juni for at naae 
Spaa, hvor Czarinden ventede ham. 

Peter den Store havde, da han kom til Paris, 
endnu ct andet Oiemed end at ſtudere de franſke Se— 
der og den franſke Induſtri. Han tragtede efter lige 
overfor Frankrig at afloſe Sverig, ſom havde tabt hele 
ſin Indflydelſe, at arve de Subſidier, ſom Hoffet i 
Verſailles betalte til Regjeringen i Stokholm, og for— 
binde ſig til for denne Pris at ſtotte Frankrig mod 
Oſterrig. Han havde i faa Henſeende flere Sammen⸗ 
komſter med Marechalerne d'Haxelles og de Tesſs, 
men Regenten frygtede for at ſtode Eugland ved at 
ſlutte en noiere Forbindelſe med en Fyrſte, ſom ſtod i 
et daarligt Forhold til dette Land, og han undgik 
ſnildt at give noget beſtemt Svar, men lod den hoie 
Beſogende reiſe igjen, uden at noget afgjorende Skridt 
blev gjort. Forhandlingerne bleve fortſatte under 
Czareus andet Ophold i Holland og endte med Trak— 
taten af 15de Auguſt 1717 imellem Frankrig, Rus⸗ 
land og Preusſen. Denne Traktat beſtemte aabent 
Grundlaget for en Handelsoverenskomſt og indeholdt 
desuden nogle hemmelige Beſtemmelſer med ubeſtemte 
Lofter om gjenſidig Hjælp. Det er fra dennne Trak⸗— 
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tat, der udfyldende fuldſtcendiggjor Peter den Stores 
mindeværdige Beſog i Paris, at Begyndelſen hid— 
rorer til de diplomatiſke Forbindelſer, der ſenere dans 
nedes mellem Rusland og Frankrig. 


Francesco Petrarca. 


Et Made. 
Af 
Ludvig Bodtcher. 


Du Enſomhedens Sodme 
Dybt i den tauſe Skov, 
Dig ſoger jeg ſom Bien 
Sit honningſode Rov. 


Min Tankes Fro jeg lagde 
Tidt i din dunkle Haand 
Og følte Tanken vore 

J Klarhed og i Aand; 


Og Trøjt du gav mit Hjerte 

J mangen lille Kval, 

Som kun jeg turde ffrifte * 

Ak, for din Nattergal! 
. 8% 


Ine 


* 
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Et Møde. 


Og tryllede din Ynde 

For ftærkt mit unge Sind — 
Da kaſted Du en Straale 

Af Livets Solſkin ind! 


End mindes jeg min Lengſel 
En deilig Sommerkveld, 
Som drev mig dig at ſoge 
Fordybet i mig ſelv; 


* 


Jeg vandred fjernt fra Hjemmet 
Og ſage dig vinke huld 

Med dine gronne Kroner 

J Solens Aftenguld — 


Med Svermeri betraadte 
Jeg dine Skyggers Gang — 
Da ſkingred mig imode 

En lyſtig Drikkeſang, 


Og Stemmen, ſom jeg kjendte, 
Kom fra en munter Ven, 


„Men ſom jeg dengang onſked, 


Jeg veed nok ſelv hvorhen, — 


Et Mode. 


Jeg ſmutted bag en Stamme, 
Ret ſom et Stkjul beredt, 

Og omt jeg bad Dryaden 
Om ei at blive ſeet; 


Men Pan hans Jod har ſtyret — 
Jeg horte med et Suk 

Skjult fra en anden Stamme 

Et venlig ſkjelmſk „Kuk Kuk!“ 


Da var jeg faſt tilmode 
Som Fuglen triſt og treg, 
Naar Gjogen i dens Rede 
Bil lægge fine Æg; 


Et Spring bag nok en Stamme 
Omſonſt mig var forundt — 
Han vilde habe kukukket 

Mig hele Skoven rundt; 


Hvorfor da vranten nole? 
Jeg lo, og ſaae mig om, 
Og ventede hans Latter — 
Men ingen Latter kom. 
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Og da jeg liſtig |peided, 
Men Intet fik at ſee, 

Da var det faſt ſom Skoven 
Sig tvang for ei at lee: 


Snart Alt ſig aabenbared — 
Det var en lille Spog 
Som kom tilſidſt fra Skovens 
Den virkelige Gjog. 


Jeg fane den lofte Vingen — 
Forbi den floi jaa kvik, 

Og ſendte mig i Flugten 

Et muntert Sommerblik. 


Paany den ſang ſin Viſe, , 
Og hvis den Sandhed ſpaager, 
Da loved den til Gjengjeeld 
Mig endnu mangt et Aar! 
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Petrarca og Aaura. 
Af 
H. P. Holst. 


Polititen blander ſig nutildags ind i alle Forhold, 
og ſelv naar der feires en femhundredaarig Erindrings— 
feſt om en Digter og haus Elſtede, vil Politiken have 
ſit Ord med i Laget, og den taler da undertiden faa 
hoiroſtet, at man glemmer baade Digteren og hans 
Elſtede. Det var ogſaa Tilfældet med den Sæcu- 


larfeſt, der i Slutningen af forrige Maaned feiredes 


i Avignon i Anledning af Petrarcas femhundredaarige 
Dodsdag. Victor Emanuel lod ſig ved denne Feſt 
repreeſentere af ſin Geſandt i Paris Cavaliere Nigra, 
og af dennes glimrende Udtalelſer ſynes Alt, hvad 
han har ſagt om Feſtens Hovedemne, at være faldet 
ſporloſt til Jorden, medens Franſkmendene, der for 
Tiden kun dromme om Alliancer, applauderede, og 
applauderede med Enthuſiasme, enhver Attring, der 
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kunde give deres ſangvinſke Forhaabninger om en fa— 
ſtere Tilknytning mellem Italien og Frankrig den 
allermindſte Nring. Vel ſandt, at Petrarca er en 
Italiener, og at Laure de Noves er en adelig frauſk 
Dame, „une des nöôtres“, og vel fandt, at disſe to 
Navne have været uadſtilleligt knyttede til hinanden i 
femhundrede Aar og ſagtens ville folges ad, ſaalcenge 
Verden ſtager, ligeſom Romeos og Julies, Abeilards 
og Heloiſes: men det ſynes dog for en mere nogtern 
Betragtning at være en altfor ſkrobelig Baſis til der— 
paa at ville bygge en politiſk Alliance. 

Lad os da et Oievplik fee bort fra Politiken, ſom 
her allermindſt er paa fin Plads, og lad os alene 
ſtille Billedet af de to Elſkende, ſaaledes ſom det frem— 
gager baade af ældre og nyere Kilder, levende frem 
for os — maaſtee ville vi da med det ſamme fage 
Leilighed til at fee, hvorpaa det er, at denne femhun— 
drede Mars Beundring hviler. Er det paa det Bern— 
ſende, mægtigt Gribende i Digterens Vers? Er det 
pan en gjenſidig, Alt opoffrende Troſkab? Er deres 
Sfjæbne tragifk ſom Romeos og Julies, og faa ro— 
rende og gribende, at Ingen kan hore den uden Taa— 
rer? Eller er Intet af alt dette Tilfældet, og ſkulde 
det maaſte viſe fig, at det gaaer med Berommelſen 
ligeſom med alt Andet, ſom man tilfældigt kommer i 
Beſiddelſe af, at man kan fane Gævd paa den med 
Aarene — end ſige med Aarhundreder? 

Francesco Petrarca er af florentinſk Herkomſt. 
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Faderen, Petracco, og Moderen, Eletta Canigiani, 
bleve i 1302 forjagne fra Florents, ſom horende til 
de „Hvide“, og flygtede tilligemed Dante til Arezzo. 
Her fodtes Francesco den 20de Juli 1304. Et halvt 
Aar efter bragtes han til Anciſa, og paa denne Reiſe 
var han nær druknet i Arno. Efter nogle Aars Op— 
hold gik Familien til Piſa og ſenere til Avignon, 
hvor Paven dengang levede i Landflygtighed. J en 
Alder af femten Aar blev Francesco, der røbede ud— 
merkede Anlceg, ſendt forſt til Montpellier og 
ſenere til Bologna for at ſtudere Jurisprudentſen. 
Dette Studium tiltalte ham ikke, og efterat han et 
Par Aar havde piint fig dermed til ingen Nytte, gav 
han fig til i Smug at leſe Digterne med Lidenſkab 
og at ſtudere Rhetorik og Abſthetik, hvori Cino fra 
Piſtoja, en af Datidens beromte Digtere, havde givet 
ham den forſte Veiledning. Nu aabnede der ſig en 
ny Verden for ham, og han begyndte allerede at for— 
ſoge fig ſelv ſom Digter, da Faderen, der havde faaet 
Nys om, hvorledes han tilbragte ſin Tid, en Dag 
pludſelig traadte ind til ham. Af juridiſke Boger var 
der ingen at ſee, men Bordet (an fuldt af Digtere. J fin 
Forbittrelſe tog Faderen den ene Bunke Boger efter 
den anden og kaſtede dem ind i Kaminen; men Son— 
nens Fortvivlelſe over at ſee ſine Nndlingsdigtere gage 
op i Flammer gjorde et ſaadant Indtryk paa Faderen, 
at han greb en af de ſidſte, ſom Flammerne endnu 
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ikke havde omſpendt, ſtak den halvforbreendt til ham, 
for at troſte ham, og gik bort uden at ſige et Ord. 
J 1327 vendte Francesco tilbage til Avignon, og 
da hans Forældre dode det ſamme Aar, valgte baade 
han og hans yngre Broder Gherardo at træde ind i 
den geiſtlige Stand. Her havde han hurtigt kunnet 
gjøre en glimrende Carriere, efterſom han havde Jat fig 
i Gunſt hos Familien Colonna, ſom ſtod hoit an— 
ſtrevet hos Paven; men han var altfor optagen af 
Tant dengang til at benytte denne Leilighed. Det 
Billede, Maffei giver os af hans lapſede Veſen og Paa— 
kledning i 1327, bliver dobbelt ubehageligt, naar man 
huſker, at det netop var Forældrenes Dodsagar, og at det 
var det ſamme Aar, han forſte Gang ſaae Laura! 


„Mille trecento ventisette appunto 
Su Pora prima il di sesto d'aprile 


Nel labirinto entrai: nè veggio ond'esca“ 


ſtager der i den ſidſte Terzet af den 176de Sonet, 
— og med denne Gte April 1327 var hans Skjebne 
afgjort. „At ſee hende og elſke hende var eet“ — i 
al Fald: at ſee hende og beſynge hende! Thi hvad 
har han ikke beſunget hos hende, ſiden han i Kirken 
Santa Chiara forſte Gang ſaae hende i den gronue 
violbeſagede Silkekjole og med det hvide Slor ned ad 
Nakken! Selv dette Slor og denne gronne Silke— 
kjole komme mangfoldige Gange igjen i haus Sonetter 
— hvormeget mere da ikke hendes Smil, hendes Gang, 
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hendes Lokker og „gli occhi sereni e le stellanti 
eiglia!“ 

Hvem var da denne Madonna Laura, der endnu 
efter femhundrede Aars Forlob ſtraaler for os i Dig— 
terens Vers med en overjordiſk Skjonhed? Hun var 
en Datter af Audiberd og Ermesſande de Noves, et 
adeligt gtepar i Avignon, og da Petrarca forſte 
Gang jane hende, havde hun allerede i to Aar været 
gift med Ugo de Sade, en Adelsmand i Nabolaget, 
hvem hun bragte i Medgift 80,000 Lirer og to 
Dragter, en gron beſat med Violer og en fkarlagen— 
rod til Hoitiderne. Med Henſyn til hendes Mre er 
det forreſten heldigt nok, at vi ikke behove at holde 
os til Petrarca alene. J hans Canzoner og Sonetter 
drukner Laura i lutter Blomſter, Billeder og Alle— 
gonier, og det giver kun et meget ufuldkomment Por— 
trait, naar han ſkildrer os hende under Form af et 
myſtiſk Hus, hvis Mure ere af Alabaſt, Taget af Guld, 
Dorene af Elfenbeen og Vinduerne af Safirer — 


„mura eran d'alabastro e d'oro tetto.“ 


Lykkeligviis har en ſamtidig Kunſtuer Simone Memmi 
fra Siena, der af Johan den 22de blev kaldt til 
Avignon for at male Freſkerne i Slottet, givet os 
et udmærket Portrait af Laura. Petrarca raadede 
ham rigtignok til at gage til Paradiſet for at finde 
Forbilleder for hans Laura, men hau fandt det klo⸗ 


gere og kortere at gage til hende ſelv og tegne hende 
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efter Naturen. Af dette Portrait, ſaavelſom af et andet, 
der endun findes i Kirken Santa Maria Novella i 
Florents, veed vi, at hun var ubeſkrivelig deilig og, 
Hvad det Ydre angaaer, en fuldkommen værdig Gjen— 
ſtand for en ſtadig, udeelt og begeiſtret Tilbedelſe af 
en Digter? Var nu Petrarcas Tilbedelſe af denne 
„Natur? Der er al Grund til at antage det Mod— 
fatte: Saaledes ſom han ſtildres af fine Biografer, 
ſelv af dem, der mene ham det bedſt, var han ganſke 
viſt ſmuk og elſkveerdig, men tillige uſtadig og flag— 
rende, ſelvbehagelig og egoiſtifk. Hans urolige og 
flagrende Natur havde ondt ved at finde et blivende 
Sted, ag det er faa langt fra, at han — hvad man 
gjerne vil foreſtille fig — har ſomſen drommende San— 
ger flakket om Dag ud og Dag ind ved den tung— 
findige Sorgueflod, for at udaande for den fine melo-⸗ 
diſkte Klager, at han beſtandig higede bort fra den. 
Faa Menneſker have ogſaa reiſt ſaameget ſom han: 
ſnart var han i Frankrig, Flandern, Brabandt og 
Tydſkland, ſnart gik han til Rom og berørte paa Hjem— 
reiſen de engelſte Kyſter, ſnart tog han atter og atter 
til Rom og beſogte flere Gange Neapel. Og naar 
han da, efter fine lange Omflakninger dog altid vendte 
tilbage til Avignon, var det maaſkee ikke ſaameget 
Laura, der drog ham, ſom det lille Hjem, han havde 
bygget ſig i Vaucluſe, og hvis ſtille Arbeidsro han 
ikke kunde undvære. Han var nemlig ikke blot Poet, 
men Philoſoph, Statsmand, Sprogforſker og Old— 
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granſker, og i alle disſe Retuinger har han paa Latin 
ſtrevet værdifulde Arbeider, der vidne endnu baade 
om hans Lerddom og hans Begavelſe. Haus For⸗ 
hold til Laura var en Troubadourtjeneſte af den Slags, 
ſom Aarhundredet er faa rigt paa. Man fang til fin 
Dames Pris, bar hendes Farver og brod en Landſe 
til hendes Wre; men det forhindrede ikke Trouba— 
douren, hvad enten han var i Pandſer eller Præjte- 
kiole, fra at begaae adſtillige [maa Utroſkaber imod 
hende — ja undertiden endogſaag temmelig ſtore! Jeg 
regner det ſaaledes til de ſtore, at Petrarca — til 
Trods for al den Platonisme, han forer i Munden, 
— i 1337 blev Fader til en Son ved Navn Gio— 
vanni og jer Aar derefter til en Datter, der blev 
faldet Francesca. Hvem Moderen var er aldrig - 
blevet oplyſt; men hun har i alt Fald været mindre 
haardhjertet og mindre ctheriſk i fin Smag end den 
tidtbeſungne Laura. Paa ſamme Tid ſom Giovanni 
blev født, fif Laura en anden Rivalinde, der var maa⸗ 
ſtee endnu farligere end denne Übekjendte. Det var 
et ſtort epiſk Digt: Africa“, Hvis Helt var Scipio 
Africanus, ſom Petrarca begyndte at ſkrive paa med 
en lidenſtabelig Iver, og hvortil han hemmelig kuyttede 
forfængelige Forventninger. Jo mere dette Epos ſkred 
frem, des mere bragte det hos ham Sonetterne og Laura 
i Forglemmelſe. Nu var det fin Fuldendelſe næv; de 
Faa, der kjendte det, udbaſunede det ſom et Meſter— 
verk, der kunde ſtilles ved Siden af Homers og Vir 
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gils, og ved behendige Maneuvrer lykkedes det ogſaa 
Forfatteren, pan Grund af dette Digt, at fane en Ind— 
bydelſe fra det romerſke Senat til at komme til Rom 
og krones paa Capitolium. Det var en Wre, ſom 
endnu ikke var viiſt nogen Digter i den nyere Tid, 
ikke engang Dante, og Petrarca brændte efter at mod— 
tage den. Han havde imidlertid forberedt Sagen faa 
grundigt, at der ſamtidig kom en Indbydelſe til ham 
fra Paris om at modtage Digterkronen der. J fin 
Forlegenhed ſkrev han nu til Cardinal Colonna og 
forelagde ham det Sporgsmaal, hvilken af disſe to 
Byer han burde foretrekke. Cardinalen ſtemte ube— 
tinget for Rom, og der befluttede han da ogſaa at 
begive fig hen, dog forſt efter at han havde lagt Veien 
over Neapel. Her regjerede nemlig dengang den 
blandt alle Fyrſter for fin Lerddom og Videnſkabelighed 
hoit aupriſte Kong Robert. Ogſaa til hans Hof vidſte 
han behændig at ſkaffe fig en Indbydelſe, og den 
gamle Konge, der folte ſig ſmigret ved hans Anmod— 
ning om at underſoge, hvorvidt han var vardig til 
den re at blive kronet paa Capitolium, modtog ham 
ſom en Fader og var villig til at underkaſte ham 
Proven. Denne Examen, i hvilken Petrarca natur— 
ligviis blev udſpurgt om „allehaande lærde og curi— 
euſe Materier“, varede i hele tre Dage og endte med, 
at den gamle Konge, tørt over ſaamegen Lærddont og 
Aandrighed, omfavnede ham i hele Hoffets Paaſyn og 
iforte ham ſin egen kongelige Kaabe. 
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J Rom blev han modtagen med de meſt udſogte 
Wresbeviisninger, og Romerne, der var henrykte over 
at ſee et Skueſpil gjentage ſig, ſom mindede dem om 
deres forrige Storhed, ſtrommede forventningsfulde til 
Capitolium. Under Tubaernes Klang blev paa dette 
Sted, der havde været Vidne til ſaamange Triumfer, 
Laurbeerkronen ſat paa hans Hoved, og med Konge— 
kaaben om ſine Skuldre begav han ſig nu, under 
Maugdens Jubel, fra Capitolium til Peterskirken for 
at takke Forſynet, og ved den paafolgende Banquet 
overraktes der ham tillige fra Senatet et Diplom ſom 
romerſt Wresborger. 

Heller ikke var den romerſte Kirke gjerrig eller 
paaholdende mod en Son, der gjorde den ſaamegen 
Wre; men jeg ſpringer over de rige Prebender og 
Priorater, han ved forſtjellige Leiligheder modtog, og 
de hoie Asrespoſter, der blev ham tilbudne, men ſom 
han afſlog for ikke at paatage fig nye Byrder og For— 
pligtelſer. Jeg ſpringer over alt dette for ſaa hur⸗ 
tigt ſom muligt at folge ham tilbage til Avignon — 
og til Laura. Hvor loſt dette Forhold til Laura end 
berores af Biograferne, og hvor umuligt det end er 
af Sonetterne og Cauzonerne at danne ſig nogen klar 
Foreſtilling om det, faa er det dog tydeligt, at der 
med denne Laura, der i de forſte femten Aar efter 
hin 6te April, da de ſages i Santa Chara, beſtandig 
har været fuld og tilbageholden mod fin phantaſtiſke 
Elſter, ligeſaa dov for hans Klager ſom for hans 
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Smiger, og kun har levet for at opdrage de elleve 
Born (1), ſom hun i dette Tidsrum har ſtjenket fin 
Husbond, at der med hende pludſelig er foregaget en 
ganſke merkelig Forandring. Dermed ffal det ingen— 
lunde være ſagt, at de Forſkandsninger, bag hvilke 
Laura i femten Aar har forſvaret fin Dyd, pludſelig 
ere faldne; men viſt er det, at der fra dette Tids— 
punkt indtreder en Revolution i deres hele Forhold. 
Det er en beſynderlig Magt, Berommelſen har over 
Kvindehjertet. Hvad den ſmukke, ſvermeriſte og ind— 
ſmigrende Digter ikke formager at udrette i femten 
Aar med alle ſine klingende Sange, det lykkes den 
laurbeerkronede Triumfator i en Haandevending. Den 
Jubel og Begeiſtring, hvormed han modtoges ved fin 
Tilbagekomſt, ſmittede ogſaa Laura, og fra nu af flyer 
hun ham ikke mere, men hun ſoger ham. Fra nu af 
træffes de overalt; Rygteſmedene fage travlt med at 
fortælle om deres enſomme Vandringer ved Sorgue— 
flodens Bredder; Laura ſtiger ned fra fin himmelſke 
Piedeſtal og bliver menneſkelig; hos hendes Mand 
vaagner Skinſygen med alle dens Kvaler; han der 
tidligere med en Slags Puk har feet ned pan Pe— 
trarca, betragter ham nu ſom ſin uforſonligſte Fjende, 
og kan han ikke hævne fig paa ham, lader han det 
desmere gage ud over ſin Huſtru. Saaledes gager 
det i flere Aar. 

Under disſe Forhold veed Petrarca ikke at gjore 
noget Bedre end at lade hende i Stikken — og reiſe. 
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Et velfomment Paaſkud hertil gav ham Cola di Renzi 
og de Ryſtelſer, han ſom Folketribun fremkaldte i Ron. 
Det Anarchi, der herſkede i denne By paa Grund af 
de evige Stridigheder mellem de magtigſte adelige 
Familier, navnlig Familierne Orſini og Colonna, havde 
foranlediget Rienzi til at ville give denne Chriſten— 
hedens Hovedſtad en ganſte ny Forfatning og fore 


Republiken tilbage. Ved fin Uegennyttighed og Vel 


talenhed fik han de lavere Folkeclasſer til at ſlutte ſig til 
ham. Endelig troede han, at Tidspunktet var kommet: 
hau kaldte Folket ſammen, begeiſtrede det ved ſin Til— 
tale, fod fig udnævne til Folketribun og forjog de 
adelige Familier, der ikke vare forberedte paa at gjore 
Modſtand. Rygtet herom havde ogſaa grebet Pe— 
trarca, og i ſin forſte Heurykkelſe over at ſee det 
gamle Rom leve op igjen, ſtrev han et begeiſtret Brev 
til Rienzi, hvori han opmuntrer ham og Romerne til 
at blive ved og ikke igjen lade ſig frarove Friheden. 
Maaſtee tænkte han i dette Sieblik ikke paa, at det 
var en ſtor Utaknemmelighed, han her gjorde fig ſkyl— 
dig i mod Familien Colonna, der lige fra hans tids 
ligſte Ungdom havde beſkyttet ham og fort ham fremad. 
Forſt for ſeent angrede han ſin Übeſindighed, da Ri⸗ 
enzi, beruſt af fin Lylkke, pludſelig tilſideſatte alt 
Maadehold og Klogſkab, og efter faa Maaneders Re⸗ 
gimente ſelv blev fordreven ved en Modrevolution, 
der igjen bragte Adelsherredommet tilbage. 


Petrarca beſluttede ſig da til at reiſe, men for⸗ 
9 
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inden vilde han endnu engang ſee den Elſtede og ſige 
hende ſit Farvel. Det var en Maaneſkinsnat, og de 
modtes ved Kilden ſom ſedvanlig; men Laura var ned— 
boiet af Sorg og Fortoivlelſe over fin huslige Stil- 
ling, og morke Anelſer opfyldte dem begge, da hun 
pludſelig rev ſig ud af hans Arme, og med et Farvel, 
der hendode i Natten, fjernede ſig fra ham — for 
aldrig mere at ſee ham. 

J et Aarstid flakkede han nu om i Norditalien, 
beſogte Verona, Mantua, Ferrara og Padua, og over— 
alt, hvor han kom hen, modtoges han ſom en Fyrſte. 
Men Glæden herover var ikke ublandet, thi Synet af 
Laura hin Aften, da de ſkiltes, vilde ikke forlade ham, 
og den morke Anelſe, der dengang betog ham, ikke 
heller. Endelig kom ogſaa Kataſtrofen, men endnu 
hurtigere og ſorgeligere, end han hapde ventet. 

Genueſiſtke Kjøbmænd, der i 1348 bragte Silke⸗ 
toier fra Syrien til Sicilien, havde bragt Peſten, den 
ſaakaldte ſorte Dod, med ſig til Europa. Hvorledes 
den hærgede i Florents veed vi af Boccaccio, men 
ligeſaa haardt foer den frem i Avignon og mange 
andre Steder. Af et Brev fra en af fine Venner 
erfoer Petrarca, der dengang opholdt ſig i Parma, at 
Madonna Laura havde været et af Offrene. „Laura,“ 
ſiger en nyere Biograf“), „var vedbleven at opholde 
fig i Avignon, hvor hun bragte de Peſtbefengte al 


Henri Blaze de Bury. 
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den Hjalp, hun formagede. Hver Morgen kunde man 
mode hende i Byens Gader, og hendes Tjeneſtefolk 
bar beſtandig Kurve med Levnetsmidler efter hende, 
ſom ſattes udenfor Doren i de ſmittede Huſe. Alle 
kjendee og velſignede hende. En Morgen, da hun 
havde hort Mesſen og nærmede ſig Vievandskarret, 
rakte en fattig Kone hende Fingren, ſom hun havde 
dyppet i det hellige Kar, og Laura, der havde trukket 
Handſten af, berorte hendes Finger. Enhver Ufor- 
ſigtighed kunde i de Dage komme Eu dyrt til at ſtaae, 
og Laura's koſtede hende Livet. Da hun kom hjem, 
havde hun Feber og ſpyttede Blod — det var Symp— 
tomerne paa denne forfærdelige Sygdom. Hun ind— 
ſage ſtrax, at hun havde kun faa Dage at leve i, gik 
tilſengs, forrettede ſin Andagt, dikterede fit Teſta— 
mente, og efter at have opgjort ſit Regnſkab med denne 
Verden, vendte hun Blikket imod Himlen, hvis Veie 
hun allerede kjendte. Som et Beviis paa hvor hoit 
hun var elſket, fortjener det at anfores, at medens der 
ellers var tomt omkring dem, der bortreves af denne 
Sygdom, flokkede hendes Veninder ſig om hendes 
Sygeſeng uden at bryde ſig om Faren. Hun ſam— 
talede muntert med dem til det Sidſte og dode med 
et Smil om Leberne, ikke ſom en Flamme, der blæ- 
ſes ud og ſlukkes i en Fart, meu ſom et Lys, der 
brænder ned i Stagen og vedbliver at lyſe, ligetil det 
ſlukkes af Mangel paa Naring.“ 


Efterretningen om Lauras Dod greb Petrarca 
9* 
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dybt. Badet i Taarer lukkede han ſig inde i fit Ve— 
relſe og ſkrev pan det forſte Blad af fin Yndlings: 
digter Virgil“) folgende Linier, Hvori der er mere 
ſand Folelſe end i de fleſte af hans Poeſier: „Laura, 
et Monſter paa alle Dyder og beſunget af mig i en 
lang Rekke Aar, kom mig forſte Gang for Sie den 
ſjette April 1327 Klokken ſex om Morgenen i Kirken 
Santa Chiara i Avignon. Og i ſamme By, ſamme 
Maaned, ſamme Dag og ſamme Time borttoges hun 
fra denne Verden, medens jeg Ulykkelige opholdt mig 
i Verona og ikke anede min Skjebne. Jeg var i 
Parma, da et Brev fra min Ven Ludovico den 19de 
Mai bragte mig denne ulykſalige Efterretning. Samme 
Dag ſom hun dode, blev hendes kydſte og ſtjonne Le— 
geme begravet henad Aften i Franeiſkanerkirken. Jeg 
er overbeviiſt om, at hendes Sjæl, ſom Seneca ſiger 
om Scipio, er vendt tilbage til Himlen, hvorfra den 
er kommen. J denne min bittre Sorg har jeg villet 
faſtholde denne ſmertelige Erindring paa dette Blad, 
ſom jeg daglig har for Die, for beſtandig at ihu— 
komme, at der Intet er til i Verden, ſom mere har 
har Lov til at behage mig, og at det er paa Tiden, 
efterat dette Baand er brudt, at flye for beſtandig 
dette Babylon, hvor Intet fangsler mig mere. Gid 
da det ſtadige Syn af hvad jeg her har ſkrevet og 


„) Dette Exemplar findes endnu i det ambroſianſke Biblio⸗ 
thek i Milano. 
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og den fremrykkende Alderdom maa opmuntre mig til 
at losrive mig beſtandig mere, og gid jeg ved Guds 
Biſtand med et faſt og mandigt Blik maa kunne be— 
tragte den forbigangne Tids bittre Skuffelſer, tomme 
Forhaabninger og uventede Anfegtelſer.“ 

Men hvor mægtigt han end folte fig greben af 
Lauras Dod, faa var han dog altfor fund og livs— 
kraftig til i en Alder af fire og fyrgetyve Aar at leve 
ſom Eremit eller begrave ſig med ſin Sorg i et Klo— 
ſter. Det er heller ikke faa let under ſaadanne For— 
hold at ſige Farvel til „Babylon“ — denne ſmukke, 
deilige Verden, ſom det er umuligt at ſee paa med 
et koldt, ligegyldigt Blik, og ſom vel tiltrakker Dig— 
ternaturen endnu mere end alle Andre. Allerede i 
1350 ſee vi ham derfor tiltrede ſin femte Romer— 
reiſe — denne Gang har han dog, ſom han ſiger i 
et Brev til ſin Ven Boccaccio, et bedre Maal for 
Oie end ved de tidligere, thi denne Gang reiſer han 
blot dertil for fin Sjels Frelſe og for fin evige Sa— 
lighed. Efter et Aars Forlob vendte han tilbage over 
Venedig. Her ſogte han i 1354 at mægle Fred 
mellem Republikerne Venedig og Genua, ligeſom han 
flere Gange ſenere blev brugt i forſtjellige diploma⸗ 
tiſfke Misſioner, ſom han i det Hele ſtilte fig ſaa godt 
ved, at han af Keiſer Carl blev udnævnt til Conte 
palatino (Phaltzgreve). Da Pave Urban onſkede at 
gjore hans perſonlige Bekjendtſkab, beſluttede han fig 
til for ſjette Gang at gage til Rom, men han følte 
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dengang allerede Alderens Tryk, og forinden ſtrev han 
fit Teſtamente, hvori han indſatte fin Svigerſon Fran— 
cesco da Brosſano til Univerſalarving. Forreſten 
teſtamenterede han Hertugen af Carrara et Billede af 
Madonna malet af Giotto, hvorom han felv ſiger, at 
dets Skjonheder ikke ville kunne forſtaaes af de Uvi⸗ 
dende, men at de Indviede i Kunſten ville til alle 
Tider betragte det med Beundring. Han forordnede 
tillige, at der fulde udbetales Boccaccio 50 floren— 
tinſte Guldgylden, og at hans Lig ſtulde ſtedes til 
Jorden uden nogenſomhelſt Pomp; ligeledes opfordrede 
han alle ſine Venner til ikke at græde, men bede for 
ham og give Almisſer til de Fattige. Stedet, hvor 
han kommer til at ligge, ſiger han, er ham fuldkom⸗ 
men ligegyldigt. 

Han naaede heller ikke langt, thi fan Dage efter 
at han hapde tiltraadt fin Reiſe, blev han overfalden 
af en Upasſelighed, der tvang ham til at vende om 
og gage over Padua til Arqua, hvor han havde byg⸗ 
get fig et lille Hus, Hvori han om Morgenen den 
18de Juli 1374 fandtes dod i ſit Bibliothek med 
Hovedet ſtottet til den Bog, ſom han uden Tvivl ud 
paa Natten havde læjft i. 

Naar vi nu kaſte et Blik tilbage paa de to Per⸗ 
ſonligheder, vi her have dvelet ved, fan bliver det 
ganſke viſt uforklarligt, hvad det egentlig er, der om 
disſe to Elſkende har lagt en Glorie, ſom efter fem⸗ 
hundrede Aars Forlob ikke er blegnet. Vi have ſeet, 
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Hvorledes Kjerlighedsfolelſen hos dem Begge er be— 
ſkaffen: den udmerker fig hverken ved Platonisme eller 
altopoffrende Troſkab, og den er ikke heller odeleg— 
gende i fine Virkninger ſom det Lyn, der ſlaaer ned 
i to unge Hjerter og fortærer dem i den ſamme 
Flamme. Det er endogſaa problematiſt, hvor vidt de 
Paagjeeldende kunne kaldes to Elſtende, thi at en Poet 
i en heel Rakke Aar ſkriver Sonetter til en gift Kone, 
der ikke Dejvarer hans Folelſer, men i al denne Tid 
foder ſin Husbond det ene Barn efter det andet, con— 
ſtituerer dog ikke Begrebet, men falde ſnarere ind 
under Parodien. Hemmeligheden maa da vel ligge i 
disſe Sonetter, der ved deres Fremkomſt mage have 
udavet en aldeles bedaarende og beruſende Magt. 
Ere disſe Sonetter da i Virkeligheden ſaa meſter— 
lige? Selv om man gjerne vil indromme dem ad— 
ſtillige Fortrin, er man dog, med en Smule æfthje- 
tilt Samvittighed nodt til at benegte det. Med en⸗ 
kelte Undtagelſer, f. Ex. Sonetten: „Benedetto sia'l 
giorno e'! mese e l'anno,“ og enkelte af Sorge⸗ 
digtene over Laura f. Ex.: „Oiwè il bel viso; oimè 
il soave sguardo,“ . Rotta è Valta Colonna" og 
nogle flere, er det ikke en Erotiker, der har ſkrevet 
dem, men et Forſtandsmenneſke. De høre næften alle 
til den Genre af Poeſi, ſom Italienerne kalde poe— 
sia meditata ), og oni end ikke fan faa af dem ere. 


) Den reflecterende Poeſi. 
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monſterverdige i denne Retning, faa mangle de dog 
neſten alle det, ſom et erotiſk Digt allermindſt kan 
undvære: de gjennemſtrommes ikke af Folelſen, og 
fjende ikke til disſe Naturlyd, der bringe Hjertet 
til at zittre og minde om, at Guden er i Ner⸗— 
heden. En ſtor Mængde af disſe Sonetter har 
kun en Slags formel Værdi ſom velſkrevne og vel— 
klingende Vers, men der er intet Neringsſtof i dem 
hverken for Phantaſien eller Tanken; enkelte af dem 
indeholde kun trivielle Gjentagelſer eller barnagtige 
Snorklerier med Stavelſerne Lau og ra; og Maneren - 
bliver En ligefrem forhadt, naar man ſeer af hans 
egne Optegnelſer i »Epistolo familiares«, hvorledes 
han kummerligt har „mediteret“, ofte flere Dage i 
Rad, for at bygge ſin Sonet og blive enig med ſig 
ſelv om, hvad der ſkal ſtaae i Quatrainerne og hvad 
der pasſer ind i Terzetterne. Men ſaaledes ſom de 
ere, mane de have revet haus Samtid med fig og hos 
den fremkaldt et Feilſyn paa det hele Forhold, ſom 
har forplantet ſig igjennem Tiderne. Hvad der bliver 
tilbage er egentlig kun to Navne: Petrarca og Laura, 
der ved en Tilſkikkelſe ere blevne beromte over hele 


Europa, og hvis Berommelſe — maaſkee netop paa 
Grund af de dunkle og ubeſtemte Foreſtillinger, Meng⸗ 
den har dannet ſig om dem — er voxet i Aarhun— 


dreder og ſagtens vil vedblive at vore i dem, der 
folge efter. 
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Geérards Giktermanl. 
En Fortælling 
af 


André Thenriet. 


15 


Grotten i Landsbyen Juvigny havpde ringet til 
Aften, og de forſte Stjerner tittede allerede frem henne 
over Skoven. Nogle enkelte Toner af en landlig 
Dandſemuſik bares af Vinden hen til et ungt Men⸗ 
neſke, der var bleven ſtagende og lyttede til dem. 


„Herr Gérard,” raabte pludſelig en gammel 


Tjeneſtepige bag ved ham, „Deres Herr Fader er 
ganet i Seng, og Baptiſt og jeg agte at gjore det 
ſamme — tenker De ikke pan at gage ind ſnart?“ 
„Jo ſtrax, Manette.“ 
Tjeneſtepigen laaſede Porten, der forte ud til 
Viinhaverne, og gik derpaa igjen hen til fin unge 
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Herre. „Saa god Nat,“ ſagde hun, „og glem ikke, 
naar De gaaer ind, at lukke efter Dem. De veed at 
Deres Fader, Herr de Seigneulles, ikke holder af at 
ligge for aabne Dore.“ 

„Javiſt,“ ſvarede han utaalmodig, „Godnat!“ 

Gérard de Seigneulles var et ſmukt ungt Men— 
neſte paa tre og tyve Aar. Hans noget blege Teint 
og morkeblage Dine dannede en ſkarp Modſaeettning til 
haus morke Haar og kulſorte Skjceg. Faderen, der 
var en gammel Gardeofficeer fra Reſtaurationstiden og 
Ridder af den hellige Ludvigsorden, Havde giftet fig 
ſeent og miſtet ſin Huſtru faa Aar efter. Gerard var 
eneſte Barn og var bleven opdragen paa gammel Viis. 
Chevalieren, ſom han blev kaldt i Juvigny, var en ivrig 
Legitimiſt og en udmeerket brav Mand, men hapde det 
Princip, at Sønnerne ſkulde lyde blindt, indtil de bleve 
myndige, og Myndighedsalderen indtraadte efter den 
gamle Ret forſt med det fem og tyvende Aar. Tolv Aar 
gammel var han bleven ſendt til Jeſuiter-Collegiet i 
Metz. Efter endt Skolegang havde han ſtuderet Jura 
i Nancy, men ogſaa her ſorgede den ſtrenge Cheva— 
lier for, at han ikke fik formegen Frihed. Han havde 
faaet ham i Huſet hos en gammel kvindelig Slegt⸗ 
ning og for at komme ind i fit eget Verrelſe maatte 
Gerard forſt pasſere den gamle Dames Sovekammer, 
hvad der nodte ham til at komme tidlig hjem og 
gjorde ethvert Forſog pan at lifte ſig ud ſeent om 
Aftenen fuldkomment umuligt. Det kjedſommelige Liv, 
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han her forte, bidrog ikke lidt til, at han ſkyndte fig 
at blive færdig med fine Examiner, og efter at han 
havde abſolveret dem alle med Udmeerkelſe, havde han 
nu i en fjorten Dagstid opholdt fig i Fodehjemmet. 
Tiltrods for denne kloſteragtige Opdragelſe havde det 
unge Menneſke et varmt Blod og en hemmelig Lyſt 
til at more ſig. Der var ulykkeligviis ikke meget at 
more fig med i Juvigny, og den gamle Chevalier jane 
ingen Anden hos fig end Sognepreſten og et Par 
gamle Adelsmeend fra Omegnen. En Dag var 
han netop gaaet nede i Haven, og han gabede af 
Kjedſommelighed, da en ung Landsbypige, Reine Le— 
comte, der ſom Syerſke hjalp til i Huſet, fane ham i 
denne Situation, medens hun gik og opſamlede Blege— 
toi paa en Plaine ude i Haven. „Herr Gerard,“ 
ſagde hun pludſelig til ham, „det lader til, at De kje— 
der Dem her ikke daarligt.“ 

„Ja, jeg kan ikke nægte det,“ ſvarede han rod— 
mende. 

„Men hvorfor vil De ikke more Dem? hvorfor 
gaaer De ikke med om Søndagen og dandſer i 
Saules?“ 

„Dandſe? jeg!“ hviſkede Gérard, der ſtjelvede 
for, at hans Fader ſkulde høre det. 

„Ja, ligeſom fan mange Andre. Man troer ellers, 
at De er ſtolt og ſeer os over Hovedet.“ 

„Deri tager man feil,“ ſvarede han; „naar jeg 
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ikke kommer der, faa er det fordi jeg ikke fjender noget 
Menneſke.“ 

„Aa, De ſkal ſaamen ikke være bange for, at De 
ikke ffal fane Nogen at dandſe med! Kom De bare i 
Morgen, fan ffal jeg nok ſorge for Dem.“ 

Med disſe Ord havde den lille Reine ſamlet 
Linnedet, og hun fjernede fig nu med et Smil, der 
gjorde det unge Menneſtke ganſke forvirret. 

Lige fra Morgenſtunden lob denne Samtale rundt 
i Hovedet paa ham, og det var Grunden til, at han 
ſtod og lyttede ſaa ivrigt til den fjerne Dandſemuſik. 
Den lovede ham Glæder, ſom han aldrig havde Ejendt, 
og ſom derfor havde en uimodſtagelig Tillokkelſe for 
ham. Han lyttede og lyttede; tilſidſt kunde han ikke 
modſtaae fænger, og da han ikke kunde flippe ud igjen— 
nem Porten til Viinhaverne, efterſom Manette Havde 
taget Noglen med fig, ſteg han let og behændig over 
Muren og lod fig glide ned af Viinrankerne paa den 
anden Side. Et Øieblif efter var han paa Veien. 

Der var ophængt brogede Logter over Indgangen 
til Dandſepladſen, og de ſkinnede i det morke Lov ſom 
St. Hans⸗Orme. Da Gerard naaede derhen, var det 
ogſaa forbi med hans Mod. Han kjendte hverken 
Skik eller Brug der, vidſte ikke, hvad for en Figur han 
vilde komme til at gjore, og han fjernede ſig derfor 
igjen og gik, uvis om hvad han ſtulde gjore, langs med 
Beekken, der ſnoer fig hen igjennem Landſkabet. Violi⸗ 
nernes Klang, Glimtene af de ophængte Lamper og 
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de unge Pigers Latter drog ham igjen tilbage, og 
med en raſk Beſlutning ilede han atter hen til Dandſe— 
pladſen, betalte ſin Billet og liſtede ſig ſaa hen bag 
Modrene i deres Sondagsdragt, hvor han troede fig 
meſt ubemerket. 

Det varede ikke længe, for han fik Øie paa den 
lille Reine, der hoppede lyſtig omkring i fin hvide 
Kjole og med ſine rode Baand paa Kappen. Hendes 
Cavalleer var en ſtor og ſteerk Knos med et langt 
blondt Sfjæg, en bredſkygget Hat, en Floiels Blouſe 
og et rodt Torklede om Halſen; han valſede udmerket 
og ſyntes at commandere det Hele. „See bare til 
den lille Reine,“ ſagde en af Modrene ved Siden af 
ham; „hun dandſer i Aften ikke med Andre end Herr 
Laheyrard.“ 

Valſen var forbi, og Gérard gav ſig til at ſoge 
efter den lille Reine. Han havde lagt Mærke til, at 
de fleſte af de unge Menneſker traf Handſker paa, naar 
de ſtulde dandſe, og han gav fig derfor til at ſoge i fine 
Lommer, men fandt kun et Par ſorte. Han ſtod netop 
og tænfte paa, om det ikke var bedre flet ikke at tage 
Handſtker pan end at dandſe med forte, da der blev 
givet Signal til en Contradands, og i ſamme Sieblik 
ſtod han ligeover for Reine. 

„Det kan jeg lide,“ raabte den lille Sypige mun⸗ 
tert, „De holder Deres Ord, og nu ffal De ogſaa 
dandſe med mig.“ 

Gerard fif fine forte Handſker pan, og med Reine 
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under Armen gik han mu trinmpherende omkring paa 
Dandſepladſen. Det ſmigrede hende heller ikke lidt, 
at hun havde faaet en faa ſmuk Cavalleer, der tilmed 
var en Son af en af de fornemſte Familier der paa 
Egnen. Nogle dandſende Herrer begyndte at ſee ſkjevt 
til Gérard, og han fortrød allerede, at han var kommen 
derhen, da der blev ſpillet op til Dands. Fyren i 
den Floiels Blouſe og det rode Silketorklaede nærmede 
ſig i det ſamme og ſagde i en raſk og ſikker Tone: 
„Hvad er det, Reine? er Du allerede utro og lægger 
Dig efter fremmede Guder.“ 

„Ja,“ ſvarede hun leende, „Herr de Seigneulles 
er fremmed her, og jeg har lovet at tage mig af 
ham.“ 

„Ja, det gjor Du viſt gjerne,“ ſagde det unge 
Menneſke med en Skoggerlatter og lettede paa Hatten. 
„Maa jeg gratulere!“ foiede han til med et Blik paa 
Gerard, der bragte denne til at bide fig i Leberne. 

„Lad være med den Snak,“ raabte Reine, „og fee 
hellere at fane Dem en Dame, faa ſkal De fane Lov 
til at være min vis a vis.“ 

„Som Deres Naade befaler,” ſagde han og but 
fede dybt, derpaa ſnurrede han ſig rundt paa Helen 
og kom ſnart efter tilbage med en Dame. 

Quadrillen begyndte, og Gerard anede ikke, hvad 
han ſkulde tale om med Reine, thi dette Sprog var 
ham fuldkommen fremmed. Samtalen gik derfor ſnart 
iſtaa, og den unge Herr de Seigneulles begyndte alle⸗ 
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rede at mene, at ſaadant et Bal ikke var ner faa 
morſomt, ſom han hapde tenkt fig. Han dandſede 
med ſtor Tilbageholdenhed, medens derimod Fyren i 
den Floiels Blouſe gjorde Underveerker baade med 
Hender og Fodder. „Hvem er det unge Menneſke?“ 
ſpurgte han Reine. 

„Men det er jo Deres Nabo, en Son af den 
gamle Univerſitetsinſpekteur! Saa vædder jeg paa, at 
De fjender bedre hans Soſter, den ſmukke Helene 
Laheyrard.“ 

„Nei, jeg kommer lige fra Nancy og kjender 
hverken den Ene eller den Anden.“ 

„De vil fart lære hende at fjende,” ſagde den 
lille Reine med et ondſkabsfuldt Smil. „Gud frie os, 
hvis vi Andre tillod os kun halv ſaamange Friheder, 
fan vilde man da ſtene os.“ 

„Er hun ſmuk?“ 

„Det kommer an paa Smagen,” ſparede Reine; 
„der er jo Folk, der fværme for hende, fordi hun har 
et Par ſtore forte Sine, der kunne fee igjennem et 
Bredt, og et ſtort Haar, ſom hun lader hænge langt 
ned af Ryggen. Jeg for min Part bryder mig ſaa⸗ 
men ikke om at ſee paa hende, men Mandfolkene ere 
jo ſaa dumme.“ 

Quad rillen endte med en Galopade, og Gérard 
havde allerede fort ſin Dame hen til en Plads, da 
hun ſtrax efter udſtodte et Skrig, ſom bragte ham til 


at vende fig o m. En Naboerſte havde gjort hende 
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opmerkſom paa, at hun havde fem forte Fingre paa 
fit hvide Liv. „Men Herr de Seigneulles,“ raabte 
hun heftigt, „De er virkelig en rar En! hvorledes er 
det, at De har griſet mig til?“ 

Den ſtakkels Gérard ſtod [om forſtenet og onffede, 
at han var hundrede Fod under Jorden. Man flok⸗ 
fede lig omkring dem og begyndte at lee. Gérard 


blev rod og fremſtammede nogle Undſkyldninger. 


„Det forekommer mig,“ ſagde en Boutikſvend, 
der ſtod bagved, i en udfordrende Tone, „at naar 
Herr de Seigneulles tillader ſin Son at gage paa 
Bal, burde han ogſaa forære ham et Par hvide 
Handſker.“ 

Gerard var ikke at ſpoge med; han vendte ſig 
hurtig om, greb Perſonen i Kraven og ryſtede ham 
ſterkt: „Hvad behager!" raabte han heftigt, „har De 
iſinde at fornærme mig?“ 

J et Sieblik var han omringet af en heel Sperm 
af Boutikſvende. „Ud med ham;“ raabte de, „mon 
disſe adelige Herrer troe, at de ogſaa ſkulle com⸗ 
mandere her?“ 

„Stille, ikke et Ord mere!“ raabte en ſterk Stemme. 
Et Par ſtore, ftærfe Heender ſplittede Sværmen ad, og 
et Sieblik efter ſtod Herr Laheyrards herkuliſte Skik⸗ 
kelſe ved Siden af Gérard. Han ſkubbede Hatten til⸗ 
bage, ſatte begge Hender i Siden og fane haanligt 
ned paa fine Modſtandere. „Hvad er det for en Com⸗ 
mers for en ſtakkels Kjoles Skyld? Herr de Seig⸗ 
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neulles giver med Fornoielſe Mamſel Reine en ny 
Kjole iſtedet — hvad kommer det ſaa Jer ved? Jeg 
finder, at J bære Jer ad ſom nogle Dumrianer, og 
det ſiger jeg Jer, at den Forſte, der vover at nærme 
fig min unge Ven her, ſkal komme til at gjore Be 
kjendtſkab med disſe to Never, der ſlet ikke ere til at 
ſpoge med.“ 

De Omſtaagende vare uden Tvivl af ſamme Me⸗ 
ning, og da der i det ſamme blev ſpillet op til en ny 
Dands, var hele Sværmen ſom bortbleſt i et Sieblik. 

Gérard takkede ham varmt, men han traf pan 
Skuldrene, tog ham under Armen og forte ham 
hen i en tilſtodende Allee. „Det er nok forſte Gang, 
at De er til Dands her?“ ſagde han til ham. GE 
rard bejaede det og meente, at det rimeligviis ogſaa 
vilde blive den ſidſte, og dermed vilde han tage Afſked 
med ſin nye Ven; men denne ſtandſede ham. „Nei, 
bliv lidt,“ ſagde han, „jeg forlader Dem ikke ſaaledes. 
Hjemveien er eenſom og mork og disſe Lomler kunde 
falde paa at pasſe Dem op og hævne fig paa Dem.“ 

De fulgtes altſaa ad. „Hvis jeg ikke tager feil,“ 
ſagde Gérard, , fan ere vi Naboer. Jeg er Gerard de 
Seigneulles, og ſaavidt jeg veed, er det Herr Lahey⸗ 
rard junior, ſom jeg har den Fornsoielſe at tale med.“ 

„Ja,“ ſvarede denne og glattede fit lange Skjeg, 
„jeg hedder Marius Laheyrard, er Student og Re⸗ 
dacteur af „Nordlyſet“. De vil oftere have ſeet Vers 


af mig i dette Blad. 
10 
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„Om Forladelſe,“ ſagde Gérard hofligt, „jeg kjen— 
der ikke Bladet, men jeg ſkal ſkaffe mig det.“ 

„Jeg undertegner mig kun Mario,“ vedblev han, 
„af Henſyn til min Gamle, der ikke holder af Vers 
og vilde mene, at mine orgiſke Digte kunde compro— 
mittere hans Univerſitetsverdighed.“ 

„Jeg holder ogſaa af Vers,“ ſagde Gérard, „og 
beundrer i Serdeleshed Lamartine.“ 

„Lamartine er en gammel hes Nattergal,“ ud— 
brød Marius ueerbodigt. Han gav ſig nu t til at ud— 
vikle ſin poetifte Theori med en Vidtloftighed, der 
ingenlunde morede Gérard. Han begyndte derpaa 
at declamere Vers, hvori han ſnart ſammenlignede 
Solen med en Dranker, der drukner i Rodviin, ſnart 
Stjernerne med Solpfiſk, der ſvomme i en azurblaa 
Pokal. Derpaa ſtoppede han ſin Pibe og tendte den 
ved en Svovlſtik. „Jeg er fan torſtig ſom Sandet i 
Sahara,“ raabte han derpaa, „og det er ligefrem 
utaaleligt, at man lukker Vertshuſene ſaa tidligt.“ 
Med en raſk Vending gik han nu over fra Wkſthetiken 
til Gaſtronomien og beſkrev med en epiſk Brede de 
prægtige Middage, han kunde ſkaffe fig i Juvigny. 
Alt det gjorde han med en ſaa forunderlig Blanding 
af Barnagtighed og Bizarreri, af Jovialitet og Over⸗ 
ſpeendthed, at Gérard forundret ſaae paa ham uden 
at vide, hvad han egentlig ſkulde troe om ham. Imid⸗ 
lertid naaede de dog langt om længe hjem, og Marius 
trak en uhyre Portnogle op af Lommen. „Det er 
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Nøglen til mine FJFædres Borg,“ ſagde han, „men jeg 
vil dog forſt folge Dem hen til deres Dor.“ 

„Det behoves ikke,“ ſagde Gérard noget forlegen, 
„thi jeg har ingen Nogle med mig, og jeg holder 
ikke af at vælte min Fader.“ Han fortalte ham nu, 
hvorledes han havde maattet krybe over Muren, og 
hvorledes han onſtede at vende tilbage paa ſamme 
Maade. ' 

Marius gav fig tilat lee fan hoit, at han maatte 
holde fig i Siderne. „Aha, nu forftaaer jeg det Hele,” 
ſagde han. „Herr Gérard, De er en ſkikkelig ung Fyr, 
og jeg haaber, at vi ſnart ſtulle fees igjen. Godnat, 
og fee til, at De kommer heelſtindet over Muren.“ Han 
gik floitende ind i fit Hus, medens Gerard dreiede 
om Hjornet og krob ap ad Terrasſen. Bed Hjælp af 
Eſpalieret, der dannede naturlige Trin, manede han 
lykkelig op paa Muren, ſom han netop ſad overſkrœvs 
paa, da han horte et opmuntrende Bravo i Nerheden. 
Han loftede Hovedet iveiret og fane Poeten med Piben 
i Munden oppe i et Træ i den tilſtodende Have. 
Gérard vinkede til ham og var i naſte Sieblik nede. 
Med et Par Spring naaede han Veſtibulen, liſtede fig 
op ad Trappen forbi Faderens Verrelſe og troede fig 
allerede frelſt, da han uheldigviis kom til at ſtode paa 
et Meubel og væltede det i Morke. J ſamme Sie⸗ 
blik aabnedes Kammerdoren, og Chevalieren ſtod for ham 
i ſin hvide Flonels Natdragt og med Lyſet i Haanden. 


„For Pokker!“ raabte han, „antager Du mit Hus for 
10 
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et Hotel? jeg holder ikke af, veed Du, at have Dorene 
aabne efter Klokken ti“ ... og da Gérard vilde ret⸗ 
ferdiggjore fig, tilfoiede han blot i en ſtreng Tone: 
„Det er nok, gan hen og læg Dig; imorgen kan jeg 
høre paa, hvad Du har at ſige til din Undſkyldning.“ 


2. 


Neſte Morgen fad den gamle Chevalier i fin 
Leneſtol, og Barberen ſtod ved Siden af ham og ſtrog 
Kniven, medens Manette bragte. Barbeervandet. Bar— 
beren var, ſom den Slags Folk, fuld af Hiſtorier og 
den unge Herres Eventyr paa Dandſepladſen kjendte 
han ogſaa, og han brændte kun af Begjerlighed efter 
at komme til at fortælle det, men Frygten for Cheva⸗ 
lierens Opfarenhed og Voldſomhed holdt ham dog no— 
get tilbage“ J Dag var desuden den gamle Herre 
mindre tilboielig til at pasſiare end nogenſinde; thi 
han havde ſovet flet og var ſtaget op i daarligt 
Humeur. 

„Hvor er min Son,“ ſpurgte han i en barff 
Tone. Manette ſvarede, at han var gaaet ud i Sko— 
ven fra Morgenſtunden og havde ſagt, at man ikke 
Fulde vente paa ham med Middagsmaden. Den Gamle 
brummede og faac utilfreds ud. 

„Herr Gérard,“ ſagde Barberen i en indſmig⸗ 
rende Tone, „er en ſmuk Fyr og bliver viſt en ud⸗ 
mærket Dandſer.“ 
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„Hvad veed De derom”? ſagde den gamle Che— 
valier i en tor Tone. 

„Aa, jeg veed ikke Audet, end hvad jeg har 
hort ſige.“ 

„Sludder! Min Son kan ikke dandſe og har 
aldrig ſat fin Fod pan Brædderne.” 

Barberen hoͤſtede og ſpurgte: „Kjender Herr 
Chevalieren den unge Herr Laheyrard?“ 

„Det dumme Dyr, der bleſer paa Valdhorn, faa 
jeg ikke kan falde i Sovn! Nei, Gud være lovet! og 
jeg har heller ingen Lyſt til at kjende ham.“ 

„Herr Laheyrard er ogſaa en god Dandſer og 
desuden en raſt Fyr, ſom har Hjertet paa det rette 
Sted?” Den gamle Chevalier gjorde en utaalmodig 
Bevegelſe, men ſom ikke afholdt Barberen fra at til— 
foie: „Siden igaar Aftes er der kun Tale om ham. 
Vil De tænfe Dem, Herr Chevalier, at han igaar 
Aftes har holdt en fem ſex unge Lomler i Ave, ſom 
vilde angribe et ungt Menneſte, der igaar forſte 
Gang var til Dands herude i Skoven, og ſom der 
ikke er Andet at udſecette pan, end at han er Adels— 
mand, og at hans Fader holder med Carl den Tiende.“ 
Chevalieren greb ham heftig i Armen. „Det ffal 
være Gérard!“ udbrød han heftigt. „Ud med Sproget 
og ſiig mig Alt uden Omſvob.“ 

„For Guds Skyld, giv dog Slip!“ raabte Bar⸗ 
beren, (vis Arm fad ſom i en Skrue. „Javiſt har jeg 
hort at det var Herr Gérard, men ver dog rolig!“ 


TA Ry NE 
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„Fortcl mig Alt,“ vedblev den Gamle med en 
mork Mine. 

Han fod fig ikke ſige det to Gange, men uden at 
bryde fig om, at Manette bag fin Herres Ryg ſtod 
og truede af ham, fortalte han det Hele fra forſt til 
ſidſt og glemte ikke engang de forte Handſker. Den 
Gamle horte ham tilende, men der var ct jan vildt 
Udtryk i hans Anſigt, at Barberen begyndte at ryſte 
og fortryde, hvad han hapde ſagt: han ſogte at for— 
milde Indtrykket ved at tilfoie, at Reine Lecomte var 
en ſmuk Pige, og at der var mange, der unjfede at 
være i Gérards Sted. 

„Det er nok,“ raabte den Gamle i en barfk Tone, 
„troer De, at min Son kunde indlade ſig med ſaadan 
en Skabning?“ 

„Ja, hvorfor ikke det?“ ſvarede Barberen leende; 
„ham kan det da aldrig ſkade!“ 

„Men han kan odelegge den unge Pige,“ raabte 
Herr Seigneulles.“ 

„Aa, Reine barer ſig nok, forreſten er det No— 
get, ſom bliver hendes egen Sag!“ 

„Saa det troer De,“ ſagde Chevalieren i en for- 
agtelig Tone. „Ja hjemme i Deres Boutik kan maaſkee 
den Maneer være god nok, men jeg og mine Lige har 
det Princip at betale Vinduerne, naar vi flaae dem 
iſtykter. Jeg og mine ville ikke have noget at 
bebreide os, og min Son ſkal nodes til at have Re⸗ 
ſpekt for den unge Pige, enten han vil eller ei. Ma⸗ 
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nette,“ raabte han, idet han reiſte fig ſtolt, „ſiig til 
Baptiſt, at han ſadler Bruno.“ 

Hau gik ud af Stuen uden at værdige Barberen 
et Blik, og denne ſkyndte fig ogſaa at komme bort, 
fulgt af Manettes Bebreidelſer. 

Aldrig ſaaſnart var Bruno ſadlet, for Cheva— 
lieren i fin lange brune Frakke og med fin bredſkyggede 
Hat kaſtede fig paa Ryggen af den. Hver Morgen, 
naar han havde hort Mesſen Klokken ſyv og kledt fig 
paa, red han ud et Par Timer. Rank ti Sadlen red 
han langſomt igjennem Gaderne. Naar han kom forbi 
en af disſe Madonnger i Gibs, hvoraf der findes ikke 
faa der paa Egnen udenfor Viinhaverne, pleiede han 
at holde Bruno an og blotte Hovedet ærbøbigt. J 
Dag maatte han uden Tvivl have meget alvorlige 
Ting at tænfe paa, thi han lagde hverken Merke til 
det Ene eller det Andet, men ſage eftertcenkſom hen 
for ſig. „Gérard,“ tænkte han, „har altſaa dog ikke 
kunnet undgage at blive ſmittet! Hvad nytter det, at 
jeg har vaaget over ham, givet ham en religieus Op— 
dragelſe og holdt ham borte fra denne frivole Verden! 
Fordomte Aarhundrede!“ vedblev han og gav Bruno, 
der benyttede ſig af ſin Herres Diſtraction til at 
nappe af Hekkerne, et ordentligt Slag af Ridepidſken, 
„fordomte Aarhundrede, der hverken har Principer 
eller Wrbodighed for Noget. Er der da ſlet ingen 
Skam i Gerard, at han kan indlade fig paa Sligt? 
Øg maa man ikke førge over, at man har faaet Son⸗ 
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ner. For Pokker! ere disſe unge Menneſker da eens 
Alleſammen?“ j 
Ja, eens Alleſammen! Og hvis den gamle Che— 
valier havde ſeet ſig rigtig om, vilde han have op⸗ 
daget, at alle Skabninger i Naturen, ſelv de aller- 
mindſte, ere ligeſom de unge Menneſker. Han vilde 
have ſeet, hvorledes de ſtinnende og brogede Som— 
merfugle flagrede to og to ſammen under Lindetre— 
ernes Blomſter, hvorledes de ſmaa bitte Libeller vug— 
gede ſig parviis pan de fugtige Planter nede i Groften, 
og ved at kaſte et Blik over Hekken vilde han kunnet 
ſee, hvorledes Hoſtkarlene og Hoſtpigerne uden at 
ſkamme fig omfavnede hinanden i Solſkinnet. Jeg 
veed ikke, om den gamle Chevalier fane dette, og om 
det gjorde noget Indtryk paa ham, men Bruno fil 
igjen et ordentligt Hib af Ridepidſken, og medens den 
travede raſk henad Veien i dette ſmukke ſmilende Land— 
ſkab, hvori ogſaa den Gamle hapde henlevet fin tid— 
lige Ungdom, kom der ligeſom en mildere Aand over 
ham og han hviſkede med et Suk: „Der er intet 
Andet for, jeg kommer til at lade ham gifte ſig.“ 
Denne Tanke beſtjeftigede ham ogſaa udelukkende, 
medens han fad ene ved Middagsbordet, thi Gerard 
vogtede ſig nok for at komme tilbage til den Tid. 
Da han hurtig var færdig med ſit Maaltid, gik han 
ned i Byen til en gammel Enke, Fru de Travanette, 
en Veninde fra Ungdomsaarene. Hendes Bolig ud— 
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mærfer fig ved en ſmuk Perron med et masſivt Jern⸗ 
rœkveerk og en Facade fra Ludvig den Fjortendes Tid, 

Hver Dag mellem eet og tre ſamledes Huſets 
gamle Venner der. Da Chevalieren traadte ind i den 
gamle egepanelede Salon, ſaage han Abbé Volland 
ſidde hos Fruen, der i fin graa Silkekjole fad ſtiv og 
rank, trods fine tredſindstyve Aar, og ſtrikkede paa en 
ſtor Uldſtrompe. Abbéen var en lille fed Mand med 
forte buttede Hender og meget pyntelig i hele fin 
Paakledning. Man ſaage ſtrax paa ham, at han var 
et behageligt Selſkabsmeuneſkte og en fiin Verdeus⸗ 
mand. 

J Begyndelſen blev der kun talt om ligegyldige 
Ting. Gorards Wavn blev tilfældigviis nævnt, hvilket 
ſtrax foranledige Fru de Travanette til at ſporge, om 
det var fandt, at han ſkulde være Oprighedsperſon. 

„Nei,“ ſagde Chevalieren, „ſaalcenge den nuve⸗ 
rende Regjering er ved Roret, ſkal Gérard ikke af— 
lægge en Ed, ſom han ikke kan holde. Min Son ffal 
vente, til vor Konge kommer tilbage, og det kan ikke 
vare længe.” 

„Amen!“ ſukkede Fruen, „og gid det var ſaa vel, 
men jeg frygter meget for, at jeg ikke oplever den 
Dag. Det gaaer med Kongerne i Landflygtighed, naar 
de ville henvende ſig til deres Underſaatter, ligeſom 
det gaaer med gamle Venner, naar de ville optage 
igjen en leuge afbrudt Brevvexling; de gribe Pennen 
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og ville begynde, men de have ingen Beroringspunkter 
fænger og veed ikke, hvad de ſkal ſkrive om.“ 

Abbéen, der var bange for at komme ind paa 
Politiken, gav fig til ivrigt at borſte nogle uſynlige 
Fuug af fit Kjolecerme. „Hvad tenker De da imid— 
lertid paa at gjore med Gérard?“ ſpurgte han Che— 
valieren. 

„Jeg vil gifte ham bort.“ 

„Saa hurtigt?“ 

„Det er paa høie Tid,” ſvarede Chevalieren. Hau 
fortalte nu om Dandſen i Saules og Gérards Even: 
fyr der. Da han kom til at nævne Marius Lahey⸗ 
rard, flog Fru de Travanette Henderne ſammen. 
„Hvad er det dog for Folk, disſe Laheyrards!“ udbrod 
hun. „Et mere uordentligt Hus kan man da ikke teenkte 
ſig. Bornene gage med Huller paa Strømperne, og 
der Bliver aldrig rort en Synaal i Huſet. Jeg vil 
ikke tale om Faderen, thi det er en ſkikkelig Mand, 
men Moderen er ligefrem forrykt! Hun kan aldrig 
beholde en Tjeneſtepige, og det er aldeles utroligt, at hun 
har kunnet være faa taktlos at faae fin Mand anſat i en 
By, hvor hun har tilbragt en faa vild Ungdom. Alle 
Menneſker veed jo, at da hun tog Herr Laheyrard, 
var det den yderſte Tid. Hun har gjort mig en Viſit, 
ſom jeg ikke har gjengjældt, og jeg haaber, at hun 
lader det blive derved.“ 

„Hendes ældfte Datter har dog Talent,“ indvendte 
Abbcéen. 


st 
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„Jeg beklager det ftaffels Barn, thi hun har kun 
havt en daarlig Opdragelſe. Er det fandt, Herr Abbs, 
at man ſiger om hende, at hun giver ſig af med at 
tegne nøgne Figurer?” 

Abbé Volland fik igjen travlt med at børfte paa 
fit Kjoleeerme. „Jeg forſikkrer Dem, Frue, at det ikke 
er jaa. galt, ſom Folk ſige,“ bemærkede han i en ſpag 
Tone. 

„Ja, De forſvarer jo Alle, og det er bekjendt, 
at De har en ſtor Forkjerlighed for Deres ſkabede 
Faar.“ 

„Men er det ikke baade chriſteligt og rigtigt?” 
ſvarede Abbéen blidt. „Forreſten er Froken Helene 
min Guddatter, og hun ſynger ſtadigt til Orgelet 
baade med Varme og Udtryk.“ 

„Men,“ vedblev Fruen igjen, „her er dog Ingen, 
der omgages hende.“ 

„Jeg beder om Forladelſe, men jeg veed dog, at 
Fru Grandfief, der er en meget ſtreng Kone, ſeer 
hende ofte hos ſig.“ 

„Ja, for hun lerer hendes Datter, Georgette, at 
tegue.“ ' 

„Fru Grandfief?“ afbrod Chevalieren, „er det 
Borgermadamen fra Salvanches? og har hun en 
Datter?“ 


„Ja,“ ſparede Fruen, „og ſiden De vil gifte 


Gérard bort, faa er der netop en Kone for ham.“ 
Chevalieren ſpidſede Øren. Fruen, der havde 
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en Mani for at ſtifte Partier, holdt nu en lang Lov⸗ 
tale over Georgette, der var atten Aar, ſmuk, velop⸗ 
dragen og havde tohundredtuſinde Francs i Medgift. 
Herr de Seigneulles kunde nok have onſket en Svi- 
gerdatter, der var lidt mindre borgerlig, men den 
gamle Dame gjorde ham ſtrax opmerkſom paa, at alle 
de adelige Frokner i Juvigny vare meget fattige og 
nerved at gage i Froe. Hun tilbod ſtrax fin Meg— 
ling, men Chevalieren ſvarede Intet. thi inden der blev 
gjort noget afgjorende Skridt, havde han dog nok Lyſt 
til at tage baade Moder og Datter i Sieſyn. 

„Hor,“ ſagde pludſelig Abbéen, idet han reiſte 
ſig; „jeg vil gjore Dem et Forſflag, der rigtignok ikke 
er meget kanoniſk, men jeg haaber, at Himlen vil 
tilgive mig det paa Grund af min gode Henſigt. 
Imorgen kommer Fru Grandfief og hendes Datter hen 
til min Preſtegaard for at binde Roſenkrandſe til 
Himmelfartsfeſten. Beſog mig der Klokken fire og tag 
Gerard med dem. De vil der fane Damerne at fee, 
og vi kan da fage at hore, hvad det unge Menneſke 
ſynes om dem.“ 

Chevalieren lovede det, og Abbéen tog Affked. 

Om Aftenen var Chevalieren i godt Humeur og 
talte ikke et Ord om Gaarsdagens Begivenheder. 
Inden han gik til Sengs, ſagde han til Gérard: Huſk 
paa, at Du imorgen ikke gaaer for langt bort, thi jeg 
vil gjore en Viſit med Dig hos Abbs Volland og,“ 
foiede han til, „gjor mig den Tjeueſte at kjobe Dig 
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et Par lyſe Handſker forinden, thi jeg har faaget nok 
af dine ſorte.“ 

Det var den eneſte Hentydning, han kom med i 
Anledning af Dandſen i Saules. ** 


3. 

Da Herr de Seigneulles og hans Son traadte 
ind i Preeſtegaarden, trængte der en Summen dem 
imode af unge og friſke Stemmer nede fra Haven. 
En Tjeneſtepige forte dem ind i Dagligſtuen, hvor 
Abbé Volland ſad og underholdt ſig med Fru Grand- 
fief. Det var en hoi, mager Dame med afmaalte by— 
dende Manerer og en ſalvelſesfuld Maade at udtrykke 
fig paa. Abbeéen praeſenterede de Nyankomne for 
hende, og Chevalieren indledede en ceremoniel Sam— 
tale med hende, der dreiede fig om fælles Bekjendte. 
Gerard morede ſig ikke vigtig ved alt dette og havde 
ondt ved at Defæmpe fin Gaben, da Abbséen lykke⸗ 
ligviis foreſlog dem Alle at gage ned i Haven. Gé— 
rard (vd fig ikke det ſige to Gange, og aldrig ſaa— 
ſnart vare de udenfor Doren, for han ilede fra dem 
og ned til Avnbogene, hvor Lyſtigheden kom fra. Han 
traadte ind i en dunkel Allee, men blev pludſelig 
ſtaaende ſom forſtenet ved det Syn, der nede for 
Enden af den vifte ſig for ham. J en Kreds af 
lyſe, brogede Kjoler ſtod der en ung Præft, Abbéens 
Vicar, en ung, affekteret Geiſtlig, og ligeover for ham 
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en ſmuk og rank Pige, hvis lyſe Haar rullede frit ned 
ad Ryggen; hun holdt en Tallerken med Ribs i Haan⸗ 
den og ſpiſte af dem med Velbehag. 

„Holder De af Ribs, Froken Laheyrard?“ ſpurgte 
han i en lespende Tone. 

„Ja, ifær af dem, jeg plukker ſelv. Holder De 
ikke af Ribs, Herr Abbé?“ 

„Jo, men jeg holder ogſaa af dem, jeg ikke plukker 
ſelv,“ ſvarede han. 

„Behager De nogle af mine?“ 

Abböen nikkede bekreftende, og i fin Overgivenhed 
tog hun nu i Fingerſpidſerne en Klynge ſtore og dei— 
lige Ribs, holdt dem hen foran Vicarens Læber og 
bevægede dem frem og tilbage. 

Han blev ildrod i Hovedet, ſage paa den fri- 
ſtende Frugt og ſtottede tillige til den blottede hvide 
Arm, ſom Aermet var for vidt til at ſkjule. Han 
ſtammede nogle forvirrede Ord, dreiede ſig rundt paa 
Helen og tog faa det fornuftige Parti at flygte ned 
af Alleen, hvor Abbéen med ſit Selſkab i det ſamme 
kom ham imode. 

„Hvor det er upasſende!“ hvidſkede Fru Grand— 


ſief til Abbsen. 


Den unge Pige ſtod endnu med Ribsklyngen 
imellem Fingerſpidſerne. „Jeg bliver nok nodt til at 
ſpiſe dem ſelv,“ ſagde hun med en lyſtig Latter og 
gav. fig ogſaa ifærd med dem. J det ſamme kom Gé— 
rard til, og deres Bine modtes. i 
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„Georgette!“ raabte Fru Grandfief i en ſtreng 
Tone til ſin Datter, „tag din Hat, det er paatide, at 
vi komme hjem.“ 

En ung ſorthaaret Pige, med et net Ydre og et 
Par altfor fyldige Kinder til en ganfte lille Mund, 
traadte ud af Gruppen og gik hen til Fru 
Grandfief. 

„Det er min Datter, Herr de Seigneulles,“ ſagde 
hun, idet hun praſenterede Georgette for ham. 

„Hun er jo nydelig!” bemerkede Chevalieren i en 
galant Tone. 

Abbé Volland tog Froken Laheyrard lidt til— 
ſide og ſagde i en ſpogende Tone: „Maa jeg bede 
Dig, Helene, at Du for Fremtiden ikke er altfor ſlem 
mod min Vicar.“ 

„Hvor kan det falde Dem ind?“ ſagde hun ſati⸗ 
riſt; „jeg erer og beundrer ham! De fkulde bare 
ſelv have ſeet, med hvilken magelos Faaremine han 
modſtod enhver Friſtelſe. Han lignede fuldftændig den 
hellige Antonius hos Marionetterne.“ 

„Du er en ſlem Pige,” ſagde Abbeéen og ryſtede 
paa Hovedet. 

Da Chevalieren og hans Son forlod Praſte⸗ 
gaarden, ſpurgte den Forſte: „Hvorledes ſynes Du 
jaa om den unge Pige?“ 

„Hun er magelos,“ ſvarede det unge Menneſke 
drommende, „jeg har aldrig hort en deiligere Stemme, 
eller ſeet et ſmukkere lyſebrunt Haar.“ 
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„Lyſebrunt?“ ſvarede Chevalieren og blev ſtagende, 
„er jeg da blind, hun havde jo kulſort Haar.“ 

„Lyſebrunt, kjcere Fader, og det hang hende langt 
ned af Ryggen.“ 

Chevalieren traf Oienbrynene ſammen. „For 
Pokker! hvem taler Du om? troer Du, jeg bryder mig 
noget om den krolhaarede Vildkat! Hvad ſynes Du 
om Froken Grandfief?“ 

„Jeg har flet ikke lagt Merke til hende,“ ſvarede 
Gerard. 

„Da vil jeg haabe, at Du er ſaa god at lægge 
Mærte til hende, naar Du feer hende igjen. Jeg 
har lagt noie Merke til hende og har ikke Noget imod 
at fane hende til Spigerdatter.“ 

Imidlertid var Froken Laheyrard ogſaa gaaet 
hjem, og hun traadte netop ind i ſit Hus, hvor hun 
var vis paa altid at finde Uorden og Siv. Den gamle 
Profesſor havde nemlig to Born endnu foruden Ma⸗ 
rius og Helene. Den Ene var en oploben Pige pan 
en halv Snees Aar, ſom Marius i Spog havde givet 
Ogenavnet Tonton; den Anden var en tolv Aars 
Dreng ved Navn Benjamin, ſom ikke beſtilte Andet 
end gjore Spilopper og komme hjem med Buler i 
Banden og Huller pan Knuccerne. Hele Anſvaret for 
disſe to Born hvilede pan Helene, thi Fru Laheyrard 

, havde altfor meget at beſtille i Huſet til at ſorge for 
Bornene; hun floi fra det Ene til det Andet og ud— 
rettede ikte det Mindſte. Snart ſtulde hun ſladdre 
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med Salgekonerne, ſnart gjore Spektakler med ſin 
Tjeneſtepige og ſnart lamentere over, at Alt blev 
dyrere og dyrere. 

„Det er dog et afſtyeligt Opholdsſted, ſagde hun 
og ſage vredt hen til ſin Mand, ſom endnu ikke havde 
reiſt ſig fra Middagsbordet; „det er jo en heel 
Tortur, at ſende Folk hen til ſaadant et Hul!“ 

„Men tenk Dig dog om, Kjere,“ ſagde den 
gamle Profesſor; „det var jo Dig ſelv, der bad Mini⸗ 
ſteren om, at vi maatte komme til Juvigny.“ 

„Javiſt,“ ſvarede hun ærgerligt, „og det har Du 
ſagt mig tidt nok. Jeg tog feil, og det har jeg un 
maattet bode for. Men Byen er jo heller ikke til at 
fjende igjen, og Beboerne ere lutter udannede Folk. 
Vi har gjort Masſer af Viſitter, men man har ikke 
gjengjeeldt de halve. Det er ogſaa din Skyld, Lahey⸗ 
rard!“ 

„Min Skyld?“ mumlede den gamle Profesſor; 
„kan jeg tvinge Folk til at komme til mig?“ 

„Du har ikke forſtaget at gjøre Dig gjeldende her 
i Byen. En Mand med dit Navn og dine Kundſfkaber 
bor optræde paa en „ganſke anden Maade og tvinge 
Folk til at invitere os.“ 

„Jeg holder ikke af at paanode Nogen mit Sel— 
ſtab,“ ſvarede han i en alvorlig Tone. 

„Det er ikke Andet end Egoisme, det er fordi 
Du holder mere af at luffe Dig inde med dine 
Boger.“ 
5 11 
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Den gamle Profesſor loftede Hovedet iveiret og 
ſaae ſtarpt paa ſin Kone. „Melanie,“ ſagde han i en 
blid Tone, „Du gaaer altfor vidt. Hvis man ikke er 
forekommende nok imod os her i Byen, ſaa maa Du 
huſke paa, at det maaſkee er lige fan meget din Skyld 
ſom min.“ 

Fru Laheyrard bed ſig i Leberne, thi denne be— 
ffedne Hentydning til hendes Ungdomshiſtorier virkede 
pan hende ſom et Styrtebad. Marius ſtoppede utaal— 
modig ſin Pibe og gik ſin Vei. Profesſoren reiſte 
ſig og gik ned i Haven for at undgage et nyt An— 
greb, og Helene tog hurtig af Bordet og ſtyndte ſig 
efter ham. 

Hun var den Eneſte i hele Huſet, der forſtod 
den gamle Mand og indſage, hvor daarligt han blev 
behandlet af alle dem, ſom ſtode faa langt under ham. 
baade i Aand og i Hjerte. Hun gjorde derfor ogſaa 
alt muligt for at opmuntre ham under hans Arbeide. 
Naar han var træt af at læfe, ſogte hun at faae 
ham til at lee ved fine lyſtige Indfald. Nu gik de 
en lang Tid med hinanden Arm i Arm nede i Haven, 
indtil den Gamle igjen gik op paa ſit Arbeidsverelſe, 
og Helene begav ſig da paa Fangſt efter ſine mindre 
Soſkende for at fane dem til Sengs. 

Da hun kom ned fra deres Sovekammer, var 
Moderen, der aldrig kunde holde ud at være længe 
paa et Sted, gaget i Byen. Helene gik da ind i Have— 
ſtuen, hvor hun havde opflaget fit Atelier. Væggene 
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vare fulde af hendes Studier, og henne ved Claveret 
ſtod hendes Staffeli; paa et lille Bord ſtod der en 
Staal med friſkplukkede Markblomſter. Det Forſte, 
der mødte den unge Piges Blik, var, at Tonton havde 
fat fine fem Fingre paa det Billede, hun nylig havde 
udkaſtet. Hun kaſtede ct fortvivlet Blik paa fit ſpildte 
Arbeide, ſatte ſig hen paa Trappen ud til Haven og 
ſtirrede ud over Laudſkabet. Dette Liv kunde hun ikke 
udholde. Fodt i Paris og Pariſerinde med Liv og 
Sjæl kunde hun itke finde fig i disſe ſnevre Forhold, 
hvor Alt tyngede paa hende. Provindslivet gjorde 
den ſamme Virkning paa hende ſom et langt Beſog 
hos kjedſommelige Menneſker i et ſnevert lille Hus, 
hvor Luften er indeſluttet og muggen. Nede i Byen 
ſpillede en Lirekasſe en Melodi ſom hun kjendte fra 
et af Boulevardtheatrene. En Masſe Indtryk fra 
Pariſerlivet vaagnede med det ſamme, pasſerede lige— 
ſom Revue for hende og fremkaldte i hendes Sjæl en 
forunderlig Hjemvee. Med en beſynderlig Heftighed 
udbrød hun: „ ei, jeg fjeder mig altformeget!“ 

„Gid jeg kunde hjælpe til at adſprede Dem,“ 
ſagde en ſtarp Stemme bagved hende. 

Hun vendte ſig langſomt om. „Ah, er det Dem, 
Herr Finoel, God Aften!“ 

„Jeg havde en Tjeneſteſag at afgjore med Pro— 
fesſoren; han ſagde mig, at De var inde i Deres Ate— 
lier, og jeg tog mig da den Frihed at gage herind. 
Forſtyrrer jeg Dem?“ 

11* 
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„Nei, det var blot. mit ſeedvanlige Nerveonde. 
De er meget velkommen.“ 

J Tusmorket havde man ondt ved at ſkjelne den 
Nyankomnes lille Figur og hans blege Anſigt og fange 
ſorte Haar. Hans magre Kinder og tynde Leber 
havde et lidende Udtryk. Han led af en Skade i Ryg— 
raden, og netop hans nanſeelige pukkelryggede Figur 
var det, der havde ſkaffet ham Indpas hos Familien 
Laheyrard. Hans Stilling ſom Secretair hos By— 
fogden havde bragt ham i Forbindelſe med den gamle 
Profesſor, og da han var forekommende, behagelig, 
underholdende og en god Muſiker, havde Fru Lahey— 
rard modtaget ham med en hos hende ualmindelig 
Venlighed. „Hvorledes har De det idag?“ ſpurgte 
Helene og rakte ham Haauden. Hendes medfodte 
Godhed bragte hende til at viſe ſig venlig og deel— 
tagende imod dette ſygelige og af Lykken lidet begun— 
ſtigede Veſen. Denne Fortrolighed overraſkede Folk 
i Almindelighed, og de, der kjendte kun lidt til den 
unge Pige, vare ikke utilboielige til at betragte den 
Sympathi, hun vifte ham, ſom en endnn ſteerkere Folelſe, 
og naar man da ſage pan den Glands, der pludſelig 
kunde komme i Finoôls Oine, maatte man troe, at han 
ſelv misforſtod, hvad det var for en Folelſe, der kuyt— 
tede ham til Froken Laheyrard. 

„Jeg har det altid godt, naar jeg er her,“ ſpa— 

rede han i en indſmigrende Tone. 
j Hun gav fig til at lee og tændte Lyſene paa 
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Claveret. „Derſom De vil,“ ſagde hun, „at jeg og— 
faa ſkal have det godt, faa lad mig igjen fætte mig 
derude pan Trappen: den friſke Aftenluft virker bero— 
ligende paa mine Nerver.“ 

Hun ſatte ſig igjen i ſin forrige Stilling og ſtir— 
rede ud i Landſkabet. Finveél tog Plads paa Tabou— 
retten ved Claveret og ſlugte hende neſten med fine 
Dine, medens hun ſad henſunken i ſine Drommerier. 

Efter en lang Pauſe vendte hun ſig om til ham 
og ſagde: „Der var i Dag hos Abbé Volland en 
af vore Naboer, den unge Herr de Seigneulles; kjen— 
der De ham?“ 

„Meget lidt, men nok til ikke at holde af ham.“ 

„Hvorfor? han har et udtryksfuldt Anſigt og et 
ſtolt Blit; haus forte Skjcg flæder ham godt, og han 
kan blive rod i Hovedet ſom en ung Pige.“ 

„Herr Gerard,“ ſvarede Finoöl i en foragtelig 
Tone, „er et af disſe ſmukke unge Menneſter, der er 
kommet til Verden med Handſker paa. Han er bor— 
neert og forfængelig, en Luxusplante, der er til ingen 
Nytte.“ 

Helene afbrod ham kort. „Jeg holder netop af 
de Blomſter, der ikke er til nogen Nytte,“ ſagde hun 
i en beſtemt Tone. „Jeg elſker Alt, hvad der er 
farvet og ſtraalende.“ Hun reiſte ſig og gik hen til 
Claveret. „Syng noget for mig, det kan adſprede 
mine morke Tanker.“ 

Hun flog nogle Accorder an, pegede med Fin— 
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geren paa Partituret af Don Juan og flog op paa 
Serenaden. Finosl adlod og begyndte. Han havde 
en forunderlig teen Stemme, og haus Tone havde en 
faa ideal Charakteer, at man ſkulde troe, at det var 
Sjælen, der fang. Helene, der accompagnerede ham, 
følte ogſaa den forunderlige Magt, der laa i denne 
Stemme. Hun reiſte fig op og blev neſten forlegen 
ved at fee det gjennemtreengende Blik, han havde fæ- 
ſtet pan hende. 

„Hvad De har for et deiligt Haar,“ mum— 
lede han. 

„Finder De det,“ ſagde hun og lod ſin Haand 
glide hen over Lokkerne. „Ja, hvad nytter mig det? 
en af Dagene bliver jeg dog nodt til at begrave det 
i et afſtyeligt Net og modtage en Anſettelſe ſom Lærer- 
inde i en eller anden Opdragelſesanſtalt.“ 

„De ſpoger,“ ſagde Finoél og traf pan Skul— 
drene. 

„Jeg ſpoger ikke, thi jeg er fattig og maa for⸗ 
tjene mit Brod. Det er nu min Lod at blive Gou— 
vernante, men det er dog altid bedre end at gage og 
visne her i dette afſkyelige Hul.“ 

„De horer ikke til dem, ſom man lader gage og 
visne!“ ſvarede han ivrigt. „De, ſom er baade ſmuk 
og begavet, har De aldrig tenkt paa, at det ligger i 
Deres egen Haand at finde en Mand, der vilde fole 
lig lykkelig ved at gjøre Dem til Dronning i denne 
lille By, ſom De nu er faa flem imod?” 
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Hun ryſtede paa Hovedet. „Jeg fkulde blive her 
for beſtandig! nei faa pukkelrygget er jeg da itle.“ 

Dette Ord var aldrig ſaaſnart undſluppet hende, 
for hun kunde fee paa Finoéls Auſigt, at hun havde 
jagt en Dumhed. Bedrovet over at hun maaſkee var 
kommen til at frænfe ham imod fin Villie, rakte hun 
ham Haanden med en vis Varme og tilfoiede for— 
legen: „jeg vilde blot ſagt, at jeg duer ikke til at blive 
Husmoder.“ 

Den Pukkelryggedes blege Kinder farvedes med 
en let Rodme. Han beholdt Helenes Haand imellem 
ſine Hender og ſagde med en vis Lidenſkab: „De 
troer om mig, at jeg er Deres Ven, ikke ſandt? ſaa 
lov mig da, at De ikke vil tage nogen afgjorende 
Beſlutning, forend De har talt med mig. Lover De 
mig det?“ 

Hun faae forundret paa ham og ſvarede med en 
vis Skrek: „Ja, er De ſaa tilfreds?“ 

„Tak,“ ſparede han og flap hendes Haand. 

Imidlertid var Fru Laheyrard kommen hjem og 
traadte ind i Haveſtuen; Klokken var ti, og Finoel 
ſagde Godnat til Damerne og gik hjem. 

Han boede i et Hus, der ſaage fattigt ud og lan 
nogle faa Skridt fra den gamle Skolebyguing. En 
Snedker beboede Kjeelderen og Stueetagen; Verelſerne 
paa forſte Sal vare bortleiede meublerede til forſkjellige 
Smaafolk og Syerſker. Jinosl traadte ind i fit lille 
Verelſe, der var overfyldt af Papirer og Pakker, og 
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da han ikke følte nogen Lyſt til at gage til Sengs, 
gik hau hen og fane ud af Vinduet, der vendte ud til 
en lille Lund. ; 

Finoel var et nægte Barn, og hans Moder, der 
havde ernæret fig ſom Vaſkerkone, dode, da han var 
jer Aar gammel. Han kom til at gane i Skole i den 
gamle Bygning tet ved, og det lykkedes ham her ved 
ſin Flid og ſine gode Evner at gjore ſig bemeerket. 
Han fik tidlig en lille Beſtilling, og da han var fem 
og tyve Aar gammel, var det ham ſom Secretair, der 
i egentlig Forſtand udførte alle Byfogdens Forret⸗ 
ninger; det var altid Noget, men langtfra ikke nok for 
en faa eergjerrig Perſon ſom ham. Han vilde beſtan⸗ 
dig hoiere op, og hans ſmukke Sangſtemme havde alle- 
rede aaabnet ham flere Huſe, end han felv tidligere 
havde tenkt fig, men der var nok tilbage endnu og 
deriblandt alle de Adelige, ſom ikke vilde have Noget 
at gjore med ham. Da den gamle Profesſor var 
kommen til Juvigny, og Finoel hapde ſeet Helene, fit 
hans Vergjerrighed en ny Spore, og hau gik nu og 
drømte ikkte om Aandet end at ægte Helene. „Og 
hvorfor ſkulde det ikke lykkes mig?“ ſagde han til fig 
ſelv. „Hun er fattig, og jeg ſtager baade i Forſtand 
og Billie langt over de unge Menneſker her paa Eg⸗ 
nen. Faaer jeg hende tilægte, vil det pære mig let 
at komme videre. Jeg kan blive Medlem af Munici⸗ 
palraadet; jeg kan faae den nuværende Maires Poſt, 
thi han er et Nul, og hvem veed? jeg kan maaſkee, 
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ifær i denne Tid, hvor Alt ſkeer ved eee 
endogſaa nage at blive Deputeret.“ 

En Lyd henne ved Vinduet rev ham ud af hans 
hoitflyvende Tanker, og i ſamme Sieblik tittede et lille 
Hoved ind af Vinduet mellem to Urtepotter. Det var 
Sypigen, den lille Reine, der ſpurgte: „Er De kom— 
men hjem, Finoél?“ 

Reine Lecomte var en Niece af Snedkeren og 
havde lige fra Barnsbeen været Finoöôls Legekammerat. 
Ogſaa hun havde ſine ærgjerrige Drommerier, og de 
dreiede fig alle om at fane Finoel til Mand. Da 
han ikke ſvarede, gjentog hun ſit Sporgsmaal. 

„Jo jeg er,“ ſvarede han i en tor Tone, er— 
gerlig over at blive forſtyrret? „jeg er lige kommen 
hjem og vil gage til Sengs.“ 

„De er bleven ſaa ſtolt, ſiden De kommer til de 
fornemme Damer oppe i Byen. Disſe Pariſerinder 
har nok fanget Dem; men det forer til Intet, min 
gode Finoél.” 

„De vilde forbinde mig ved at lade disſe Da- 

mer i Fred,“ ſagde Findel i en gnaven Tone, 
„Godnat!“ 
- „Ja bi Du fun! mumlede Reine, der vilde have 
det ſidſte Ord. „Huſt paa, at den, der gaaer paa 
Jagt efter Uld, bliver ſelv klippet, og det vil blive 
Tilfældet med Dem, mit ſtakkels Faar.“ 

Finool ſlog Vinduet i og gik opbragt til Sengs. 
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4. 


Strax efter den forſte Sammenkomſt mellem Da— 
merne Grandfief og Herr de Seigneulles og hans 
Son fil Abbes Volland i Commisſion at ſondere Ter⸗ 
rainet noget nærmere. Da der ſtrax vifte ſig en 
gjenſidig Imodekommen, blev den gamle Adelsmand 
og Fru Grandfief Hurtigt enige om, at der ſkulde 
gives de to unge Menneſker Leilighed til at ſtifte 
nærmere Vekjendtſkab. To Gange om Ugen ſkulde 
nu Gerard tilbringe Eftermiddagen i Salvanches. 
Disſe Sammenkomſter vare ingenlunde tiltrekkende for 
nogen af Parterne. Georgette, der rettede ſig ganſke 
efter fin Moders Forſkuffter, ſad der med nedſlagne Bine 
og blandede fig Jan godt ſom flet ikke i Samtalen. Naar 
Gérard engang imellem henvendte et Par Ord til 
hende, fane hun hen til Fru Grandfief, ſom om hun 
forſt ſtulde leeſe Svaret i hendes moderlige Sine. 
Og naar hun endelig beſtemte ſig til at ſvare, ſyntes 
det, ſom om hun opramſede en udenad lært Lectie. 
Det var derfor intet Under, at Gérard under disſe 
Sammenkomſter blev beſtandig meer og meer ordknap, 
og at han altid var træt og melancholſk, naar han 
vendte tilbage fra Salvanches. 

En Auguſtaften, da han netop gik hjem fra 
en af disſe Hoveritoure, horte han Latter og Raab 
inde fra Naboens Have. Han ſaae ind og fif Die pan 
to Born, der ſlebte afſted med en Stige. „Tonton! 


Gérards Giftermaal. 171 


Benjamin! Vil J ſtrax komme med Stigen!“ raabte 
en ſolvklar Stemme, der ſyntes at komme ovenfra. 
Denne Opfordring blev kun beſpaxet af en ſkingrende 
Latter. 

Oppe i et ſtort Blommetrœ fif Gérard nu Die 
paa Froken Helene, der ſad mellem to Grene og pluk— 
kede Reineclauder med den ene Haand og holdt et 
hvidt Brod i den anden. Sollyſet, der faldt ind 
imellem Bladene, ſtreifede ſnart hendes Anſigt og 
ſnart hendes Hals; Vinden viftede i hendes Haar, og 
hendes Forbitrelſe over Bornenes Uglſpilſtreger havde 
farvet hendes Kinder ſteerkere end ſedvanligt. Da 
hendes Bine modte Geérards, kunde hun ikke bare fig 
for at lee. 

„Tillad, Froken,“ ſagde Gérard: idet han hilſte 
paa hende, „at jeg ſkaffer Dem en Stige.” 

„Gjor Dem ingen Uleilighed,“ ſvarede hun, „Bor— 
nene komme nok med Stigen, naar de merke, at jeg 
ikke bryder mig om deres Dumheder.“ 

„Lad mig da idetmindſte holde Dem med Sel— 
ſkab, ſaalcſenge til de komme med den.“ 

„Ja, med Fornoielſe,“ ſagde hun, „og ſiden vi 
ere Naboer, vil jeg benytte Tiden til at bibringe Dem 
bedre Tanker om mig, thi det er allerede anden Gang, 
at jeg giver Dem Forargelſe.“ 

Han vilde proteſtere, men hun afbrod ham med 
den Bemerkning, at han endelig ikke maatte domme 
efter hendes Narreſtreger. „Hvis jeg var ſaadan en 
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velopdragen Pige ſom Georgette Grandfief, og hendes 
Moder traf hende oppe i et Blommetre, fan vilde der 
rigtignok vanke, kan De troe. Jeg kan ordentlig høre hende 
ſige: „Jy, Froken!“ og faa fatte hun et Par biſtre Oine 
op, ſpidſede Munden og efterlignede den gamle Dames 
ſalvelſesfulde Tone faa komiſk, at Gérard maatte briſte 
i Latter. „De har jo et mageloſt Imitations-Talent,“ 
raabte han. 

„Ja, jeg har et heelt Les af Talenter, ſom ikke 
due meget. Undertiden forſoger jeg at fpærre dem 
ind i et Buur, men jeg glemmer at lukke Doren, og 
inden jeg veed af det, flyve de ud igjen. Der er den 
Forſtkjel paa mig og mange andre Folk, at min forſte 
Tanke ikke duer noget, men den anden er altid god, 
det kan jeg forſikkre Dem.“ 

„Det er jeg vis ban,” raabte Gérard henrykt. 
„Jeg er vis paa, at De er ligeſaa god ſom ſmuk, 
akkurat ſom Sol og Blomſter.“ 

„Den Sammenligning duer ikke, thi Solen er 
ikke altid god, og i Aften brænder den mine Skuldre 
ſaadan, at jeg ikke tor viſe mig paa Fru Grandfiefs. 
Bal, thi De veed vel, at der ſnart ſkal være Dands 
der. — De holder nok ſelv meget af at dandſe?“ 
foiede hun til med et lille ondſkabsfuldt Smil. 

Denne Alluſion til Dandſen i Saules fik Gérard 
til at rodme. „Jeg,“ vedblev Helene, „jeg gaaer 
gjerne fem Miil i Regn og tilfods for at komme til 
at dandſe i en Ouadrille.“ Hun blev i det ſamme 
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afbrudt af en Stemme, der ſkreg: „Bliv ikke utaal- 
modig, Helene! nu ſkal jeg bringe dig Stigen.“ 

Det var Marius Laheyrard, der kom henne fra 
et Noddekrat med Stigen, ſom Børnene havde flæbt 
bort. Da han fif Øie paa Gérard, raabte han: „Ved 
Zeus! det er jo min Dandſer med de forte Handſker! 
Hvorfra kjender din Strik noget til Herr de Seig— 
neulles?“ 

Gérard forklarede ham nu med et Par Ord, hvor 
de tilfældig havde mødt hinanden, medens Helene hop⸗ 
pede ned af Stigen og tog Broderen under Armen. 
Gérard hilſte og vilde tage Afſked, men Marius 
holdt ham tilbage. „Nei,“ raabte han i en befalende 
Tone, „nu er De paa vor Grund, og vi lægge Be- 
flag pan Dem. Vi har idag en Steg der er pas— 
ſabel, og De ſkal ſpiſe til Middag med os.“ 

Gerard vilde vegre fig, men Helene gjentog Ind⸗ 
bydelſen, og Marius tog ham derpaa uden videre ind 
til Forældrene. Fru Laheyrard var ganſke ſtolt af 
ſin Sons nye Ven, og den gamle Profesſor tog ſaa 
venligt og hjerteligt imod ham, at han oieblikkelig følte 
lig hjemme. Middagsmaaltidet var denne Gang upaa⸗ 
klageligt, Bornene holdt ſig i Skindet, Dugen var 
reen, og Marius havde ſelv udſogt Vinen, og han 
forſtod paa en faa ſaftig Maade at krydre Samtalen, at 
det gode Humeur ikke kunde udeblive. Da Kaffen kom, 
var Gérard imod fin Sedvane bleven ſnakſom og 
meddelende. Han fortalte om ſit Ophold hos Jeſui⸗ 
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terne og om den gamle Dame, ſom han logerede hos, 
da han ſtuderede Jura i Nancy. Helene lo høit: 
„Det man da være en forſkrekkelig ſtreng Fader, De 
har!“ raabte hun, „uei, faa har jeg en ganſte ander— 
ledes velſignet lille Papa,“ foiede hun til i en ind— 
ſmigrende Tone. 

„Javiſt,“ mumlede den gamle Profesſor, „mig 
kan Du trælfe om ved Neſen, ſom Du ſelv vil!“ 

„Derfor er den ogſaa bleven jaa lang,“ ſagde 
hun og tog ſkjelmſk fat om hans Neſe med fine fine 
ſmaa Fingre. „Men man holder da ogſaa af fin 
Fader, ſkulde jeg troe!“ foiede hun til, og i det ſamme 
ſlog hun Armene om hans Hals og lagde fit lyſe 
lokkede Hoved ind til haus Bryſt. 

Den gamle Profesſor klappede hende pan Kinden 
og gik ind i ſit Arbeidsverelſe. Fruen bragte Bor- 
nene til Sengs, Marius gik ud i Haven for at ryge, 
og Helene og Gérard bleve endnu nogle Sieblikke til— 
bage paa Perronen — fan ſtiltes de da, og hver gik 
til Sit. 

Siden den Aften beſogte han oftere Familien 
Laheyrard. Han gjorde ſig ingen Samvittighed af 
det; thi han betragtede disſe Beſog ſom en Modgift 
mod al den Kjedſommelighed, han maatte doie i Sal— 
vanches, hvor han kun gik hen af Lydighed imod ſin 
Fader. Hos Laheyrards blev han modtaget med al 
den naturlige Venlighed, der er Pariſerne eiendom- 
melig: Fru Laheyrard bebreidede ham beſtandig, at 
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han ikke kom tidt nok, og Helene behandlede ham ſom 
en Ven. Hun folte fig beſtandig mere tiltrukken af 
hans Charakteer og Veſen; hun ſlnttede fig i fine 
Tanker inderligere til ham, viſte ham ſine Tegninger, 
og talte med ham om Paris, ſom han aldrig havde 
ſeet, og om Alt, hvad der interesſerede hende meſt. 
Under disſe Samtaler, der aabnede ham nye Hori— 
zonter, udfoldede han ikke ſjelden en Veltalenhed, ſom 
han aldrig Havde anet, at han var i Beſiddelſe af. 
Men der faldt aldrig et Ord om Kjerlighed og der 
var ikke engang Spor af disſe Galanterier, ſom ellers 
ere blevne en faa gengs Mont, naar to unge Folk 
tale med hinanden; og dog var der i deres gjenſidige 
Forhold Vidnesbyrd nok om, at deres Hjerter boiede 
ſig imod hinanden. Det var Altſammen kun Smaa⸗ 
ting, men disſe Smaating betyde ſaameget, og det var 
tydeligt nok, at de Begge folte ſig lykkelige ved denne 
Andante i deres Kjerligheds Symphoni. 

En Aften havde han lige forladt Helene, da Fi— 
noél traadte ind i hendes Atelier. Hun fad ved Cla⸗ 
veret og ſpillede en Melodi, ſom Gerard iſer ſyntes 
om. Udentvivl maatte der i Atmospheren være No⸗ 
get, der erindrede om ham, thi Jinoél ledede ſtrax 
Samtalen hen paa Herr de Seigneulles. 

„Han er lige gaget herfra,” ſagde Helene. 

„Saa han kommer her dog endnu? der tales for— 
reſten overalt kun om hans foreſtaaende Giftermaal 
med Froken Grandfief.“ 
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Helene blev bleg. Denne uventede Nyhed gjorde 
et piinligt Indtryk pan hende. Hvormeget hun end 
ſagde fig ſelv, at hun ikke havde nogenſomhelſt For— 
bring paa ham, var det dog en Lidelſe for hende. 
Hun fvarede imidlertid med en paatagen Ro, at hun 
ikke fandt noget Beſynderligt deri. 

„Herr de Seigneulles er jo i den Alder, at han 
kan gifte ſig, og Georgette er et godt Parti. Veed 
De forreſten, at der ſkal ſnart være ſtort Bal hos 
Grandfiefs?“ 

„Naar?“ ſpurgte Finosl og blev ganſke 
urolig. 

„Paa Torsdag. Indbydelſerne ere allerede ſendt 
om, og vor fik vi igaar.“ 

Finoél ſyntes at være i en dødelig Angſt for, at 
han ved denne Leilighed var forbigaget. At komme 
paa. Bal hos Grandfiefs havde altid været Maalet for 
hans Wrgjerrighed. Helene, der kunde ſee, hvad der 
foregik i ham, bemeerkede hurtigt: „De vil ſagtens 
ogſaa blive indbudt, thi jeg har talt om Dem til 
Georgette. Der ſkal muſiceres, og De ſynger altfor 
ſmukt, til at man ſkulde glemme Dem.“ 

Finoel fod imidlertid ikke til at fole fig beroliget. 
Gulvet ſyntes at brænde under ham, og han anbe— 
falede fig ſtrax efter og ilede hjem. Hau ſkjelvede 
næften, da han ſtak Noglen i Doren og tændte et 
Lys. Med et hurtigt Blik overfloi han Alt, hvad der 
var i Verelſet, men der var ingen Indbydelſe at ſee 
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nogenſteds. Han begyndte at ſee noget omhyggeligere 
efter, men Reſultatet blev det ſamme. J fin Angſt 
foer han ned til Snedkerens for at høre, om de ikke 
havde modtaget Noget til ham. Paa Trappen mødte 
han Reine Lecomte, der ſtak et Papir til ham — ak, 
det var kun en Avis. 

„Er De vis paa,“ ſpurgte han hende, „at her 
ikke er kommet en Indbydelſe til mig til Ballet i Sal 
vanches?“ 

„Nei, Tante har ikke modtaget nogen,” ſvarede 
Reine i en ſpids Tone. 

„Saa er det en Forglemmelſe,“ mumlede han 
med en halvkvalt Stemme. 

„Nei, det er ingen Forglemmelſe,“ ſvarede Sy— 
pigen, der ikke var misfornoiet med, at han fik denne 
Skuffelſe. 

„Hvoraf veed De det?“ ſagde hau i en gnaven 
Tone, idet han tilkaſtede hende et giftigt Blik. 

„Det veed jeg,“ ſvarede Reine uden Barmhjer— 
tighed, „thi jeg var netop i Salvanches, da Georgette 
bad ſin Moder om at invitere Dem, men jeg horte 
Fruen i en tor Tone ſvare: „Nei, jeg holder ikke 
af blandet Selſkab.“ Det ſyntes mig var tyde- 
ligt nok.“ 

Den lille Pukkelryggede ſtod ganſke maallos, og 
et Par Taarer, fremkaldte af Sorg og Forbittrelſe, 
rullede ned ad hans Kinder. Reine angrede næften 


hvad hun havde ſagt og tilfsiede i en mildere Tone: 
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„Det gjør mig ondt, at jeg har bedrøvet Dem, ſtak— 
kels Finoͤl, men naar jeg ſeer, at forſtandige Folk, 
ſom De, kan verre ſaa ſtarblinde, ſaa virker det paa 
mine Nerver, og jeg kan ikke lade være at advare 
Dem.“ 

Findel taug. Sypigen lagde venligt fin Haand— 
paa hans Arm og ſagde: „Saaledes ere jo alle disſe 
Folk! de lade, ſom om de mene os det vel, men de 
foragte os i deres Hjerter og troe, at de ſelv ere 
lavede af et ganſk eandet Stof. Jeg veed det, ſom kom⸗ 
mer iblandt dem og har Sinene med mig. Hold Dem 
til deres Lige, Finoel, thi om dem veed De dog, at 
de holde af Dem for Deres egen Skyld. Hvad vil 
De bryde Dem om det dumme Bal? Er det Dem 
om at gjore at fane at vide, hvad der er foregaget 
der, faa ſkal jeg nok ſige Dem det, thi jeg ſkal være 
i Garderoben. Jeg fkal nok fortælle Dem, hvad Da⸗ 
merne har havt pan, og jeg ſkal ſige Dem Navnene 
paa alle dem, der dandſe med Froken Helene.“ 

Alt, hvad hun her ſagde, trængte ſom Pile ind i 
Finoöls Hjerte, og den ſidſte var den giftigſte. „Det 
er nok!“ raabte han, „De piner mig, jeg er ſyg og 
trænger til at være alene.” Reine traf paa Skul⸗ 
drene og ſmeldede Døren i efter fig. 
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Ballet hos Grandfief havde fat hele Juvigny i 
Bevegelſe, og i over otte Dage talte man ikke om 
Andet. Varelſerne, Hed det, vare blevne ny deko— 
rerede, der ffulde leveres Blomſter fra hele Omegnen, 
og Ballet ſkulde ſluttes med en Souper, der var be— 
ſtilt i Paris. Endelig kom den ſtore Dag, og de Ind⸗ 
budne flokkede fig allerede i Salene og paa de blom— 
ſterbeſatte Trappegange. Gérard var en af de Sidſte, 
der kom. Hans Line ſogte Helene overalt uden at 
finde hende, og hans Anſigt forraadte tydeligt nok, 
hvor ſtuffet han folte ſig. Orcheſtret gav Signal til 
en Quadrille og efter ſin Faders Ordre gik han hen 
for at engagere Froken Georgette. Den unge Dame 
lod til at have ventet det, men hvis hun havde tenkt 
fig, at Muſik og Belysning ſkulde forjage hans ſedvan⸗ 
lige Tilbageholdenhed, fan bedrog hun ſig. Deres 
Samtale gik iſtaa hvert Dieblik, og Gérard faae mere 
hen til Doren end til fine Meddandſende. 

Der blev ſerveret med Punſch, og Tungerne be⸗ 
gyndte efterhaanden at loſes. Cavallererne flokkede 
fig omkring Leeneſtolene, og Damerne viftede fig og 
lugtede til deres Buketter. De dandſende Herrer gik 
med deres Balboger i Henderne fra den ene Gruppe 
til den anden for at engagere. Pludſelig blev der en 
Taushed, og alle Dine vendte fig mod Indgangen til 


Salen, ſom Fru Laheyrard traadte ind i, fulgt af 
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Marius og Helene. Fru Laheyrard i en nedringet, 
roſenrod Kjole ſtottede fig ſtolt til fin Sons Arm og 
ſogte at bane ſig Vei hen til Fruen i Huſet. Poeten 
tog fig magnifikt ud med fit lange lyſegule Skjeeg, fit 
hvide Halstørklæde og en lyſeblaa Silkeveſt, ſom han 
havde taget pan, forſikrede han, for ikke at fee ud 
ſom en Philiſter. Helenes Toilette vakte almindelig 
Beundring hos Herrerne og fremkaldte ligeſaa oien— 
ſynligt Damernes Jalouſi og Misfornoielſe. Om 
hendes hvide, luftige Slœebkjole ſlyngede der fig en 
let Brombergren med Blomſter og Frugt, der ſam— 
lede ſig paa den ene Skulder i en Agraf, ſom fore— 
ſtillede en flagrende Sommerfugl, og en lignende Gren 
var flettet ind i hendes blonde Haar, der faldt i 
pregtige Lokker ned over Halſen. J hendes Gang 
og Bevegelſe var der Pariſerindens uforlignelige 
Sikkerhed og Ynde, og i hendes morke, glimrende Dine 
var der et Blik, ſom kun findes hos dem, der ere vante 
til at herſke og befale. Georgette ilede hende imode 
og hviſtede til hende: „Moder onſkede gjerne lidt 
Muſik til en Afvexling. Har De bragt Noderne med 
Dem til de gamle Folkeſange, ſom De ſynger faa ud— 
merket?“ 

„Jeg kan dem udenad,“ ſvarede Helene, „og er 
ganſke til Deres Tjeneſte.“ Hun gik hen til Cla⸗ 
veret, traf Handſkerne af for at accompagnere ſig ſelv, 
og under den dybeſte Taushed fang hun nu den ſaa— 
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kaldte Romanesca med en fan blød og ſmeltende Stemme, 
at den vakte almindelig Jubel. 

Gerard ilede hen for at takke hende; hun rakte 
ham Haanden med en ſtraalende Mine og ſagde med 
en glad Stemme: „Hvad ſynes De om mit Toilette? 
er De fornoiet med det?“ 

„De er altfor ſmuk,“ ſvarede Gérard, „og denne 
Guirlande af Brombeer ſeer ud, ſom om den var 
plukket i Skoven i dette Sieblik. Den giver Dem en 
üͤbeſkrivelig, primitiv Jude, og ved Siden af Dem fee 
alle de andre Damer ud, ſom om de kun vare Driv— 
husplanter.“ 

Hans Beundring udtalte ſig jaa naturligt og frit, 
at den ikke kunde andet end glæde Helene, og hun 
gav ham venligt Haanden, da han ſtrax efter engage— 
rede hende til en Mazurka og gik. 

„De fjender altſaa Herr de Seigneulles?“ ſpurgte 
Georgette, der kom til i det ſamme. 

„Ja, vi ere Naboer og Hr. Gérard er en Ven 
af min Broder.“ 

„Virkelig!“ ſagde Georgette, „og det har han 
aldrig talt om! Nuvel, min Kjere,“ vedblev hun, 
idet hun gik lidt afſides med Helene, „ſaa ffal jeg 
betroe Dem en Hemmelighed.“ 

„En Hemmelighed?“ 

„Ja, og til Gjengjeld maa De gjøre mig en 
Tjeneſte. Der er Sporgsmaal om at gifte mig med 
Herr de Seigneulles. Veed De det?“ 
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Helene nikkede med Hovedet, men taug. 

„Ja, man vil, at vi ſkulle gifte os,“ vedblev 
Georgette, „og min Moder troer, at Alt gager for— 
treffeligt, fordi hun er enig med Chevalieren, men 
jeg er ikke ganſke af den Mening; jeg finder, at Sonnen 
er altfor koldſindig i ſit Curmageri, og jeg vilde 
gjerne vide, hvad han tenker i fit Hjerte. Forreſten 
kan De jo nok begribe,“ tilfoiede Georgette med et 
lille Anfald af Selvpfolelſe, „at jeg ingenlunde er for— 
legen, og jeg troer nok, at jeg kan fortjene, at man 
gjor fig lidt Umage for at vinde min Gunſt!“ 

Helene var bleven ganſke bleg, men Georgette 
var faa optagen af ſig ſelv, at hun ikke merkede det 
og vedblev: „De ſkal ſagtens dandſe med ham ſenere; 
ſog da at lede Samtalen hen paa mig og ſporg ham 
ordentlig ud. De alene kan gjore mig den Tjeneſte, 
for det Forſte fordi De har Forſtand og kan vælge 
Deres Ord, og derneſt fordi mine ovrige Veninder 
ere jaloux ban mig og ikke ville have Noget imod at 
tage ham fra mig, medens De ...“ 

„Aa jeg! Jeg kommer ikke i Betragtning,” ſagde 
Helene, der ſogte at ſkjule ſin Forvirring under et 
Smil. 

„Det ſiger jeg ikke, men De har jo ikke iſinde 
at gifte Dem her, og det er det Eneſte, jeg bryder 
mig om. Altſaa, min Kjere, gjør for mig, hvad De 
kan, og hvis De i Samtalens Lob kan komme til at 
lige Noget til mit Roes, faa geueer Dem blot ikke.“ 
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Orcheſtret ſpillede op paany, og de to unge Piger 
ſtiltes ad. Det var Mazurkaen, ſom Helene ſkulde 
dandſe med Gérard, og det var med blandede Fo— 
lelſer, at hun ſaae det unge Menneſke ile hen til fig. 
Hendes Hjerte bankede ved Tanken om, hvorledes hun 
ſkulde ſkille fig ved den Commisſion, ſom man hapde 
givet hende, og ſamtidig var der en hemmelig Nys— 
gjerrighed, der drev hende til at affordre ham en 
Forklaring. Hun tog hans Arm, og de begyndte at 
dandſe uden at vexle et Ord ſammen. Mazurkaen 
endte med, at Parrene i en lang Raekke bevægede fig 
igjennem Corridorerne og Billardſtuen, for igjen at 
oploſe ſig i Balſalen. J Billardſtuen bod Gérard 
Helene en Stol og fatte fig hos hende. Hun var 
uſoedvanlig bleg og viftede fig uophorligt. 

„Er De træt?” ſpurgte Gérard. 

„Nei, meu jeg foler mig ikke ganſke vel og har 
ikke noget imod at hvile et Sieblik.“ 

J dette Sieblik floi Georgette forbi ved Marius' 
Arm, og i Forbifarten ſendte hun Helene et betyd⸗ 
ningsfuldt Blik, ſom denne ikke kunde misforſtaae. 

„Froken Grandfief ſynes at more fig godt,” be— 
gyndte hun med en uſikker Stemme. „Hun er meget 
ſmuk i Aften.” 

Gérard taug. 

„Synes De ikke?“ vedblev hun. 

„Hun ſeer friſk ud,“ [varede han i en ligegyldig 
Tone. 
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„Friſt! Det er kun en fattig Compliment! Hun 
har ſmukke Dine og et udmerket ſmukt Haar.“ 

„Ikke ner fan ſmukt ſom Deres!" ſparede han. 

„Og jaa er hun,“ vedblev Helene, „meget til— 
bageholden, og det er jo en ſtor Fortjeneſte. Hun er 
tillige baade huslig og flittig og har en Mængde 
ſolide Egenſkaber, ſom man ikke nokſom kan paa— 
ſkjonne.“ 

„Hun har iſcr en, ſom De glemmer,” ſagde det 
unge Menneſke i en utaalmodig Tone. 

„Og hvad er det for en?“ 

„Hun har en meget hengiven Veninde.“ 

De ſage et Øieblif pan hinanden, og Helene kunde 
ikke bare fig for at ſmile; men hun blev pludſelig 
alvorlig igjen og vedblev: „De er altfor ſtreng. Jeg 
veed meget vel, at det ikke vidner om nogen god 
Smag at roſe ſit Eget; men nagtet Georgette er 
Deres Forlovede, forekommer det mig dog, at De 
driver Beſtedenheden noget for vidt.“ 

Gérard blev blusſende rod. „Min Forlovede!“ 
hviſtede han, „hvor kan De dog troe det?” 

„Alle ſige det jo, og Deres Fader legger heller 
ikke Dolgsmaal derpaa.“ 

„Froken Grandfief falder maaſtee i min Faders 
Smag,“ udbrod Gerard heftigt, „men min Forlovede 
bliver hun aldrig!” Han ſage ned for fig, traf Veiret 
dybt og tilfsiede med en ffjælvende Stemme: „Jeg 
elſker kun Dem!“ Og forferdet over fin egen Dri— 
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ſtighed, greb han hendes Haand, ſom for at fortfætte 
den afbrudte Mazurka. 

Den unge Pige var bleg ſom et Lig, men hendes 
ſtraalende Blik forraadte, hvad hun folte. „Helene!“ 
udbrød han, beruſt af dette Blik, „Helene!“ 

„Det er nok,“ hviſkede hun med en Stemme, 
der var ligeſaa blid ſom befalende. Han greb hendes 
Haand og trykkede den varmt. Hele Verden forſvandt 
for hans Sine, idet han løftede den lille Haaud op 
med en Bevegelſe, ſom om han vilde fore den til 
ſine Læber. Der var Ingen i Verelſet, Ingen, der 
kunde ſee dem. Det troede han idetmindſte, men han 
vidſte jo ikke, at Doren til Billardverelſet forte ind 
til Garderoben, og at den lille Reine, der kjedede ſig 
pan fin Poſt, tittede igjennem Spreekken og holdt Vie 
med de to unge Menneſker. Gsrards lidenſkabelige 
Geſtus var heller ikke undgaget hende. 

„Jeg beder Dem, kom,“ ſtammede Helene, der 
ſelv begyndte at tabe ſin Koldblodighed. Mazurkaen 
ſpilledes endnu beſtandig. Hun gjorde nogle Trin 
henimod Doren og drog ham med ſig. „Kom,“ ſagde 
hun, „lad os dandſe de ſidſte Takter, og fad dandſe 
vi ikke mere med hinanden i Aften.” 

„Jeg dandſer ikke mere med Nogen,“ ſvarede 
Gérard, og i det ſamme Sieblik holdt Orcheſtret inde. 
Han forte hende hen til hendes Plads og ilede ud af 
Salen ſom en Forrykt. Helene fad endnu fortabt i 
fig ſelv, da hun pludſelig følte en Vifte lægge fig paa 
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hendes Skulder. „Nu da,“ hviſkede Georgette bag 
ved hende, „har De ſaa talt til ham om mig?“ 

Helene foer ſammen og noiedes med at nikke 
med Hovedet. „De har vel ikke ſparet paa min Roes, 
haaber jeg?“ 

„Det har jeg ikke.“ 

„Og hvad ſvarede han ſaa?“ 

Uden at tenke fig om og endnu fortabt i fine 
Drommerier ſvarede hun: „Han ſagde, at De havde 
i mig en meget hengiven Veninde.“ 

Georgette ſatte et ſaa forbauſet Anſigt op, at 
Helene indſaae, at hun havde jagt en Dumhed, men 
Georgette afbrød hende opbragt: „Det var jo nyde⸗ 
ligt! Lad ham ſkjotte fig ſelv! Det er da ikke mig, 
der har havt Bud efter ham.“ 

Timerne gik, Souperen blev ſerveret, Glasſene og 
Solvtoiet klirrede, og Champagnepropperne knaldede. 
Marius havde faaet Georgette tilbords og animerede 
hende til at drikke det ene Glas Champagne efter det 
andet. Den ſmagte hende, og det lod til, at hun vilde 
troſte fig ved den over Gérards Ligegyldighed. Da 
Violinerne [pillede op til Cotillonen, tog hun Poetens 
Arm, og uden at bryde ſig om ſin Moders For⸗ 
ſtrifter, dandſede hun nok engang med ſin lyſtige Bord— 
kammerat. Mængden tabte fig efterhaanden, Grupperne 
blev. tyndere, og Vognene begyndte at kjore frem. 
Fru Laheyrards Vogn var der ogſaa, og hun vinkede 
ad fin Datter og Marius. J ſamme Øjeblit ſtyrtede 
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Geérard hen til Helene, fulgte hende hen til Garde— 
roben, lagde ſelv det tykke Shawl om hendes Skuldre 
og hjalp Damerne tilvogns. „Vi ſees ſnart!“ ſagde 
Helene til ham, idet hun ſatte ſig hos Moderen. 
Marius lukkede Doren og raabte til Kudſken med en 
ſtorſlaget Geſtus: „Kjor! Jeg foretrœkker at gaae med 
min Ven Gerard.“ - 

Klokken var fire. En ſmal Purpurſtribe i Hori⸗ 
zonten antydede, at Dagen var i Anmarche, og Lær: 
kerne ſang allerede i Kornmarkerne. Marius, der havde 
drukket formegen Champagne, nynnede en Vals, imedens 
han traf ſin Paletot paa. „Puh! det er noget friſk 
pan Morgenen,“ ſagde han. „Det var forreſten et 
mageloſt Bal! den lille Froken Georgette er nydelig, 
og hendes Fader har en udmerrket Champagne.“ 

Han blev ved at udbrede fig om Froken Grand- 
fiefs Deilighed, og det lod virkelig til, at hendes friſke 
Couleur og lille Opftoppernæfe havde gjort et dybt 
Indtryk paa ham. „Jeg kommer til at tenke paa 
Rubens!“ raabte han, idet han udmalede ſig hendes 
runde Skuldre og roſenrode Kinder. „Ah, min Ven, 
jeg kan höre endnu Eros's Piil klinge for mine Dren. 
Jeg forſikkrer Dem, at jeg er dødelig forelſket.“ 

„De ogſaa!“ ſagde Gérard. 

„Ja, hun er ſmuk ſom Chariterne og har vel— 
villig modtaget min Hyldeſt.“ 

„Allerede?“ 
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„Ja, jeg ſkal ſige Dem, jeg har altid en eller 
anden Sonet hos mig for paakommende Leilighed.“ 

„Og den har De leſt for hende?“ ſpurgte Gérard 
forbauſet. 

„Jeg har ikke blot læft den, men ſtukket den til 
hende, og hun fod den ganſke hemmeligt glide ned i 
fin Handſke.“ 

Gérard kunde ikke bare fig for at lee, og Poeten 
ftemte i med en ſkingrende Skoggerlatter. 

„Hvilken deilig Morgen! hvor dog Livet er ſmukt, 
og hvor jeg foler mig lykkelig!“ udbrod Gérard en— 
thuſiaſtiſtk. 

„Det kan jeg lide! Saaledes holder jeg af at 
ſee Dem! Leve Bacchus! Leve Ungdommen!“ raabte 
Marius og kaſtede ſin Hat op i Luften. Han tog 
Gérard under Armen, og de gik nu med raſke Skridt 
ind til Byen, ſyngende og deklamerende. Da de naaede 
Terrasſerne, trak Gérard en Portnogle op af Lommen, 
men Marius ſtandſede ham med en ſtolt Bevegelſe: 
„FJy,“ ſagde han, „vi fkulle da ikke proſaiſk gaae ind 
gjennem Porten? Nei, Romeo, huſk paa Dandſen i 
Saules og lad os krybe op ad Espalieret.“ 

„Med Fornsielſe,“ ſvarede Gérard, hvem Intet 
var for hoit i dette Øieblif. De krob omkaps op ad 
Espalieret, der knagede og bragede under deres Fodder. 
Da de ſadde oppe paa Muren, kom Morgenſolen 
frem og hilſte dem med fit roſenrode Smil. Derpaa 
omfavnede de hinanden og ſogte hver til Sit. 
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Da Gérard vaagnede neeſte Morgen og mere 
nogtern betragtede Situationen, forekom den Dobbelt— 
rolle, han maatte ſpille, ham mere end nogenſinde 
forhadt. Han elſkede Helene, men hans Fader havde 
beſtemt ham for Georgette, og hans hyppige Beſog 
deri Huſet maatte jo bringe hende til at troe, at han 
havde alvorlige Henſigter. Han beſluttede ikke at ſee 
Helene, for han var loſt fra dette Forhold. Allerede 
neſte Dag vilde han gage til Salvanches og ikke gage 
derfra, førend han var paa det Rene. Da han næfte 
Dag ſtod udenfor Fru Grandfiefs Hus og havde 
trukket i Klokkeſtrengen, var han dog ikke ner ſaa 
modig ſom Dagen iforveien, og det var med en hoiſt 
uſikter Stemme at han ſpurgte, om Damerne vare 
hjemme. „Ja, de ere inde i Dagligſtuen,“ ſvarede 
Kammerpigen og lob foran ham for at melde ham. 

Fru Grandfief ſtod og talte en Stabel Linned. 
Henne ved Vinduet ſad Georgette og vandt Garn, thi 
Fru Grandfief holdt nok af, at man kom bag paa 
hendes Datter, naar hun ſyslede med Huſet og Hus⸗ 
holdningen. Efter de forſte Hilſener tog Georgettes 
Moder ſin Linnedſtabel med ſig og lod de to unge 
Menneſker være alene. Ogſaa hun begyndte at finde, 
at Gérard var altfor tilbageholden, og da hun fryg⸗ 
tede, at det var hendes Neervarelſe, der generede, 
Havde hun beſluttet ved førfte Leilighed at lade dem 
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alene, men ſom en fornuftig Moder blev hun dog 
ſtagende udenfor og lyttede ved Doren. 

Gérard vidſte ikke ret, hvorledes han ſkulde be⸗ 
gynde, men den unge Pige brod Tausheden ved at 
giore Undſkyldninger, fordi hun fortſatte fit Arbeide. 
Da Gerard udtalte fin Forundring over at fee hende 
ſaa flittig kort efter et Bal, ſagde hun i en ſpids 
Tone: „Ja, Herre Gud! man maa beſtjeftige ſig, . ſom 
man bedſt kan! Alle kan ikke være fan aandrige font 
Froken Laheyrard.“ 

Hun var endnu fornærmet over Geérards Op- 
forſel paa Ballet, og derfor kom hun med dette An— 
greb. Gerard optog imidlertid ſtrax Handſken. „Jeg 
troer dog ikke,“ ſagde han, „at Froken Laheyrard er 
fan orkeslos. Gun er altid flittig i Huſet.“ 

„Ja, med fine Kjoler, og det vil allerede ſige 
meget! Hvad ſynes De om hendes Toilette paa 
Ballet?“ 

„Det var ſimpelt og elegant.“ 

„Ja, ſimpelt var det viſtnok, thi ſaadan en ſtakkels 
Flors Kjole kan ikke koſte meget; men hvad det Ele⸗ 
gante angager, da maa jeg dog proteſtere — det kom⸗ 
mer an paa Smagen.“ 

„Ja, det er nu min Smag!” ſvarede Gérard i 
en tor Tone. 

„Da ſkulde De dog, efterſom De er en af hendes 
Venner, raade hende til ikke at fætte Sommerfugle 
pan Skuldren.“ 
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„Det ſkal jeg vel vogte mig for. J det Punkt 
behover Froken Laheyrard ikke at tage mod gode Raad 
af Nogen — dertil er hun altfor meget Pariſer— 
inde.“ 

„Nei, altfor koket til ikke at pynte ſig med noget 
ſmagloſt Toieri, naar det blot kan træffe Opmerkſom⸗ 
heden hen paa hende.“ 

„Og altfor ſmuk,“ ſvarede Gérard, „til at be— 
hove at være koket.“ 

„Hvor De forſvarer hende varmt,” ſvarede Fro⸗ 
ken Grandfief ondſkabsfuldt. „Hun har jo i Dem 
en meget hengiven Ven.“ 

„Desveœrre kan hun ikke ſige det om alle fine 
Veninder.“ 

„Den Bebreidelſe rammer ikke mig, efterſom Fro⸗ 
ken Laheyrard ikke er min Veninde. Jeg haaber, at 
jeg vælger mine Veninder bedre.” 

„Man vælger, ſom man bedſt kan,“ ſvarede Gé⸗ 
Yard; „hvad mig angaaer, faa elſter jeg hende og 
kan ikke finde mig i, at hun angribes i mit Paahor.“ 

Denne ſidſte Pil ramte ſaa haardt, at Froken 
Georgette foer op af Stolen med lynende Sine. „Det 
ſiger De til mig,“ raabte hun, „det er dog virkelig for 
ſtœrkt!“ 

Maallos af Forbitrelſe tog hun ſin Tilflugt til 
Kvindernes ſidſte Vaaben og braſt i Graad. 

Fru Grandfief, der havde lyttet ved Doren, traadte 
pludſelig ind i Stuen og ſagde: „Deres Opforſel, 
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Herr Gérard, er utilgivelig, og det gjør mig meget 
ondt, at De nogenſinde er kommen i mit Hus.“ 

„Min Frue,“ ſagde Gérard og tog ſin Hat, „jeg 
haaber, at De ikke ſkal fane Grund til oftere at be— 
klage Dem derover.“ — 

Medens dette foregik i Salvanches, var Finosl 
paa Beien til Laheyrards. Han havde endnu ikke hørt 
Noget om Ballet, thi Reine Lecomte var endnu hos 
Grandfiefs, hvor hun maatte hjælpe med til at bringe 
Alting i Orden. Den lille Pukkelryggede ſyntes at have 
noget Stort for, thi hans Anſigt var mere blegt end 
ſedvanligt, og der var noget Feberagtigt bande i hans 
Gang og Bevegelſer. Han blev ſtagende paa Trappen, 
og tørrede Sveddraaberne af Panden, inden han vo— 
vede at banke paa. Hele Familien var nede i Haven 
henne under det ſtore Morbeertree. J en Kobber⸗ 
kasſerolle, der kogte paa en Trefod, blev der ſmeltet 
Sukker; rundtom ſtod der Kurve med pregtige Mira— 
beller, og Fru Laheyrard lagde dem een for een paa 
ſtore Fade efter at have taget Stenene ud af dem. 
Tonton og Benjamin, der vare marmorerede af Saft 
baade pan Anſigtet og Hænder, ſtirrede nysgjerrigt 
paa hvad der foregik. Helene ſtod henne ved Kasſe— 
rollen, med et Hvidt Forklæde for og opſmogede 
Wrmer og rørte omkring med en lang Slev, hvorfra 
der, naar hun engang imellem loftede den iveiret, 
dryppede Saftperler, der ſkinnede i Sollyſet. Aldrig 
ſaaſnart havde hun faaet Øie paa Finoeél, for hun 
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raabte til ham: „Kom herhen, ſaa ſkal De fane Lov 
at hjælpe mig og ſiig ſaa ikke, ſom alle de Andre, 
at jeg ikke befatter mig med Husholdningen.“ 

Hun fane meget animeret ud; Heden fra den 
kogende Kasſerolle havde farvet hendes Kinder og 
Bande, og hendes Sine ſtraalede med en endnn ſter— 
kere Glands end ſedvanligt. Finoöl, der var misfor⸗ 
noiet over, at han ikke havde truffet hende alene, ner⸗ 
mede ſig gnaven og ſyntes ſlet ikke tilboielig til at 
dele den almindelige Lyſtighed. 

„Morede De Dem ſaa godt paa Ballet?“ ſpurgte 
han endelig Helene. 

„Ja, udmoerket! Men det er fandt, jeg ſogte 
Dem der forgjæves; hvorfor kom De der ikke?“ 

„Det var mig ikke muligt,” ſvarede han rod⸗ 
mende. Naar Helene havde været alene, havde han 
gjerne ſagt hende Sandheden, men ligeoverfor Fru 
Laheyrard og Bornene betragtede han det ſom en 
Ydmygelſe. Hans tvetydige Svar gjorde den unge 
Pige opmeerkſom, og hun behovede ogſaa blot at kaſte 
et Blik paa ham for at gjætte den ſande Grund, hvor⸗ 
for han ikke havde været der. Saaſnart Syltetoiet 
havde kogt nok, lagde hun Sleven fra ſig, vinkede ad 
Finosl og ſagde: „Kom op med i Haveſtuen, fan 
ſkal jeg viſe Dem nogen ny Muſik.“ 

Da de vare alene, faae hun ſporgende paa ham 
og ſagde: „De har Noget at ſige mig.“ 

„Ja,“ mumlede han. „Jeg veed ikke, om De kan 

15 


— . . 


194 Gérards Giftermaal. 


erindre vor Samtale paa dette Sted for et Par Uger 
ſiden? De talte om at forlade Juvigny for at over- 
tage en Lererindepoſt, og De lovede mig, at De ikke 
vilde tage nogen Beſtemmelſe derom, førend De havde 
talt med mig. Er det endun Deres Beſlutning at 
reiſe?“ 

„Jeg veed det ikke,“ ſvarede hun med nogen For— 
legenhed; „jeg vil ærligt tilſtaae, at jeg flet ikke har 
tænkt pan det ſiden. Har De maaſkee hort, at der 
tilbyder fig Noget for mig?“ 

„Nei, men i disſe fjorten Dage har jeg fattet en 
ſtor Beſlutning; min Stilling er god, og min Gage 
er bleven forhoiet: jeg har tænft paa at gifte mig.“ 
Helene fatte et ſaa forundret Anſigt op, at han plud⸗ 
ſelig taug. „Det overraſker Dem,“ vedblev han, „og 
jeg kan godt begribe, ſaaledes ſom jeg ſeer ud, at min 
Plan forekommer Dem meget beſynderlig. De unge 
Piger i Juvigny, der domme et Menneſke blot efter 
det Ydre, vilde lee mig op i Vinene, hvis jeg hen— 
vendte mig til nogen af dem. Men det er heller ikke 
mellem dem, at jeg vil ſoge mig en Kone. Den, ſom 
jeg har tænkt mig til Kone, maa ikke have nogen over— 
fladiſk Natur, og hendes Blik maa være fkarpt nok til 
at fee mine gode Egenſkaber under den uheldige Skal. 
Jeg er eergjerrig, jeg har Forſtand nok til at efter— 
tragte en hoiere Stilling i Samfundet og Villie nok 
til at nage den: det er de Garantier for fremtidig 
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Lykke, jeg fan tilbyde den, der vil forene fin Sfjæbne 
med min.” 

Helene, der Havde lenet ſig til Klaveret, fane 
ſorbauſet paa ham. Hun troede at ſtimte hvad der 
lag bagved disſe tilſlorede Ord, og hun ſtjaelvede ved 
Tanken om, at hun havpde gjettet vigtigt. Finoel ved⸗ 
blev med nedſlagne Dine, idet han gik frem og tilbage 
i Stuen: „En ſaadan Kvinde exiſterer; et lykkeligt 
Tilfælde har bragt mig til hende, og det er for hende, 
at jeg idag aabner mit Hjerte.“ Han blev ſtagende 
ligeover for Helene og betragtede hende faſt. „Vilde 
De rødme over, at have mig til Mand, Froken He— 
lene?“ Dennegang havde han fun talt altfor tyde— 
ligt, og det var nodvendigt at ſvare. „Jeg!“ raabte 
hun med Strak. 

„Har jeg bedraget mig?“ vedblev han med Bit 
terhed; „har De ikke taget venligt imod mig, tiltrods 
for min ringe Fodſel, og har De ikke betroet mig De— 
res Forhaabninger og Sorger?“ 

„Jo, ſom man i ſin Eenſomhed henvender ſig til 
en Kammerat.“ 

„Eller ſom man henvender. fig til den, der ſkal 
være Ens Ledſager gjennem hele Livet.“ 

„Gjennem hele Livet?“ raabte Helene, „nei, det 
har jeg aldrig tenkt mig!“ 

Han bed ſig i Leberne. „Men,“ vedblev han 
i en ſkarpere Tone, „har De da i det mindſte ikke 


anet, at min Tanke kunde forvilde ſig ſaavidt? 
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Naar De talte venligt til mig, naar vi ſang ſammen, 
naar De trykkede min Haand, har De da ikke tenkt 
paa, at denne Fortrolighed kunde hos mig væfte For— 
haabninger og medfore Rettigheder?“ 

„Rektigheder!“ udbrød hun levende, „nei, ſaa 
har De taget merkverdig feil, thi jeg elſter Dem 
ikke.“ 

Han blev ſtagende maallos og betragtede hende. 
Hun blev bange, at hun Havde været for haard imod 
ham og ſagde i en mildere Tone: „Hvis mit over— 
givne Veſen og min Fortrolighed har kunnet forlede 
Dem til at antage det for Kjeerlighed, ſom kun var et 
godt Kammeratſtab, fan beklager jeg det af Hjertet og 
beder om Tilgivelſe for det.“ 

Hun var virkelig rort og havde Taarer i Vinene; 
men Finosl var altfor optaget af ſig ſelv, og hans 
Egenkjerlighed var altfor ſaaret, til at han kunde for⸗ 
ſtage, hvad der i bette Sieblik rorte fig hos den unge 
Pige. „Jeg har dog ikke taget i den Grad feil, ſom 
De vil have mig til at troe,“ ſagde han med ſteerkere 
Stemme. „Det er kun i de ſidſte fjorten Dage, at 
der er foregaaget Ting, ſom har givet Deres Tanker 
en anden Retning. Jeg behover ikke at ſoge langt 
for at finde Noglen til denne Hemmelighed.“ 

„De plager mig jo!“ ſagde hun i en irriteret 
Tone; „jeg forſtaaer Dem ikke, og jeg vil ikke hore 
mere!“ Hun gik hen til Doren, men den Pukkel⸗ 
ryggede havde ſtillet ſig foran den og ſperrede hende. 


Geérards Giftermaal. 197 


Veien. „De ſkal alligevel høre mig,“ ſagde han endnu 
ſterkere og ſtirrede paa hende med et ondt Blik; „jeg 
er ingen Dumrian og jeg kan godt begribe, at De 
foretræfter Navnet de Seigneulles for Savnet Finoöl, 
men vogt Dem alligevel, thi denne ſmukke Gérard vil 
blot compromittere Dem. Andet Maal har den Slags 
Herrer jo ikke.“ 

„De bliver uforſtammet!“ raabte Helene doͤdbleg 
og med et flammende Blik. Hun greb Finoels Hat, 
ſom han havde ladet ligge paa en Stol, kaſtede den 
hen til ham og tvang ham med ſit Blik til at retirere 
ud igjennem Doren og Forſtuen. „Farvel!“ ſagde 
hun, og da Finoel i fin Forvirring endnu blev ſtaa⸗ 
ende i Gadedoren, ſtampede hun heftigt med Foden 
og ſagde: „Gaa!“ 

Han ſtyrtede ud af Huſet og lob lige paa fin 
Medbeiler, der med lette Skridt kom op ad Gaden. 
Finoel tilkaſtede ham et” giftigt Blik og lob videre. 
Hjemme i fin Stue. kom han forſt til fig ſelv, men 
han kuyttede Hænderne: og raabte: „Jeg ſkal hævne 
mig! Jeg ſkal hævne mig!“ 

En let Stoi henne ved Doren bragte ham til at 
vende ſig om: det var Reine Lecomte. Sypigen var 
kommen lige fra Salvanches for" at fortælle Finoel 
Alt, hvad der var pasſeret, men af hans Udraab og 
og hans fortvivlede Udſeende antog hun, at han vidſte 
det Hele. 

„Naa, min ſtakkels Finoél,“ ſagde hun til ham, 
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havde jeg faa ikke Met til at ſige til Dem, at De 
ſkulde vogte Dem for Pariſerinden? veed De faa, hvad 
der er foregaaet pan Ballet?“ 

„Hvad er der foregaget?“ raabte Finoel og ſaage 
opbragt paa hende. 

„Det veed De ikke, og der tales dog ikke om An: 
det i hele Byen! Herr Gérard og Froken Helene 
havde kun Øie for hinanden, og jeg har ſelv med mine 
egne Dine feet, hvorledes de trykkede hinanden i Haan— 
den.“ Hun fortalte ham nu Scenen i Billardſtuen og 
lagde ikke fan lidt til af fit eget. „Alle Menneſker 
have feet det, ligeſaa godt ſom jeg,“ foiede hun 
til, og jeg er vis paa, at Partiet mellem Herr Gé— 
rard og Froken Georgette er allerede gaaet: i 
Lyſet. Dem har man kun holdt for Nar, ſtakkels 
Finoel.“ 

Han bed fig i Leberne, og der kom en uhyggelig 
Glands i hans Dine. „Men giv blot Tid,” vedblev 
Reine; „den gamle Chevalier er ikke at ſpoge med, og 
det er nok muligt, at Pariſerinden kan fage en lang 
Neſe endnu.” 

„Troer De, at han vil forbyde fin Son at ægte 
hende?“ 

„Det er jeg vis paa, og derſom De blot vil folge 
mit Raad. . .. Naa, Finoél, jeg er en god Pige, og 
har ikke noget Nag til dem; lad os flutte Fred.“ Hun 
rakte Haanden hen til ham, og halv med det Gode og 
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halv med Magt greb hun hans lange magre Fin 


gre, idet han ængftelig og ſporgende ſage paa." 


hende. „Lad os blive gode Venner igjen,” 
ſagde Sypigen, „ſaa ſtal jeg nok hjælpe Dem til at 
fane Hævn.” 

(Sluttes i neſte Hefte.) 
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Piben. 


(Efter Revue des deux mondes, 


den 15de Auguſt 1874.) 


Hos min Ven A. .. lagde jeg en Dag i hans 
Bibliothek Merke til en Piccolofloite eller Pibe; jeg vilde 
netop mekaniſk lægge den til Leberne, da han hurtig 
rev den ud af mine Hender. „Er der Gift paa den?“ 
ſpurgte jeg. 

„Maaſkee,“ ſvarede han; „i ethvert Tilfælde vil 
jeg ikke høre den tiere: den vælfer Samvittighedsnag 
hos mig.“ 

„Samvittighedsnag? fortæl, det vil maaſkee 
hjælpe.” 

„Det hjælper Pokker ikke.“ 

Iſtedenfor at fvare, traf jeg to Leneſtole hen 
til et aabent Vindue, der vendte ud til Marken. En 
varm Luftſtrom viftede omkring os, og man horte i 
det Fjerne Klangen af et Valdhorn. Vi ſatte os ned, 
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min Ven torede Stovet af Piben, og, idet han dreiede 
pan den, ſagde han: „Naar Du endelig vil, faa er 
her Hiſtorien.“ 

„Jeg var omtrent ni Aar gammel, og mine For⸗ 
ældre vare døde nogle Aar tidligere. En Morbroder, 
der var Muſikdirekteur ved det femtende lette, ſom nu 
kaldes det halvfemſindstyvende Linieregiment, havde 
taget mig til ſig. Han laa i Garniſon i en lille 
By —- jeg troer, at det var Neu-Breiſach, men jeg er 
ikkte vis pan det. Vore Barndonserindringer, der 
undertiden ere jaa u trofaſte i Smaating, forſtumme 
ikke ſſelden gauſke, naar det gjelder vigtigere Ting. 
Min Onkel havde ingen Born; han var en udmerket 
rar lille Mand, livlig og ſnakſom. Man kunde treffe 
ham overalt undtagen hjemme; hans Kone, min Tante, 
dannede en complet Modjætning til ham. Hun var. 
lang, tor, gnaven og galdeſyg, og hun tilbragte hele 
Dagen og endeel af Natten med at læje Romaner og 
ſtrikkte Strømper. Endnu kan jeg ikke forſtage, hvor⸗ 
ledes to fan forſkjellige Perſoner ere komne paa den 
Tanke at gifte ſig ſammen. 

Da hun ikke kunde forhindre min Onkel i at være 
paa Farten hele Dagen, gik det desmere ud over mig. 
Det er ſlet ikke beſynderligt, at jeg kun daarligt erin⸗ 
drer mig Navnet paa Byen, vi boede i, efterſom jeg 
aldrig fik Lov til at jætte Foden udenfor Doren. Fra 
den tidlig Morgen til den ſildige Aften maatte jeg 
ſidde ſom naglet til en Stol foran et lille Bord, der 
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ikke var ſtorre end den Rude der, og der fad jeg og 
fæfte og ffrev og gabede paa Fluerne, der forekom 
mig langt mere morſomme end alle mine Boger. Min 
Tante havde ſelv paataget fig at underviſe mig, fordi 
hun ikke vilde tillade, at jeg gik i Skole med Soldater⸗ 
bornene, der, efter hendes Ord, vare Dogenigter tilhobe. 
Jeg Jane kun min Onkel ved Maaltiderne og tilbragte 
altſaa en lidet glædelig: Barndom. 

Jeg meddeler Dig alle disſe Enkeltheder for at 
Du bedre kan forſtage, hvorledes jeg, der i min Barn⸗ 
dom hverken kjendte til Kjeerlighed eller Adſpredelſer, 
maatte blive frygtſom og folkeſky. Jeg levede ikke, 
men ventede beſtandig paa, at jeg ſkulde begynde at 
leve. Imidlertid var der dog Noget, der bragte en 
Smule Afvexling i mit Liv: jeg horte med til Regi— 
mentsmuſiken og kom pan alle Muſikproverne. Man 
havde betroet mig det chineſiſke Klokkeſpil, og det lod 
til, at jeg haandterede det godt, thi man gav mig 
Tilnavnet Chineſeren. 

En Aften havde vi netop reiſt os fra Bordet, og 
det maa have været lige i Foraaret, thi jeg troer at 
kunne huſte, at vi havde ſpiiſt til Aften uden Lys. 
Onkel foregav, for at flippe bort, at han havde endnu 
Noget at udrette, og Tante gik i fin brune Kjole taus 
omkring i Stuen og ſatte Alting tilrette. Jeg laa 
med Albuerne i Vindueskarmen, ſage ud over Markerne 
og lyttede til nogle Pidſkeſmeld, der gav Echo mod 
Caſernemuren. „Kan De blæje?” horte jeg idetſamme 
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min Onkel ſige, og jeg vendte mig hurtig om for at 
ſee, hvem han talte til. Det var til en Soldat, der 
ſtod henne ved Doren med ſin Kepi i Haanden. Synet 
af denne Soldat med haus morke melancholſke Sine, 
gjorde et levende Indtryk paa mig, og jeg gjorde 
ſtrax den Bemerkning, at han ikke fane militairiſk ud, 
enten fordi det nu var, at han ſtod barhovedet ſom 
en Civiliſt, eller fordi han endnu ikke hapde noget 
Skjceg. Det veed jeg nu ikke; men da Onkel for⸗ 
langte at høre, om han kunde bleſe noget tænkte jeg 
ved mig ſelv: „Han vover dog vel aldrig at blæfe 
i Tantes Nerverelſe!“ — Onkel tændte et Lys, gik 
ind i Verelſet ved Siden og hentede en Pibe. 

„Jeg har min egen Pibe!“ ſagde Soldaten ro— 
ligt og trak ſit Inſtrument op af Lommen. 

„Det kunde De ſagt ſtrax,“ ſagde Onkel i en 
barſk Tone. Soldaten tog Haanden op til Panden, 
ſom naar man hilſer militairiſt. „Med Fruens Til— 
ladelſe,“ ſagde han og begyndte. Altſom han blæfte, 
opklaredes Onkels Anſigt; han nikkede og ſaae hen til 
ſin Kone ſom om han vilde ſige: „Horer Du?“ men 
hun horte ikke noget. Pludſelig faldt Onkels Sine 
paa mig, der var ude af mig ſelv af Forbauſelſe og 
Benndring, thi Piben, ſyutes mig, gjorde Underverker. 
Han afbrod Soldaten, der blev ved at blæfe, ſom om 
han var midt ude i Skoven. „Jeg fager en Idee,“ 
ſagde han, „jeg optager Dem i mit Muſikkorps, men 
pan eet Vilkaar: jeg er ſaameget paa Farten og har 
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ingen Tid til at underviſe min Soſterſon, ſom ſtaaer 
der. Ham ſkal De give en lille Lection hver Dag — 
hvad ſiger De dertil, Landsmand?“ — Min Onkel 
maatte være meget fornoiet over fin egen Idee, ſiden 
han, der var faa ſtikken, kunde falde paa at falde en 
menig Soldat, næjten en Rekrut, for Landsmand. — 
„Det gjør jeg med Fornoielſe,“ ſvarede Piberen. 
Onkel ſage paa mig og gued Henderne, og Tante bod 
endogſaa min tilkommende Lærer en Stol og ſpurgte 
med uſcedvanlig Interesſe, „om det var lenge ſiden, 
at han havde forladt fine Forældre.” — „Mine For— 
ældre ere døde, og jeg er alene,” ſvarede han. — „Ak— 
kurat ſom min Soſterſon der!“ udbrod Onkel. — 
Den Fremmede — han hed Lavrard — gik hen og 
gav mig Haanden, og nu havde jeg en Lærer, en Le— 
rer i Muſik for mig alene! Hver Dag ſkulde han 
komme til mig, og han var foreldrelos ligeſom jeg, og 
hele mit Hjerte hang allerede ved ham. Hvor følte jeg 
mig lykkelig! 

Neſte Dag kom Lavrard for at give mig min 
forſte Lection. Tante, der var bange for fine Ore⸗ 
hinder, vifte os op pan Tagkamret, og det fod til, at 
Lavrard var ligeſaa fornoiet ſom jeg over, at vi her 
[fulde være alene. En Smule Vindueskarm var vort 
Bord, og vi fad pan en ſtor ſtindbetrukket Kuffert, ſom 
jeg endnu kan ſee for mine Sine. 

J de forſte Dage vare vi begge To lige ivrige. 
Onkel havde af og til givet mig lidt af Theorien, og 


Piben. 205 


Fingerſctningen havde jeg ogſaa nogen Idee om, jaa 
at jeg ſnart gjorde ſtore Fremſkridt under min nye 
Lærer; men efter nogen Tids Forlob ſakkede vi begge 
To af. Vi begyndte altid at ſpille af alle Krafter, 
for at Tante kunde høre, at vi beſtilte Noget, men 
faa gik det lidt efter lidt decrescendo, piano og pia- 
nissimo, og faa lagde vi Piberne hen for den øvrige 
Deel af Timen. 

Vi ſatte os da til at pasſiare med ſagte Stemme, 
ſom om vi vare bange for at blive horte. Lavrard 
fortalte mig, at han var langveis fra, og at han, lige— 
til han blev Rekrut, havde boet i en lille Flœkke, ſom 
han beſkrev mig, og ſom laa ved en Flod celler Strom. 
Deu var omgiven af utallige Viinhoie og Caſtanie— 
ſkove, hvis Caſtanier han riſtede med ſine Kamme— 
rater ude paa Markerne, naar de pasſede pan Faarene. 
En omvankende Muſikant havde leert ham at blaeſe, og 
han havde ſiden ovet fig ſelv Dag ud og Dag ind i Sko— 
ven. Undertiden dode Samtalen hen; han tog da ſin 
Pibe og blæfte nogle af fit Hjemlands Melodier, der hen- 
rev mig i den Grad, at jeg horte bande Fuglenes Sang 
og Hjordernes Bregen. Alligevel holdt jeg dog meſt 
af at tale med ham, thi han talte jan ſmukt og faa 
ſimpelt, at jeg aldrig kunde blive træt af at høre pan 
ham. Timerne forekom os derfor altfor forte, og vort 
Venſkab voxede med hver Dag. Jeg havde næjten 
Feber, indtil han kom, og ſaaſnart jeg horte hans 
Skridt, rodmede jeg af Fornoielſe. Imidlertid lod jeg 
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altid, naar Tante var tilſtede, ſom om jeg leſte meget 
ivrigt, og naar han kom ind af Doren, og han havde 
hilſt hofligt paa Tante, lagde jeg langſomt Bogerne 
tilſide. Snart gik jeg forſt op paa Kviſteu, ſnart (od 
jeg ham gage foran og gav mig god Tid, inden jeg 
fulgte efter. Det var et Slags Hykleri, men Tante 
var ſaa underlig og tvang mig jo til det. 

Pludſelig paakom der mig en ſtor Angſt for, at 
Onkel en Dag ſkulde fane det Indfald at prove mig, 
og at han da kunde falde paa at afſkedige min Lærer, 
hvis jeg ikke havde gjort Fremſkridt nok. Denne Frygt 
gjorde, at jeg i nogen Tid blev overordentlig flittig. 
Jeg havde da ogſaa den Glæde, at Proven faldt godt 
ud, og at Onkel roſte baade mig og min Leerer over⸗ 
ordentlig og vilde have, at hans Kone ſkulde ſtemme 
i med. Det var formeget forlangt af Tante. Imid⸗ 
lertid bemerkede hun dog, da vi vare alene, at den 

„ ftakkels Lavrard bleeſte altfor meget. „Jeg veed,” 
foiede hun til, „at hans Forældre ere døde af Bryſt⸗ 
ſyge. . 

3 Disſe Ord, ſom jeg ikke forſtod Betydningen af, 
gav mig imidlertid nok at grunde paa ſtrax, men 
efter faa Dages Forløb tenkte jeg ikke mere paa dem. 

En Dag fad Lavrard og jeg med nogle Muſik— 
hefter for os, og jeg læjte med hoi Roſt Titlerne paa 
dem. „Du har et godt Hoved, du Smaa,“ ſagde 
han til mig, „og hvor Du kan leſe Skrift!“ 
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„Ja, det ſkulde jeg nok roſe mig af!“ ſvarede jeg, 
„det er jo min egen Skrift.“ 

Lavrard ſage paa mig med ſtore Øjne: „Hvad 
for noget! har Du ſkrevet alt det? og jeg, ſom troede, 
at Du neppe kunde ſkrive Bogſtaver.“ 

Jeg lo hoit, og han fane længe paa mig; han 
vilde ſige Noget, men han tang og blev rod i Ho⸗ 
vedet. 

„Lad os bleſe,“ ſagde han derpaa i en barſk 
Tone og fatte Piben til Munden. Hans Fingre ſkjel⸗ 
vede imidlertid, og da han havde bleſt nogle Minuter, 
ſagde han: „Hor Du Smaa, kunde Du fkrive et 
Brev, naar man ſagde Dig, hvad der fkulde ftaae 
i det?“ 

Jeg ſvarede Hand at jeg ganſke alene havde ſkre⸗ 
vet, jeg veed iffe hvor mange Breve i Anledning af 
Nytaarsdag. 


„Hvad ſiger Du?“ raabte han, „Du kan ſelvs - 
ſtrive et Brev, lægge det ſammen og fætte Adresſen 


paa!“ 

Jeg tilbød at ſkrive et pan Sieblikket i hans 
Nervœrelſe. Han ſyntes at kempe med fig ſelv, 
men taug og lod mig blæfe, til Timen var ude. - 

Næfte Dag vifte jeg ham nogle Sider, jeg havde 
ſkrevet; han ſaae paa dem med Beundring og vendte 
og dreiede dem i alle Retninger, derpaa tilſtod han 
mig rentud, at han ikke kunde ſkrive, og at det voldte 
ham ſtor Sorg. 
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„Et Brev! Han kan ſkrive et Brev!” ſagde han, 
ligeſom han talte med ſig ſelv. 

J min Uſtyldighed begreb jeg ikke, hvorledes han 
kunde tillægge det fan megen Vigtighed, at kunne ſkrive 
et Brev, og hvorfor han beſtandig kom tilbage til 
dette Thema. Hau havde ingen Familie, og det faldt 
mig ikke ind, at man kunde ſkrive til Andre end fine 
Paarorende. Jeg tilbød at leere ham at fkrive, og 
den ſidſte Deel af Timerne blev ogſaa anvendt dertil. 
Men jeg havde kun lidt Fornoielſe af min Under⸗ 
viisning. Jeg ſkrev hans Navn og vilde have, at han 
ſkulde ſkrive mit, men det gik ikke. Han opgav det 
ſnart ganſke og vilde ikke mere hore tale om at lere 
at ſkrive. 

Tro imidlertid ikke, at jeg folte mig ydmyget 
over hans Uvidenhed. Jeg var tvertimod glad over, 
at den Forſtjel, der var i vor Alder, paa den Maade 
udjevnedes noget. Forreſten ſtod han jo langt over 
mig i Talent, og han blev misundt og beundret af 
langt Flere end af mig. Naar han blaſte, blev Piben 
ligeſom til et gauſke andet Inſtrument, og ved Muſik⸗ 
prøverne hændte det undertiden, at Alle paa eengang 
taug ſtille blot for at høre paa ham. Jeg var da 
ligeſaa ſtolt, ſom om det var mig, de lyttede til, men 
han blæfte ganſke rolig videre uden at bryde ſig 
om dem. 

Den ſmukke Aarstid var kommen, og endnuu be 
ſtandig fik jeg iffe Lov at jætte en Fod udenfor 
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Huſet eller Caſernen. Lavvard ſpurgte mig, om vi ikke 
ſkulde gjøre nogle Üdflugter ſammen i Skoven om 
Morgenen eller Aftenen? 

„Hvad vil Tante ſige dertil?“ ſpurgte jeg ſuk— 
kende. Han paatog ſig at ffaffe hendes Tilladelſe, og 
for at erholde den fordoblede han fin Opmeerkſomhed 
imod hende. Udfaldet overgik vore driſtigſte Forvent— 
ninger. Aldrig ſaaſnart var Lavrard borte, forend 
Tante ſagde til mig, at hun ikke kunde afflaae ham 
Noget, fordi han gik med Døden pan Læberne. Jeg 
for min Deel kunde kun forſtaae ſaameget, at jeg og 
min Ven havde Lov til at tumle os i det Frie. 

Hvilke deilige Udflugter vi gjorde med hinanden! 
Skoven var noget Nyt for mig, og jeg var lige lyt 
ſalig, hvad enten jeg travede ud i den om Morgenen 
naar Taagen endnu faa om de yderſte Treſtammer, 
eller jeg vendte hjem gjennem den om Aftenen, naar 
Solen lagde ſin ſidſte ſkinnende Guldglands henover 
Tretoppene. Og Lavrard ſkulde være ſyg? det maatte 
være en Indbildning af Tante, thi jeg havde aldrig 
Jeet ham faa glad og jaa lykkelig. Man ſkulde troe, 
at han var midt i ſin Fodeegns ſtore Caſtanieſkove. 
J Løbet af otte Dage havde vi opdaget over tyve 
Fuglereder, ligefra dem, der endnu vare under Bygning, 
og ligetil dem, der vare fulde af Unger. Lavrard 
havde et ſjeldent Talent til at finde Fuglereder, men 
vi noiedes altid med at ſee pan dem. Var der Wg i 
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komme her forbi, naar de ere udrugede,“ og naar de 
Smaa vare krobne ud af Skallen, floitede han for 
dem, fif dem til at aabne Næbet og madede dem med 
ſmaa Orme. „Naar Moderen nu kommer,“ ſagde 
han, „vil hun blive overraſket ved at ſee, at de have 
holdt Maaltid uden hende.“ 

En Eftermiddag havde vi lagt os paa en aaben 
Plet inde i Skoven og badede os i Sollyſet. Faare⸗ 
kyllingerne ſang rundt omkring os, og Partikler af Glim⸗ 
merſand ſtraalede imellem Mosſet. „Naar disſe ſyv 
Aar ere endte,“ ſagde Lavrad, ſom om han talte med 
fig ſelv, „ſaa ſkal jeg ſee hende!“ 

„Hvem ſkal Du ſee igjen?“ ſpurgte jeg. 

„Jeg troede, at Du ſov, Du Smaa. For Pokker, naar 
jeg har faget min Afſked, vender jeg tilbage til mit Hjem, 
og jeg ſkal da gjenſee .. .. jeg ſkal gjenſee mit 
Fodeſted.“ 

„Men Du har jo ingen Paarorende?“ 

„Saa har man altid nogle Venner. Dig vil jeg 
forreſten komme til at favne, det havde jeg reent 
glemt.“ 

Jeg taug og følte mig krenket over denne For⸗ 
glemmelſe, der forekom mig en ſort Utaknemmelighed. 
Han faldt i Sovn fort efter, men jeg var ſaa be 
drovet, at jeg ikke kunde ſove. Pludſelig ſaae jeg ham 
bevæge Leberne, og jeg horte ham tydelig udtale 
Napnet: Mariauette! 
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„Ah, Marianette!“ raabte jeg, og jeg gjeutog 
leende: „Marianette!“ 

IJ det ſamme vaagnede han og ſagde i en barſk 
Tone: ; 

„Hvad gaaer der af den Chineſer?“ derpaa til 
foiede han med Heftighed: 

„Du lyver, jeg har Ingenting ſagt!“ 

Jeg var i den hoieſte Grad overraſket, thi det 
var forſte Gang, at Lavrard kaldte mig Chineſer, og 
han havde heller aldrig for jagt til mig, at jeg loi, 
eller talt til mig i en faa myndig Tone, og dog vidſte 
jeg ikke, hvormed jeg hapde forſyndet mig. 

Paa Hjemtouren var han langt mindre barſk og 
ubehagelig, men han ſogte at overbeviſe mig om, at 
jeg havde hort feil, at han Ingenting hapde ſagt, at 
han havde dromt om ſin Gudmoder, og at jeg gjorde 
bedſt i at holde min Botte. Jeg forſtod, at han havde 
forplumret ſig, men det var ogſaa Alt, hvad jeg 
forſtod. 

En Dag, da vi ſad og fiſkede nede ved Floden, 
ſaae jeg hans Overkrop ſpeile ſig i Vandet, medens 
han blæfte en melancholſk Melodi. Her blev jeg forſte 
Gang overraſket ved at ſee, hvor mager han var. 
Hans Oine forekom mig altfor uforholdsmesſig ſtore, 
Kindbenene ſprang frem, og den lille ſorte Knebels⸗ 
bart bidrog ikke lidt til at forhoie Anſigtets Bleghed. 
Tantes uheldvarslende Ord kom mig i Tankerne, og 


jeg var lige ved at græde. Da han lagde Merke til, 
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at jeg betragtede ham i Vandet font i et Speil, traf 
han paa Smilebaandet og gav fig til at ſpille en 
munter Bondedands iſtedet. 

„Og nu kommer Buketten!“ raabte han, da vi havde 
ſamlet vore Fiſkeredſfktaber. Vi maatte nemlig altid 
ende vore Udflugter med at plukke Blomſter til Tante; 
thi nagtet han vidſte, hvorledes jeg havde det hjemme, 
ſagde han dog altid: „Det er ligemeget, Du Smaa, 
det er og bliver dog din Tante; hun har de bedſte 
Henſigter af Verden, og Du maa fee til, at Du ſtaaer 
Dig godt med hende.“ 

Det holdt han altid faſt paa. Selv naar vi gik 
og plukkede vor Buket, maatte jeg erkjende, hvor merk— 
værdig god han var, og hvor han elſkede Naturen. 
Naar jeg kom til at rive en Blomſt op med Rode, 
ffjændte han paa mig, og jeg maatte altid helſt 
plukke af de Buſke, der Havde Blomſter i Overflod. 
„Ror ikke ved den Blomſt der,“ ſagde han, „thi 
den ſtaaer ganſke ene.“ En Dag gav han mig et 
ordentligt Nakkedrag, fordi jeg havde revet Vingen af 
en Libelle, og fra det Sieblik af har jeg altid været 
bange for at gjøre et Inſekt Fortred, og derved tænter 
jeg altid paa ham. 

Forreſten var han lidt lunefuld og bizar i Regi 
mentet, men man fandt ſig i hans Urimeligheder. 
Onkel lagde ligeſaa godt Merke til det ſom alle Andre 
men, ſkjondt han ikke var meget overberende, tilgav 
han ham dog Alt paa Grund af hans Talent. Bravo 
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Onkel! gid Jorden maa være Dig let! Der var ikke 
Spor af Kunſtnerjalouſi hos ham, og han var ſelv 
den, der roſte ham ivrigſt af Alle. Det var ikke ſaa 
ſjeldent, at der kom Folk til Onkel for at formaae ham 
til at bede Lavrard om at give dem Underviisning, 
og ſtjondt Onkel blœſte meget godt ſelv, gik han dog 
altid med dem hen til fin Underordnede og tiggede ham 
om at tage de Penge med. Men det nuyttede aldrig, 
thi Lavrard brød fig ikke om Penge. At han blev 
ſaa almindelig beundret, kunde hverken forbauſe eller 
ſmigre ham. Han var en drommende Natur og det 
Eneſte, der glædede ham, var at trave om i Skovene, 
at ligge og fiſke ved Flodbredden, at ſpille en af fin 
Hjemſtavns Melodier og engang imellem lave en ny. 
Saaledes i det mindſte opfattede jeg ham. 

Jeg maa dog ikke glemme vore militaire For— 
noielſer, ſom jeg endnu ikke har talt et Ord om. Paa 
et lille Terrain udenfor Citadellet gjorde vore totu— 
finde Mand alle mulige Evolutioner, og naar vi mar- 
cherede gjennem den lille By, ſyntes Regimentet kun 
at være en eneſte Mand igjennem to tætte Reeker af 
Tilſkuere! Solen kaſtede ſine Straaler ned paa os, 
Muſikken gik foran, Inſtrumenterne blinkede i Sol 
lyſet, og jeg lod mit Klokkeſpil ſtige og dale ligeſom 
en Tambourmajorſtok. 

En Dag, da Lavrard var i Tjeneſten og bleſte 
ivrigt, fik han en heftig Blodſtyrtning, og vi maatte 
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bœere ham paa vore Arme til Hospitalet. Tante havde 
altſaa ikke taget feil. 

Jeg tilbragte flere Dage ved hans Seng. Doe— 
toren beroligede os imidlertid og ſagde, at han vilde 
indeſtage for hans Helbredelſe, naar han holdt fig i 
Ro i nogle Uger. 

„Naar De kommer paa Benene,” ſagde han, „ſkal 
jeg ſorge for, at De fager fer Maaneders Permisſion, 
ſom De kan tilbringe i Deres Hjemſtavn. Naar De 
ſaa kommer igjen, er De raſkere end nogenſinde for.“ 

Denne Üdſigt til et halvt Aars Permisſion i 
Hjenunet bragte hans Sine til at ſtraale. 

„Du ſkal folge med mig, Du Smaa,“ ſagde han, 
„og jeg ffal love din Onkel at give Dig ligeſaa 
mange Informationer, fom han vil forlange, naar vi 
igjen komme tilbage.“ 

Vi talte beſtandig om denne Permisſion, og vi 
bleve enige om, da der var langt til hans Hjem⸗ 
ſtavn, at gjøre Halvparten af Veien tilvogus og Halv⸗ 
parten tilfods. 

Ulykkeligviis udbrod der en ſmitſom Feber paa 
Hospitalet, og det blev mig paa det ſtrengeſte forbudt 
at komme indenfor Porten. J hele fjorten Dage fik 
fik jeg ikke Lavrard at ſee. Hver Aften og Morgen 
ſtod jeg og ventede paa, at Legen ſkulde komme til 
bage fra fin Runde. „Hvorledes gaaer det, Doctor?“ 
ſpurgte jeg, ſaaſnart jeg fif Die pan ham. 
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„Det gaaer bedre, det gaaer bedre!” ſvarede han 
mig regelmasſigt. 

„Det ſige Lægerne beſtandig, ſelv naar der ikke 
er Spor af Haab!“ bemerkede Tante. Onkel var vir- 
kelig bedrovet, og derfor var jeg ham af Hjertet tak— 
nemmelig. Bedrovelſen hos ham ypttrede fig i, at han 
var endnu mindre hjemme end tidligere, og at han 
ingeuſteds kunde finde nogen blivende Plads. For 
mig, der ikke kom længere end fra vor Dor til Hos— 
pitalsporten og tilbage igjen, blev Tiden dræbende 
lang. 

En Aften kom en af Sygeoppasſerne fra Hos— 
pitalet og bankede paa vor Dor. Han kom fra Lav- 
rard for at hilſe pan Tante og ſporge til hendes Be— 
findende. Den Syge onſkede gjerne at ſee mig, og 
man havde flyttet ham over paa en Stue i en Üd— 
kant af Hospitalet, hvor der ikke var Spor af Feber. 
„Lavrard,“ vedblev Sygeoppasſeren, „haabede, at Tante 
vilde være fan god ikke at nægte ham at tale nogle 
Dieblikke med ſin Elev.“ 

Tante lod mig gage. 

Jeg fulgte Oppasſeren, der ikke ſagde et Ord, 
men forte mig omkring i en Labyrinth af morke Cor⸗ 
ridorer. Det var allerede ſeent paa Aftenen. Efter 
at vi havde flakket en god Stund omkring, aabnede 
han en Dor og lukkede mig ind i en Stue. Ved det 
ſvage Lys af en Lampe, der hang under Loftet, kunde 
jeg ſtjelne flere Senge, og der lage Syge i nogle af 
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dem. Jeg blev ſtaaende midt i Varelſet, da jeg ikke 
vidſte, hvillten Seng jeg ſkulde gage hen til, og ikke 
vovede at ſporge. 

„Kom hid, Du Smaa,“ mumlede en Stemme 
tæt ved mig. Det var Lavrard. Jeg kunde neppe 
fjende ham; thi hans Skjog var voxet, han var ble— 
ven endnu magrere, og hans ſtore Oine lage endnu 
dybere i deres Huler. Jeg kunde ikke ſige et Ord. 

„Bliver Du bange for mig?“ ſpurgte han. Jeg 
ſatte mig paa Sengekanten hos ham, og han blev 
nogle Oieblikke ved at ſtirre hen i en Krog af Ve— 
relſet uden at tale. 

„Kom nermere hen til mig,“ hviſkede han langt 
om længe. „Jeg har en Hemmelighed at betroe Dig.“ 

Jeg nærmede mig; han tang endnu beſtandig, der⸗ 
paa tog han ind under fin Hovedpude og traf denne 
Pibe frem. 

„Du ſkal have min Vibe,” ſagde han, „men lad 
mig ſee, at Du pasſer godt paa den. Du ſpiller alle⸗ 
rede ganſke godt, men man maa ikke hyre, at Du 
puſter fan ſterkt. Nu er Du jo en ſtor og fornuftig 
Dreng — hor derfor efter, hvad jeg har at betroe 
Dig, men hur noie til, thi det anſtrenger mig at tale 
fænge. Hvis jeg ikke havde truffet et daarligt Num⸗ 
mer ved Udſkrivningen, havde jeg nu været gift, men 
jeg havde Uheld med mig og maatte reiſe. Hun lovede 
imidlertid at vente paa mig, og vi ſkulde have Bryl— 
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(up, ſaaſnart jeg fif min Afſked. Du ſkriver jo ſaa— 
dan en ſmuk Haand, ſtriv hende derfor til og hils 
hende fra mig. Hun hedder Marianette Tonzelin; 
huſk endelig godt paa det Navn: Marianette Tou— 
zelin.“ 

Han tog en lille Medaille frem, der hang i en 
Snor om hans Hals. 

„Hun har givet mig denne Medaille, for at 
jeg ffulde huſke paa hende; læg den inden i Brevet, 
thi den vil glæde hende. Jeg vilde helſt beholde den 
paa mig, men de ville dog tage den fra mig ſenere, 
og hvis den kommer med mig i Graven, fan vilde jeg 
dog være bange for, naar der kom Jord ovenpaa den, 
at Marianette, der har givet mig den, ſelv vil komme 
til at folge bagefter. Skriv hende til, at jeg har elſket 
bende lige til det Sidſte, og at jeg onſter hende frem— 
for Alt en god Helbred” . . . Derpaa ſagde han mig 
Marianettes Adresſe. „Gjentag nu for mig,“ foiede 
han til, „Alt, hvad jeg har ſagt Dig, og hvad det er 
Du fſkal ſkrive.“ 

„Jeg gjentog det ganſke noiagtigt, og der lagde 
ſig et mildt Smil over hans magre Anſigt. 

„Men hvad vil Du ſige til din Tante, naar Du 
kommer hjem? Du maa hverken tale til hende eller 
til nogen Anden om Brevet! ... Du fan blot ſige 
til hende, at jeg vilde give Dig min Pibe. ... Kom 
fan, Du Smaa, og gjentag Adresſen for mig endnu 
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engang, at jeg kan være vis pan, at Du huſker 
den.“ 

Det gjorde jeg. 

„Gaa ſaa, min lille Ven. Glem ikke, at det 
neſtſidſte Hul paa Piben er boret en Smule for dybt, 
og at Du derfor mage glide let hen over det. Ver 
nu altid en ſkikkelig Fyr og hold af din Tante! Gaa 
uu, farvel! Nei, Du fkal ikke kysſe mig!“ 

„Jeg kommer igjen,“ ſagde jeg til ham. 

„Nei, jeg vil ikke have, at Du ſkal komme igjen. 
Gaa, min Dreng.“ 

Jeg gik henimod Doren. 

„Du Smaa!“ 

Jeg vendte mig om: hans lange magre Haand 
hang udenfor Sengen; jeg kaſtede mig hen over denne 
Haand og bedekkede den med mine Kys. Hans ſtore 
Dine ſvommede i Taarer, og jeg ſtyrtede ud af 
Doren. 

To Dage efter bar vi om Morgeneu den ſmulkke 
Piber af det femtende lette Regiment under en deem⸗ 
pet Sorgemuſik til hans ſidſte Hvileſted. 

Ak, i min Fortvivlelſe havde jeg aldeles glemt 
Navnet. pan Marianettes Landsby, og det var mig 
umuligt at komme paa det. Hvis jeg Havde turdet 
aabenbare Alt for min Onkel, kunde han maaſkee have 
hjulpet mig tilrette; men def var jo en Hemmelighed, 
der var betroet mig, og jeg var fan naiv, at jeg 
hellere vilde doe end betroe den til Nogen, ikke engang 
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til Onkel. Jeg haabede desuden beſtandig paa, at jeg 
nok ſtulde komme pan Navnet. Kort Tid efter foran⸗ 
drede vi Garniſon. Hvad er der at ſige mere? Jeg 
ſtrev ikke, og jeg ſendte ikke Medaillen. Kan Du ſaa 
forſtaae, at denne Vibe vekker Samvittighedsnag 
hos mig? 
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Mlennonsstotten 


var meget beromt i Oldtiden, og man fortalte om den 
vidunderlige Hiſtorier. Paa den thebanſke Slette ſtod 
der en Colos, i hvilken Græferne, der overalt vilde ſee 
Spor af deres egen Hiſtorie, troede at gjenkjende Hel— 
ten Memnon, denne Son af Aurora, hvem Homer taler 
om, og ſom var kommen fra Orienten for at hjælpe 
Priamus og Trojanerne. Det hed almindeligt, at 
Statuen hver Morgen gav en Lyd fra fig, der lig— 
nede Klangen af en Lyra eller Cithar. Det var 
Auroras Son, der hilſte paa ſin Moder, og man ilede 
til allevegne fra for at være Vidne til dette Mirakel. 
Fromme og gudfrygtige Perſoner kom i den heftigſte 
Bevegelſe, naar de horte disſe harmoniſtke Toner. 
Nogle gave ſig da til at bede, Andre til at offre, og 
atter Andre bedaekkede Colosſens Fodſtykke og Been 
med Indſkrifter i Proſa og Vers, paa Greeſk og Latin, 
og alle disſe Indſkrifter aflagde Vidnesbyrd om, at 
vedkommende Forfatter ſelv Havde været tilſtede og 
hort dette Mirakel. Disſe Indſkrifter exiſtere endnu 
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den Dag i Dag og ere curieuſe nok at ſtudere. For— 
fatterne til de fleſte af dem ere fromme og ubetyde— 
lige Perſoner, en Skriver, en Frigiven, nogle under— 
ordnede Officerer, ja der er endogſaa en ſimpel Sol— 
dat imellem dem, ſom maa have fundet ualmindelig 
ſtor Fornoielſe i at høre Memnonsſtottens Stemme, 
thi han fortæller ſelv, at han ev taget dertil tretten 
Gange for at høre den. Dog findes der ogſaa meget 
fornemme Folk iblandt de Beſogende og derimellem 
ægyptiffe Statholdere, ſom toge derhen med deres 
Koner og Born og optegnede meget omhyggelig 
Dagen, da de havde gjort Stotten den Wre, at over— 
bære Miraklet. En af dem, der ikke er fri for at 
bære noget forfængelig, udtaler fig paa folgende 
Maade: „J det trettende Conſulat under Keiſer Do— 
mitians Regjering har Statholderen i Wgypten, Pe⸗ 
tronius Secundus, hort Memnonsſtotten forſte Gang, 
Dagen for den femtende Marts, og har i den Anled— 
ning hædret den med nogle grœſke Vers, ſom han 
ſelv har ſkrevet og ladet indgrave paa Stotten.“ 
Der folger nu to Vers, ſom gjerne kunde have været 
bedre, men ſom dog gage med, naar man horer, at 
de ere af en Statholder. Heller ikke Fyrſterne und⸗ 
lode at beſoge Memnonsſtotten, naar de gjorde Rei⸗ 
jer i Wgypten. Keiſer Hadrian, denne utrættelige 
Reiſende, der vilde fee ſelv alle fit Riges Curisoſiteter, 
kom ogſaa i November Anno 130 for at høre den 
omtalte Klang. Da han til ſine Tider ſelv var Poet, 
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morede det ham at omgive fig med Skjonagander, 
hvoraf Nogle ogſaa ledſagede ham paa hans Reiſer. 
Han havde endogſaa en kvindelig Forfatter med fig 
paa denne Reiſe til Wgypten: det var Julia Bal⸗ 
billa, der har efterladt os fine Reiſeindtryk i hele tre 
Bind fulde af pedantiſke Vers. Hun fortæller deri, 
at Colosſen overgik ſig ſelv ligeoverfor Hadrian. Den 
udſendte tre Gange fin Klang, og tre Gange gav 
Keiſeren den Hilſenen tilbage. Denne Hoflighed af 
Memnon ſmigrede Keiſeren og vakte ſtor Glæde hos 
alle hans Omgivelſer. „Det er det ſtjonneſte Beviis 
paa, i hvilken Grad Cæfar er elſket af Guderne!” ud— 
bryder den henrykte Balbilla. 

Naar man ſeer alle disſe Vidnesbyrd, maa man 
indromme, at aldrig noget Mirakel er blevet conſta— 
teret af ſaamange Menneſker. J mere end to Aar⸗— 
hundreder har en Mængde forſkjellige Reiſende hort 
Memnonsroſten og aflagt Vidnesbyrd om den. Iblandt 
disſe har der været mange oplyſte og lerde Folk, 
Statholdere og Generaler, Fyrſter og Fyrſtinder, 
ſom ikke let lade ſig bedrage. Miraklet er derfor 
hævet over al Tvivl, og det er itke ſandſynligt, ſom 
Nogle have villet troe, at der laa et Praeſtebedrageri 
bagved det. Vi ville ſlet ikke tale om, at et ſaadant 
Bedrageri ikke let fortfættes i to Aarhundreder uden 
at blive opdaget; af Judſkrifterne lære vi desuden, 
at Miraklet ikke gjentog ſig hver Dag, og at det ikke 
ſielden fod Folk vente forgjaves. Saaledes fortæller 
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en ægyptift Statholders Gemalinde, at hun er kommen 
to Gange for at høre Stemmen, men har begge Gange 
maattet drage bort med uforrettet Sag. Ligeſaa 
uheldig var Hadrians Gemalinde, der til fin ſtore 
Misfornoielſe fandt Memnonsſtotten ſtum, hvergang 
hun beſogte den. Det er tydeligt nok, at hvis der 
her forelaa et fromt Bedrageri, vilde Stotten ikke for— 
holdt fig taus ligeover for ſaadanne udmeerkede Per— 
ſonligheder, medens den lod ſig hore tretten Gange 
af en ſimpel Soldat. Man har da maattet ſoge 
Grunden andenſteds, og nagtet Memnonsſtotten har 
været taus i de ſidſte ſexten hundrede Aar, er det dog 
lykkedes en ſkarpſindig Lærd i vore Dage, Frauſk⸗ 
manden Letronne, at udfinde den. Hau har ſaaledes 
beviiſt, at Miraklet — tvertimod hvad man alminde⸗ 
lig antog — forſt har taget ſin Begyndelſe henimod 
Keiſer Auguſt's Tid, og at det under Septimius Severus' 
Regjering ophørte ganſke. En ukjendt Begivenhed, 
en Jordryſtelſe uden Tvivl, Havde 200 Aar tidligere 
omſtyrtet Colosſen og ſkilt Hovedet fra Kroppen, og 
det var forſt fra dette Øieblif, at man lagde Mærfe til, 
at der hver Morgen gik ligeſom en klagende Lyd ud 
fra den revnede Granitblok. Dette meerrkveerdige 
Phanomen har man ſenere lagt Merke til i en 
Meengde andre Steenbrud, og beſtandig er det ved 
Solopgangen, at der klinger ligeſom en melodiſtk 
Klage fra Granitten. Keiſer Septimius Severus 
der ikke havde lagt Merke til, at det kun var efter 
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Colosſens Fald, at der fra Granitblokken trængte 
ſig denne klagende Lyd, gav uheldigvis Befaling til, 
at den lemleſtede Memnon atter ſkulde fættes ſam⸗ 
men. Uden Tvivl har hau i fin fromme Iver teenkt, 
at naar Colosſen i den Forfatning talte faa ſmukt, 
hvor langt ſmukkere maatte den da ikke tale, naar 
den atter ſtod opreiſt i fin oprindelige Slkikkelſe! 
Hans Befaling blev udført, men fra det Sieblik for- 
ſtummede Memnon aldeles, og Auroras Son har 


aldrig ſiden den Tid hilſt paa ſin guddommelige 
Moder. 


— —— 


Fritz Reuter. 


— 


* 
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CU en ganske lille Pige 


med en Naalepude i Form af en Aborre med 
Knappenaalsfinner. 


(Skrevet i Udlandet.) 


Aborren taler: 


O Gud ſkee Lov, nu ſeer jeg Dig igjen! 
Hvad har jeg dog for din Skyld maattet taale! 
Jeg ſtakkels Fiſk! af Leengſel efter Dig 
Jeg ſidder her beſtandig ſom paa Naale. 


Dit lille Anſigt har jeg feet fan tidt, 
Naar Du derhjemme ſtirred ned i Vandet: — 
Men faa, faa reiſte Du din Bei, — og jeg, 


Jeg reiſte med, jeg kunde ikke Andet. 
15* 
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Og Du far: været ſyg, det gjor mig ondt, 

Men uu er det vel reent forbi, Du Kjere! 
Nu er faa friſk igjen Du ſom en Fiſk — 

Det er det friſkeſte, ſom man kan vere. 


Nu har jeg fundet Dig, uu er jeg glad, 

Nu ſkal vi To beſtandig være ſammen; 

Jeg ſtal fortelle Dig den hele Dag, 

Hvordan vi Smaafiſk har det dybt i Dammen. 


Der boe vi il et ſtort kryſtalklart Slot 
Og fane Viſit af mange andre Fiſke; 
De hilſe paa os, Du! med deres Svands, 
Og mange ſode Ting de til os hviſke. 


Jeg ſkal fortælle Dig om Torſk og Lax 

Og om den lille Rodſpett', min Couſine; 

Hun vilde, troer jeg nok, havt mig til Mand — 
Men jeg — jeg tenkte altid paa Jeanine. 


Nu har man rigtignok fortalt mig, at 

Du en Poet dit lille Hjerte ſkjenker, 

Og at Du helſt alene med ham gaaer — 
Men det er kun Bagtalelſe, jeg tenker. 


lr r 
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Hor, hvad er en Poet? Er det en Fiſk? 

Gager han paa Fire? Gjoer han? Har han Mele? 
Er det er Fiſk, faa tag Dig dog i Agt, 

For der er ogſaa Fifſke, fom ev fæle. 


Men jeg er jujt en god og artig Fiſk! 
Hvis ei, ſaa ſtik mig kun med dine Naale; 
Men er jeg god, ſaa ſtik ei altfor haardt, 
For det gjor ondt — det kan jeg ikke taale! 


H. P. Holst. 
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Geérurds Gittermaal. 


En Fortælling. 
Af 
André Theuriet. 
(Sluttet.) 

7. 


Da Gerard kom hjem, horte han af Manette, 
at haus Fader nylig var taget til Grange-Allard. Der 
havde han et Par Milsvei fra Juvigny og midt i en 
prægtig Skov en ſmuk Forpagtergaard, ſom han elſtede 
og fredede om ſom fin Vieſteen. Her tilbragte han 
ofte flere Uger og ſpiſte da med Forpagteren. Nu 
var han taget bort for at tilbringe en halv Snes 
Dage der i Terſketiden. Gérard var ingenlunde be 
drovet herover, thi Bruddet med Familien Grandfief 
var fan nyt, at han nok kunde onſte fig en Ugestid 
for at forberede ſig paa, hvad der maatte komme. 
Saaſnart han havde ſpiſt, ilede han hen til Helene. 


mme — 


* 
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Hun var endnu ui Opror efter Finoéls Beſog og rakte 
ham tauſt Haanden. 

„Jeg kommer lige fra Salvanches og jeg har 
talt der, ſom jeg burde. Nu er Situationen klar, og 
jeg fætter aldrig mine Fodder der mere. Mit Hjerte 
er frit, Helene, og tilhorer Dem helt og holdent.“ Hun 
lagde en Finger pan Leben og ſagde ſmilende: „Tys! 
Og hvad ſiger da Deres Fader?“ 

„Det veed jeg ikke endnu,” ſagde han noget for— 
legen, „thi han er faget til Grange-Allard, men han 
ſtal faae det at vide, ſaaſnart han kommer tilbage.” 

Der opſtod en oieblikkelig Pauſe, og der gled en 
let Sky henover den unge Piges Pande. „Det fore⸗ 
kommer mig,“ ſagde hun, „at De har begyndt der, 
hvor De ſkulde ende; det var Herr de Seigneulles, De 
forſt burde have talt med.“ 

„Gjor mig ingen Bebreidelſer,“ ſagde han i en 
bonlig Tone, der afvæbnede hende. „Dette Beſog 
i Salvanches har ſat mit Sind i Opror. Spil Noget 
af Mozart, der igjen kan berolige mig.“ 

Hun. fatte fig hen til Claveret og ſpillede en 
Sonate. Gérard fatte fig ved Siden: af hende og 
kunde ikke blive kjed af at betragte hende, medens de 
ſmaa (vide Hænder gled hen over Tangenterne. Saa— 
ledes tilbragte De et Par Timer faa godt ſom uden 
at tale ſammen. De horte deres unge Kjerlighed 
ſyuge i Hjerterne, og denne magiſke Sang ſmeltede 
godt ſammen med Mozarts Muſik. For Gérard var 
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der noget Trolddomsagtigt ved denne Stjærlighed: han 
havde ſaalcenge ſavnet al Kjærlighed og Omhed, at 
Lidenſkaben ſom et Trylleſlag bemægtigede ſig hele 
hans Veſen. Han tilbad Helene, og hun pan ſin Side . 
folte ſig hendragen til ham ved den Magt, der mag— 
netiſt tiltrekker modſatte Elementer. Hun havde der⸗ 
for ogſaa eljfet ham, ligefra det forſte Oieblik hun ſage 
ham, med hele fin primitive Naturs Raſkhed og fit 
rene og varme Hjertes forunderlige Driſtighed. J 
hele otte Dage var der ikke en Sky pan deres Him— 
mel. De havde glemt Hele den ovrige Verden, og 
deres Fodder rorte neppe ved Jorden. J deres Hen 
rykkelſe begik de tuſinde Uforſigtigheder, ſom ere uſkyl⸗ 
dige i fig felv, men ſom Beboerne af en lille By ikke 
tilgive. Ledſaget af Helenes to Sofkende flakkede de 
omkring i Omegnen for at finde nye Motiver i Land- 
ſkabet. Havde de fundet et ſom tiltalte dem, aabnede 
Helene Jin Malerkasſe, lavede Lœrredet til og gav fig 
stil at male, medens Gérard leſte for hende i en eller 
anden Bog, ſom han havde havt med ſig. Fru La— 
heyrard, der i Tankerne allerede ſage fin Datter gift 
med den unge Adelsmand, generede dem ſlet ikke. 
Hun havde aldrig givet fig af med at vaage eengſte⸗ 
ligt over Helene, og Udſigterne til dette fornemme 
Giftermaal tiltalte i den Grad hendes Forfengelighed, 
at det ikke kunde falde hende ind at ſpille nogen Men— 
tors Rolle. Hun nærede allerede de eergjerrigſte For: 
haabninger og byggede de ſmukkeſte Luftkaſteller. Der⸗ 
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ved tabte hun det Smule Hoved, hun nogenſinde havde 
havt, og da hun allermindſt var vaut til at pasſe paa 
ſin Tunge, generede hun ſig heller ikke for baade her 
og hiſt at komme med Hentydninger til den Tid, der 
ikke kunde være langt borte; da hendes Datter ſkulde 
kaldes Fru de Seigneulles. De unge Menneſkers 
Uforſigtighed og Fru Laheyrards Sladderagtighed bleve 
godt exploiterede, og efter nogle Dages Forlob var der 
ikke et Hus i hele Juvigny, hvor man ikke fortalte 
Hiſtorien om Gérard og Helene. Kun de, hvem det 
interesſerede meſt, vare fuldkommen uvidende om Alt, 
hvad der fortaltes i Byen, og Helene og Gérard vaag⸗ 
nede forſt af deres Henrykkelſe, da der blev meldt, at 
Chevalieren vilde komme tilbage. 

„Min Fader kommer imorgen Aften,” ſagde Gé⸗ 
rard, „og jeg maa da ſtrax tale med ham.“ 

„Og jeg fkal tenke uafladelig paa Dem, medens 
De ſidder paa Anklagebeenken,“ ſvarede Helene og for⸗ 
ſogte at ſmile, men i fit Hjerte ſkjqalvede hun ved 
Tanken om, at denne frygtelige Chevalier havde hendes 
Livs Sfjæbne i fine Heender. „De maa love mig,“ 
foiede hun til, „at De kommer imorgen Aften og for⸗ 
fæller mig Alt.“ 

Dagen efter kom Chevalieren virkelig tilbage fra 
Grange-Allard i et udmærket Humeur. Han havde 
faget fit Korn teerſket og bragt pan Loftet; Efter⸗ 
flætten var udmerket, og Druerne lovede en udmerket 
Hoſt. Aldrig ſaaſnart havde han afleveret Bruno 
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til Gaardskarlen og var gaget ind i Kjokkenet, for Ma⸗ 
nette leverede ham to Breve, ſom Poſtbudet havde 
bragt Dagen iforveien. Det forſte var fra Fru Grand— 
fief og meget lakonifk. Hun underrettede Chevalieren 
ganſte tort om, at hun havde opgivet Partiet mellem 
Gérard og Georgette. Det andet var anonymt 
og lød ſaaledes: „Velmenende Venner betragte det 
ſom en Pligt, at underrette Hr. Chevalieren om den an- 
anſtodelige Maade, hvorpaa Deres Son gjor Cour til 
Froken Laheyrard. Hvis De ikke er aldeles blind, vil 
De gjøre en Ende paa dette Uveſen, der forarger 
hele Byen ag giver en daarlig Mening om de unge 
Menneſkers Moralitet nu for Tiden.“ 

„Hor er min Son?“ raabte Chevalieren med 
en tordneude Stemme, Han var gaaet ud inden Fro— 
koſten, og Manette havde troet, at han var gaaet Che— 
valieren imode. Uden at føre pan hendes vidtloftige 
Forklaringer lob han, ſtovet ſom han var efter Reiſen, 
lige hen til Abbé Volland. Hau traf Abbsen ſpad— 
ſerende op og ned under Avnbogene og leſende i ſit 
Breviar. „Veed De, hvad der er hændt mig?“ raabte 


han allerede i Afſtand. 


Denne ſaae op over Brillerne og betragtede hans 


forſtyrrede Udſeende. „Er der Ild i Grange-Allard?“ 


ſpurgte han. 

„For Pokker! Hvem bryder fig derom? Det er 
forbi mellem Gérard og Froken Grandfief.“ 

Abbsen aftorrede ivrigt Brillerne. 
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„Og det er ikke Alt,“ vedblev Chevalieren, der 
ſkummede af Forbitrelſe. „Min Herr Son har ladet 
ſig forlokke af disſe Laheyrards og har gaaet hen og" 
forelſtet fig i Datteren, der ſkal være en Flane.“ 

Abbéen fik, ſom ſedvanligt, travlt med at borſte 
fit Kjolecerme. „Ja,“ ſagde han med ct Suk, „jeg har 
nok hort Noget derom og vilde ogſaa have talt med 
Fru Laheyrard; men man maa gage meget forſigtig 
tilværfs for at undgage en Skandale.“ 

„Pokker ivold med Deres Forſigtighed!“ raabte 
Chevalieren heftigt, „fkal man maaſkee tage Handſker 
paa for at feie en Eventyrerſke, der bringer Opror i 
Familierne? hvorfor ere vi dog ikke i den gamle gode 
Tid, da man med et lettre de cachet kunde faac en 
ulydig Son indeſpeerret og en letſindig Flane ſtulkket 
i et Kloſter. Men de ſtal ikke doe i Synden nogen 
af dem.“ 

„For Himleus Skyld, gjor dog ingen Skandale, 
fjære Ven. Helene er min Guddatter. Lad De mig 
om den Ting! Jeg ſkal nok bringe hende til For⸗ 
nuft, og jeg ſtal tale med Moder og Datter, ſaaſuart 
jeg har læft mit Breviar.“ 

Chevalieren fane ned for fig og var i Grunden 
ſlet iffe vred over, at Abbéen paatog ſig dette mis— 
lige Hverv. „Lad gage,“ ſagde han, „De kan tage det 
med mere Ro, og det er ogſaa bedſt. Stig til disſe Folk, 
at jeg forbyder dem at fee Gérard hos fig, og at de 
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flaae Doren i for Neſen af ham, hvis han iffe bli⸗ 
ver fra dem.“ 

Han forlod Abbsen hurtig, gik hjem og lagde fig 
i Vinduet for at overtenke, hvorledes han ſkulde gane 
frem med meſt Eftertryk. Vinduet vendte ud til La— 
heyrards Have, og dernede fif han Oie paa en ung, 
ſmuk, attenaars Pige. Paa det lauge lyſe Haar gjen- 
kjendte han ſtrax Froken Helene. „Det er altſaa den 
farlige Skabning, der har forhexet Gérard!“ tenkte 
han. Hun gik omkring mellem Bedene og boiede ſig 
ſnart for at lugte til en Roſe, ſnart for at plukke en 
Reſeda. Hvor opbragt og hidſig han end var, kunde 
han dog ikke andet end finde hende yderſt indtagende. 
Han fulgte hendes Bevegelſer og ſaae hende plud— 
ſelig vende fig og ile hen til den gamle Profesſor, 
der gik i en Sideallee og leſte i en Bog. Med et 
fortryllende Skjelmeri tog hun Bogen fra Faderen 
og ſtjulte den i ſin Lomme; derpaa lagde hun begge 
ſine Hender paa hans Skuldre, kysſede ham paa begge 
Kinder, tog ham under Armen og ſyntes at gjore fig 
Umage for at fane ham til at lee, Hvad der ogſaa 
lykkedes hende fuldſtcendig. Den gamle Profesſor og 
Datteren ſyntes at elſte hinanden hoit. Denne lille 
Scene bragte Chevalieren til at udſtode et Suk. Hau 
var ikke forkjelet i den Retning, thi han havde hele 
ſit Liv igjennem gjort fig mere Umage for at ind⸗ 
gyde Frygt end for at vinde Kjærlighed. Enten han vilde 
eller ei, kunde han ikke lade være at misunde den lyk⸗ 
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kelige Fader, og han folte hos fig ſelv, at hvis han 
havde havt ſaadan en Svigerdatter, vilde han have 
forkjlet hende fra Morgen til Aften. Der vaagnede 
nogle Folelſer hos ham, ſom han troede begravne 
for længe ſiden, og han ſlog heftigt Vinduet i. J 
ſamme Oieblik traadte Gérard ind i Stuen; han var 
bleg, men fattet. 

„Naa, kommer Du endelig!“ raabte Chevalieren, 
hvis Harme vaagnede' atter.” „Jo, det er ſmukke Ting 
jeg horer om Dig! Vil Du behage at forklare mig, 
hvad der har foranlediget dette Brud med Fru Grand- 
fief, ſom jeg allermindſt havde Grund til at vente 
mig.“ : 

„Jeg kom netop for at meddele Dem det,“ ſagde 
Gérard, „og beklager, at man er kommen mig i For⸗ 
kjobet. Jeg har hort op med at tage til Salvanches, 
fordi jeg ikke eljfer Froken Grandfief.“ 

„Nei, ſiig hellere, fordi Du elſker en Anden. 
Jeg kjender det Hele og beder Dig blot ſige mig, 
hvorfor Du Har været hykleriſk nok til at begynde 
paa disſe Viſitter i Salvanches, og hvorfor Du har 
villet udfætte mig for at ſpille Casſanders komiſke 
Rolle hos en agtverdig Familie?“ 

„Om Forladelſe, Fader, men dengang jeg fulgte 
Dem til Sanvanches var mit FHjerte frit; jeg troede 
at bære mig honet ad ved at frigjore mig, da jeg 
følte, at jeg elſkede en Anden.“ 

„Javiſt, en intriguant lille Satan, der har fanet 
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Dig til at lobe lige i ſit Garn! .. Hvad agter 
Du nu at foretage Dig?“ 

„Jeg vil ægte Froken Laheyrard, ſaaſnart jeg har 
været fan lykkelig at fage Deres Samtylke.“ 

„Og naar jeg negter Dig det?“ 

„Saag vil jeg vente.“ 

„Du vil vente? paa hvad?“ raabte Chevalieren 
raſende, „paa at Du bliver, fem og tyve Aar, for at 
tvinge mig med Loven? Der er altſaa hverken Reli⸗ 
gion eller Familie til. Tvinge mig! Har Du da 
tabt al Reſpekt baade for Dig ſelv og for Andre?“ 

Gérard vovede for forſte Gang at fee Jin Fader 
i Anſigtet, og med en faſt Stemme ſagde han: „Jeg 
har ſagt, at jeg vil vente, fordi jeg veed, at De er 
retfærdig; naar De feer hvor taalmodig og trofaſt jeg 
venter, vil De begribe, at der er Alvor i dette For⸗ 
hold, og De vil da ikke længere modſcette Dem vor 
Tilboielighed.“ 

„Det er ikke Andet end Romanſnak! Nei, Du 
ſkal hverken ſaette min Taalmodighed paa Prøve eller 
tvinge mig til at give mit Samtykke til et taabeligt 
Agteſkab. Hvis mit Hus ikke behager Dig, ſaa kan 
Du forlade det pan Lieblikket; jeg ſtal da betale Dig 
hvad der tilkommer Dig, og faa kan Du for mig gjøre 
hvad Du vil. .... Chevalieren holdt pludſelig inde, 
thi han frygtede for at blive taget paa Ordet, og at 
han ſkulde faae den Ydmygelſe at aflægge Regnſkab for 
ſin Son. „Men for Pokker!“ raabte han, „huſk vel 
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paa, at hvis Du driver mig til denne Yderlighed, fan 
fager Du min faderlige Forbandelſe.“ 

Görard var bleven bleg og bed Læberne ſammen. 

„Jeg giver Dig en Maaneds Henſtand til at 
overveie, (vad Du vil gjore,“ ſkyndte Chevalieren fig 
at tilfoie, „men da jeg ikke holder af Skandale i Hu— 
ſet, ſaa er det bedſt, at Du kommer herfra uni nogen 
Tid.“ Han gik hen ſlog Vinduet op! og raabte: 
„Baptiſte, ſpeend for Cabrioletten og lav Dig til.“ 
Baptiſte ſkal bringe Dig til Grange-Allard, hvor Du 
har at opholde Dig i nogle Uger Det vil dog maa— 
ſtkee bringe Dig pan andre og bedre Tanker.“ 

Alene ved Tauken om at tage bort uden at ſee 
Helene, der ventede paa ham, var der Noget, der op— 
rørte fig i ham; men han havde ikke for Intet til⸗ 
bragt fer Aar hos Jeſuiterne i Metz, og han havde 
der leert, at man kan lade, ſom man giver efter og 
dog faſtholde ſin egen Villie. 

„Det er godt,“ ſagde han og bulkede, „jeg ſkal 
adlyde Deres Befaling.“ 

„Saa lav Dig til, thi om en halv Time tager 
Du herfra.“ 

En halv Time efter rullede han ogſaa virkelig 
henad Landeveien; men da de vare komne ind i Sko⸗ 
ven, lagde Gérard pludſelig Haanden paa Tommerne, 
ſtandſede Heſten og ſprang ud af Vognen. „Du kjorer 
ganffe roligt videre,” ſagde han til Baptiſte; „jeg har 
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forſt Noget at udrette i Juvigny og kommer bag⸗ 
efter.“ 

„Herr Gérard!“ raabte Baptiſte forſkrekket, „gjor 
det endelig ikte. Det kommer til at gage ud over 
mig, og Deres Fader jager mig paa Porten.“ 

„Min Fader ſtal ikke faae det at vide, og jeg 
lover Dig at være i Forpagtergaarden inden Midnat.“ 
„Kjor!“ foiede han til i en bydende Tone. 

Han gik ind i Skoven og lod Vognen fortſette 
fin melancholſke Reiſe til Forpagtergaarden. Han 
bilde ſee Helene, meddele hende hvad der var fore— 
gaaet og tilfværge hende, at hans Kjerlighed til hende 
vilde blive ubrodelig den Samme. Han flakkede om- 
kring i Skoven, til Tusmorket faldt paa, derpaa ilede 
han hurtigt og forſigtigt ad Veien til Hjemmet og gik 
igjennem Viinhaverne op til Laheyrards. 

J Haveſtuen brændte der en Lampe, og der ſad 

Helene ſorgmodig og forgredt. Hun var ikke alene, 
thi Fru Laheyrard gik heftig op og ned i Stuen, 
„Har man hort Mage! den Grobrian!“ gjentog hun 
den ene Gang efter den anden, „at ſende mig et ſaa— 
dant Bud med Abbé Volland! Som on jeg ikke ſelv 
kan pasſe paa min Datter!” 

J ſamme Sieblik vifte Gérard ſig i Doren. He⸗ 
lene udſtodte et lille Skrig, men hendes Moder blev 
endnu mere fortørnet ved at fee ham. „Herr de Seig— 
neulles,“ ſagde hun til ham, „naar De kommer til 
mig, maa jeg bede Dem at komme ind ad Gadedoren 
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ſom alle Andre, men jeg feer helſt, at De flet ikke 
kommer. Deres Fader ffal ikke have Lov til at ſige, 
at det er mig, der træffer Dem her til Huſet. Maa 
jeg ſporge, hvor kommer Deres Fader paa ſaadanne 
Dumheder? Lad ham beholde ſin Herr Son, ſaa be— 
holder jeg min Datter, og jeg forbyder hende at ſee 
Dem her oftere.“ 

Gérard gjorde forgjæves Forſog paa at afbryde 
denne Strom af Ord, men det var ham umuligt at 
komme tilorde. Helene gjorde bonligt Tegn til ham, 
at han ſkulde fjerne ſig. Gerard bukkede tauſt og gik 
ned ad Perronen, medens Fru Laheyrard heftigt ſlog 
Glasdorene i efter ham. 


8. 


Gérard faldt i Søvn, da det gryede ad Dag. 
Han vaagnede forſt henad Klokken ti uden at vide, 
hvor han var, men med en forvirret Folelſe af, at 
der var en Vægt, der tyngede paa hans Hjerte. Han 
gned Oinene, gjenkjendte Forpagtergaarden, og nu forſt 
begreb han, hvad det var for en Angſt, der ſammen⸗ 
ſnorede hans Bryſt. J de forſte Dage ſneg Timerne 
fig hen faa tunge ſom Bly. Ud paa Aftenen pleiede 
han at gage et Par Miil tilfods igjennem Skoven blot 
for at ſee den Terrasſe, hvor han var vant til at 
treffe Helene. Undertiden pleiede han at krybe op i 


Net vildt Peretræ. Naar han havde taget fin Kikkert 
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med ſig, kunde han tydeligt fra dette Sted fee 
hele Familien og belure dens daglige Dont. En 
Dag ſaac han Helene klæde fig paa til at gage ud og 
Marius folge bagefter med Malerkasſen. Der var 
ingen Tvivl om, at hun vilde ud paa Marken og male. 
Han blev forventningsfuld i fit Træ, thi der var 
Noget, der ſagde ham, at det ikke var forbi endnu. 
Efter et Kvarters Forløb faae han igjen Helene og 
Marius, fulgte af Børnene, komme frem paany og igjen 
forſvinde mellem Viinhaverne. Af den Retning, de 
toge, var der ingen Tvivl om, at de ſogte hen til det 
ſaakaldte Helvedesſveelg, det meſt maleriſke Punkt paa 
hele Egnen. Gérard erindrede fig, at Helene oftere 
… havde udtalt det Onſte, engang at tage en Skizze af 
en gammel patriakalfk Bog, der hænger ud over 
Svælget og hvis Rodder bades af en forbiflydende 
Kilde. Han lengtes altformeget efter at gjenſee den 
unge Pige, til at han ikke ſkulde benytte fig af det 
heldige Oieblik, idet han bevægede fig fremad med al 
den Forſigtighed, ſom charakteriſerer Mohicaneren, der 
ſoger at bane ſig Vei gjennem en ubetraadt Skov. 
Han bedrog ſig ikke heller. Helene ſogte virkelig 
hen til dette maleriſke Punkt, og da de kom til Kilden, 
ſatte Marius Malerſtol og Kasſe fra ſig ved Foden 
af Bogen og ſagde, idet han tørrede Sveden af Pan⸗ 
den: „Farvel! og mor Dig nu godt. Jeg vil opſoge 
Pan og underveis lave en Sonet til den Skjonne, der 
har har ſaaret mit Hjerte, thi ogſaa mig har Eros 
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ramt med fin Piil, ogſaa jeg har at beklage mig over 
en barbariſt Fader og ſukker efter den Dag, der ſkal 
forene min Skjcebne med min Elſkedes.“ 

Han gik deklamerende bort og medens Bornene 
jagede efter Sommerfugle og Guldſmede nede ved 
Vandet, gjorde Helene Paletten iſtand og begyndte 
at male. Hendes Tanker vare dog ikke ved Lerredet, 
og hun blev derfor dodbleg og udſtodte et Skrig, da 
det med Et raslede mellem Grenene, og Gerard ſtod 
for hende. 

„Er De vred over at jeg har overraſtet Dem?“ 
ſpurgte han ſagte. Hun ryſtede paa Hovedet og ſmilte. 
Gérard nærmede ſig og fatte ſig ved hendes Fødder, 
„Ver ikke vred pan mig,“ tilfoiede han. 

„Nei, jeg er ikke vred, og hvad nytter det mig 
ogſaa at lyve?“ ſparede hun; „jeg ſad og tenkte paa 
Dem.“ 

„Er det virkelig ſandt?“ 

„Jeg var ſaa bedrovet over, at jeg forleden Aften 
havde ladet Dem gage uden at give Dem et eneſte 
Troſtens Ord med paa Veien. Bær itfe heller vred 
pan min Moder, thi hun var bleven ophidſet imod 
Dem! Hun er en meget god Kone, men hun kan 
aldrig beherſke ſin Tunge.“ 

„Det er jeg ikke heller! Min eneſte Sorg har 
været den, at jeg ikke ſkulde ſee Dem.“ 

„Men nu, da De har ſeet mig, ſaa gaa. Hvad 


vilde man ſige, hvis man overraſkede os her?“ 
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„Veed De,“ ſpurgte Gérard, „at jeg er forviiſt 
til Forpagtergaarden?“ 

„Ja, paa Band og Brod,“ ſagde Helene ſmilende. 
„Hvad Deres Fader dog maa være for en haard 
Mand! Men uu Farvel,“ ſagde hun og rakte ham 
Haanden., „Skynd Dem herfra, inden Nogen ſeer os.“ 

„Ikke endnu!“ ſagde han og vedblev at holde 
hendes Haand imellem ſine, „ikke for jeg har ſagt 
Dem, hvor hoit jeg elſker Dem.“ 

Helene ſage alvorligt pan ham, og, da Gérard 
gjentog ſine Forſikringer, lagde hun fin Haand let paa 
hans Arm og ſagde: „De veed, at jeg ikke ligner 
disſe Pigeborn her i Juviguy; jeg har ikke lært, fra 
jeg var lille, at veie mine Ord, men jeg taler, ſom 
jeg tenker, og handler, ſom jeg taler, ærligt og oprig— 
tigt. Er De ogſaa ganſke vis pan, at De elffer mig? 
hvis De gjentager det for mig, vil jeg troe det, men 
gjentag det ikke letſindigt, thi hvis det bagefter viſte 
ſig, at De bedrog Dem, vilde jeg lide dobbelt.“ 

„Jeg elſker Dem!“ raabte han lidenſkabeligt, „og 
mit Liv tilhorer Dem.“ 

Deres Hænder og Vine ſogte hinanden; ømme og 
forelſfede Ord klang fra deres Leber, og de glemte 
aldeles Verden omkring ſig. 

„Det er ret, geneer Jer blot ikke!“ raabte en 
Stentorſtemme, der fif dem til at ſkjcelve. De foer 
op, og Gérard blev blusſende rod. „Hvorfor rodmer 
Du, unge Daphnis?“ vedblev Poeten, „antager Du 
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mig for en ffinfyg Kyklop? ogſaa jeg fjender Kjerlig⸗ 
hedens Lidelſer, jeg har Medfolelſe med dem, og jeg 
fager altid de forfulgte Elſkendes Parti imod Fædre 
og Formyndere.“ 

„Marius, ingen Daarſkaber!“ raabte Helene utaal— 
modigt. 

„Ved Apol, jeg taler alvorligt! Gerard elfter 
Dig, hans Fader tyranniſerer ham, og Mama forbyder 
Dig at fee ham. Kan der være nogen Tvivl om, at 
jeg ſtiller mig paa Eders Side, og at J ganffe kan 
gjore Regning paa mig. Min Ven Gérard, De har 
jo den Henſigt at gifte Dem med min Soſter?“ 

„Det er mit eneſte og meſt brændende Ønfte,” 
ſvarede Gérard alvorligt. 

„Godt!“ raabte Marius og ryſtede hans Haand, 
„ſaa ſkulle vi ſnart bringe disſe gamle Folk til For⸗ 
nuft, og det ffal ikke vare længe, for vi iſtemme vore 
Hymencer.“ 

„Det er ſeent,“ ſagde Helene, „og vi maae 
herfra.“ 

„Tillader De, at jeg ſeer Dem igjen?“ ſpurgte 
Gerard frygtſomt. 

„Jeg veed ikke,“ ſagde hun vaklende og fane af— 
vexlende paa ham og hendes Broder. 

„Hvad fkulde der være iveien derfor?“ raabte 
Marius; „er jeg ikke med, og er det ikke nok? jeg gad 
nok ſee pan den, der vilde have Noget at udſette 
herpaa.” — — 3 
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Siden hint Mode traf de oftere ſammen paa 
dette maleriſke Punkt. Marius ledſagede regelmasſigt 
ſin Soſter, men han generede Ingen, thi ſaaſnart han 
havde ledſaget hende til Kilden, gik han ſtrax ind i 
Skoven eller ſogte hen til Veertshuſet i Savouniéres. 

Da den forſte September kom, forſvandt Marius 
ganſke, thi han fik nu daglig travlt med at folge Je— 
gerne fra Juviguy. Helene og Gérard vare derfor 
overladte til fig felv, men hun ſaae ikke noget Ondt, 
deri, thi hendes Kjærlighed var faa reen, at det ikke 
engang faldt hende ind at ſporge, hvad Verden vilde 
ſige, om den fane dem. Om hun end i Verdens Sine 
begik en Uforſigtighed, frikjendte hendes Samvittighed 
hende dog ganſke, og hvis man havde kunnet under— 
ſoge de to unge Menneſkers Hjerter, vilde man uden— 
tvivl have opdaget flere Skrupler og Beteenkeligheder 
hos Gérard end hos hende. 

Imidlertid nermede Efteraaret ſig, og Fugle— 
fangſten, der drives med Lidenſkab i Juvigny, gav nu 
i Forbindelſe med Viinhoſten Anledning til en Mængde 
ſelſfkabelige Sammenkomſter, Hvor der baade blev 
dandſet og drukket. Marius var med til dem alle, 
og den unge Viin friſtede ham ikke ſjeldent til at 
offre mere til Bacchus, end det egentlig var pasſende. 
Ved en ſaadan Feſt, hvor ogſaa Fru Grandfief var 
tilſtede, drak han mere end ſedvanligt og ſnakkede 
endnu mere. Han lagde ikke Merke til det forſkende 
BLE, ſom Fru Grandfief af og til fæftede paa ham 
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og han ſnakkede ſaalcenge om fin edle unge Ven, Herr 
de Seigneulles, og hans Sidemend gav ham ſaa— 
mange Stikord i den ſamme Retning, at han ſnart 
Intet mere havde at forraade og i fin tiltagende Druk— 
kenſtab ikke engang anede, at Alt, hvad han ſagde, gik 
forſt og fremmeſt ud over hans Soſter. Han blev 
bragt neſten doddrukken hjem, og forſt næjte Morgen 
kom han til Beſindelſe. 


9. 


Stemningen ved Bordet havde været faa ſtoiende 
og animeret, at kun de Feerreſte havde lagt Merke til, 
at Marius hapde drukket formeget, og at han forſvandt, 
ſaaſnart man reiſte fig fra Bordet. Der blev ſtjeenket 
Kaffe og tændt Cigarer ude i det Frie, og Alle, baade 
Herrer og Damer, vare ſnakſomme og hede i Hovederne, 
ſom det gjerne gaaer efter en god Middag. Der blev 
talt om at gjøre en lille Udflugt, og Fru Grandfief, 
der omtrent var den Eneſte, ſom havde bevaret fin 
Koldblodighed, lovede at dirigere Touren, men fore⸗ 
flog, under almindelig Jubel, at den ſkulde gage igjen⸗ 
nem Porten St. Nicolas. 

Porten St. Nicolas er en Leg, der er meget 
yndet i Lothringen. Deeltagerne i Legen give hin⸗ 
anden Haanden og danne en lang Kjede, hvis enkelte 
Led ere en Herre og en Dame. De to forreſte i Kje⸗ 
den løfte deres ſammenfoiede Heender over Hovederne, 
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faa at de danne en Bue. „Er Porten St. Nicolas 
aaben?” raabe alle de Øvrige i Chor, og pan et be- 
kreftende Svar lober Hele Rakken under en lyſtig 
Sang gjennem denne improviſerede Bue ſaaledes, at 
de, der vare de Sidſte, nu blive de Forſte. Disſe danne 
nu igjen en Bue, og under Sang og Lyſtighed gjen— 
fager fig nu den ſamme Scene, indtil man har naget 
Maalet for Promenaden. Der blev foreſlaget forſfjel⸗ 
lige Punkter, men Fru Grandfief, der ved Middags— 
maaltidet havde havt Orene med ſig, ſtemte for Hel 
vedesſvelget ſom det ſmukkeſte. 

Herrerne og Damerne gave hinanden Haanden, 
Sangen begyndte, den lange Rette fatte ſig i Be⸗ 
vegelſe, og ſnart var den under Spog og Latter for⸗ 
ſvunden i den tilgrendſende Skov. 

Det var ud paa Eftermiddagen. Under den gamle 
Bog havde Gérard og Helene mødt hinanden ſom 
ſedvanligt. Skjondt den unge Pige havde taget Ma⸗ 
lerredſkaberne med fig, rorte hun dog neppe ved dem, 
men ſtirrede frem for fig med et melancholſk Udtryk. 

„Hvorfor er De fan bekymret? Hvad tænfer De 
paa?” ſpurgte Gérard. 

„Paa os,“ ſvarede hun alvorligt. 

„Hvor kan det bedrove Dem! ere vi da ikke lyk— 
kelige?“ 

„Men hvorlcenge? jeg har ligeſom en Auelſe om, 
at man udſpionerer os, og da jeg forleden Aften havde 
forladt Dem, og gik hjem, modte jeg den lille Reine, 
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Sypigen, og af den Maade, hvorpaa hun hilſte mig, 
troede jeg at kunne fee, at hun havde faaet Nys 
om Noget.“ 

„De fortryder, at De er gaaet herhen idag?“ 

„Nei,“ fvarede hun levende; „hvis jeg er bange, 
er det ikke for min egen Skyld, men jeg tenker paa min 
Fader, hvis hele Stilling vil være ødelagt, hvis vore 
Sammenkomſter opdages og give Anledning til nogen 
Skandale.“ 

„De har Ret,” ſukkede Gérard, „og jeg er en 
Egoiſt.“ Efter en Pauſe vedblev han: „Denne Situa⸗ 
tion kan ikke fortſcttes; jeg elſter Dem, jeg er Herre 
over min Perſon, og jeg ſkal bringe min Fader til 
Fornuft.“ 

Helene ſaae forundret paa ham, og der laa Noget 
i hendes halv vantroe, halv ſporgende Blik, ſom om 
hun vilde ſige: „Hvorledes vil De bære Dem ad 
dermed?“ 

„Jeg vil bonfalde ham igjen,” vedblev Gérard, 
„og hvis han er uboielig, vil jeg true ham med at 
forlade Huſet.“ 

Den unge Pige ryſtede paa Hovedet. „Saaledes 
ſom De har ſtildret ham for mig,“ ſagde hun med et 
lille Smiil, „vil han lade Dem gage, og hvad fan?” 

„Saa vil jeg oppebie, at jeg fylder mine fem og 
tyve Aar og da gjøre min Ret gjældende imod ham.“ 

Helene traf Oienbrynene ſammen: „Saa vilde 
det være mig, der kom til at ſige nei!“ ſagde hun i 
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en ſtolt Tone, „thi jeg vilde aldrig uden hans Sam— 
tykke træde ind i Deres Familie.“ 

Gérard fatte et modloſt Anſigt op. Helene mær: 
kede det, hun bejtræbte fig for at ſee glad ud og rakte 
ham Haanden. „Naa, lad os ikke tenke paa alle disſe 
Kjedſommeligheder,“ ſagde hun. „Hvorfor ffulle vi 
ſpilde den ſmukke Eftermiddag! fee blot hvor Solned— 
gangen forſkjonner hele Egnen! Jeg vilde onſke, at 
jeg kunde gjemme alle disſe Enkeltheder og aldrig 
glemme dem.“ 

Gérard vedblev at holde hendes Haand imellem 
ſine. Hendes deilige brune Øine udovede deres fæd- 
vanlige magnetiſke Magt, og allerede boiede de Hove— 
derne imod hinanden .. .. da med cet den larmende 
Kjede, der endnu beſtandig byggede videre paa Broen, 
vifte fig for dem med Fru Grandfief i Spidſen. 

Det var et Tordenſlag. De to unge Menneſker 
havde neppe faaet Tid til at gjøre fig Rede for hvad 
der foregik, førend Sværmen var lige ved dem. Sang 
og Latter forſtummede pludſelig, idet man opdagede 
de to Forelſkede. Helene Havde boiet ſig blusſende 
ned over fin. Skizze; Gérard ſtod bleg og med ſam— 
menbidte Leber ved Siden af hende, og de fleſte af 
de uventede Gjeſter vare lige jaa forlegne ſom de 
Overraſkede. Fru Grandfief alene tabte ikke ſin Kold⸗ 
blodighed; idet hun gik forbi dem, kaſtede hun et iro⸗ 
niſk Blik paa den unge Pige og ſagde: „Undſkyld, 
Froken, om vi komme til Uleilighed.“ Derpaa vendte 
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hun fig til de Andre og vedblev: „Lad os fort 
jætte vor Vandring og lad os for Alting ikke genere!” 
Hun gik henad en Sti, der forte ind i Skoven, og de 
Andre fulgte efter. Gérard blev forfærdet, da han 
kaſtede et Blik paa Helene og ſage det tragiſke og for— 
tvivlede Udtryk i den unge Piges blege Anſigt. „Ak!“ 
hviſtkede hun, „mit Rygte er ødelagt.” 

„Og det er min Skyld!“ udbrod Gerard ude af 
ſig ſelv. 

„Lad os ſkilles ad,“ ſagde hun bedrøvet, „og for- 
lad ikke Forpagtergaarden i nogle Dage.“ 

„Uden at høre Noget fra Dem, nei aldrig! Jeg 
vil ſtrax vende tilbage til Juvigny og byde Stormen 
Trods.“ 

„Det forbyder jeg Dem,“ ſagde Helene i en be⸗ 
ſtemt Tone; „dermed vilde De kun gjore Ondt verre. 
Adlyd, hvis De holder af mig, og hold Dem fuld⸗ 
kommen rolig ei nogle Dage, indtil Marius ſkriver Dem 
til. Farvel og tank pan mig.“ Hun trykkede hurtigt 
hans Haand og gik fra ham. „Helene!“ raabte han, 


men hun horte ham ikke, og hendes lyſe Kjole var 


ſnart forſvunden mellem Træerne. 

Tanken om at vende tilbage til Paris og ſoge 
en Anſcœttelſe der ſom Lererinde vaagnede igjen hos 
hende. Hun Havde i en Maanedstid levet i en fuld⸗ 
ſtendig Berusning, men denne afſkyelige Scene vakte 
hende til Eftertanke. Hun gjorde ſig ikke længer Illu⸗ 
ſioner: Gérard vilde aldrig vove at fætte fig op 
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imod ſin Fader, og hvis han gjorde det, vilde deres 
Stilling kun blive verre, — og ſenere, naar han blev 
træt af denne frugtesloſe Kamp, vilde han maaſkee 
ſelv onſke, at han aldrig havde mødt Helene. Nei, 
hun vilde ikke, at det ſtulde komme dertil, og det var 
bedre at forſvinde. Naar hun forſt var borte, vilde 
man glemme hende, og det vilde da ikke gage nd over 
hendes Fader og hans Stilling. Hendes egen tid— 
ligere Lœrerinde, der un havde en Penſionsanſtalt, 
havde for ganſke nylig opfordret hende til at komme 
til fig; hun firev i en Haſt et Par Ord og kaſtede 
dem i en Poſtkasſe. 

Da det var ffeet, var hun mere rolig og min— 
dre utilfreds med ſig ſelv. Hun gav ſig ſtrax ifærd 
med ſine Forberedelſer til Afreiſen, tomte ſine Skuffer 
og pakkede fit Toi ſammen, tilligemed alle de Smaa— 
ting, ſom hendes Hjerte ſatte Priis paa. Det var 
ſeent paa Aftenen, da Kufferten var pakket, og Alle 
lage i den dybeſte Søvn. Hun lulkede den, lagde 
fig hen paa Sengen og tenkte bedrøvet paa, at denne 
Nat var den ſidſte, hun tilbragte i Hjemmet. 

Da Marius neſte Morgen havde ſovet Ruſen ud, 
ſtod det forſt klart for ham, hvor ſkammeligt han havde 
baaret ſig ad Dagen iforveien. Han lob ind i Have— 
ſtuen for at treffe Helene, der netop var ifcerd med 
at indpakke ſine Malerredſkaber. „Stakkels Helene!“ 
udbrod han, „jeg har igaar drukket mig fuld og baa⸗ 
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ret mig ad ſom et Aſen!“ Han fkriftede nu det Hele 
for hende og tiggede hende om at tilgive ſig. 

Helene gav ham Haanden. „Ja, Marius,“ ſagde 
hun i en blød Tone, „Du har ſnakket formeget, og 
nu komme vi til at undgjelde for det.“ Hun for⸗ 
talte ham nu hvad der var ſkeet igaar, og hvorledes 
Fru Grandfief havde baaret fig ad imod hende. Ma— 
rius blev jaa forftræffet, at han var nødt til at ſette 
fig ned. „Jeg Afſkum! Jeg Idiot! Nu forſtaager 
jeg, hvorfor hun fad og ſtirrede ſaadan paa mig. 
Stakkels Soſter! Hvad ffal der dog blive af Dig!“ 
raabte han fortvivlet og gav ſig til at grede ſom et 
Barn. 

„Tag Dig det ikke fan nær,” ſagde Helene, der 
blev rort af hans Fortvivlelſe, „Feilen ligger ikke hos 
Dig, men hos os Alle, og jeg er den meſt Skyldige. 
Bær nu god igjen og hujf pan, at jeg ſlet ikke er 
vred paa Dig.“ 

„Nei, ſaaledes kan det ikke blive!“ raabte Ma⸗ 
rius. „Jeg gaaer lige til Grange-Allard og opſoger 
Gérard. Han er en brav Fyr, og naar vi nu begge 
To gage ſammen til den Gamle, ſkal vi nok fane 
Bugt med hans Stedighed.“ 

„Det gjor Du ikke, Marius,“ afbrod hun ham i 
en faſt Tone. 

„Hvad for Noget!” udbrød Poeten, „ſkal Du 
ikke have den Opreisning, der tilkommer Dig?“ 

„Nei, jeg er en honet Pige, og det ſtal ikke hedde 
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fig, at jeg har ſpekuleret i en Skandale for at gjøre 
et godt Parti. Det nytter ikke, at Du trænger ind 

pan mig,“ foiede hun til, „thi min Beſlutning er 
fattet. Jeg har ſkrevet til Fru Mancel og reiſer i 
Aften til Paris.“ Poeten ſtod ſom falden fra Skyerne. 
„Hor mig, min kjere Marius,“ vedblev hun, „og lad 

det være din Straf, at Du gjør, hvad jeg ſiger. Naar 

jeg er borte, vil man glemme mig, og Hiſtorien vil 

da ikke komme til at gage udover Fader. Hvad vilde 

der blive af Jer Alle, hvis han miſtede ſit Embede? 

Jeg reiſer ſilde i Aften, og Du ſkal leie en Vogn og 

folge mig til Jernbaneſtationen i Blesmes. Men det 

er ikke Alt! Du ſkal fværge mig til, at Du ikke ſiger 

et Ord til Gérard, førend jeg tillader det. Jeg vil 

ikke have, at han ſkal begaae en Übeſindighed.“ Hun 

taug et Sieblik, tog et lille Maleri ned af Veggen 

og vedblev: „Naar det Hele har ſat ſig, maa Du 

give ham dette lille Billede til en Erindring. Det 
vil minde ham om vort Yndlingsfted.” Taarerne 

kom hende i VBinene, men hun vilde holde fig tappert 
til det Sidſte og trængte dem tilbage. Marius tog 
hende i fine Arme. „Jeg er ikke værdig at kysſe 

Sommen paa din Kjole!“ raabte han, „men hvis Du 
blot vilde ſige Ja. . ..“ Hun ſtandſede ham med et 
beſtemt Oiekaſt: „Gjor, ſom jeg har ſagt, forlad mig 

og lad Dig ikke merke med Noget.” 
Da han var borte, tog hun ſin Hat og gik 45 en 
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Tværgade hen til Kirken St. Etienne. Hun knalede 
ned for et Sidealtar og bad længe. Da hun gik ud 
af Kirken, ſtod Finosl foran hende. Den lille Pukkel⸗ 
ryggede havde ſeet hende gane ind i Kirken og pas⸗ 
ſede hende op. „Jeg vilde blot ſige Dem to Ord,“ 
hviſkede han, inden hun kunde undgaae ham; „ſtjondt 
De har viiſt mig Døren, bærer jeg dog ikke Nag til 
Dem, og De har ingen paalideligere Ven end 
mig.“ Hun ſkyndte ſig hen ad Gaden, men han vilde 
ikke lade hende flippe faa let. „Jeg har jo forud— 
jagt,” vedblev han, „Alt, hvad der vilde ſtee. De er 
compromitteret, og man taler ikke om Andet i Byen; 
men jeg troer ikke hvad der fortælles, og det bedſte 
Beviis er, at jeg endnu engang tilbyder Dem min 
Haand.“ 

Den unge Pige blev blusſende rod. Skandalen 
maatte altſaa være meget ſtor, ſiden Finosl havde 
Mod til at fornærme hende. „De er ſlettere end jeg 
havde troet,“ ſvarede hun. — „Og De er endnu mere 
ſangvinſt, hvis De, efter Hvad der er ſkeet igaar, 
endnu gjor Dent noget Haab om at blive gift med Herr 
de Seigneulles. — „Jeg agter at forlade Byen iaften,“ 
ſagde hun, „og det er min ſidſte Sorg her, at jeg har været 
nodt til fee og høre pan Dem.“ Hun tilkaſtede den 
lille Pukkelryggede et foragteligt Blik og gik ind i 
ſit Hus. 

Ved Frokoſten hviſkede Marius til hende, at Vog⸗ 
nen var beſtilt til Klokken otte. Det var altſaa paa⸗ 
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tide at bryde Tausheden, men hendes Hjerte bankede 
heftigt ved Tanken om, at hun ſkulde paafore fin 
Fader endnu en Sorg. Hun kunde ikke fage Ordene 
over Leeberne, og forſt da de reiſte fig fra Bordet, 
ſagde hun med en uſikker Stemme: „Lille Fader, Du 
veed at Fru Mancel endelig vil have mig til ſig. 
Jeg har omhyggelig overveiet hendes Forſlag og be— 
ſtemt mig til at modtage det.“ Han blev ganſke forſkrek⸗ 
ket, og hans Kone ſtod ſom forſtenet. „Jeg reiſer 
ſnareſt mulig,“ vedblev Helene hurtigt, „jeg har ſagt 
min Broder mine Grunde, og han bifalder dem ganſke, 
ikke ſandt, Marius?“ 

Poeten ſtammede Noget, ſom man fkulde have 
ondt ved at blive klog paa, og da han ikke vidſte. 
hvad han ſkulde gjøre, gav han fig til at ſtoppe 
jin Pibe. 

„Men hvad ſkal det ſige?“ ſtammede den gamle 
Profesſor, „lad os dog ſee Tiden an! det har jo 
ingen Haſt!“ 

„Jeg tor ikke lade Fru Mancel vente og reiſer 
endnu iaften.“ 

Ved disſe Ord begyndte Tonton og Benjamin, 
der forgudede Helene, at hyle omkaps og klynge ſig til 
hendes Kjole. „Men det er jo Galſkab!“ raabte Fru 
Laheyrard, „endun i Aften! og dit Toi er ikke i Orden, 
og din Kuffert er ikke pakket!“ 

„Om Forladelſe, alt det Nodvendigſte er pakket, 
og Reſten kan Du ſende efter.“ 


Gérards Giftermaal. 257 


„Har man hort Mage! Hvad ville Naboerne ſige, 
naar de hore, at Du er reiſt bort over Hals og Hoved 
ſom en Forbryderſte?“ 

„Lad dem ſige, hvad de vil,“ ſvarede Helene ro— 
ligt. „Jeg har aldrig været vant til at lægge nogen 
Vægt paa deres Mening.” 

Den gamle Profesſor tog hendes Arm og drog 
hende med fig ned i Haven. „Mit. fjære Barn,“ 
ſukkede han, „Du maa have en Grund til at reiſe ſaa 
hurtig bort, ſom Du ffjuler for mig. Er der Nogen 
her, der har fornærmet Dig?“ 

„Nei, lille Fader, jeg er fan lykkelig, ſom jeg 
kan være; men vi mage tenke pan Fremtiden. Din 
Gage er ikke ſtor, og Børnene voxe til og begynde at 
være Dig til Byrde.“ 

„Ja, Du kan have Ret, og Du er en brav Pige; 
men hvad ſkal der blive af mig uden Dig? Du er 
jo min Troſt her og den Eneſte, jeg har at holde 
mig til.“ Hun kaſtede fig om hans Hals for at jfjule 
ſine Taarer. — Ud paa Aftenen holdt Marius med Ca⸗ 
brioletten for Doren, og under Graad og Omfavnelſer 
ſtiltes de Alle fra hinanden. 

„Afſted!“ raabte Marius, „ellers komme vi for 
ſeent til Jernbanen.“ Helene krob ind i Cabrioletten, 
der rullede raſk bort. Klokken flog ni, da de kjorte 
igjennem Skoven. „Maa jeg fan ikke tage hen til 
Gérard forſt?“ ſpurgte Marius og vendte ſig om til 
hende. — „Nei, tal ikke derom,” ſvarede Helene faſt. 


17 


* 
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Maanen kom frem og Forpagtergaarden viſte fig i 
det Fjerne. „Er det ikke Synd,“ mumlede han, „at han 
ſkal ſidde der og ikke ane, at vi kjore lige forbi ham?“ 
Helene folte, at hendes Hjerte bankede, og hun vidſte, 
at hun blot behovede at ſige et Ord, faa vilde hun 
dog endnu engang kunne trykke hans Haand til Far: 
vel. Friſtelſen var ſtor, og for en Uge ſiden vilde 
hun ganſke viſt bukket under, men de ſidſte Dage 
havde gjort Mirakler. Hun lukkede Oinene, lænede 
ſig tilbage i Vognen og ſagde til Broderen: „Kjor 
til, Marius, ellers komme vi forſilde.“ Hun lod, 
ſom hun ſov, men efterhaanden bleve Sielaagene 
tungere. Sovnen havde Medlidenhed med hende, hun 
ſov virkelig ind og vaagnede forſt paa Jernbane— 
ſtationen. „Farvel, Marius,“ ſagde hun til ham, 
„Farvel og vær god imod Fader.“ 

„FJarvel, Soſter,“ ſagde han og tørrede Sinene, 
„jeg har pan hele Veien ikke kunnet tænkte paa Andet 
end paa denne visne Fru Grandfief, der er Skyld i det 
Altſammen! Men, ved Furierne! jeg ſkal hævne mig 
pan hende.“ J det [amme blev der raabt pan Pas⸗ 
ſagererne til Paris, og et Par Minuter efter afgik 
Toget. 


10. 


Det var ſaa langt fra, at Helenes pludſelige Af⸗ 
reiſe bragte Rygterne til at forſtumme, at den tvert⸗ 


Geérards Giftermaal. 259 


imod gav Anledning til en Mængde lidet lyſtelige 
Commentarer. At hendes Beveggrund til at tage bort 
havde veret hoimodig og ſmuk, var der Jungen, der 
faldt paa at tænfe; derimod var der nok, der ligeſom 
den lille Reine tog Anledning deraf til paany at kaſte 
Smuds paa hende. „Naar man ikke har Noget at 
bebreide ſig,“ ſagde de, „behover man ikke at lifte 
fig bort ſom en Forbryderſke. Men Tingen er natur⸗ 
ligvis den, at hun har god Grund til at ſkjule Fol— 
gerne af fine hemmelige Sammenkomſter.“ Snart 
hviſfede man det ſamme i alle Kroge, og det manglede 
heller ikte, at det blev trvet. Blandt dem, der angreb 
hende allermeſt ſkaanſelsloſt, var naturligvis Fru 
Grandfief. „Jeg for min Deel,“ ſagde hun med et 
hykleriſk Suk, „troer ikke Ondt om Folk og min Chri— 
ſtenkjerlighed forbyder mig at fordomme Nogen let— 
ſindigt. Men naar jeg tænfer paa den daarlige Op— 
dragelſe, det ſtakkels Barn har faget, og paa de flette 
Exempler, hun altid har havt for Sie, faa kan det ikke 
forundre mig, at det er gaaet, ſom det er. Derfor 
ſiger jeg ogſaga altid til dem, der har Dyttre ligeſom 
jeg: „Lad os dog holde pan vore Principer, thi 
ellers vakler det Hele.“ Gud ffee Lov, min Georgette 
er ikke bleven opdraget ſaaledes! Jeg har ikke engang 
villet lade hende opdrage i et Kloſter, for at mine 
Vine aldrig ſtulde være fra hende; hun har derfor 
heller ingen Hemmeligheder for ſin Moder, og jeg kan 
17* 
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læle i hendes Hjerte ſom i det klareſte Vand. Hende 
kan jeg ſvare for.“ 

Georgette ſelv var imidlertid ikke næv ſaa ſikker 
i ſin Sag, og de Rygter, der gik om Helene, havde 
givet hende nok at tænfe paa. Hun ſpurgte ſig ſelv 
med Uro, hvorledes det var muligt, at disſe Sammen— 
komſter i Skoven kunde faae et ſaa forſkrakkeligt Ud- 
fald. Det laa hende ſaameget mere paa Hjertet, ſom 
hendes Samvittighed ikke var ganſke rolig. Dette 
Monſter for unge Piger kunde ikke nægte for ſig ſelv, 
at hun ligeover for Marius havde nogle Smaaſynder 
at bebreide fig. Det var ikke ſtore Ting: hun havde 
været faa uforſigtig at modtage en Sonet paa et 
Bal; hun tænkte da ogſaa paa adſkillige Haandtryk 
under Dandſen, og i ſin Uſtyldighed ſpurgte hun ſig 
ſelv, om hun ikke allerede var paa den ſamme Skraa— 
plan ſom Helene? 

Heller ikke Chevalieren var gauſte rolig. Der 
var Symptomer tilſtede, ſom ſage truende nok ud, og 
han havde hiſt og her grebet i Flugten et Par for— 
blommede Ord, hvoraf man havde Lor til at ſlutte fig 
til meget. 

Han ſad netop igjen en Morgen og ſtulde bar— 
beres. „Hvad Nyt?“ ſpurgte han, idet Barberen 
traadte ind til ham. — „Sletintet,“ ſagde Barberen, 
der var bleven forſigtigere, ſiden han kom med Hiſto— 
rien i Saules. — „Da burde De virkelig vide bedre 
Beſked. Har De ikke hort, at Deres Naboerſke, Froken 
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Laheyrard, har forladt Byen?” — „Jo det vidſte 
jeg meget godt, men jeg troede ikke, at det kunde 
nytte at komme til Dem med ſaadan Sladder.“ — 
„Det er ingen Sladder, det er et Factum,“ vedblev 
Chevalieren. — Barberen lod ſig udentvivl narre af 
det ligegyldige Anſigt, han ſatte op, thi han ſagde i 
en deeltagende Tone: „Ja, et Factum er det des— 
verre, men De veed, at man overdriver Alting, og 
man maa ikke troe mere end det Halve af hvad Folk 
ſige.“ — Chevalieren foer op af Stolen. „Og hvad 
Pokker ſige da Folk?“ raabte han og fæjtede et 
gjennemborende Blik paa den ulykkelige Barbeer, der 
merkede, at han igjen havde forſnakket fig. Han vilde 
gjøre det godt igjen og tilfoiede: „Aa, det er ikke 
Andet end Dumheder, Folk ere faa ondſtabsfulde. 
Jeg er vis paa, at det kun er en Uforſigtighed, og at 
Herr Gérard ikke har nogen Skyld.“ — „Gerard? 
for Pokker, hvad blander De min Son ind i den 
dumme Hiſto rie?“ Chevalieren reiſte fig raſende, 
greb Barberen i Kraven og ſatte ham op til Veggen. 
Han ſogte forgjæves at komme fra ham. „Har jeg 
nævnt Herr Gérard,“ ſtammede han, „ſaa er det 
kun en Feiltagelſe. J ſaadanne Tilfælde veed man i 
Regelen ikke, hvem der er Fader til Barnet.“ — 
„Fader til Barnet!“ raabte den Gamle endnu mere 
raſende, „hvad er det for et Barn, det dumme Dyr 
ſtaaer og væver om? ud med Sproget pan Sieblikket 
og ſkynd Dig lidt, hvis Du ikke vil ..... — „Ja, 
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hvad fkal jeg ſige,“ ſtammede Barberen halvkvalt, „jeg 
veed ikke Andet, end hvad man fortæller i Byen. Man 
paaſtaaer, at Datteren af den gamle Profesſor var 
pan gode Veie, da hun reiſte, og der er dem, der ere 
ſaa ondſkabsfulde at tilfoie ...“ — „At det er min 


Son, der har forfort hende!“ — „Ja, det ſiger man, 
men jeg troer det ikke.“ — „Pokker ivold med hvad 


De troer eller ikke troer. Paa Timen ud af 
min Dor og vov aldrig at fætte Deres Been her 
tiere!“ — Barberen foer afſted ſom en Piil, men den 
Gamle ſtod ſom forſtenet, og Manette ryſtede over 
hele Legemet. Pludſelig kaſtede han Slobrokken af ſig 
og forlangte ſin Overfrakke. Da han hapde faaet den 
paa, ilede han hen til Abbé Volland og underkaſtede 
ham et ordentligt Forhor. Denne vidſte meget godt, 
at Helene var taget til en Penſionsanſtalt i Paris, og 
han kjendte Adresſen. Han vidſte ogſaa, hvorledes 
den unge Pige var bleven bagtalt fra alle Sider, og 
uagtet han anſage hende for uſkyldig, maatte han dog 
ſukkende indromme, at det ulykkelige Barn havde 
Skinnet imod ſig. Alt dette var ikke iſtand til at be— 
rolige Chevalieren, og han blev endnu en god Time 
hos Abbé Volland for at drofte Sagen fra alle 
Sider. Da han forlod Preſtegaarden, forte Skjcebnen 
ham lige ind paa Gérard, der ikke havde kunnet ud— 
holde denne Uvished laenger. Han havde i fire Dage 
ventet pan Helenes Brev, men der kom intet. Paa 
den femte Dag havde han tidlig om Morgenen for— 
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ladt Forpagtergaarden og var ilet ind til Byen, for— 
beredt paa det Allerveerſte. Hans kummerfulde og 
feberagtige UÜdſeende kunde ikke afvæbne den Gamles 
Forbittrelſe, og det var med Nod og Neppe, at han 
kunde bekempe den, faalænge de gik ſammen pac 
Gaden. „Gaga op paa mit Varelſe,“ ſagde han, da 
de ſtod udenfor Huſet, „jeg har Noget at tale med 
Dig om.“ 

Der var ſaadant et Raſeri i hans Stemme og 
hans Miner, at Gérard, medens han gik op ad Trap: 
pen, intet Oieblik tvivlede om, at den Gamle havde 
hort tale om Skandalen og vidſte det Hele. Cheva— 
lieren ſlog Doren heftigt i efter ſig og ſagde til 
ham: „See mig ind i Anſigtet og ſvar mig oprigtigt 
eengang i dit Liv. Kiender Du den Hiſtorie, ſom 
hele Byen ſnakker om?“ — „Ja, Fader,“ ſvarede 
Gérard, i den Tanke, at han ſigtede til Overrumplin⸗ 
gen i Skoven. — „Det er altſaa Sandhed, og Du 
tilſtaaer det!“ udbrød den Gamle i en ſmertelig 
Tone. — „Jeg tilſtager det.“ — Chevalieren blev et 
Oieblik ſtaaende ganſke taus, thi Sonnens Ro var 
ham ubegribelig. „Du burde ſkjule Dig hundrede 
Fod under Jorden efter ſaadan, en Forbrydelſe!“ 
raabte han. — „Det Ord er dug noget for ſterkt!“ 
ſagde han, og Faderens Overdrivelſe aftvang ham et 
lille Smil. — „For Fanden!“ raabte den Gamle ude 
af ſig ſelv, „jeg troer, Du er freek nok til at lee! Jeg 
har ſagt Forbrydelſe, og det Ord ſtaaer jeg ved; det 
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er netop det eneſte betegnende.“ — „Tingen er dog 
ganſke naturlig. De har ſelv været ung og vilde viſt 
have handlet ligeſom jeg.“ — „Aldrig,“ ſvparede 
Chevalieren i en ſtreng Tone. „Er Du en Mand af 
Wre, naar Du kan tale ſaaledes?“ — „Det er 
jeg.“ — „Men jeg begynder at tvivle om det. Hvad 
agter Du at foretage Dig, efter at det er kommet ſaa— 
vidt?“ — „Det vilde jeg netop ſporge Dem om,“ 
ſvarede Gérard i en ærbødig Tone. — „Mig!“ ffreg 
Herr de Seigneulles, „er der da ingen Skam i Dig? 
For Du begik denne Galſkab, ſkulde Du have ſpurgt 
mig tilraads og ikke bagefter. Du ſiger, at jeg har 
været ung ligeſom Du — ja, men hvis ſaadan en 
Ulykke havde hændt mig, vilde jeg ikke have ſpurgt 
Andre om, hvad jeg ſkulde gjore! Jeg vilde have 
ſadlet min Heſt og ſeet at finde den ſtakkels Pige, 
ſom Du har ladet reiſe, efterat Du har odelagt hendes 
Rygte.“ — „Er Helene reiſt?“ ſtammede Gérard. — 
„Javiſt, ſpil Du kun den Uvidende. Kunde hun blive 
her, efter hvad der var ſkeet? ... men hvor vil Du 
hen?“ raabte han, da han jane Gerard ſtyrte hen til 
Doren. — „Jeg befværger Dem, lad mig gage.“ — 
„Jeg forbyder Dig det! Du har begaget Dumheder 
nok, nu er det mig, der maa handle.“ — Opbragt 
over denne Modſtand gjorde Gérard et Par vold— 
ſomme Forſog pan at komme ud af Doren. Cheva⸗ 
lieren var raſende og vilde ikke lade ham flippe; der 
udfpandt fig en Kamp, men lykkeligviis var den 
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Gamle den ſterkere, og da han ha vde faaet Sonnen 
ned i en Leneſtol, foer han med en for fin Alder 
ubegribelig Hurtighed ud af Doren og laaſede den i 
efter ſig. 

Gérard fad et Oieblik ſom tilintetgjort, og Fade 
rens Bebreidelſer og Forbandelſer ſummede ham om— 
tring Orene. Han horte Faderens Roſt nede i 
Gaarden, han horte, at Bruno blev trukket frem, og at 
Faderen med tordnende Stemme forlangte ſin Reiſe— 
kappe og Vadſcek. Omſider blev der ſtille dernede, og 
den Gamle var taget bort. 

Da Gérard lob hen til Vinduet, ſage han Marius 
ſidde nede paa Terrasſen og ryge ſin Pibe. „Saa 
ſtal jeg dog omſider faae en Forklaring!“ raabte han, 
og uden at bryde fig om Doren ſprang han op i 
Vinduet og fod ſig fire ned i Gaarden; et Par Mi— 
nutter efter var han nede hos Marius. „Hvor er 
Helene?“ ſpurgte han. — „Hun er borte,” ſvarede 
Marius med et Suk; „ak, min ſtakkels Ven, jeg har 
gjort ſtor Uret imod Jer,“ og med Tilſideſettelſe af 
al falſt Undſeelſe fortalte han nu, hvor galt han 
havde baaret fig ad, og hvilke ſorgelige Folger det 
havde havt baade for hans Soſter og Vennen. GE 
rard hørte neppe paa ham, men vilde kun vide, hvor 
Soſteren var taget hen. „Tak!“ raabte han, da han 
havde hort hendes Adresſe. „Jeg reiſer paa Sieblik— 
ket til Paris; vil De folge med?“ — „Nei, ikke 
uu . . . jeg gaaer og brygger paa en Hevn, ſom 
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jeg ikke vil gaae glip af. Men, gode Ven, hvad vil 
De gjore i Paris?“ — „Jeg vil ſee Helene og jeg 
kommer ikke tilbage, for hun er min Kone,“ raabte 
han med et funklende Blik og en Energi i Udtrylkket, der 
hidtil havde været ham fremmed. Marius ſaage over— 
raſket pan ham; derpaa ſlog han ham paa Skulderen 
og ſagde: „Saaledes kan jeg lide at ſee Dem, ſaa 
reis, og god Lykke! Vil De have et godt Hotel, faa 
tag ind i Hötel du Parnasſe, men ſiig ikke, at jeg 
har recommanderet Dem det, thi ſaa vil man jage 
Dem paa Porten.“ 

Endnu ſamme Dag tog Gérard bort med Aften⸗ 
toget til Blesmes. 


11. 


Ogſaa Faderen var pan Veien til Blesmes, men 
i ſin Utaalmodighed kunde den gamle Chevalier ikke 
komme hurtig nok afſted. Han ſporede og ſporede Bruno, 
der ikke var vant til ſaadan en Medfart, og han 
tenkte kun paa den Plet, der var fat paa hans gamle 
Skjold, og hvorledes den ſkulde komme bort igjen. 
Han hadede ligefrem Helene, der hapde forſtyrret alle 
hans Planer og ved fine Pariſerkunſter havde lokket 
hans Son i ſit Garn. Paa den anden Side kunde 
han ikke uden en vis Medfolelſe tænfe pan den atten⸗ 
aarige Pige, ſom Gérard i fin Letſindighed havde op⸗ 
offret. „Jeg fager ikke Ro, for jeg fager talt med 
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hende!“ raabte han, og det gik igjen ud over Bruno. 
Endelig ſaae han Jernbanegaarden for fig og horte 
Locomotiverne pibe. Gan frygtede for, at han fkulde 
komme forſilde og gjorde en ny Anſtrengelſe, men 
dennegang gik det ud over ham ſelv, thi Bruno ſnub— 
fede, og den Gamle foer udover Hovedet paa den. 
Nogle Bonder, der gik og ploiede, lob til og løftede 
ham op, men han kunde ikke ſtotte paa Benene. De 
bar ham da hen til det eneſte Værtshus, der var i 
Landsbyen, og hentede Doctoren. Det venſtre Knæ 
hovnede op, og han led ikke fan lidt, medens han blev 
flædt af og lagt paa Sengen; men hans Sind var i 
et voldſomt Opror, og moralſk led han endnu meget 
mere ved Tanken om den Forſinkelſe, ſom dette Fald 
bilde give Anledning til. Lægen var imidlertid kom⸗ 
men. „Det er Ingenting,“ ſagde denne. „De fkal 
blot drikke Arnica og fætte en halv Snees Igler paa 
Kuceet, faa vil det nok gage.“ — „Kan jeg reiſe imor⸗ 
gen?“ ſpurgte han. — „Nei, men om fire Dage, naar 
De er fornuftig,” ſagde Lægen og gik. 

„Fire Dage! er han forrykt, og troer han, at jeg 
har Tid til at ligge her i fire Dage!“ raabte Che⸗ 
valieren og befalede, at man ſtrax ſkulde hente ham 
fyrgetyve Igler. — „Men Doctoren ſagde ti,“ ind⸗ 
vendte Bærten. — „Doctoren er et Fa! gjør blot ſom 
jeg ſiger.“ : 

Som gammel Militair Havde han gjort den Be⸗ 
regning, at naar han kunde reiſe om fire Dage efterat 
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have faaet ti Igler, maatte han kunne reiſe imorgen, 
naar han tog fyrge. Det kaldte han en energifſk Cur, 
og det var det virkelig ogſaa, thi efter fan Timers 
Forlob havde Chevalieren miſtet ſaameget Blod, at 
han var ligeſaa hvid ſom ſine Lagener og beſpimede 
efter Blodtabet. Der blev igjen ſendt Bud efter Doc 
toren, og da hau horte, hvad der var ſteet, raabte han: 
„Der har De baaret Dem net ad! nu kan De fane 
Lov til at ligge i fjorten.“ 

Herr de Seigneulles vilde til enhver anden Tid 
faret los paa Doktoren, der turde ſige ham ſaadan en 
Uforſtammethed. Men han var jaa mat og afkreftet, 
at han blot kunde udſtode et Suk. 

— — Imidlertid gik Marius og bryggede, ſom 
han havde faldt det, beſtandig paa fin Hævn over 
Fru Grandfief. For ſtrax at være hende ubehagelig, 
beſluttede han at gjore Cour til hendes Datter. Som 
man vil erindre, havde han paa Ballet i Salvanches 
gjort Indtryk pan Georgette. Han hapde ſtukket en 
Sonet til hende, og en ung Pige tager det altid godt 
op, at en Poet begeiſtres af hendes Skjonhed. Geor— 
gette havde leſt disſe Quatrainer og Terzetter mange 
Gange igjennem, og det Excentriſke, der var i hans 
Perſonlighed, havde gjort Indtryk paa hendes Uerfa⸗ 
reuhed. Han gjorde ſig desuden Umage for at mode 
hende overalt, og, naar hun i Morke gik hen til fit 
Vindue, kunde hun bære vis pan at fee ham gane 
forbi flere Gange. Hun gik da til Sengs med en 


Gerards Giftermaal. 269 


vis Blanding af Stræf og Glæde og drømte en 
Mængde romantiſk Toi om Balconer, Silkeſtiger o. ſ. v. 
Det var netop i Viinhoſten, og i al denne Tid er der 
i Juviguy, huis ſtorſte Rigdom er Vinen, Feſt fra 
Morgen og til Aften. Alt Snerperi falder bort, de 
Fornemſte og de Simpleſte blande ſig mellem hin— 
anden, og det er, ſom den Viinduft, der omgiver Viin⸗ 
perſerne, ſtiger Alle til Hovederne. J en ſaadan Pe⸗ 
riode ftaaer Eros de Forelſkede bi, og en ſmuk Efter⸗ 
middag ſtodte Marius hos en af ſine Venner ſammen 
med Georgette, der var kommen derhen for at hoſte 
Viin med Huſets unge Dottre. Hun var tilmed kom- 
men alene, thi hendes Moder havde Hovedpine og 
havde tiltrods for ſine Principer tilladt hende at gaae 
alene. Det var en Spir for Marius, og man kan 
begribe, at han tog fig denne Tilfældighed til Ind— 
teegt. Man hoſtede Viin ſammen hele Eftermid⸗ 
dagen, og om Aftenen blev der ffjænfet Champagne 
til Wre for de unge Damer. Da man ſtod fra Bor⸗ 
det vare Alle, baade Unge og Gamle, lige hede i 
Hovederne. 

Georgettes Pige var kommen for at hente hende, 


og hun maatte ovenpaa for at hente ſit Toi. Marius 


benyttede ſig af den almindelige Forvirring efter Bor⸗ 
det til at ſnige ſig efter hende. Da han kom uden⸗ 
for, vilde Skjebnen, at hun kom ſpringende ned ad 
Trappen. Marius floi hende imode, fandt hende 
naturligviis uimodſtagelig, tog hende med begge Arme 


— 
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om Nakken og trykkede et langt Kys paa hendes 
Leber. Pludſelig udſtodte hun et lille Skrig, thi en 
Dor aabnede fig, og Reine Lecomte, der hapde hjul— 
pet til ved Viinhoſten, overraſkede dem i denne kri⸗ 
tiſte Situation. Georgette rev ſig blusſende rod ud 
af hans Arme og flygtede, men Marius ſaae leende 
efter hende, kneb Reine Lecomte i Kinden, idet hun 
pasſerede forbi ham, og mumlede ſjeleglad imellem 
Tænderne: „Tak for ſidſt, gode Fru Grandfief!“ 

Georgette var fortvivlet, da hun kom hjem. Hun 
ſyntes endnu beſtandig at fole Marius' Leber brænde 
pan hendes, og Tanken om den Synd, hun favde 
begaaet, fatte hende i en fuldſtcendig Feber. Helene 
havde maaſkee flet. ikke baaret ſig verre ad end hun 
og var bleven faa haardt ſtraffet! Hvad om nu hen— 
des Letſindighed fik ligeſaa bedrovelige Folger? Hun 
ſage ſig i Speilet, men traf ſtrax Oinene til fig, thi 
det forekom hende, at alle Menneſter maatte kunde leſe 
paa hendes Anſigt, hvad der var ſtkeet. Da hun kom 
i Seng, hulkede hun høit og laa hele Natten og dromte 
om Helene Laheyrard. 

Dagen efter var hendes Tilſtand ſlet ikke bedre. 
Abbé Volland, der ud paa Eftermiddagen kom til 
Salvanches og havde kjendt Georgette, lige fra hun 
var lille, blev overraſtet ved den Forandring, der fan 
pludſelig var foregaaet med hende. Han troede, at 
hun gik og ſorgede over, at der ikke blev noget af 
Partiet med Gerard, og idet han gik bort, hviſkede 
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han til hende: „Jeg har Noget at tale med Dig i 
Anledning af det Alterklede, ſom Du og de andre 
unge Piger brodere; kom derfor til mig efter 
Mesſen imorgen Klokken ni.“ Disſe Ord lod 
hende hverken Riſt eller Ro, og hun kunde ikke tenke 
lig Andet, end at Abbsen allerede vidſte det Hele. 
Hun var ogſaa dodbleg, da hun neſte Morgen traadte 
ind til ham. 

„Naa, mit Barn, kom og fæt Dig ned,“ ſagde 
han til hende, „og fortæl mig faa, hvorledes Du har 
det. Du feer faa forandret ud i den ſidſte Tid.” — 
„Jeg?“ ſtammede hun. — „Javiſt! Sfjul ikke Noget 
for mig og lad mig vide, hvad Du har paa Hjertet. 
Du veed jo, at jeg er mere overberende end din Mo⸗ 
der, og at Du kan have Tillid til mig.“ — Hun vred 
Hænderne og ſagde med nedſlagne Bine: „Nei, jeg 
vover det aldrig.” — „Det er altſaa mere alvorligt, 
end jeg havde troet?“ — „Ja, jeg har forſyndet mig 
haardt,“ ſtammede hun ſkjcelvende. — „Du?“ ſagde 
han i en alvorligere Tone; „vil Du da, at jeg ſtal 
tale med Dig i Skrifteſtolen?“ — „Ak,“ udbrød hun 
fortvivlet, „det nytter mig ikke, jeg man dog fortælle 
min Moder det Hele, thi jeg troer, at jeg befinder 
mig i ſamme Situation ſom Helene Laheyrard.“ — 
Hun ſkjulte Anſigtet i fine Gænder, og Abbé Volland 
foer forſtrekket op af Stolen. Under Graad og Ten⸗ 
ders Gnidſel fif hun omſider fortalt Abbsen det Hele, 
og det var med en ſtor Lettelſe og med et fiint lille 
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Smil, at den gode Abbs tilſidſt ſagde til hende: „Ja, 
det er jo meget ſlemt, mit kjere Barn, men Forſynet 
vil være Dig naadig, naar Du vaager over Dig ſelv 
og ſorger for, at Sligt ikke gjentager ſig oſtere.“ 
— Han reiſte ſig op og gik frem og tilbage i Stuen, 
inderlig glad over, at det Hele var blevet derved. 
Da Georgette endun ſtod ſonderknuſt, gik han hen og 
klappede hende paa Kinden: „Gaa nu hjem mit Barn 
og huſk, hvad jeg har ſagt! Herr Marius ſtal ikke 
doe i Synden, naar jeg træffer ham. Han er ſelv 
interesſeret i, at der ikke bliver ſnakket om den Hiſto— 
rie, og Du behover altſaa ikke at frygte for nogen 
Skandale.“ — Georgette maatte un ud med Sproget 
og fortælle ham, at Reine Lecomte havde feet det Hele. 
„Ja, det er noget Andet,“ ſagde Abbéen noget mere 
alvorlig. „Det forandrer Sagen, og jeg bliver dog 
nodt til alligevel at tale med din Moder.“ Geor⸗ 
gette begyndte atter at græde, men han beroligede 
hende paa det Bedſte og forſikkrede hende, at han vilde 
indeſtage for, at hun ikke fik ÜUbehageligheder. Samme 
Dag begav han fig ogſaa til Salvanches, tog Fru 
Grandfief tilſide og fortalte hende det Hele. Hun 
blev raſende og ſvoer paa, at hun vilde indkalde Ma⸗ 
rius for Retten; men Abbéén bemeerede dertil, at 
Reine Lecomte Havde feet det Hele, og at det netop 
gjaldt om at neddysſe hele Hiſtorien. Det frugtede i 
Begyndelſen ikke; men da Abbéen bemeerkede, at man 
maatte fee Sagen, ſom den var, at Herr Marius viſt⸗ 
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nok havde baaret fig galt ad, men at Georgette ogſaa 
havde adſkillige Smaaſynder at bebreide fig, ſtod 
hun ſom himmelfaldeu: „Det er umuligt,“ ſagde 
hun, men i en mere fpagfærdig Tone. — Abbeen 
ryſtede paa Hovedet og fortalte hende Alt, hvad den 
unge Pige havde ſkriftet for ham. „Ak, jeg ulykke— 
lige Moder!“ udbrød hun ſonderknuſt, „hvad nytter 
mig faa alle de gode Principer, ſom jeg har ind—⸗ 
prentet hende beſtandig? Jeg bliver jo til Latter for 
hele Byen. Hvad ſkal jeg dog gribe til?“ — „Der 
er en Udvei, der ligger ganſke ner. Georgette elſter 
Herr Marius — lad dem fage hinanden.” — „Al⸗ 
drig i Evighed!“ raabte hun ſtrigende, „Georgette 
ſkulde ind i en ſaadan Familie og navnlig nu, da Dat⸗ 
teren har gjort ſaadan en Skandale!“ — „Ak, Frue,“ 
ſvarede Abbéen, „hvem ſiger Dem, at Helene er 
ſkyldig? Lad det, der her er pasſeret, lære Dem at 
være overberende mod Andre. Georgette er uſfyldig, 
og dog er der Intet iveien for, at hun fra imorgen 
kan blive bagvaſket overalt. Lad De dem faae hin⸗ 
anden! Det er det Eneſte, der er at gjore.“ — „For 
ſkal hun i et Kloſter, det vanartige Barn! Men han 
ſkal komme til at bode for det.“ — „Hun er allerede 
ſtraffet nok ved den Frygt, hun har gaaet i. Folg De 
mit Raad og bær Dem ad ſom en fornuftig Mo⸗ 
der.“ — „Nei, det er for galt, det er umuligt.“ — 
„Nei, det er det ikke,“ ſagde Abbeen og tog fin 


Hat. „Overvei De Sagen, naar De bliver rolig, 
18 
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baade for og imod! Jeg ffal have den Fornoielje at 
ſee ind til Dem imorgen.“ 


12. 


Medens alt dette foregik i Salvanches, var den 
gamle Chevalier omſider kommen paa Benene. Han 
ſatte fig da paa Jernbaner, kom til Paris ud van 
Aftenen og tog ind i et gammeldags, ſtille Hotel, hvor 
han havde boet under Reſtaurationen. Neſte Mor⸗ 
gen var han paa Veien til den Opdragelſesanſtalt, 
ſom Helene var tyet hen til. Den laa i et enſomt 
Kvarteer i Nærheden af Boulevard Montparnasſe. 
Idet han ſpeidede efter Nummeret, fif han Die pan et 
ungt Menneſke, der ſtod og ſtirrede paa et Hus med 
et gront Skildt, hvorpaa der med ſtore Bogſtaver ſtod: 
Fru Mancels Opdragelſesanſtalt. Han udſtodte en 
hoi Ed, thi det unge Menneſke var ingen Anden end 
hans egen Herr Son. „For Pokker!“ raabte han og 
ſlog ham paa Skulderen, ſaa han vaagnede op af ſine 
Drommerier, „hvad vil Du her?“ — Gerard foer 
ſammen, da han horte Faderens Roſt, men ſparede 
koldblodig: „Gjore min Uret god igjen.“ — „Har 
Du ſeet den unge Dame?“ — „Nei, i de forſte otte 
Dage jeg var her, har hun været ſyg; idag er hun 
oppe, men man har ikke villet lade mig komme ind.“ 
— „Det er fuldkomment rigtigt,“ ſagde den Gamle, 
„thi det er mig, der ffal tale med Froken Laheyrard.“ 
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Han traf i Klokkeſtrengen. — „Lad mig gaae ind med 
Dem,“ bad det unge Menneſke. — „Nei, ikke paa 
nogen Maade!“ — Doren aabnedes. Gérard greb 
fin Fader om Armen og ſagde: „Hvis De fager 
Helene itale, faa vær god imod hende og bring hende 
ikke til Fortvivlelſe.“ — „For Pokker, vil Du lære 
mig, hvordan jeg ſtal bare mig ad? pas Dig ſelv og 
gan hjem! Eller før,” vedblev han efter et Siebliks 
Bectænfning, „vent mig herudenfor.“ — Han gik ind 
i Huſet og leverede Portneren en Seddel, hvorpaa 
der ſtod med ſtore Bogſtaver: „Chevalier de Seig— 
neulles udbeder fig en Samtale med Froken Lahey— 
rard,“ og lidt efter blev han fort ind i et lille Verelſe, 
hvor Helene fad og arbeidede. Et Bogfkab, nogle 
Straaſtole og et Bord, hvorpaa der ſtod en Roſe i 
et Glas, udgjorde hele Meublementet. Helene, der 
var bleven forſkrœkket over dette uventede Beſog, reiſte 
ſig op. Hendes ſmukke blonde Haar, der tidligere 
havde forarget Chevalieren, vare bundne op med et 
blaat Baand og indfattede et blegt Anſigt. „Min 
Froken,“ begyndte Chevalieren i en barſk Tone, „jeg 
er Chevalier de Seigneulles.“ Helene hilſte. „Jeg 
har aldrig gaaet pan Accord med min Pligt,“ vedblev 
han, „og uagtet det er Dem, der i denne ulpykkelige 
Sag har ſtorſt Uret . ..“ 

„De er for haard!“ afbrod hun ham, „jeg har 
ſtraffet mig ſelv nok ved at tage bort fra alle dem, 

18* 


276 Geérards Giftermaal. 


jeg elſter, og De burde forſkaane mig for Bebreidelſer, 
ſelb om de vare fortjente.” 

Chevalieren ſaae forundret paa hende. Den for— 
tryllende Muſik i hendes Stemme betog ham uvilkaar— 
ligt og gjorde ham blod om Sjertet. Han faſtede 
Blikket endun ſkarpere paa hende og kunde ikke lade 
være at beundre den unge Piges ſikkre og værdige 
Holdning. Hau var forberedt paa rorende Scener, 
Taarer og Beklagelſer, men han blev ganſte forlegen 
ved at ſee hendes rolige og beſtemte Fatning. „De 
har ikke forſtaaet mig,“ vedblev han, „Deres perſon— 
lige Opforſel vedkommer ikke mig, men det er min 
Pligt at have Øie med min Son og bude paa hans 
Dumheder. Jeg er Adelsmand og holder paa min Fa— 
milies Wre.“ 

„Om Forladelſe,“ ſagde Helene, „det forſtager jeg 
ligeſaa lidt.” 

„Saa mag jeg forklare mig tydeligere,” ſvarede 
han lidt utaalmodig, og han foiede til i en barſk Tone: 
„Min Son har baaret ſig ſkammeligt ad imod Dem, 
og vi ſtylde Dem Opreisning.“ 

„Opreisning?“ gjentog Helene og ſage forbauſet 
paa ham. 

„Ja,“ vedblev han, „ſelv om vi ſtal gjore nok 
Tan ſtore Offer, pleie vi at betale vor Gjeeld uden 
at prutte.“ 

Dennegang ſkjcelvede hun for, at hun havde for⸗ 
ſtaaet ham rigtigt; hun troede, at han vilde byde 
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hende en Pengeſum til Erſtatning, fordi hun havde 
forladt Juvigny. Hun blev blusſende rod, og med 
den Raſkhed i at gribe det rette Ord, der var hende 
naturligt, ſvarede hun kreenket: „Har jeg forſtaaet 
Dem rigtigt? Hvad betyde disſe Ord: Gjeld og Be— 
taling? er De kommen her for at gjore en Handel 
med mig?“ 

Disſe ſidſte Ord vakte igjen hele den Gamles 
Mistenkelighed. Han tænfte udentvivl, at han havde 
at gjore med en liſtig Perſon, der fpændte Buen jan hoit 
for at lade ſig betale ſaameget mere for fin Modſtand. 
Han beſluttede at prove Helene, fæjtede fine ſmaa graae 
Oine paa hende og ſagde i en beſtemt Tone: „Ja, og 
om nu fan var?“ 

„Det vilde da være den værfte Straf for mig 
endnu.“ 

„De afſlaager altſaa ethvert Tilbud fra min 
Side?“ 

„Ja, ganſtke viſt!“ udbrød hun heftigt, „De maa 
bedomme mig meget forkeert. Jeg er ikke adelig, men 
jeg har Hjertet paa det rette Sted. Ikke et Ord 
mere og behag at forlade mig!“ Hun gjorde nogle 
Skridt henimod Doren. Chevalieren fane. meget for— 
legen ud, men i fit Hjerte var han glad, og han be— 
tragtede hende med en beſtandig voxende Velvillie. 
„For Pokker!“ mumlede han, „De kan dog ikke for— 
byde mig, at jeg vil give Dem Opreisning, fordi min 
Son har forncermet Dem.“ 
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„Man fornermer ikke Folk, fordi man elſter 
dem,“ ſparede hun med et ſorgmodigt Smil, „og 
den Uret, han har gjort mig, exiſterer kun i Deres 
Indbildning.“ 

„IJ min Indbildning? hvorfor har De da været 
nodt til at tage bort fra Juvigny?“ 

„Det er en Plan, jeg har havt allerede i lang 
Tid, og jeg har kun fremſkyndet Udforelſen nogle 
Uger.“ 

„Men De har forladt Byen compro⸗ 
mitteret.“ 

„Ja, maaſkee i deres Oine, der hade mig, men i 
mine egne Sine og i mine Venners er det ikke Til⸗ 
fældet. — Hvad vil det ſige? — fordi jeg har elſtet 
en Mand i Tugt og Ære, og fordi jeg har fjernet 
mig for ikke at bringe Ufred i hans Familie, ſtulde 
jeg have compromitteret mig? nei, min Samvittighed 
er rolig, og min Wre er urørt.” — „Om Forladelſe.“ 
indvendte Chevalieren, „Deres bedſte Venner ere dog 
ikke af den Mening.” — „Og hvad kan man da ſige?“ 
ſpurgte Helene forundret. — „Man paaſtaaer,“ be⸗ 
gyndte han, men det kneb for ham at gage videre; 
han ſtandſede, fane et Sieblik paa den unge Piges 
Anſigt, hendes blege Pande, hendes blage og oprigtige 
Oine og hendes aandrige Mund, huis rene Læber 


umuligt kunde ſige en Uſandhed, og den ſtakkels 


Chevalier blev beſtandig mere og mere forvirret. 
„Tilgiv mig,“ ſagde han i en mindre Darff Tone, 
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„tilgiv mig, at jeg dveler ved et ſaa delikat Emne, 
men jeg er kommen til Dem for at tale aabenhjertigt. 
Man er i Juvigny overbeviiſt om, at min Son — 
og jeg rodmer ved at gjentage det — at Gérard har 
misbrugt Deres Tillid og Fortrolighed, og at det 
er for at ſtjule et Feiltrin, at De er reiſt bort fra 
Byen.“ 

Alt ſom han talte, ſyntes Helenes Oine at blive 
ſtorre og ſtorre. Hun rodmede i Begyndelſen, men 
blev pludſelig ganſke bleg, hendes Hals ſyntes at 
ſnerpe ſig ſammen, og Læberne zittrede. Hun kunde 
ikke ſige et Ord, men bad Chevalieren med en Haand— 
bevegelſe om at tie; derpaa fatte hun fig ned ved 
Bordet og ſtirrede ligeſom forſtyrret hen for ſig. 
„Jeg? jeg?“ hviſkede hun. — Herr de Seigneulles 
betragtede hende uroligt og begyndte at angre, at han 
havde tiltalt hende fan barſk. Den gamle Garde— 
officeer havde udentvivl befundet fig bedre ligeoverfor 
Barricaderne i 1830 end i denne téte å tete med en 
ung Pige, der fad henſunken i fin Sorg. Der var 
en ſaadan Oprigtighed i hendes Smerte og et ſaadant 
Udtryk af Uſkyldighed i hendes Trek, at Chevalieren 
ſkammede fig over, at han fan let havde kunnet feſte 
Tillid til Sladderen i Juvigny. „Froken!“ ſtammede 
han frygtſomt. 

Helene ffjælvede. „O, min Fader! Min ſtakkels 
Fader!“ raabte hun, og Tanken om hendes Faders 
Fortvivlelſe, naar han horte denne Bagvaſtelſe, bragte 
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al den Smerte til at ſtromme over, ſom fun tidligere 
havde ſogt at bekempe. Hendes Bryſt hævede ſig, 
hendes Bine ſvommede i Taarer, og hun braſt i en 
heftig Hulken. Herr de Seigneulles folte ſig dybt 
greben af denne Fortvivlelſe. Han kon til at tænke 
pan hin Eftermiddag, da han havde været Vidne til 
den unge Piges Omhed for den gamle Profesſor. 
Han huſkede paa, hvor kjcerlige de havde været mod 
hinanden, og han indſage, hvad for en hjerteſkeerende 
Angſt der laa i dette Udraab af Datteren. „Hun 
har allerforſt tænkt paa ſin Fader,“ ſagde Chevalieren 
til ſig felv; „jeg maa abſolut have bedomt hende 
urigtigt.” Han gik angrende og rort hen til hende, 
men i ſamme Sieblik ſank Helenes blonde Hoved til— 
bage i Stolen, og han var bange for, at hun havde 
faaet ondt. Uden at vide hvad han ſkulde gribe til, fa- 
ſtede den ellers faa ſtive og uboielige Chevalier ſig ned for 
hendes Fod, og idet han rakte ſit gamle graa Hoved med 
al en Faders kjerlighedsfulde Omſorg hen imod hende, 
trykkede han et Kys pan hendes Haand. „Tilgiv 
mig,“ ſagde hun grædende, „men dette Slag var mig 
for haardt og kom mig for uventet! Jeg kom til at 
tænfe paa, hvormeget al denne Ondſkab maatte be 
drove min Fader. Jeg mag have været meget hen⸗ 
ſynslos i min Opforſel, ſiden man har kunnet tenke 
fig Sligt, men jeg beder Dem indſteendig, tro ikke 
om mig, at jeg har kunnet forglemme mig i den 
Grad. Deres Sons Kjærlighed til mig har altid 
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været fuld af Arbodighed, det fværger jeg Dem til, 
og det vil han ſelv kunne forſikkre Dem. Hvorfor 
har han dog ikke allerede ſagt Dem det?“ — „Hvor⸗ 
for?“ ſparede Chevalieren forlegen, „for Pokker! fordi 
jeg aldrig har ladet ham komme tilorde og altid har faret 
op ſom en Suppegryde, der fuger over. Men,“ ved⸗ 
blev hau alvorligt, „det er ligegyldigt, hvad han 
ſiger, thi jeg troer Dem, Froken, og jeg beder Dem 
modtage min Undſkyldning.“ — Helene torrede ſine 
Dine, og da hun pludſelig bemerkede, at Chevalieren 
endnu beſtandig (aa paa Knæ, rakte hun ham Haan— 
den og gjorde ſig Umage for at reiſe ham. „De 
maa ikke gjøre mig nogen Undſkyldning, Herr de 
Seigneulles,“ ſagde hun; „det er tvertimod mig, der 
maa bede Dem om Tilgivelſe, fordi jeg har forſtyrret 
Deres Husfred og modarbeidet Deres Onſker.“ — 
Chevalieren ryſtede paa Hovedet. — „De man være 
lidt overberende mod mig,“ vedblev hun og ſaae paa 
ham med fit overtalende Blik, „thi jeg har kun faaet 
en daarlig Opdragelſe. Da jeg kom til Juvigny, 
bildte jeg mig ind, at jeg kunde gjore Alt, hvad jeg vilde: 
min Moder havde aldrig. Tid til at beſtjeftige fig 
med mig, og min Fader,“ foiede hun til med et fiint 
lille Smil, „var ikke fan ſtreng ſom adſtillige andre 
Fedre, og han har frygtelig forkjcelet mig.“ — „Men 
De holder af ham, ikke ſandt?“ ſukkede Herr de Seig⸗ 
neulles. — „Ja, det er min daglige Sorg, at jeg 
ikke kan fee ham og omfavne ham ſom tidligere,” — 
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1 
„Giv Dem tilfreds! De, kan tage Opreisning, naar De 
kommer tilbage.” — Hun ryſtede ſorgmodigt pan Ho— 
vedet. „Jeg tager ikke mere tilbage til Juvigny,“ 
ſagde hun med faſt Stemme. — „Hvad for Noget!“ 
raabte Chevalieren med en paatagen barſk Stemme, 
„det ffal jeg dog nok tvinge Dem til.“ — „De?“ 
ſpurgte Helene og fane paa ham forbauſet. — „Ja 
jeg! begriber De da ikke, hvorfor jeg er her? troer De, 
at jeg har kjort otte Timer paa Jernbane for Ingen— 
ting?“ — Helenes Anſigt opklaredes lidt efter lidt: 
„Men,“ ſtammede hun, „jeg troer .. . . jeg veed ikke 
rigtig . ...“ — „Holder De ikke mere af min 
Son?“ — Hun rodmede, og hendes Læber bevægede 
ſig uden at fremføre et Ord. — „De behover ikke at 
ſvare,“ raabte den Gamle ivrigt, „men vent blot et 
Oieblik?“ — Han foer ud af Doren og ned ad Trap— 
pen efter Gérard. „Folg mig pan Sieblikket!“ til 
raabte han ham i en befalende Tone. De gik op ad 
Trappen ſammen, og da de kom ind i det lille Væ- 
relſe, hvor Helene ſtod ſkjcelvende og forventningsfuld, 
bukkede Chevalieren cerbodigt for hende og ſagde: 
„Froken, jeg har den Wre at anholde om Deres Haand 
for min Son,“ og derpaa vendte han fig om til Son— 
nen og tilfoiede: „gag hen pan Sieblikket og fys din 
Forlovede pan Haanden!“ 

Begge de unge Menneſter udſtodte et Gledesſtrig, 
og Gérard ſtyrtede hen til Helene, greb begge hendes 
Hender og bedekkede dem med Kys. Solen ſelv vilde 
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være med til denne Feſt, thi Skyerne, der bedekkede 
den morke Oktoberhimmel, ſkiltes i det ſamme, og en 
munter Solſtraale trængte gjennem Gardinerne ind i 
Stuen. Chevalieren havde ſat fig hen i en Krog og 
ſage pan de unge Menneſkers Lykke. Helene hviſtede 
et Ord til Gerard og ſaage hen til haus Fader; han 
forſtod hende, ſtyrtede hen til den gamle Adelsmand 
og ſlog fine Arme om hans Hals. Det var forſte 
Gang i lang Tid, at de To havde omfavnet hinanden 
ſaa varmt og ſaa oprigtigt. 

— — J Juvigny kom Alt i Bevagelſe, da man 
paa en ſkjon Dag jane Chevalieren og de to unge 
Menneſker ſtige ud af den ſamme Omnibus. Herr de 
Seigneulles, der var bleven ti Aar yngre, gav den 
unge Pige Armen, og Gérard gik ved Siden, ſtraalende 
af Lykke. Der var i den gamle Chevaliers Veſen og 
Manerer en ſaadan Blanding af Inderlighed og Wr— 
bodighed ligeover for den unge Pige, at det maatte 
være tydeligt for Alle, at Romanen Havde faaet en 
god Ende, men hvis der endnu var nogen Tvivl til⸗ 
bage, ſaa maatte den forſvinde Dagen efter, naar man 
ſaae Fru Laheyrards ſtraalende Anſigt og triumferende 
Miner. Ved et disſe Omſlag, der ikke ere ualminde⸗ 
lige i Smaabyer, forvandlede Stemningen fig ganſke 
pludſelig til Fordeel for Froken Helene. Man kunde 
ikke begribe, hvorfra de dumme Rygter vare komne, og 
man forſikkrede overalt, at der var Ingen, der havde 
troet paa dem. Selv Fru Grandfief iſtemte med 
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det almindelige Chor, og Abbé Volland fif den For⸗ 
noielſe at vie to Agtepar iſtedenfor eet. 

Den gledeligſte Forvandling er dog foregaget inden⸗ 
for de gamle og morke Mure, hvor Chevalieren i ſaa 
mange Aar har fort en gledelos Tilverelſe. Alt er 
nu ſtraalende, lyſt og muntert, hvor man kaſter Blik— 
ket hen; der kommer aldrig en Sky paa den gamle 
Mands Pande, og det er hans unge Svigerdatter, 
hvem han ligefrem forguder, der har gjort dette 
Mirakel. 


Vongekarten til Island 


og 
Tusindaarsfesten. 


Skizzer af Richard Kaufmann. 


I 


Judledning. — For tuſinde Aar ſiden og nu. — Islands 
Folk og Natur. — Islandſk Nationalitet. 


Det var for tuſinde Aar ſiden. Den ſtore 
Kongetanke, ſom en Kvinde havde vakt i Harald Haar— 
fagers Sjæl, forte ham fra Seir til Seir og ſtadig 
nærmere henimod det ſtolte Maal, der lyſte for hans 
Gjerning. Da ſtod Slaget i Hafursfjord, og der blev 
fat en Milepel i det gamle Norges Hiſtorie. Alle de 
ſpredte Riger ſamledes til eet, og Hundreder af Smaa⸗ 
konger boiede ſig under Seierherrens Scepter. 

Men det var Magten, der havde tvunget dem, 
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ikke Haralds overlegne Syn paa Landets Vel. Trindt 
ont i Riget gjerede Utilfredsheden, og med den tabte 
Ret til at være Herre paa fin egen Grund voxede 
netop Lyſten til Uafhængighed. 

Saa ſaae man fig om efter et Sted, hvorhen 
man kunde fore den gamle Frihed og de gamle Va— 
ner med ſig. Hoit oppe mod Norden og fjernt ude 
i Havet laa et Land, ubundet ſom Bolgerne, der 
ſtyllede mod dets Kyſter, ſtort ſom de ſtore Fjelde paa 
dets Grund og med det lokkende Eventyrſtjcer over fig, 
der netop tiltalte Nordens gamle Vikinger. Det var 
ukjendt og ubeboet, men deſto mere Plads havde det 
for de nye Landnamsmænd, og fra de Enkelte, ſom 
Tilfældet havde fort derover, var der blevet bragt 
Beretning om yppige Græsgange, Rigdom paa Fiſk og 
Fugle og Overflodighed pan Alt, hvad der behøvedes 
for den Tids Menneſker. Det Hele var ſaa friſtende, 
ſom det vel kunde være. 

Didhen drog man da. Ingolf og Fjorleif, to 
Foſtbrodre fra Fjordefylke i Norge, vare blevne 
domte i Landflygtighed for Drab og ſtyrede deres 


Skib til den myftijte Ø ude i Havet. Paa gammel 


nordiſt Viis kaſtede de deres Hojſedeſtotter i Vandet 
og toge Land, hvor disſe Minder fra Hjemmet anviſte 
dem det. En Vinter over var de med deres Folk og 
Trælle Øens eneſte Beboere, men de blev det ilke 
loenge. Fra alle Kanter af Norge fulgte de Misfor⸗ 
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noiede deres Exempel, og i fylket Flok drog de kuede 
Smaakonger til det nye, forjættede Land. 

Saa kom den ſagnrige Landnamstid. Vakte af 
den ſtore Natur med dens Jökler og Vulkaner, mod— 
nede til Bevidſthed og anſporede til Daad af det 
opblomſtrende Liv, ſom Friheden ſkabte, voxede Ny— 
byggerne høit op over Moderlandets Folk og gjorde 
det nye Hjem til Centrum for det gamle Nordens 
Aand. Og var den Grøde, ſom Jorden bar, kun ringe, 
ringere viſtnok end Storſteparten af den nye Befolk— 
ning havde tankt fig, faa ſkjod der til Gjengjeld. op 
af Islands Grund en anden frodig Hoſt, hvis Ry 
lod vidt ud over Norden, og hvis Frugter blev de 
ſtjonneſte, ſom det gamle Nordens Liv har baaret. 
Skjald efter Skjald ſang om Bedrifterne hjemme og 
ude, Are Frode kom og Seemund og Snorre, og mang— 
foldige Andre med dem. De gamle Guder og Vi— 
kinger levede foryngede op igjen i deres Kvad og 
Saga, og medens Fortællingen om ſpundne Tider gik 
fra Mund til Mund, kaldte Forfedrenes Stordaad og— 
faa Efterkommerne til Bedrifter. J de ſtore Fjelde 
kogte og brændte Naturens endnu gjerende Liv, og 
den ſamme kogende Bruſen ſtrommede vekkende og 
frugtbringende gjennem Folkets Blod i Slægtled efter 
Slegtled. 

Men Aarene gik, og Islands Sfjæbne blev ikke 
altid den ſamme. Friheden vakte Toilesloshed og 
Toileslosheden Tyranni; Selvherrerue deroppe paa 
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Den i Havet kom atter under mægtige Herſteres Scepter, 
der fulgte Uaar og Peſt, Landeplager af enhver Art 
og Modgang pan alle Kanter. Hvad Island havde 
været, var det ikke længer, ude i Fjeldene brendte 
Vulkanen endnu, men over Folkets Liv havde der lagt 
fig en tung og ſtille Sovn. 

Var der da virkelig ikke længer nogen Gniſt, 
nogen ulmende Glod tilbage af Alt, hvad der havde 
kogt og brændt og luet i Scemunds og Snorres 
Dage? De tuſinde Aar, der ere gagede ſiden da, ſige 
nei, — men kan ikke de tuſinde, ſom komme, atter 
forvandle Neiet til et Ja? Det er ikke hver Dag 
Hekla ſender fin Ildſoile op mod Himlen; længe ligger 
det ſtille, og de Nysgjerrige ſee forundrede ned i dets 
udbrændte Krater, men fan drøner Jorden igjen, plud⸗ 
ſelig og uventet aabner der ſig et nyt, og. atter flyn— 
ger Ilden, der har ulmet i Bjerget, ſine Flammer op 
fra dets Dyb. 

Og muligt var det jo, at Islands Folk lignede 
Islands Natur. Det er ſandt, der har lagt ſig en 
tung Folkeſovn over den ſtore Sagao; de gamle Tiders 
raſte Lyſt til Daad finder man ikke længer deroppe, 
der er kun ringe Fart, Handlekraft og Arbeids⸗ 
dygtighed i disſe fjerne Oboere, man vegeterer for 
Oieblikket langt mere, end man lever, og ſkjondt man 
i egen Indbildning endnu er et ſtort Culturland, har 
man dog i alle Henſeender ſaare meget at lere af den 
europeiſte Civiliſation. Men ganſte uden Tegn paa 
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en Mulighed for at vaagne af Sovnen er dog det 
islandſke Folks Liv heller ikke, og een Betingelſe for 
endnu ikke at være udſlettet af Folkenes Hiſtorie har 
det idetmindſte. Det fører en egen national Tilvæ- 
relſe med ſtaerk, maaſkee endogſaa altfor ſteerk, natio— 
nal Bevidſthed og under eiendommelige nationale For— 
mer. Dets Sprog har ikke blot holdt fig ſom en fær- 
egen lille Dialekt, der kun tales af Almuen, og hvori 
Culturens Hjerteſtag ikke banker og bølger. Naar und— 
tages en tre, fire Familier, der ere og fødte og opdrague 
i Danmark, tales der Islandſki ethvert Hus paa Øen; 
det er Sproget, hvori der underviſes, ſom lyder i 
Kirken og Retten, og ſom holdes oppe og udvikles 
gjennem en i ethvert Tilfælde ligeover for Lan⸗— 
dets Storrelſe ingenlunde fattig Literatur. Man har 
nationale Digtere, hvis Sange ikke blot forplantes 
mundtligt over Landet ſom i gamle. Dage, men hvis 
Arbeider trykkes, udgives og leeſes i jaa godt ſom 
alle islandſte Huſe, ſelvb i mange Bondergaarde, hvor 
det græstorvtælfede Tag og de flamme, morke, af Jord 
og Lavablokke opmurede Vægge ellers ikke indeſlutte 
ret mange af Civiliſationens Velgjerninger. Man 
har egne Blade, egne Tidsſkrifter, moderne Noveller 
paa det gamle Sprog, Overſekttelſer af Skakeſpear, 
Milton og Homer, kort ſagt en Literatur, ſom end— 
ogſaa kan kaldes rig, naar man mindes, at hele Læfe- 
verdenen kun er 70,000 Menneſker. 

Sagen er imidlertid, at den gamle Tilboielighed 

a 19 
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for Digtning og Fortællen, hvis den nogenſinde har 
været udſlukket, nu paany ſynes at være faldt tillive, og 
ſtjondt der i Island kun findes en eneſte Skole, nem— 
lig den lærde i Reykjavik, har dog Alle i Hjemmet 
fært at leſe og ſkrive. Kunde der, hvad ganſke viſt 
vilde være forbundet med ſtore Vanſkeligheder, da de 
enkelte Gaarde jo have Afſtande imellem fig, hvorom 
man ude i Verden ikke danner fig nogen Foreſtilling, 
kunde der lidt efter lidt naaes ud over denne Op— 
dragelſe i Hjemmet og i det mindſte for Bornene paa 
et noget ældre og modnere Standpunkt tilveiebringes 
ſamlede Underviisningsanſtalter, vilde Oplysningen upaa⸗ 
tvivlelig trænge langt dybere ned i Folket og bære langt 
rigere Frugter.” Thi Islœenderne ere af Naturen opvakte 
og letnemme Menneſker, hvis Sjæl ingenlunde er ufrugt— 
bar ſom deres Land, men hvori viſtnok mangen 
Spire vilde kunne feſte Rod, naar Betingelſerne for 
Udſeden kun var tilſtede. 

Men man maa vælfe dem Haanden. Som 
deres O upaatvivlelig kunde producere mange Gange 
mere end nu, ſaafremt de nødvendige Capitaler vare 
tilſtede for Opdyrkning og Udſced, ſaaledes mangle 
de ogſaa tilſtrekkelig aandelig Capital og tilſtreekkelig 
Forbindelſe med Verden til at kunne udvikle det, der 
maaſkee boer i dem. Og det er da nermeſt Danmark 
fom maa hjælpe og, underſtotte; der har man paa 
alle Punkter den Velſtand, ſom Island mangler, der— 
fra kan Initiativet og Midlerne hentes til en bedre 


Kongefarten til Island. 291 


Indretning af Skolevesnet, til Oprettelſe af Selſkaber, 
ſom befordre Udgivelſen af mange Skrifter paa Is— 
landſk, der un henligge ſkrevne, men ikke kunne blive 
trykkede, til aandelig Vakkelſe og Udvikling i mang— 
foldige Retninger. 

J ſaa Henſeende venter man ſig meget af Konge— 
beſoget, og ſandſynligviis ville disſe Forventninger heller 
ikke blive ſtuffede. At Köngen ſelv vil gjøre Alt for 
Island, hvad der ſtaar i hans Magt, derom kan der 
ikke være nogen Tvivl, og det kan nœppe heller feile, 
at hans Beſog vil vælfe den Opmeerkſomhed for Øen, 
font er den vekſentligſte Betingelſe for, at den kan 
vaagne af Sovnen. Som ſagt, dens Befolkning er 
en lille Nation, der lever under ugunſtige Vilkaar, 
trykket af en haard Natur og i ſtadig Kamp for Til⸗ 
vœrelſen; men det er dog ikke umuligt, at den endnu 
har Evner til atter at mure fin Sten ind i Menne— 
hedens” ſtore Fremſkridtsbygning, ſaaledes ſom den 
engang har gjort det ved Begyndelſen af Aartuſindet, 
der nu er ſvpundet. 
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II. 


Reykjavik og dets Beboere. — Tuſindaarsfeſtens Forſtyr— 

relſe i de vante Forhold. — De fremmede Skibe og de frem» 

mede Correſpondenter. — Isloœndernes Gjeſtfrihed. — For⸗ 

beredelſer til Feſten. — Veiret paa Island. — Kongens Au— 
komſt til Reykjavik. 


For dette Folk i det hoie Norden er altſaa Tu— 
ſindaaret kommet efter hine Dage, da Ingolf og Hjor— 
leif reiſte de forſte menneſkelige Boliger paa den fjerne 
Oi Havet. Og ſelv om vor Tid er Jubilcernes Tid 
xat e£oynv — Tuſindaarsjubilceum holder man dog ikke 
hver Dag. At denne ſjeldne Feſt derfor har vakt 
Opmeerkſomhed og levende Interesſe ikke alene i Nor⸗ 
den, men i hele Europa, ja endogſaa hinſides Atlan— 
terhavet, er ikke ſaa underligt endda, tilmed da vor 
danſte Konge beſluttede at kaſte yderligere Glands 
over den ved at benytte den ſom Anledning til et 
Beſog mellem ſine islandſke Underſaatter — det forſte 
„Kongebeſog paa Øen i de tuſinde Aar den har været 
beboet. 

Desuden var jo Sommeren 1874 ikke rig paa 
Begivenheder, og Noget maatte man jo dog have at 
tale og ſkrive om. Altſaa: Island, dette ellers fra 
hele den travle, raſtloſe Verden afſondrede Land, hvor 
man kun ſyv Gange om Aaret, naar Poſtdampftibet 
lober ind i Reykjaviks Havn, kommer i Forbindelſe 
med det øvrige Europa og ellers lever fit eget frille, 
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afſondrede, arbeidſomme og paa mærfelige Tildra— 
gelſer ſaare fattige Liv, Island, ſom ellers Ingen talte 
om eller tenkte paa,” blev en Stund forſte Conver— 
ſationsthema, Centrum for Publikums Videbegjerlig— 
hed, Maalet for Englændernes Reiſelyſt og for Corre⸗ 
ſpondenternes Sommerudflugter. 

Allerede adſkillig Tid for ſelve Tuſindaarsfeſten 
mærkede man tydelig i Oens Hovedſtad, at der var 
hoiſt ualmindelige Ting i Gjere. Reykjavik er ellers 
en yderſt beſkeden lille Stad pan et Par tuſinde Jud— 
byggere, med nogle ganſte faa og naturligviis ikke 
brolagte Gader, med ſmaa, ſom ofteſt kun eeuetages 
Huſe, hvis ſpredte Beliggenhed imidlertid ikke er fri 
for at gjøre et ret maleriſt Indtryk, med megen Fat⸗ 
tigdom og ingen Rigdom ſamt uden ſynderligt andre 
Meerkveerdigheder end de ſtolte, ſneeſprengte Fjelde, der 
rundtomkring begrendſe Byens Horizont. Til daglig 
Brug tor man ikke paaſtage, at den hører til de Pletter 
af Jorden, hvor det er ouſkeligſt at leve. Ganſke viſt 
tæller den i fin Egenſkab af den ſtore Os Hovedſtad 
en for en faa lille By ualmindelig talrig Samling af 
Embeds⸗ og andre mere dannede Familier, der ved 
Vintertid fore et ret ſelſkabeligt Samliv, men der er 
dog ogfaa over disſe Menneſker, naar de ikke — hvad 
kun ſaare ſjeldent er Tilfældet — ere fødte under en 
ſydligere Sols Varme udbredt en vis Langſomhed, 
noget paafaldende Koldt og Tilbageholdent, der uvil⸗ 
kaarligt minder om, at de. leve faa nær ved den evige 
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Is og Sue. Og dertil kommer faa den ulhykkelige 
Hovedſtadsetikette, ſom man gjerne vil gjore Forſog 
pan at overholde, men ſom naturligvis kun bidrager 
til at trænge den Elſkveerdighed tilſide, der upaatviv— 
lelig ligger pan Bunden ogſaa af disſe Islenderes Cha— 
rakteer. Alt i Alt vil en ikke Indfodt, der ikke er con— 
ſtrueret til at bevare Vulkannaturen under Isdakket, 
neppe i længere Tid kunne fole ſig tilfreds ved det 
ensformige Liv i denne By, hvor under almindelige 
Forhold kun de hvinende Storme forſtyrre den tunge, 
temmelig trykkende Stilhed. 

Tuſindaarsfeſten vendte imidlertid, ſom man let 
kan tenke fig, hurtigt op og ned pan de almindelige 
Forhold. Jo nærmere og nærmere man kom de ſtore 
Dage, deſto livligere blev der i Havnen, og Havnen 
er Pulsaaren for Byens Liv, — fra den ſtrommede 
den forogede Vivacitet ud med vekkende Kraft og 
fyldte det ellers ſaa tauſe Reykjavik med fuld— 
ftændig ny og uvant Farſel. 

Nogen Havn i egentlig Forſtand har Byen ikke. 
Menneſkehender har her, ſom overalt paa Island, kun 
gjort meget lidt, men Naturen derimod overordentlig 
meget. Rundt omkring den Plads, hvor den lille Stad 
er anbragt, ſende Fjeldene fremſpringende Nees ud 
i Havet, og en forholdsvis ſmal Indſeiling mellem de 
yderſte Pynter af disſe forer da ind til et Slags 
indeſluttet So, et naturligt Havnebasſin, hvor Skibene 
ligge faa ſikkert, ſom man overhovedet kan ligge oppe 
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under Islands ſtormfulde Kyſt. Men Quaier og Broer 
er der ikke; vil man i Land, maa man tilbaads, og 
ſtyller der ſteerk Donning ind mod Bredden, kan det, 
ſerlig i Flodtiden, undertiden ikke være faa let endda 
at lægge til. 

I denne Havn var det, at Islenderne, allerede 
adſkillig Tid for Kongen ſkulde komme, ſage det ene 
Skib dampe ind efter det andet. Dels kom de med 
Touriſter til Feſten i det hoie Nord, dels var det 
Krigsmeennd, der vare ſendte ud fra deres Regjeringer 
for at gjore Honneurs for Kongen og den tuſindaarige 
O. Med tordnende Kanonſalut, der gav Echo mellem 
Fjeldene, hilſte Nordmænd og Svenſkere, Franſkmend 
og Preusſere paa hinanden, og kun den ſtakkels lille 
danſte „Fylla“ havde ikke Skyts til at kunne blande 
ſin Stemme med i det veltalende Chor. Skibene 
ankrede op; Officerer, Cadetter — thi de havde alle- 
ſammen Cadetter ombord — og Matroſer kom iland, 
og naar Sofolk komme paa Landjorden, veed man nok, 
at de juſt ikke hore til de allertauſeſte Veſener. Med 
den islandſke Stilhed var det fra nu af forbi, de 
menneſketomme Gader fyldtes med fornoiet Tummel, 
rundt omkring ved Havnebredden ſage man lyſtige og 
brogede Folkelivsbilleder, og kun de ſtakkels Damer 
forſvandt. Til daglig Brug pleie de i det mindſte 
een Gang om Dagen, umiddelbart for Sengetid, 
at ſpadſere omkring i Byen op ad de faa Veie, der 
ſtyde fig ud fra den, men til at vedblive med disſe 
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Promenader driſtede man ſig ikke nu, da den klare 
Aftenſol ſaae ned paa langt muntrere og mere hoi— 
roſtede Scener end deres vante, ſtille Færd. 

Desuden var jo Sofolkene ikke de Eneſte, der 
havde flyttet Europa op til Island. Samtidig med 
Orlogscollegaerne vare ogſaa andre Dampere komne, 
og Islenderne havde nok Grund til at tage lidt Vare 
pan fig ſelv ligeoverfor Pasſagererne, ſom disſe Skibe 
havde bragt med, thi foruden almindelige Touriſter 
ſendte de en hel lille Armee af Correſpondenter i Land, 
og det Correſpondenter ikke alene fra Norden og det 
naturligviis overalt reprœeſenterede England, men fan 
at ſige ſelb fra de meſt utrolige Egne af Verden. 
Med deres nordlige Collegaer modtes ved denne Lei— 
lighed Tydſkere og Rusſere, Franſkmaend og Ameri— 
kanere, Skotleendere og Ungarere, ja endogſag et 
Blad fra det fjerne Indien Havde en Redakteur her— 
oppe i Nerheden af Nordpolen for at ſende det Be— 
retuinger om Landet og Feſten, og man vil vanſkelig 
kunne danne ſig nogen Foreſtilling om den babyloniſke 
Forvirring af Sprog, der taltes i den ſtore Treebyg— 
ning, hvor denne literaire Skare havde opflaget fit 
Paulun. 

Det var Stadens Hospital, man velvillig havde 
ſtillet til dens Dispoſition. Skjondt Island aarlig 
bliver beſogt af et ikke ringe Antal reiſende Engleen⸗ 
dere, og Reykjavik naturligviis er det Punkt, hvor de 
Beſogende altid blive nødte til at opholde ſig flere 
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Dage, ja ofte endogſaa hele Uger, er Byen nemlig 
endnu ikke naget jaa vidt, at den har faaet fig an- 
ſkaffet et Hotel, Noget, der unegtelig ikke faa ſjeldent 
kan blive en Del generende for dem, der agte at vælge 
denne Ø til Maalet for en Sommerndflugt. Thi hvor— 
ledes det nu end forholder ſig med Islendernes Gjeſt— 
frihed ligeoverfor deres egne Landsmænd og Menneſker, 
ſom de ere komme til at ſtaae nærmere ved Familie— 
forhold og tidligere Bekjendtſkab, faa tor man dog 
neppe paaſtaae, at de for Fremmede hore til den 
Slags Folk, ſom det er behageligt at komme i Bero— 
ring med, og de omtalte Correſpondenter, der havde 
ventet at blive modtagne med aabne Arme og for ringe 
Bekoſtning tilbringe en behagelig Sommerferie i Is— 
land, folte fig i en medynksveerdig Grad fkuffede. 
Man viſte dem neppe engang den allertarveligſte Hof— 
lighed, men derimod lod man dem for Logis og Koſt, 
for Heſte og Forere til deres Udflugter i Landet, tort 
ſagt for Alt, hvad de ikke kunde undvære, betale Sum— 
mer, ſom de, og i mange Tilfælde ikke uden [Grund, 
fandt ubillige og opfkruede. Man var jo fun vant til 
at have med reiſende Englændere at gjøre, og deres 
Lod er, ſom bekjendt, overalt i Verden at blive 
trukne op. 

Det maa være Undſkyldningen for et Prelleri, 
der af og til endogſaa antog ſtorre Dimenſioner end 
paa de i fan Henſeender meſt berygtede Reiſerouter i 
Europa. Denne manglende Imodekommen kan man 
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maaſkee delvis forklare af, at Alle naturligvis vare 
yderſt optagne af de foreſtagende Feſtdage, og at de 
Fleſte paa en eller anden Maade havde nok at gjøre 
med Forberedelſerne til dem. Island og forſt og frem— 
meſt Reykjavik vilde nemlig fætte Alt ind paa, at 
Kongens Modtagelſe virkelig blev ſaaledes, at den 
hoie Gjeſt iffe kunde være i Tvivl om, hvor glad 
man var ved at ſee ham imellem ſig, og der kunde 
da vel være en hel Del at tanke paa, thi for det 
Forſte ere Feſtarrangementer jo ikke juſt det, man 
under daglige Forhold er meſt vant til at befatte ſig 
med, og for det Andet har man unægtelig ikke i Reyk⸗— 
javik, ſaaledes ſom ude i Verden, ſtrax alt det ved 
Haanden, der ſkal bruges, naar Talen er om at mod— 
tage en Konge fort ØGjæjt og Deværte ham en halv 
Snes Dage. 

Men man anſtrengte fig, og Hvor paaholdende 
man end ellers kunde være, ſkyede man dog paa 
dette Punkt ingen Bekoſtninger. Fra Danmark- og 
England blev der forſkrevet en Maengde af Pynt, 
Spiſe⸗ og Drikkevarer, Flag, Meubler o. ſ. v. og Alt, 
hvad Island ſelv kunde levere, ſparede man ingen 
Moie for at fane fat paa. Da det ſaaledes f. Ex. 
i det ſkovloſe Land kneb paa Gront til ÜUdſmykningen, 
fluttede en ſtorre Kreds af Damer fig ſammen og 
foretog tilheſt en Udflugt ind i Landet for at ſamle 
Lyng og andre Hedeplanter, der kunde erſtatte de 
manglende Grankviſte, hvorpaa de ſamme Damer i 
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hele to Dage ivrigt gave fig i Feerd med at binde 
den endeloſe Masſe af Guirlander, ſom man agtede 
at bruge. 

Saa kom man da nærmere og nermere henimod 
det Tidspunkt, da man kunde vente at ſee Skibene 
med den kongelige Gjæft ombord dreie ind forbi Fjeld— 
pynten derude ved Enden af Havnen. Da Kongen efter 
Beſtemmelſen underveis ſkulde aflægge en Viſit paa 
Ferboerne, og man ikke vidſte, hvor lang han vilde 
gjore den, kunde man ikke med Sikkerhed beregne Da— 
gen for hans Ankomſt, og det var derfor med ganſke 
overordentlig Glæde, man om Onsdagen den 29de Juli 
horte, at det nu kunde antages for ſikkert, at han 
vilde komme den folgende Dag. Den engelſke Dam: 
per, ſom nogle Amerikanere havde leiet i Skotland for 
med den at drage til Tuſindaarsfeſten, havde truffet 
ham paa Ferboerne og var afgaget derfra tolv Timer 
tidligere, end han vilde gjore det. Den var nu lobet 
ind i Reykjaviks Havn, og længe kunde altſaa de kon— 
gelige Skibe ikke lade vente paa ſig. 

Med ualmindelig Adrethed ſkyndte man fig at 
fane den ſidſte Haand lagt pan Forberedelſerne til 
Modtagelſen, og da man den nete Morgen fra det 
hoitliggende Obſervationspunkt tæt udenfor Byen for— 
kyndte, at Skibene vare i Sigte nogle faa Miil fra 
Land, vare Folk ogſaa ſtrax kledte i Feſtdragt, faa 
godt ſom hvert eneſte af Stadens Huſe ſmykket med 
Flag og den teppebelagte Bro i Stand til at mod— 
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tage Kongen under ſin ſmukke Wreport med den rode, 
kroneſmykkede Baldakin, de i Vinden flagrende Stan⸗ 
darder og Damernes virkningsfuldt anbragte Feſtoner 
og Guirlander. 

Kun Veiret var desverre ikke ſaaledes, ſom man 
kunde onſke, at det ſkulde være, og Veiret er pan Island 
mere end nogetſomhelſt andet Sted i Verden en 
Faktor, der ikke kan lades ude af Beregning. Skinner 
Sommerſolen fra en ſkyfri Himmel, og tier Stormen, 
er der Ingenting i Veien for, at man kan glemme, 
hvor hoit man befinder fig mod Nord; men vælte 
Bolgerne ſig ſtormoprorte ind imod Land, ſneer det 
oppe pan Toppen af Fjeldene og ſtyrter Hagelen, 
hvad der ſelv ved Midſommertid ingenlunde er ual— 
mindeligt, ned over By og Dale, jan er der faa 
noget nær utaaleligt paa den ſtore, ode Klippeo i At— 
lanterhavet. Man havde derfor ogſaa hver Gang, der 
havde været Tale om Kongens Beſog og de Forvent 
ninger, man knyttede til det, ſtadig tilfoiet et Onſke 
om, at Sommeren vilde komme Beboernes Beſtre— 
belſer til Hjælp og gjore det muligt, at Dagene 
under haus Ophold pan Sen blev virkelige Feſtdage. 

Men forelobig tegnede det unegtelig ikke heldigt. 
Lige fra den Dag, Kongeſkibene forlod Færøerne, havde 
det været en ganſke afſtyelig Storm med Kulde og 
hyppige Regubyger, og om end Blæjten Torsdag Mor⸗ 
gen var ſtillet betydeligt af, holdt det vaade Veir ſig 
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dog endnu til ſtor Gene for de pyntede Reyfjavik— 
boere. 

Deſto mere ioinefaldende var det imidlertid der— 
for, at neppe havde Fregatten „Jylland“, der forte 
Kongen og hans Folge ombord, klaret Naesſet og ſty— 
rede ind i Havnen, for Solen, i det mindſte for en 
Stund, brod frem mellem Skyerne og bortjog den 
irriterende Regn. Det var Himlens Velkomſthilſen, og 
den blev alligevel den bedſte, hvor prægtigt end Flag— 
vrimmelen paa Skibene tog ſig ud. hvor larmende end 
Kanonerne tordnede Salut derude paa Soen, og hvor 
kraftigt end Folk raabte Hurra i Land. Thi dette 
Solſkjcr over den feſtligkledte By og de feſtligkledte 
Menneſker og Skibe kom jo efter den dagelange Regn⸗ 
fulde ligeſom med lyſe Løfter om, at gode Aander 
ſtod paa Vagt og vaagede over, at dette Be— 
ſog, ſom Island jaa flænge havde glædet fig" 
til, virkelig blev, hvad man havde Haabet og ventet 
af det. 

Henved Middagstid var Ankeret faldet paa „Jyl⸗ 
land“ og den eſkorterende Corvet „Heimdal“, Reyk⸗ 
javiks Landshovding og de fremmede Skibes Chefer 
havde derpaa gjort deres Opvartning hos Kongen, 
der folte ſig paafaldende lidt medtaget af den lange 
og befværlige Soreiſe, Chalupen var bleven fat i 
Sven, og under en fan ſtor Jubel, ſom der over⸗ 
hovedet kan komme fra Islændere, gik Chriſtian den 
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Niende i Land. For forſte Gang i de tuſinde Aar 
var der en Konge paa Island. 


III. 


Islenderue og Kongen. — Islenderne ſom Feſtarrangeurer. 
— Religienſiteten paa Island. — Præfternes Uddannelſe og 


Stilling pan Øen. — Tuſindaarsfeſtens Gudstjeneſte den 
anden Auguſt. — Folkefeſt i Stgvſkyer. — Islandſe Sol: 
nedgang 


Som de gamle greſke Stater var ogſaa Island 
i fine [fore Dage en ariſtokratiſfk Republik, og da den 
Periode, hvori det var det, ikke alene har ſtrakt ſig 
over et langt Tidsrum, men i det Hele taget været 
den, hvori Øens Liv udfoldede ſig kraftigſt og ſteer⸗ 
keſt, kan man ikke undre ſig over, at Islendernes 
Nationalcharacteer endnu bærer adſkillige Merker af de 
Forhold, hvorunder den har udviklet ſig; ſelv i den 
fattigſte islandſke Bondes Aarer ruller der ariſtokra— 
tiſt Blod, og ſkulde man holde Plebiſcit over Konge⸗ 
domme eller Republik, vilde upaatvivlelig den langt 
overveiende Pluralitet af de 70,000 Indbyggere give 
deres Stemmer til den Sidſte. Dertil kommer, at 
hvor taus og tilbageholden man end kan være i fin 
dagligdags Færd, fan er man ikke fri for at give fin 
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Mening tilkjende paa en meget energiſk Maade, naar 
man endelig engang fager ryſtet Stilheden af fig og 
foler Trang til at fortælle, hund man har paa Hjertet. 
Tirrer man Islenderens. Selpfolelſe, kan man bringe 
ham endnu videre i hans Poſtulater end Nordmen— 
dene; thi det er i Virkeligheden hans Overbevisning, 
at denne lille „Nation“ herude i Atlanterhavet ſtaaer 
pan Hoide med alle de ſtore moderne Culturſtater og 
egentlig, naar det var rigtigt, burde viſe dem alle 
ſammen Veien til en islandſk Civiliſations Canaan. 
Og med Henſyn til Republikanismen er man heller 
ikke bange for at ſige Meget, naar man endelig har 
faaet Munden pan Gled. Da man ſaaledes under 
Forhandlingerne om Oens politiſke Stilling til Dan⸗ 
mark var utilfreds med den Rolle, Landshovdingen 
ſpillede i disſe, enedes man en ſkjonne Dag om at ſtryge 
det Dannebrog, der veiede udenfor hans Bolig, og 
iſtedetfor heiſe et fort Flag, hvorpaa der ſtod „ned 
med Landshovdingen“. 

Det var da ikke uden Frygt, at det lille danſke 
Parti imodeſaage denne de Indfodtes Holdning lige- 
over for Kongen. Man vidſte ganſke viſt, at den nye 
frie Forfatning, han havde givet Øen, havde ſtemt 
ſaa godt ſom Alle ualmindelig gunſtigt for ham, og 
at man f. Ex. neppe vilde onſke fig nogen anden Prœ⸗ 
jident i Spidſen for den attragede islandſke Republik; 
men man var dog bange for, at Sympathien mere 
gjaldt hans Perſon end den Konegveerdighed, for hvilken 
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han kom ſom Repraſentant, og i ethvert Tilfælde an⸗ 
ſaage man det for tvivlſomt, hvorvidt de med den ſtore 
Verdens Former ſaare ubekjendte Sboere, ſelv om de 
havde Villien, ogſaa vilde have Evnen til at give den 
høie Gjeſt en ſmuk og taktfuld Modtagelſe. Og paa 
den anden Side nærede man ligeledes nogen Wng— 
ſtelſe for, at det Hofceremoniel, hvormed man tankte 
ſig en Konge omgiven, ſkulde ſtode mange af de is— 
landſke Bonder, der ikke havde noget andet Begreb 
om Kongen, end at det var en Hovding med meget 
ſtore Tuner“) og ualmideligt mange Faar og Heſte. 

Hvis denne ſidſte Frygt havde viiſt fig at være 
begrundet, vilde det upaatvivlelig ogſaa have været 
tilſtrekkeligt til at kaſte Skygge over hele Kongebe⸗ 
ſoget og Tuſindaarsfeſten. Men Chriſtian den Nien⸗ 
des Færd er, ſom bekjendt, ingenlunde fraſtodende ſtiv 
og etikettemesſig. Tvertimod. J Forbindelſe med 
den Elegance, ſom en ſmagfuld Overholdelſe af For— 
men giver hele haus Optræden, ſtaaer der en Jevn⸗ 
hed og en ligefrem, om man faa maa ſige lidt patriar⸗ 
kalſt Hjertelighed, der endogſaa afvæbner Modſtan⸗ 
dere. Og under Opholdet i Island var der ganſte 
naturligt mere end almindelig Auledning til at gjemme 
al den Etikette, ſom paa nogen Maade kunde und— 
væres. Iſtedenfor den Mulighed, ſom man havde 


*) „Tunet“ er ved den islandſke Gaard den indhegnede 
Mark, hvis frodige Gres ſkyldes Dyrkning. 
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tænkt fig: at ſee Soldater paradere udenfor hans Bolig 
i Landshovdingens Hus, fane man ham ſelv ſtaae i 
Doren og ryge fin Cigar ſom en hvilkenſomhelſt af Reyk— 
javiks Borgere, eller ganſke alene, i en almindelig blaa 
Sommerdragt, ſpadſere ſin Morgentour i Gaderne og 
ſee ban hvad Meerkverdigt Staden kunde fremviſe, tale 
med hvem fan tilfældigvis mødte, ſporge om Alt, 
interesſere ſig for Alt, kort ſagt hvor han kom frem 
mindre være Kongen end en almindelig Reiſende, der 
var glad ved hvad han ſaage, befandt fig vel mellem 
de Menneſter, hvis Gjeſt han var, og ſogte at fane 
ſaa meget Kjendſkab ſom muligt til det Land, han 
beſogte. 

Det var det, der mere end nogetſomhelſt An- 
det bortjog de Wngſtelſens Skyer, ſom hapde leiret 


fig i Horizonten, for Feſternes Reekke begyndte. Kongen 


vandt ſtrax Alle for ſig, og for hver Dag man fik 
Leilighed til at lære ham nærmere at kjende, kom man 
til at holde mere og mere af ham. Men det gaaer 
med en ſaadan Hengivenhed, ſom med Snebolden: 
under Feſtjubelens Toveir voxer den i ſtedſe ſtigende 
og ſtigende Proportion, indtil den til Slutning bliver 
en Lavine, der overſtyller alt Andet. Det varede ikke 
ret længe, for de folde islandſke Republikanere ikke 
blot brod ud i yderſt loyale Hurraraab, faa ſnart 
Kongen viſte ſig, men ligefrem blev totalt forvandlede, 
blev: Fyr og Flamme, Folk med aabne Hjerter og i godt 


Humeur, ſaaſnart de vare ſammen med den kongelige 
20 
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Gjeſt, der i alle Maader havde overgaget deres For— 
ventninger. 

Havde dette ikke været Tilfældet, havde der ikke 
netop ud fra hans blotte Nerverelſe gaact en ſmit— 
tende Feſtſtemning, vilde den ſtorſte Part af Hoitide— 
ligheden maaſkee være kommen til at tage fig temmelig 
bedroveligt ud. Thi Islcendernes Dygtighed pan 
andre Omraader aldeles ufortalt — Evne til at arran— 
gere Feſter har de unegtelig ikke. Og det er jo ſaa 
ganſte naturligt og Noget, ſom man ſlet ikke kan be— 
breide dem. Den Slags Ting kommer forſt med Ovel— 
ſen, de mage læres ſom faa meget Andet i Verden, 
og har man ikke gjennemgaget Skolen, ſom opdrager 
dertil, vil man ogſaa vanſkeligt kunne vide Beſked om 
hvad der ſkal gjores. Upaatvivlelig vilde heller ingen 
af de Gjeſter, ſom Tuſindsaarsfeſten hapde faldt til 
den fjerne O, i nogen Maade have forundret fig over 
kun at treffe et aldeles primitivt Arrangement og 
fee Island ved denne Leilighed ſmykke ſig i en ſim— 
pel national Hoitidsdragt uden al Tilſcetning af mo- 
derne Pynt fra den ſtore Verden og de ſtore Byer 
Men det Ulykkelige ved Sagen var, at Islenderne 
ſelv ikke følte fig tilfreds hermed. Den Mangel paa 
Selvkritik og den nationale Arrogance, der gjennem⸗ 
gagende er charakteriſtiſk for dem, havde overtalt dem 
til at troe, at de paa dette ſom paa alle andre Om— 
raader vare exemplariſke, og at en Feſt, ſom de arran⸗ 
gerede, aldeles nodvendigt maatte blive den ſmukkeſte 
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og meſt vellykkede, der kunde tenkes, et Exempel til 
Efterlignelſe for det ſamlede Evropa. Og ſaa ſtete 
der da det, ſom aldeles nodvendigt maatte ſkee; da 
det kom til Stykket, vifte det fig, at hele det Apparat, 
man havde tankt at benytte, var aldeles ubrugeligt, 
at der bieblikkelig kom Uorden og Virvar i Maſtineriet, 
og at man totalt maatte kasſere den lagte Plan for 
at vende tilbage til det Primitive og lade Lieblikkets 
Stemning være Feſtarrangeur. Men naar man faa 
kom fan vidt, at man fandt fig i at boie fig under 
denne Nodvendigheds Magt, var i Virkeligheden ogſaa 
den Glæde, man følte over at have Kongen imellem 
fig, og over at kunne feire den gamle Feedreneos Tu— 
ſindaarsfeſt ſammen med ham, tilſtrekkelig til at lægge 
et ſaadant Stjær over Feſten, at den i det Hele taget 
kom til at viſe fig i et, om ikke glimrende, jan dog 
ſmukt og eiendommeligt Lys. 

UÜbetinget heldigſt var den hoitidelige Gudstjeneſte, 
hvormed Tuſindaarsfeſten indviedes om Sondagen den 
2den Auguſt. Livet ved det ſtore Hav og i en meg— 
tig, vild Fjeldnatur pleier altid at give Sjælen en dyb 
Underſtrom af Religieuſitet, og endnu mere maa dette 
blive Tilfældet, naar, ſom paa Island, Enſomhedeu og 
Afſperringen fra den travle Færd ude i Verden og— 
faa ſtenger det lette, livsglade Sind ude og giver 
Tankerne Eneboernes tunge Alvor. Man finder da 
i Virkeligheden ogſaa megen Gudsfrygt hos Islen⸗ 
derne, og det ikke blot en Gudsfrygt, hvis Hoved— 
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beſtanddeel er et pietiſtiſt Ydre, men ſom virkelig har 
Rod i Sjelens inderſte Dyb, og man gjor dette, end— 
ſtjondt Øens Geiſtlighed ingenlunde ſtaager pan noget 
ſynderlig hoit Trin og ikke ſaa ſſeldent foregaaer 
Sogneboerne med et Exempel, ſom er alt Andet end 
det heldigſte. Baade de islandſke Preſters Üddan— 
nelſe og ſenere Stilling i Samfundet er nemlig me— 
get eiendommelig, men langtfra ſaaledes, ſom man 
kunde onſke det. Naar den lærde Skole i Reykjavik 
har dimitteret de unge Menneſker ſom Studenter og 
de da onſke at gage den geiſtlige Vei, det vil ſige at 
blive Preſter paa deres egen Fodeo, tilbringe de blot 
to Aar paa et ſaakaldet Bræftefeminarium i Reykjavik, 
der naturligvis i den korte Tid kun kan give dem et 
meget mangelfuldt Fond af Kundſkaber, og de anſees 
faa for at være kvalificerede til at overtage et Kald 
ſom Sjælehyrde pan Island og anlægge Titelen „Sira“, 
den almindelige Bencvnelſe for alle geiſtlige Embeds— 
mænd paa Øen. Denne meget ufuldſtendige Forſkole 
er imidlertid kun en nodvendig Folge af den tarvelige 
Stilling, Island kan byde ſine Preſter. Der findes 
Sogne paa Sen, hvor det hele Antal af Menigheds— 
medlemmer kun belober fig til 2 d 300, og der findes 
kun yderſt faa Preſtekald, hvis Indtægter overſtige 300 
Rd., men mange, der give langt mindre af fig. Præ 
ſten maa da ved Siden af fine geiſtlige Forretninger 
i. Regelen ogſaa overtage Bondens og med egne Hen— 
der dyrke den fattige Gresmark, der fkal gjore det 
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muligt for ham at opholde Livet, og det er jo ſaa 
iffe mere end ganſke naturligt, at hans Interesſer 
blive i hoi Grad delte, og at han, efterhaanden ſom 
Aarene gage og hans Familie voxer mere og mere ſynker 
ned til udelukkende at blive Bonde. Det er kun ſaare 
ſjeldent, at man paa Island, naar man ved Siden 
af den lille forte Trakirke ſoger Preeſtegaarden, at 
man da finder Andet end den almindelige, af Torv 
og Sten opførte, med Grestorv tœkkede og kun med 
et enkelt Vindue forſynede Beer“), der afgiver den 
islandſke Bondes tarvelige Hjem, og det er ligeſaa 
ſjeldent, at man under dette fattige Tag træffer et 
aandeligt Liv, der kan lægge lidt Solſtinsglands over 
det Mininum af Comfort, ſom en ſaadan Gaard by— 
der ſine Beboere. 

Men, ſom ſagt, til Trods for denne Geiſtlig— 
hedens hoiſt trytkede Stilling, er der et betydeligt 
religieuſt Liv hos den islandſte Befolkning, og den 
omtalte Gudstjeneſte den 2den Auguſt blev da ogſaa 
af Alle betragtet ſom den egentlige Hovedhoitidelighed 
i Feſternes Reekke. Længe forud var der ſtrevet et 
helt lille Hefte Pſalmer til den, af hyvilke endogſaa 
en havde faaet nycomponeret, original islandſt Mu⸗ 
fif, Damerne havde plyndret hele Byen og Omegnen 
for Blomſter og Grønt til Guirlander, hvormed de 
gave den til daglig Brug temmelig tarvelige Kirke et 


*) Bar er den islandſke Benevnelſe paa Gaard. 
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ſaare feſtligt Udſeende, og da Sondagen endelig kom, 
var det ikke alene af den hoitidelige Klokkeringning og 
den dundrende Salut fra de flagſmykkede Skibe uden 
for paa Søen, at man fif Feſtindtryk og Feſtſtemning, 
— Alting var denne Morgen helt anderledes end 
ellers, Alles Veſen ligeſom forvandlet og klædt i Hoi— 
tidsſkrud ſom Menneſkene ſelv. 

Og fan fyldtes Kirken da. Isleenderinderne kom 
i deres rige, ſolv- og guldbroderede Hoitidsdragt med 
den hvide, hjelmformede Hue, det lauge Slor og de 
gammeldags, koſtbare Smykker; Kongen kom med fit 
Folge af danſke Spofficerer i de ſmukke Gallaunifor⸗ 
mer, Byens Honoratiores og de mange pragtfuldt 
ædt fremmede Officerer kom, og i den lille Kirke, 
hvor denne tidligere aldrig ſete Stads var ſamlet, be— 
gyndte den ſtille, prunkloſe Gudstjeneſte, der imidler⸗ 
tid netop ved det eiendommelige Prag af ſagte, 
alvorsfuld Ro og Hoihed gjorde et ſjeldent ſterkt og 
fyldende Indtryk. Man folte, at der gjennem Alles 
Sjæl gik en Fornemmelſe af, at det var til en tuſind— 
aarig Feſt man var ſamlet, en Takkefeſt for mange 
herlige Minder fra de ſtore, ſvundne Dage, en Feſt, 
ſom det kun ſaare ſjeldent falder i noget Folks Lod 
at feire. Og da Biſkoppen fan havde endt fin Tale, 
da den ſidſte Pſalme var ſunget, og den ſidſte Bon 
bedt for Islands Fremtid, da Kongen atter havde for⸗ 
ladt Kirken gjennem Rakken af de udenfor opſtillede 
Matroſer, og man med Fregattens Muſik i Spidſen 
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fulgte ham paa Vei gjennem den lille By, over hvil 
ken un Solen lyſte i fin klareſte Glands, da havde 
man unægtelig fuld Ret til at onſke hinanden til Lykke 
med den ſmukke Maade, hvorpaa Tuſindaarsfeſten var 
begyndt. 

Ligeſaa heldigt gik det imidlertid ikke om Efter— 
middagen. Der ſkulde da være Folkefeſt i Nerheden 
af Byen, og man havpde til Feſtplads valgt en Hoi 
med vidtſtrakt Üdſigt over Egnen rundtomkring, over 
de ſtore, gronne Enge, over Landſtrekningerne med deres 
fantaſtiſk formede Steenblokke, over Skove og Smaa⸗ 
ſoer, By og Skibe, til Havet paa den ene Side og 
paa de andre til de morke, nogne Fjelde, der ſnart 
hævede fig i Horizonten ſom gigantiſke, lukkende Mure, 
ſnart ſkjod fig op med kegleformede Spidſer, og naar 
en enkelt drivende Sky for et Lieblik lagde fig paa 
disſe Toppe fremkaldte Mindet om de Rogſoiler, ſom tid⸗ 
ligere derfra vare ſtegne op mod Himlen. Naar der 
alene toges Henſyn til denne Üdſigt, kunde man ganſke 
viſt ikke have valgt bedre, thi hele Proſpectet rundt⸗ 
omkring var faa islandſk, ſom det kunde være, men 
det Ulykkelige ved Tingen var, at man kun i enkelte 
ſjeldne Sieblikke fif en Mulighed for at ſee Noget, og 
at man tilmed, naar denne Mulighed indfandt ſig, i 
Reglen ikke kunde benytte den, fordi Ens Hine over⸗ 
hovedet ikke befandt ſig i den Tilſtand, at de kunde 
fee. J Løbet af Dagen havde den almindelige is⸗ 
landſke Blæft nemlig udviklet fig til en ligefrem Storm, 
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der hvirvlede den loſe, ſandede Jord, hvormed den 
ryddede Hoi var bedælfet, op i kolosſale Stovſkyer 
og forvandlede Telte, Menneſter, Luft og Hoi til en 
en eneſte bølgende brun Masſe. Enkelte driſtige Med— 
lemmer af deu beklagelſesveerdige Feſtkomitee, der 
maatte tage Anſvaret for Valget af denne Plads paa 
ſig, forſogte vel ved bevægede Feſtord at begeiſtre 
denne brune Masſe ſaaledes, at den glemte den ube— 
hagelige Situation, hvori den befandt ſig, men For— 
ſoget mislykkedes totalt, thi Stormen tog hvert eneſte 
Ord med ſig ud til Fjeldene i Horizonten, og da 
man i et Kvarteerstid havde overbeviiſt fig om, at 
der umuligt kunde høres Noget, og at det eneſte Ud— 
bytte, man havde af at opholde ſig under aaben Him— 
mel var, at man blev beſtandig brunere og brunere, 
forſvandt til Slutning hele den forſamlede Mængde, 
Feſtkomiteen incluſive, i de fan, pan Hoien anbragte 
Telte, hvor man under en uendelig Trængfel og i en 
temmelig lidt oploftet Stemning afventede, at den 
generende Storm ſkulde blive en lille Smule mindre 
voldſom. 

Dette Haab blev i Virkeligheden heller ikke ſkuf— 
fet, og da Kongen, efterat han havde holdt Gallataffel i 
Byen og i Anledning af Feſten uddeelt Dekorationer 
til forſtjellige Isleendere, Henimod Aften ogſaa begav 
ſig til Feſtpladſen, var det blevet bethydeligt ſtillere, 
ſaa at man igjen kunde forlade Teltene og ſammen 
med ham tilbringe et Par Timers virkelig Folkefeſt, 
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under hvilken han, da de forſktjellige Taler og Sange 
vare forbi, ved ſom ſedvanlig paa den hjerteligſte 
ligefremme Maade at gane omkring mellem Folk og 
tale med Alle, gav det Hele en elſkverdig, hyggelig 
Charakteer, der bragte ſelv de meſt Miſanthropiſke til 
at glemme, at Stopſkyerne unegtelig vare blevne min— 
dre, men dog endnu ingenlunde fuldſtendig for⸗ 
ſpundne. 

Den pragtfulde Solnedgang hjalp yderligere til 
at kaſte et ſmukt Skjcer over Feſtens Slutning. Som 
man veed er det ved Midſommerstid i Island fuld— 
ſtendig lyſt hele Dognet igjennem, men pan den ſpdlige 
Deel af Øen ftaaer dog Solen et Par Timer af Nat— 
ten under Horizonten. Naar da den Tid nærmer ſig, 
da den er i Feerd med at forſvinde, og Himlen er 
klar eller kun deelviis bedekket med Skyer, kan man 
ſaare ofte blive Vidne til de herligſte Naturfkueſpil. 
Øg det var netop Tilfældet denne Aften. 

Som en kolosſal Ildkugle var Solen dalet ned 
under den Linie, hvor Hav og Himmel modtes. Men 
dens ſtraalende Skjcer var derfor ingenlunde for⸗ 
ſvunden; det ſyntes, ſom om den runde, glodende 
Masſe, idet dens overſte Raud dukkede under Hori⸗ 
zonten, udbredte ſig i en mægtig flydende Strom, der 
atter ſteg op over Bandet. Og med funklende, lue 
forgyldt Glands gled fan denne Strom ud over et 
ſtadig ſtorre og ſtorre Stykke af Himlen. Ved dens 
yderſte Ende ſkjod Fjeldet ſig ud i den, og mens 
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Hundreder af rode og violette Farvenuancer lagde ſig 
henover Steenmuren, var det ſom ſelve Pynten efter— 
haanden kom under ſtorre og ſtorre Paavirkning af 
Flammerne, indtil den til Slutning laa derude i Ild— 
havet ſom en mægtig, rodglodende Jernklippe. Paa 
Bolgekammene gjenſpeilede den luende Strom ſin 
Glands, og Ildbeltets Magt var ſaa ſtor, at den 
neœrmeſte Deel af den øvrige Himmel tabte fin dunkel⸗ 
blaa Farve, og brede Baand med et fuldſtendig lyſe— 
grønt Gljær ſkjod fig ind mellem de morkviolette 
Skyer, der lage ſom tæt Rog over Ilden. Oppe paa 
Fjeldenes Top blinkede de Hvide Sneeſletter ſom ind— 
lagte Solpplader, Hver eneſte Contur, ſelv af de 
fjerneſte Bjerge, ſtod faa ſkarp, ſom man kun ſeer dem 
heroppe tæt under Nordpolens Klarhed, og ud over 
de ſtore, vidtſtrakte Grœes⸗ og Lavaſletter faldt fjæmpe- 
meœsſige Skygger, der end mere forøgede det forunder— 
lige Landſkabs gigantiſke Storhed. Det var Island, 
man fane, Midnatsſolens fjerne Klippebo med den 
mægtige Natur, der endnu var den ſamme, ſom i 
Ingolf og Hjerleifs Dage for de tuſinde Aar ſiden. 
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IV. 


Hvorledes man reiſer i Island. — Dyre Hoteller. — Man 
ſover i Kirken. — De islandſte Heſte. — Reiſefataliteter. — 
Engelſke Opdagere. — Et ukjendt Land. — Kongekaravanen 
fætter fig i Bevegelſe. — Almannagja. — Hvorledes man 
lever til daglig Brug, og hvorledes Kongetoget levede paa 
Thingvalla. — Fra Thingvalla til Geyſer. 


Dagen efter Hoitideligheden i Kirken og den ſtov⸗ 
fulde Folkefeſt tiltraadte Kongen ſin hoiſt merkelige 
Udflugt til Vulkannaturen omkring Geyſer og til den 
gamle, hiſtoriſke Thingvallaſlette. 

At reiſe i Island er en ſaare eiendommelig 
Ting. Kun i Reykjaviks meſt umiddelbare. Neerhed 
har man i de ſenere Aar pan forte Stræfninger an⸗ 
lagt europeeiſke Veie, men ellers gaaer den befvær- 
lige Fart over Fjelde og Lavamarker, gjennem Elve 
og Moſer, ad meget primitive Stier og paa en Maade, 
der juſt ikke kan regnes til de meſt behagelige. Vogne 
og den Slags mere cultiverede Befordringsmidler 
kjender man aldeles Intet til; man kjober i Reykja⸗ 
vik eller leier for et beſtemt Antal Dage ſaamange 
af de ſmaa islandſke Heſte, ſom man anſeer for nod— 
vendige til at transportere ſig og ſin Bagage, og med 
denne Karavane ſamt en eller i Regelen to Fo⸗ 
rere, der kjende Stierne og kan drage Omſorg for 
Heſtene, begiver man fig faa uforſagt ud i den vilde, 
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ode Natur, ud til et Liv, der ſtager de tidligere van— 
drende Nomaders meget ner. 

Da man imidlertid kan reiſe Dage uden at treffe 
Menneſker eller menneſkelige Boliger paa fin Vei, 
maa man være godt forſynet, for man drager afſted. 
Paa de fleſte Udflugter er det nodvendigt at fore med 
ſig ikke alene Levnetsmidler og Dragter, der kan be— 
ſtytte mod egn og Kulde, men ogſaa et Telt, hvor— 
under man kan tilbringe Natten. Thi ſelv om Egnen, 
hvorigjennem man reiſer, er mere bebygget end al— 
mindeligt, og man altſaa har ÜUdſigt til daglig at treffe 
paa to, tre, maaſke undertiden endogſaa flere Bonder— 
gaarde, horer det dog til Sjeldenhederne, at man ikke 
foretrekker Himlen for det Tag, de kan Dybde, og at 
man med Appetit nyder de Retter, ſom et ſaadant 
Hus ſeer fig i Stand til at preeſtere. Det er nemlig 
i de allerfleſte Tilfælde kun et Hjem for Fattigdommen 
og en Arne for Urenligheden, en mork, uhyggelig lille 
Jordhytte, til hvis flamme, for Andre end Islendere 
ubeboelige Rum man nager ind gjennem en lang, 
kulſort, fugtig Gang, der allerede er nok til at af— 
ſkrœkke fra et nermere Bekjendtſtab, en Hytte, der ikke 
engang altid er i Beſiddelſe af den ſaakaldte „Glas— 
ſtue“, et enkelt Verelſe med Vinduer og Bjealkegulv. 

Men ikke deſtomindre maa man, naar man har 
været fan uforſigtig at forſyne fig daarlig ved Ud— 
reiſen og bliver nødt til at anraabe de islandſte Bon⸗ 
ders Gjerſtfrihed, ſom ofteſt betale denne Gjaſtfrihed 
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meget Dyrt, og hvor himmelhvid Forſtkjellen end er 
mellem deres elendige Jordhytter og Europas glim— 
rende Hoteller, fan forſtaae de dog ganſke godt at 
holde Priſer baade med Schweitz og Skotland, ja 
undertiden endogſaa at overgage Værterne pan disſe 
Steder i Driſtighed til at lade fig betale. UÜdleen— 
dingene, ſom kom til Island ſamtidig med Konge— 
beſoget, fik det grundigt at fole. En maatte ſaaledes 
for en Ret af de ſaltede og derpaa tørrede Torſk, der 
ere en Hovedſpiſe paa Øen, for en Bude i Kirken om 
Natten og noget Melk den neſte Morgen betale to 
Rigsdaler; en Anden havde ligeledes af en Preſt 
laant en Pude, paa hvilken han om Natten udhvilede 
fig i Kirken, og da han den neſte Morgen ſendte 
Hans Velærværdighed to Daler med Anmodning om 
for dem at fage Noget at ſpiſe, lod denne ham bringe 
en Halvpflaſke med Melk. Man vil ikke kunne nægte, 
at denne Preſt har været noget dyr med fine Varer. 
Paa Island flipper man imidlertid ſom ofteſt ikke me⸗ 
get billigere, med mindre man netop kommer til Egne, 
hvor der boer en eller anden af de enkelte Kjobmands⸗ 
familier, hos hvem den gamle islandſke Gjeſtfrihed 
endnu ikke har veget Pladſen for moderne Op— 
trœkkeri. 

Er man faa begunſtiget af Skjcebnen, at man ved 
Dagsreiſens Slutning befinder fig paa et ſaadant Sted, 
faa ſtaaer der naturligvis foruden et indbydende Bord 
ogſaa i Almindelighed en god europeiſk Seng til Dis⸗ 
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poſition, men ellers kan Natten kun tilbringes under 
Telt eller i Kirken. Findes en ſaadan, tyer man i" 
Regelen ind i den, holder ſine Maaltider der, tænder 
fin Vibe, breder Puden, der neſten altid kan faaes 
i en nærliggende Preſte- eller Bondegaard, ud pan 
Gulvet oppe ved Alteret, indretter fig faa hyggeligt, 
ſom det kan lade fig gjore, og glemmer meget ſnart 
de unegtelig lidt aparte Fornemmelſer, hvormed mau 
ſtrax fane fig om i dette hoiſt eiendommelige 
Hotel. 

Som det ſees, kommer man altſaa under en Reiſe 
i Island juſt ikke i Beroring med de allermeſt civili— 
ſerede Forhold. Og Synet af Øens majeſtetiſk Na⸗ 
tur og dens gamle hiſtoriſke Steder kjobes tilmed kun 
ſaare ſjeldent uden forſkjellige andre Übekvemmelig— 
heder. Er man ikke paa Forhaand Rytter ex pro- 
fesso, vil det for de Fleſte idetmindſte i Begyndelſen 
falde temmelig haardt at tilbagelægge de islandſke 
Dagsreiſer, pan hvilke man ſidder mindſt en halv Sues 
Timer i Sadlen og ofte i ſtrygende Gallop farer gjen⸗ 
nem Fjeldegne, hvor andre Heſte end netop de is— 
landſke umuligt kunde bevæges til at gjore et eneſte 
Skridt. Hvor ſtedig og uregjerlig nemlig en ſaadan 
lille Islender end kan blive, naar den bringes ned 
til frodigere Egne af Verden, ſaa er den dog i alle 
Maader exemplariſk oppe pan ſelve Klippeben. Den 
vil have Lov til at tumle fig i Frihed, til at tilbringe 
Natten under aaben Himmel og ſelv ſoge ſig det friſke 
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Gres, der er dens eneſte Fode, og kun naar den lever 
under disſe Forhold, hvorunder den er opdraget, kun 
da udvikle alle dens fortraffelige Egenſkaber fig. 
Men faa er den ogſaa et af de klogeſte, meſt omgen— 
gelige og utrættelige Dyr, der kan teenkes. Hvor end—⸗ 
ogſaa Menneſker vilde frygte for at gage, bærer den 
ſin Rytter eller ſin Klovſaddel med Bagagen fremad 
jaa ſtot og ſikkert, at man meget hurtigt, ſelv ned ad 
de ſteileſte Skreenter og langs de forfoerdeligſte Af— 
grunde vænner fig til at ſidde pan dens Ryg uden 
noget Sieblik at tænfe paa, at der kan være Fare' for 
Haanden. Snublede den eller gjorde blot et eneſte 
Skridt til Siden, kunde det ofte gjælde baade dens og 
dens Rytters Liv, men den er vant til daglig at fær- 
des paa ſaadanne Steder, og dens ſtore, kloge Øie 
finder altid den vigtige Plet, hvor den kan ſette Fo⸗ 
den uden at frygte Noget. Ved ſteile Fjeldovergange 
og bratte Stryrtninger, gjennem Moſer, Elve og lig— 
nende Terrainer gjor man derfor ogſaa rigtigſt i al 
tid at overlade til Heſten ſelv at finde Vei; vil man 
jætte fin egen Villie igjennem og ſtyre, kan det ikke 
jan ſjeldent hende, at man kommer til at bøde haardt 
derfor. : 
Denne ypperlige Ledſager er det væfentlig, der 
overhovedet gjor det muligt at reiſe i Island. Men 
indtreffer der daarligt Veir, hvilket ſelv ved Mid- 
ſommertid kan være temmelig hyppigt, ſperre Skyerne 
pan Fjeldhoiderne alle Udſigter, ſvulme Elvene op 
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ved Regnen, og ſtaae Stierne under Vand, jan ſlaage 
dog ſelv dens ſjeldne Egenſkaber ikke altid til, og man 
kan meget let riſikere at maatte opleve Reiſeeventyr, 
ſom man ganſke viſt helſt vilde være fri for. Seelig 
uheldige i ſaa Henſeende vare de omtalte fremmede 
Correſpondenter, hvem Tuſindsaarsfeſten havde lokket 
op til ultima Thule. En vendte tilbage fra fin Ud— 
flugt ſaa medtaget, at han maatte holde Sengen under 
alle de paafolgende Hoitideligheder, en Anden var paa 
et hængende Haar bleven ſiddende i en Moſe, fra 
hvilken han ved Nattetid maatte hjælpe fin Bagage: 
heſt op, en Tredie reiſte i tolv Timer og i et oſende 
Regnuveir omkring over Fjeldene uden at kunne finde 
Veien og uden at opdage et eneſte Bondehus, hvor 
han kunde udhvile fig og faae Noget at ſpiſe, og en 
Fjerde endelig gik det endnu meget verre. Efter lige⸗ 
ledes at havde faret vild en hel Dag igjennem og til 
bragt to Netter under aaben Himmel, kom han til⸗ 
bage til Reykjavik i den ynkeligſte Forfatning, gjen⸗ 
nemreden og gjennemblodt, med en ſtor ny Pels lige— 
frem reven midt over og uden at eie mindſte Stykke 
Toi undtagen den Dragt, han Havde redet i, og font 
naturligvis ikke fane bedre ud, end Ridedragter alminde— 
vis fee ud i Island. Hanus Bagageheſt havde nemlig 
ſtiftet Bekjendtſfkab med de islandſke Myrer") og gjort 
Reiſen gjennem dem faa længe, at den ulykkelige Ud⸗ 


*) „Myr“ er en ſtor moſet Stræfning. 
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loendings Kuffert var bleven aldeles opblodt og alt 
hans Toi forandret til en ſtor brun Klump Moſe⸗ 
ſnavs, der ligeſag godt ſtrax kunde kaſtes bort. 

Og ſom det er gaaet disſe Correſpondenter, ſaa— 
ledes er det rimeligvis ogſaa gaaet adſtillige Frem: 
mede for dem, faa at Island rundt om i Europa 
neppe har det bedſte Ry ſom et Land, hvor det er 
behageligt at reiſe. Det beſoges da i Virkeligheden 
ogſaa kun ſjeldent af Andre end Englændere, dette 
Folk, der jo reiſer overalt, og ogſaa har en vis prak— 
tiff Evne til at ſlaae fig igjennem overalt. Af dem 
kommer der aarlig en hel Del Selſkaber til den fjerne 
Klippeo, og de Toure, pan hyvilke de begive fig ud, 
hore meget ofte ingenlunde til de mindſte. Jaar er 
ſaaledes et Selſtab draget afſted for at nage Toppen 
af den colosſale Vatnajokul og gjore Opdagelſer i 
den ſtore, ukjendte Strekning af. Landet, der ſtager i 
Forbindelſe med dette Snefjeld, den ſaakaldte Odäda— 
hraun, hvor endnu intet Menneſke nogenſinde har ſat 
fin Fod, ſaafremt da ikke den mellem de islandſke 
Bonder temmelig gjengſe Paaſtand ffulde være rigtig: 
at der herinde lever et affluttet Folk for ſig, Efter⸗ 
kommere af de gamle Ugjerningsmernnd, der i Fri— 
ſtattiden flygtede herind. Hvor utroligt, for ikke at 
ſige umuligt, dette end lyder, er det dog ikke ſjeldent 
at træffe paa Bonder, ſom hoit og helligt forſikkre, 
at der mange Gange til Kjobmeend pan Nordlandet 


ere komne Menneſker, ſom ikke horte hjemme paa 
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Oen, ſom i al Stilhed gjorde ſtore Indkjob, men al— 
drig gav ſig videre af med Nogen, og ſom umuligt 
kunde være Andre end ÜUdſendinge fra „Rodmendene“ 
inde i Odädahraun. Denne Overtro, thi Andet kan det 
dog næppe kaldes, vil vel imidlertid nu forſvinde, 
ſaafremt det lykkes Englænderne at gjennemreiſe den 
hidtil ukjendte Strekning. Da Kongetoget forlod Is— 
land, havde de været over ſyv Uger borte, uden at 
man havde hørt Noget til dem, og det ſynes jo jaa 
rimeligt, at de i ethvert Tilfælde ere komne ind i ube⸗ 
boede Egne. 

Da hver enkelt Reiſende behover mindſt tre og 
til ſtorre Udflugter ofte fem, ſex Heſte, og da man 
paa Toure ſom disſe ſelpfolgelig pleier at flutte ſig 
fan mange ſammen ſom muligt, heender det ikke ſjel— 
dent, at det bliver temmelig betydelige Karavaner, der 
drage ud fra Reykjavik for at tilbringe en Ugestid 
eller mere under de hoiſt uvante Forhold, i hvilke en 
Islandsreiſe henſcetter dem, der kun ere vante til at 
færdes paa Europas banede Router. Men et ſaa 
kolosſalt Tog, ſom det, der dannedes af Kongen og 
haus Folge, har dog Øen neppe nogenſinde for ſeet, 
i ethvert Tilfælde ikke ſiden de gamle Stormeend 
drog om mellem Gaardene paa Hertog og Gjeſteri. 

Fra alle Egne af Landet var der til Reykjavik 
kommet Heſte, ſom af Bonderne ſtilledes frivilligt til 
den kongelige Gjeeſts Dispoſition. Man havde ſamlet 
ikke mindre end henved et Par hundrede, hvoraf Halv— 
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parten i tv forſtjellige Hold ſendtes forud med Ba— 
gagen, medeus den anden Halvpart holdtes tilbage 
ſom Rideheſte. Skjondt Kongens egentlige Folge kun 
belob ſig til en Snes Perſoner, behovedes der dog 
et ſaa ſtort Antal, idet hver Mand nemlig maatte 
have Reſerveheſte til at ſtifte med, og der desuden 
var et temmelig talrigt Tjenerſtab og adſtillige Fo— 
rere, ſom ſtulde ſorge for Heſtene og vaage over, at 
Ingen af Selſkabet kom til at dele Skjcebne med de 
nævnte uheldige Fremmede, et Hverv, de i Virkelig— 
heden ogſaa udførte faa fortreffeligt, at Alle fem Dage 
ſenere kunde drage ind i Reykjavik igjen uden at have 
lidt mindſte Skade paa Touren. 

Det var da altſaa Mandagen den Zdie Auguſt, 
at Kongetoget begav fig paa Bei i ſtraalende Sol— 
ſtinsveir og fulgt af den nysgjerrige Mengdes Hurra⸗ 
raab. Det var blevet temmelig langt op paa Dagen, 
for man kom afſted, men man behøvede alligevel ikke 
at auſtrenge ſig over Evne, thi det gjaldt kun om den 
Aften at nage Thingvalla, hvor Teltleiren allerede 
var reiſt, og hvor man vilde hvile ud for ſaa den 
næjte Morgen at drage videre til Geyſer. 

Egnen omkring Reykjavik horer i det Hele taget 
til de mindſt tiltalende paa Island, og ſelv den ſtorſte 
Part af Thingvallaveien forer kun forbi yderſt ode 
og temmelig uinteresſante Proſpekter, gjennem en 
gigantiſt Stenorken, hvor endogſaa de ſmaa gronne 


Pletter med lavt Gres hore til Sjeldenhederne, hvor 
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kun med Miles Afſtand enkelte forkroblede Hedeplanter 
har fundet en Smule Jord, i hvilken de kan fæjte 
Rod, hvor Alt er ſom en uendelig Naturens Kirke— 
gaard, hvis ængftende, uhyggelige Stilhed kun for— 
ſtyrres af Regnſpurvens Viben, naar den hopper om 
fra den ene Lavablok til den anden. 

Forſt naar man har pasſeret den ſtore, vilde 
Mosfelt Hede, forandre disſe ensformigt trættende ” 
Naturomgivelſer fig, men de forvandles da ogſaa ſom 


ved et Trylleſlag, og forundret lukker man Dinene op 


og ſeer et Fjeldparti ligge for ſig, der tilfulde holder 
ſfadeslos for det lange, beſpeerlige Ridt. Det er det 
berømte Almannagjä, der viſer fig for Ens Fodder. 
En mere ſtor og driſtig Naturromantik end her 
finder man ſikkert kun yderſt faa Steder. J den 
gamle, forhiſtoriſte Tid, da Vulkanen Skjaldabreid 
endun var i Virkſomhed, har den over hele Egnen 
rundtomkring udſaaet en mægtig Lavaſtrom, der paa 
forſtjellige Punkter er ſunken ſammen, faa at der er 
fremkommet dybe Revner. Den megtigſte af disſe er 
Almannagja, ſom ftrælfer ſig over en geographiſt Miil 
i Længde, og hvis Klippemure paa flere Punkter hæ- 
ve ſig henved halvandet hundrede Fod i lodret Hoide. 
Med deres blaaſorte, af Milloner ſmaa Huller gjen⸗ 
nemborede Vegge, med de rundtom i Kloften ichaotiſk 
Virvar henkaſtede Blokke, med Tinderne, der ſnart 
drage fig hen i å la greque⸗formede Conturer og 
ſnart reiſe fig op ſom ſpidſe Taarne, med det aar⸗ 
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tuſindgamle, alenhoie Mos, der far bredt et blodt 
Floielsteeppe over Skraaningerne, ſtage disſe Mure 
ſom gigantiſte, forvittrede Ruiner af en overmenneſkelig 
Bygning fra u de ſtore Aſers Tid, et Kampeverk i 
Harmoni med den kampemasſige Natur, ſom om— 
ſlutter det. Thi om man end, naar man ad den ſteile 
Fjeldſti er pasſeret ned gjennem Kloften og har naget 
Ruinens Fod, paa det nermeſte Hold feer ud over en 
venlig Slette med gronne Marker og hvide Elvflyng— 
ninger, faa er dog denne paa alle Sider lukket af de 
hoie Fjelde, hvis Toppe begraves i de jagende Skyer 
og ſom, naar disſe af og til flygte bort, yderſt ude 
viſe Vulkanernes ſneekronede Isſe. Og fan dertil 
Fosſen, der ſkummende og brolende velter fig ned fra 
et af de hoieſte Punkter af Lavamuren i et pragt 
fuldt, ſnorlige Fald, om hvis brede Kryſtalſoile Stov— 
ſktyerne hylle fig, og ſom i Dalbunden danner et heelt 
Hav af det herligſte hvide Skum. Kun et Eneſte 


mangler for at gjøre Partiet her til. et Exemplar af 


Skjonhed, — en Smule Vegetation, et Par Træer 
deroppe paa Toppen af Lavamuren og lidt af det hoie, 
rode Lyng fra Loch Lomonds deilige Bredder. Nu 
er den ſtore, vilde Romantik der, ſom forbauſer, men 
den yndefulde, leende Poeſi, der kommer med fornoviet 
Solſkinshumeur, den er fan langt borte, ſom den vel 
kan være. Man beundrer denne Natur, men Beun⸗ 
dringen er parret med en vis urolig Angſt, ikke med denne 
ſtille Fordyben i Stemningen, ſom moder En, og Lyſt 
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til at lægge fig hen og dromme under de brede 
Skygger for aldrig at gage bort igjen. 

Ikke deſtomindre regnes Almannagja for at være 
et af de ſmukkeſte Punkter paa hele Island, og ingen 
Reiſende forſommer heller nogenſinde at beſoge dette 
Sted. Da Kongetoget kom dertil, var det allerede no— 
get ud paa Aftenen, og man begyndte at ſpore en 
ganſke let Skumring. Paa Grund af at Nedſtigningen 
gjennem Kloften, navnlig her, hvor man var faa 
Mange i Folge, kunde være forbunden med Fare, ſteg 
man af og overlod Heſtene til ſig ſelv, for forſt atter 
at lade dem befordre fig videre, efterat man var naget 
ned paa Thingvallaſletten. Nogle fan Sieblikkes Ridt 
henover den, gjennem Orxaragens talrige Arme og op 
ad den lille Bakke, paa hvilken Kirken ligger, — faa 
befandt man ſig ved Maalet for Dagsreiſen, ved den 
paa en greœsbevoxet Hvide reiſte Teltleir, der ſkulde 
afgive Nattekvarteer. 

Her havde allerede det forud ſendte, improviſerede 
Kjokken lenge veret i flittig Virkſomhed, og det lille 
Petroleumskomfur fane fig ved Kongens Komme i 
Stand til at aflevere en Diner, der kunde gjore Fyl⸗ 
deſt overalt, og ſom paa dette Sted naturligviis var 
et rent Vidunder. Men ſelvpfolgelig var ogſaa det 
Meſte bragt med fra Kjobenhavn ikke alene til denne 
Leilighed, men til hele Reiſen, til Taflerne i Reyk⸗ 
javik, Ballet ombord paa Fregatten ofv. Man havde 
maattet forſyne fig godt, thi man vidſte paa Forhaand, 
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at hvad der kunde faaes i Island ikke juſt var jaa 
ſynderligt meget. Lax og fortræffelige Foreller ſamt 
forſtjelligt Fuglevildt ſom f. Ex. de pderſt velſma— 
gende Reguſpurve, Brokfugle, Vildgjces oſv. tor man 
i Regelen altid gjore Regning paa, men dermed er 
ogſaa jan noget nær Alt nævnet, hvad man med Sik— 
kerhed kan vente at finde i den ufrugtbare Klippeos 
Foraarskamre, og ſom er ſpiſeligt for Andre end Is— 


lændere. Kun Kjodet af de unge Lam er godt, Oxe⸗ 


kjodet derimod paa Grund af de daarlige Gresgange 
i Regelen temmelig tarveligt og heller ikke ſerlig af- 
mindeligi. Selv i Reykjavik kan man ikke ſom i an⸗ 
dre Byer fonde Bud til Slagteren og faae det, naar 
man har Lyſt. Islands Hovedſtad har nemlig ved 
Siden af ſine mange andre Eiendommeligheder ogſaa 
den, aldeles ikke at kjende Noget til en Slagter. Hans 
Forretniuger beſorges af de paagjoeldende Familier, 
der ſelv have Koer. Fager man Lyſt til at befordre 
et af disſe Dyr ud af Verden, lader man en Liſte 
gage rundt i Byen, og paa den tegne fan de andre 
Familier fig for hvormange Pund Kjod, de onſke. 
Saaſnart Liſten er fuldtegnet, inddrages den, og de, 
der ikke ere blevne tegnede, mage da vente til neſte 
Gang; men hænder det, hvad jo ogſaa undertiden kan 
ſkee, at der ikke tegnes tilſtrokkeligt, fan bliver der 
Ingenting af Slagtningen, og Dyret faner Lov til at 
leve, indtil Reykjavikboerne blive mere kiodlyſtne. 
Under Kongebeſoget vrimlede det naturligviis af ſaa⸗ 
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danne Subſkriptionsliſter, og umuligt er det jo ikke, 
at Stegen, ſom ſerveredes paa Thingvalla, var hentet 
fra en ſaadan. Men det maatte da under alle Betin— 
gelſer have været et for Island ſjelden godt Dyr, 
man denne Gang havde jlagtet. 


Det fortræffelige Maaltid efter den anſtrengende 
Tour ſatte atter Liv ſelv i de meſt Trætte, og i det 
fornoieligſte Humeur ſogte man at indrette fig et faa 
godt Natteleie, ſom det lod ſig gjore under de ſmaa 
Telte. Hele Samlingen beſtod kun af en halv Snes 
Stykker, og da der, felv naar man gjorde fig meget 
lille, i det Allerhoieſte kunde rummes Fire i hvert, 
kneb det ſelvfolgelig en Del med Pladſen. Men man 
havde jo ogſaa rent glemt det islandſte Hotel lige ved 
Siden af, Kirken, der ovenikjobet i den forholdsvis 
temmelig kolde Nat maatte kunne afgive en langt bedre 
Bolig end de luftige Telte. Over i den bragte man 
da Kongens Madratſer, og pan begge Sider af Alte— 
ret blev der indrettet et Leie til ham og Prinds 
Valdemar, medens enkelte Andre toge Plads i Kirke— 
ſtolene, og Reſten, hyllede i Tepper og Plaider, tyede 
ind under Teltene for at hente friſke Krefter til 
næfte Dag. 


Atter var Alting flædt i Solſkindsdragt, da man 
om Morgenen ryſtede Hoet af ſig og krob ud for at 
gjore Toilet ved Aaen. Selve det ſpeilklare Vand 
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mellem de greesbevoxede Bredder maatte agere Vad— 
ſkefad, og var det ſtraalende Solſkin ikke nok til at 
bringe En i munter Stemning, fan maatte dog al— 
deles nodvendigt hele denne eiendommelige, primitive 
Toiletſcene gjøre det. Under den lyſtigſte Spog kom 
man da igjen tilheſt, og omtrent Kl. 10 gik Reiſen 
videre ad Geyſer til. 

Veien var un en hel anden end den foregagende 
Dag. Det var ganſke viſt ogſaa nu det vilde, ufrugt— 
bare Island man reiſte igjennem, Lavaſtrommene var 
der endnu, de nogne Bjerge vare der og Snemasſerne 
oppe paa Fjeldtoppene, men ved Siden af Alt det 
ſtinnede dog Solen ogſaa ned paa ſtore, grønne Dale 
med brede Floder og dyrkede Greesmarker, pan Land— 
ſtaber, hvor man tilmed af og til kunde telle over 
en halv Snes Bondergaarde, ja endogſaa over en ſtor 
Strœkning af Veien paa Bjergſider, bevoxede med tæt 
Birkekrat, hvorimellem et Flor af de nordiſke Alpe— 
planter, af Geranier og Saxifragaer, tittede frem. 
Dette Krat bliver nu rigtignok kun pderſt ſjeldent 
hoiere, end at Rytteren paa Heſteryggen rager op 
over det, og et virkeligt Træ fager man i ethvert Ti£ 
fælde ligeſaalidt at ſee her ſom nogetſomhelſt andet 
Sted i Island; men Forandring er det alligevel i det 
uendelige, troſtesloſe Ode; det er Vegetation, og er 
den end kun fattig og ſparſom, kommer den dog altid 
med Vidnesbyrd om, at man efter Ridtet over den 
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ſtore Stengrav atter er naaet til Egne, Hvor Livet 
kan trives og ffybe Blomſter. 

Forreſten er der neppe nogen Tvivl om, at Land— 
ſkaberne her i denne Egn, der almindeligviis regnes 
for en af de frodigſte i Island, ved en omhyggelig 
Dyrkning maatte kunne antage en endnu venligere 
Charakteer, ja endogſaa hiſt og her, naar der anvendtes 
en Del Flid og Energi, engang i Tiden fremviſe ret 
frugtbare Kornmarker. Jorden er i ethvert Tilfælde 
paa mange Steder Jærdeles god, og til at draine Van— 
det bort fra de kolosſale Enge, ſom nu k ligge ubenyt— 
tede, mangler der kun to Faktorer: Foretagelſesaand 
og Capitaler. Kunde man bringe lidt mere Initiativ 
og Arbeidslyſt ind i Isloenderne og fkaffe dem lidt 
flere Penge under Hænder, end de nu har, maatte 
Egnen her, og da navnlig den venlige, gronne Lau— 
gardal, kunne blive i Stand til at brodfode mange, 
mange Gange flere Menneſker end nu. 

Henover denne Vexlen af Sletter og Hoidedrag 
bolgede da den lange Karavane. Man red ved Skren⸗ 
ten af Hrafnagjäs vilde, phantaſtiſke Svælg,. man ſaae 
de ſorteblaae Fjelde, der altid luffe et islandſt Land⸗ 
ſkabs Horizont, ſpeile fig i Apaſoens gronne, klare 
Band, man jane Solſkinnet lægge fig ſom en mægtig 
Solvphjelm over Heklas fneflædte Top, man ſage den 
brede Olfusaa ſlynge fig gjennem Dalſtreekningerne 
for yderſt ude at bryde den lukkende Fjeldmur og 
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forene ſig med det ſtore Hav, man ſaae rundtomkring 
de hvide Rogſoiler ſtige op fra Engene og minde om, 
paa hvilken Grund man befandt fig, man fane Vul— 
faner og Bræer, Lavaſletter og Stenſkred paa Fjeld— 
væggen, og over det Altſammen den ſtorſte islandſke 
Sjeldeuhed: en blaa, ſkyfri Himmel, hvorfra der ſendtes 
Solſtraaleglimt ned pan Birkebladene og Varme ud i 
den friſke, ligeſom af Renhed mættede Luft. Det var 
en af disſe Dage, hvoraf den korte Sommer heroppe 
ſjelden bringer ret mange. 

Og under de behageligſte Forhold red man da 
fremad i en fem, fer Timer. Saa kom Overgangen 
over Bruaraa (Agen med Broen), dette færlig ypper— 
lige Exempel paa, hvad der kan mode En paa en is— 
landſk Ridetour. Det er nemlig her ikke nok med, at 
man, ſom allevegne paa Sen, ganſke roligt driver fin 
Heſt ud i det rivende og ſkummende Vandløb, men 
naar man har redet et Stykke ad denne eiendommelige 
Vei, moder man tilmed endnu en anden Eiendommelig⸗ 
hed af langt mere aparte Natur. Midt i Floden 
ſpalter Klippen ſig i en dyb Kloft, i hvilken Vandet 
fra begge Sider falder ned i to prægtige Fald, og 
over disſe er der da lagt nogle Bjelker ſom Fort 
fættelfe af den primitive Sti. Ad dem gaaer Veien, 
en Bet, ſom vilde være aldeles umulig at pasſere 
undtagen netop med islandſke Heſte. Men medens 
Rytteren ſidder med Livet i Henderne, vandre de 
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afſted ſaa roligt, ſom var det den mageligſte Chaus— 
ſee, og i Virkeligheden vides det da heller ikke, at der 
nogenſinde er ſkeet en Ulykke paa dette Sted. 

Det er det ſidſte Punkt af Interesſe for Reiſens 
Ende. Endnu kun et Par Timers Ridt over Laugar⸗ 
fjeldet, en Dreining om den yderſt Klippepynt — og 
foran ligger der en Slette, hvor Alt er Rog; man er 
naget til det varme Kildeſyſtem ved Geyſer. 


(Skizzerne ſluttes i neſte Hefte.) 
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Dan Ødsted dede. 
Uf 


Martin Kok. 


Forlengſt var Solen ſunket i Veſt, 
Mod Midnat Timerne glede, 

Den iskolde, ſuſende Nattebleeſt 
Strøg hen over Idſted Hede. 


Forſtummet var Hjeilens klagende Roſt 
Imellem de lynggroede Grave, 

Der var ſaa ſtille, der var Jan tyſt, 
En Fred fra de Dodes Have; 


Og. ſelſomt for Vindens bruſende Magt 
Lyngtoppene gynged og ſtjelved, 

De tindrende Stjerners Nattevagt 
Skred frem under Himmelhvalvet! 
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Det ringed til Midnat i fjerne By, 
Til Timen den hoitidsfulde: 

Da vaktes Heltene op paany, 

Der flumrede trygt under Mulde! 


Trompeterne blæjte af Graven frem 
Hver Stridsmand, ſom hviled dernede, 
Hoit Trommernes Hvirvel manede dem 
Henover den ode Hede. 


Et ſcelſomt Suk gjennem Luften klang, 
Hver Graphoi atter var aaben, 

Og frem paa Slagmarken Heltene ſprang 
Med deres klirrende Vaaben. 


Og Stridsraabet gjalder — Til Kamp, til Kamp! 
Det gungrer hen over Valen 

Af Artilleriet og Heſtenes Tramp, — 

Da ſprenger hid Generalen. 


Frem rider han paa fin vrinſkende Heſt 
Og monſtrer de ſluttede Rakker, 

Hoit Hjelmbuſken vaier i Nattens Blæft, 
Og Skum hans Ganger bedakker. 


Paa Isdſted Hede. 335 


„Frem, frem! Kammerater!“ faa lyde haus Ord, 
„Mod Fjenden vi Banneret bære, 

Vi drage vort Sværd for vor Foſterjord, 
For Konge, Frihed og Are! 


„Vi kempe for Sandhedens hellige Sag 
Mod Lognernes myldrende Heere, 

Frem under Kartovernes dronende Brag 
For Konge, Frihed og Are! 


„Vor djærve Broder er ſtedt i Nod, 
Hans Frelſe vort Loſen ſkal være!” 
Og frem under Jubel Svaret brod: 
„For Konge, Frihed og Wre!“ 


Og Lyn ved Lyn langs den hele Her 
Skjod Bajonetternes Skare; 

Fremad det gik til den vilde Færd 
Under Angrebets djærve Fanfare. 


Kanonerne dundred, og Krudrogen faldt 
Som en Sky paa de natlige Here, 
Trommerne hvirvlede, Feltraabet gjaldt: 
„For Konge, Frihed og Ære!” 


— —— —E—ä—ß—— 
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Hvert Stormlob vildere de fornye 
Henover Skandſer og Haekke, 

Det er, ſom Fjenderne vakle og flye 
Og brydes i Frontens Rake. 


Alt hores Retraitens ſkingrende Kald, 
Alt ſkal de til Flugt fig berede — 
Da lyder det forſte Hanegal 

Henover den lynggroede Hede. 


Og lydloſt ſynker Gæren paany 

J Graven, og Alt er ſtille, 

Naar Leerken ſtiger ved Morgengry 
Mod Himlen hoit med ſin Trille! 


Saa ſtormer Heeren hver Nat afſted 
J Kamp, til Timen er rundet, 

Thi aldrig de faldne Helte fane Fred, 
For Sonderjylland er vundet! 


H. Heine. 
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Tudbig Vodtchers sidste Digt. 


Sangfuglen 


Jeg hviled under Bogens Skjul 
En Sommeraften mild, 

Og over mig en liden Fugl 
Smaanynned af og til. 
Hvad Fuglen ſang for ſig i Lon 
Ei fatted ret min Hu; 

Men Skoven aldrig var ſaa grøn 
Og duftende ſom nu. 


Et Blink brød frem bag Lovets Hang 
Af Oreſundets Blaa; 

Da kunde klart, hvad Fuglen fang, 
Mit Hjerte nok forſtaae. 

Den ſad i Aftenſolens Lyn 
Saa hoit og fane fig om, 

Og af og til et lille Nyn 
Af Tak og Glede kom. 


22% 


340 Ludvig Bødtdjer8 fidfte Digt. 


Da Solen ſank, en ſagte Vind 
Gik gjennem Skov og Krat, 

En Hvijfen lod i Bog og Lind 
Ret ſom et blidt Godnat. 

Min lille Fugl blev taus paaſtand, 
Den fandt til Reden Vei 

Og dromte om et yndigt Land — 
Det Samme dromte jeg. 
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dl: ** 
E 
Nu drommer han ikke mere. Han har forladt 
denne ſkjonne Jord, ſom han elſkede jaa hoit, 


„Den Jord, ſom blev huſvalet 
Med Shakſpears gyldne Sang, 
Hvor Rafael har malet, 

Hvor Mozarts Toner fang.” 


Henimod 82 Aar gammel gik han i fin Grav, 
og dog var der „ſaamange Traade,“ ſom endnu holdt 
ham faſt, ſaamegen Livsglaede, ſom han nødig. vilde 
miſte, ſaamange Venner, ſom han ugjerne gav flip 
paa! Hans varmeſte Onſke gik dog i Opfyldelſe — 
han beholdt den „Sangens Gave“, ſom Gud i ſin 
Miſkundhed havde givet ham, ligetil fit „ſidſte Fjed“, 
og font et gammelt Tre, der holder pan fit Lov langt 
ud over Efteraarets Grændfer, ſmykkede den hans 
Liv til det Sidſte. Af det ovenſtagende Digt vare de 
to forſte Vers tidligere trykte“); han betragtede disſe 
to Vers kun ſom en Stemning og var forſt beroliget, 
da han fort for fin Dod hapde tilfoiet det tredie. „Nu 
er det afrundet! nu er det forſt et Digt!“ ſagde han. 


*) J Ner og Fjern, Nr. 102. De gjengives her med de 
af Bodtcher ſelv ſenere foretagne Rettelſer. j 
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Det ſlutter ſig nu, ſom det ſidſte i Troppen, til den 
Mængde ungdoms⸗ og foraarsfriſke Digte, han vedblev 
at ſktjenke os, og hvoraf dette Maanedſktrift har mod— 
taget fan mange. Nu er han forſtummet, og hvad 
vor Literatur har tabt vil foles dybt af Enhver, der 
har den rette Kjærlighed. til vort Sprog og vor 
Digtekunſt. For de Faa, der perſonlig ſtode ham 
nær, er Tabet endnu ſtorre; thi ſkjondt han ikke horte 
til de Naturer, der virke væffende og befrugtende paa 
deres Omgangskreds, var der dog udbredt over ham 
en ſaadan Ro og Ligevægt, noget Jana Mildt og Vel— 
gjorende, at man aldrig forlod ham uden igjen at 
længes tilbage. 
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Trak af Heines Digterlib. 


Heinrich Heines Liv vil beſtandig være Gjenſtand 
for mangeſidig Deeltagelſe, og Mindet om ham lever 
i hans Veerker. Hvad der her bydes er kun en Rakke 
af Smaatræf, der maaſkee kunne bidrage til at be— 
lyſe Billedet af hele hans Perſonlighed fra en eller 
anden Side. Thi med hvilke Farver bliver dette Bil 
(ede endnu ikke beſtandig malet! Ikke alene bliver 
han ſtildret os ſom en Harlekin paa Sygeleiet, der 
afvexlende griber Brixen og Roſenkrandſen, men han 
bliver fremſtillet for os ſom en udteret Vellyſtning, 
og de Lidelſer, han bukkede under for, blive af 
moraliſerende Penne atter og atter betegnede ſom 
den retfærdige Nemeſis for et ſtjendigt fort Liv. 
Stakkels Heine! Lidelſer, der ligeſaa godt kunde have 
truffet ham, hvis han hapde levet ſom den hederligſte 
Spidsborger i den hederligſte tydſte lille By, maatte 
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komme til for at give hans Pralerier om Elſkovens 
beruſende Lykke, disſe hans Lunes vilde Born, Sand— 
hedens Prag! „Tro mig,“ ſagde han en Dag til 
mig ſelv, „jeg har levet mere moralſk u end de Fleſte 
af de Menneſker, ſom beſtandig beſkylde mig for Im- 
moralitet. Aldrig, i hele mit Liv, aldrig har jeg for— 
fort nogen uſkyldig Pige eller forledet en Huſtru til 
Utroſkab! Er det ikke meget meerkverdigt? Kunne 
mange Menneſter ſige det Samme? Men vil Nogen 
troe mig? Og dog er det ſaaledes.“ Og idet han 
efter fin Scedvane ſlog om fra Alvor til Spot, foiede 
han til: „Ja, i Sandhed, jeg har ingen Bebreidelſer 
at gjore mig nu i mit Livs Aften. Jeg var aldrig 
den forſte og aldrig den ſidſte Elſter!“ 

Til Beſkyldningen for Immoralitet ſlutter ſig 
Beſkyldningen for Mangel paa Feddrelandskjerlighed. 

Seer man, med Heines Exempel for Oie, hvor 
mange Bebreidelſer der ramme den Forfatter, huis 
Blik er aabent for hans Nations Svagheder og Skrobe— 
ligheder, og ſom har Mod til i rette Tid at ſige den 
Sandheden, fan foler man fig naſten friſtet til kun 
at anſee de Forfattere for kloge, der ſmigre deres 
Nation med alle dens Fordomme og i den ſee alle 
Dyder forenede, ſelv dem, ſom ſtage i Modſtrid med 
hinanden og gjenſidig udelukke hinanden. Men hvad 
bliver der vel da tilovers for den ſatiriſke Digter? 
Han nodes til at bruge fin Svobe udenfor fin Hjem⸗ 
ftavn og aldrig indenfor fit eget Lands Grendſer. 
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Naar han er faa viis, vil han desuden have den 
ſtore Fordeel, at han aldrig kommer i Strid med ſit 
Lands Presſelove. 

Nu er det viſtnok fandt, at Heine ofte ſpottede 
over Tydſkerne. Dette vidt forgrenede Philiſteri, der 
foler fig faa trygt bag fine faſte urokkelige Forſkands— 
ninger, Mangelen paa en udpræget Charakteer, ſom 
udgiver fig for ſcedelig Overlegenhed; Smaaligheden, 
ſom gjerne vil opkaſte ſig til Nationens Skolemeſter; 
den Tro, at man kan beherſke Verden med Ideerne, 
medens man bukker fig i Stovet for de ſmaa Deſpo⸗ 
ter: alt dette var ofte Gjenſtanden for hans bren— 
dende Harme og hans vildeſte Spotterier, og helt 
ſelſomt ſmeltede da hans Angrebs Bitterhed ſammen 
med den Hjemvee, ſom tiltrods for Alt beſtandig greb 
ham, naar der var Tale om Tydfkland. 

En Aften var Talen kommen paa de ſmaa tydſke 
Hoffer og tilſidſt paa hin phantaſtiſke Eneherſker i et 
lille bitte Land i det tydſke Skovgebeet, ſom dengang 
juſt ved den vidunderlige Stil i ſine hoiſt egenhen⸗ 
dige forfattede Regjerings-Proclamationer ſorgede for 
et latterlyſtent Publikums Opmuntring og Forlyſtelſe. 
Der blev fortalt, at Monarken havde en eneſte Mi⸗ 
niſter, ſom dog i ſin Perſon indbefattede et heelt og 
fuldſtendigt Miniſterium. Paa de Dage, da Fyrſten 
gav ſig af med Statsanliggenderne, traadte forſt In⸗ 
denrigsminiſteren frem, ſom en ſimpel, glat, ſmidig, 
huldſalig Mand, flædt i almindelig Kjole, med Stor— 
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korſet af Vildſvinehoved-Ordenen paa Bryſtet; han 
bragte nu forſt fine Sager frem, enten det nu var 
Indforelſen af en Natvegter for de ..... Staters 
Omraade, eller der var Tale om Auſkaffelſen af et 
Oxehoved Vin til den durchlauchtige Kjcelder. Naar 
hang" Forretninger vare tilendebragte, traf han fig i 
Naade tilbage, og der indtraadte uu en lille Panje, 
indtil Forſvarsminiſteren traadte frem, en ſtram, 
djcerv, krigerſk Perſon, i Uniform, med Epauletter og 
raslende Sabel, for maafkee at forebringe et Audra— 
gende om en ny Orduing med Henſyn til de fire 
fyrſtelige Hofhuſarer. Denne krigerſke Fremtoning 
gjorde nu, hvis det var nodvendigt, ſnart igjen Plads 
for den beſtedne Underviisningsminiſter eller den he— 
derlige Agerdyrkningsminiſter, og beſtandig var det 
igjen den ſamme Statsmand, ſom traadte frem i de 
forſtjellige Charger og forſkjellige Paakleedninger — 
og vel at merke altid med forandret Mimik. 
„Ved det ſamme Hof,“ foiede En til, „figurere 
ogſaa ved Hoffeſterne kunſtige Hofdamer. Det er 
Voxfigurer, i Legemsſtorrelſe og meget elegant kledte, 
ſom ved ſtor Cour, naar fremmede Gjæjter ere til 
ſtede, tage Plads ved Landsmoderens Side. En gauſfte 
fortræffelig Opfindelſe! En levende Overhofmeſter⸗ 
inde maatte i det Mindſte have en Lon af et tuſind 
Thaler; men disſe Automater, ſelv de allerſtjonneſte, 
ere betydelig billigere, de blive aldrig gamle, blive 
ikke hesligere, og da de i Reglen kunne udføre for⸗ 
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ſkjellige Bevægeljer, ſom alle ere overeensſtemmende 
med de allerhoieſte Forſkrifter, og aldrig forſynde fig 
mod Etiketten, faa gjore de akkurat ſamme Tjeneſte 
ſom de levende.“ 

En tilſtedeverende Franſkmand, der var ganſte for— 
ſtyrret over disſe ſcelſomme Opfindelſer, vidſte tilſidſt 
ikke, om det ſtulde være ſandt, eller man gik ud paa 
at være vittig; han tiltroede Tydſkerne de meſt uhorte 
Ting, og Heine, ſom gottede fig over hans Tvivlraa⸗ 
dighed, fortſatte Fortællingen: 

„Sagen er virkelig authentiſk,“ ſagde han. „Jeg 
fjender ſelv en Englaender, ſom var tilſtede ved en 
Cour ved det ſamme Hof, og ſom ved denne Leilig— 
hed forelſkede ſig i en af disſe Hofdamer. Han var 
ligeſaa tilfredsſtillet ved en Underholdning med hende 
ſom med den bedſt opdragne Lady. Han fordrede 
med Heftighed at blive foreſtillet for hendes Fader 
og bragte derved Hofmarechallen i den allerpinligſte 
Forlegenhed. Den ſtakkels Murray! Han gik næften 
fra Forſtanden, da han endelig kom efter, at han havde 
elffet en Automat, og han maatte reiſe flere Aar om 
i Italien, for at komme ſig igjen efter denne Skuf⸗ 
felſe. Hvor ſtjon imidlertid hin Hofdame end var, 
faa havde den ſamme Kunſtner, der havde forfærdiget 
hende — jeg har desværre glemt haus Navn, — le⸗ 
veret et endnu ſtorre Meſterſtykke i en anden Auto⸗ 
mat. Den foreſtillede en Kammerherre, der udtrykkelig 
var beſtemt til Herſkerens private Fornbielſe. Gav 
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man ham et Stød paa Bagen, jaa bukktede han, og et 
huldſaligt, et aldeles uefterligneligt Smil forklarede der— 
ved hele hans Anſigt. Det var virkelig en Triumf for 
Mekaniken! Hele Timer kunde Landsfaderen forlyſte 
ſig med denne Pagode. Desvorre forforte Gladen 
over dette Ideal af en Hofmand ham til beſtandig 
ſterkere Experimenter. Ved et af disſe Stod maa en 
Fjeder være ſprungen. Kammerherrens Anſigt viſte 
pludſelig en i Ungade falden Hofmands fortvivlede 
Miner! Uhrverket var odelagt; — fra dette Oieblik 
af indfandt Smilet ſig aldrig mere, og Anſigtet viſte, 
ſaaſnart Automaten blev kildret paa den ovenfor be— 
ſtrevne Maade, de ſmerteligſte Convulſioner. Herſkeren 
var utroſtelig; aldrig har viſtnok en Fyrſte ſorget 
mere oprigtigt over Tabet af fin Yndling.“ 

Van denne Maade kunde Heine gjore ſig lyſtig 
over ſine Landsmeend i det Uendelige; men kom der 
En til ham, ſom trængte til Hjælp, og han talte 
Tydſk, faa aabnede han gjerne fir Pung to Gange. 
Meget ofte blev denne Appel til det kjere Lands— 
mandſkab daarlig belonnet, men altid ſeirede igjen 
Folelſen for Fedrelandet, og det var ikke nogen frem— 
hyklet Folelſe, men en levende, der var beredt til et— 
Hvert Offer. Han ſelv var, da han havde fortalt 
denne komiſke Anekdote, ſtrax rede til igjen at udſlette 
det Indtryk, den havde gjort paa den Fremmede, og 
han var den, ſom greb Ordet. 

„Ja, ſaaledes er Tydſkeren,“ ſagde han. „Om 
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han ogſaa har en Fyrſte, der er nok ſaa latterlig, 
nok faa foragtelig, ja felv en, ſom indſkreenker hans 
Rettigheder, driller ham og ærgrer ham pan alle 
Maader, fan vil han dog taale og undſkylde ham og 
ſelv af Hjertensgodhed gjore fig latterlig ligeover for 
alle andre Folkeferd. Han vil ſige: Ja, ganſke viſt, 
den hoie Herre er en fold, ubehagelig, fraſtodende 
Perſonlighed, han er fuld af Indbildſthed og Hov— 
mod, han er en Plage for Landet og en Hindring 
for den tydſke Enhed. Men man maa undſkylde ham, 
han er endnu jaa ung; maaſkee bliver det bedre, naar 
han lerer Verden bedre at kjende. Hans Fader var 
en fortræffelig Mand, og hans Moder var magelos 
Skulle vi da jage Sonnen ud af det Slot, hvor denne 
uforglemmelige Kvinde har levet? Nei, det vilde jo 
være altfor utaknemmeligt mod hendes Minde! Saaledes 
vil Tydſteren ſoge alle mulige og optenkelige Und— 
ſtyldningsgrunde frem for ikke at blive uretfærdig; og 
det Verſte, man kan lægge ham til Laſt, har jo dog 
ſin Grund i haus Godmodighed!“ 

Saaledes var denne Digter. Kan man endnu 
paaſtage, at han ikke paa fin Maade har folt for fit 
Fædreland? Men han var en Sammenblanding af 
alle Modſigelſer og alle Modſcetninger: gruſom og 
godmodig, blid og bitter, folſom og ſpodſk. Han ſage 
beſtandig Tingene fra to Sider og kunde ikke lade 
være at vende og dreie dem om. Han var i een 
Perſon den ſtakkels Porick, Skalken, en , Fyr med de 
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fortreffeligſie Indfald“, og Hamlet, ſom leger med den 
ſtakkels Poricks Hjerneſkal. 

Satirens Aander kom over ham, ſaa ofte han 
greb Pennen; haus Talent bevægede fig altid paa 
dette Omraade. Der gives Folk, ſom have den Gave 
at ffrive gemytligt, men ſom i Livet ere de koldeſte 
Egoiſter. De male med Forkjerlighed Scener af idyl— 
liſte Huslighed, medens de leve i evig Ufred med 
Kone og Born; i deres Bøger ſtildre de med Vir— 
tuoſitet Uegennyttighed og et chriſteligt mildt Sindelag, 
men i Livet tage de forſt og fremmeſt Henſyn til, at 
deres Capitaler give gode Renter, og de flyde over 
af Forſonlighed og Humanitet, medens de i deres per— 
ſonlige Forhold viſe ſig ſom haarde, kolde og umed— 
gjorlige Naturer. Deres Gemytlighed gjemme de til 
Trykkeriet. J Modſetning til disſe gives der Men⸗ 
neſker, ſom ikke kunne holde nogen Vittighed tilbage, 
om den end ſaarer og gjor Skade; paa Prent ere de 
bidende, ſkarpe, bittre og ſaarende, men i Livet er 
deres Hjerte blodt og aabent for Alle. Til disſe 
Sidſte horte Heinrich Heine, om man end ikke kan 
nægte, at han var uforſonlig ligeover for Forneer⸗ 
melſer og kunde gribes af en hadefuld Folelſe af 
Misundelſe og Uvillie, naar han fane Talenter, der 
ſtode dybt under ham, trenge fig frem i Forgrunden, 
hyldes og forgudes. 

Jeg erindrer mig endnu tydelig, hvorledrs en 
Bemærkning i en Avis ſatte Heine i heftig Bevegelſe. 


— — — 
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J Vinteren 1847, Julimonarkiets ſidſte Aar, indgav 
en ulytkelig, forarmet og dertil bryſtſyg Muſiker, 
ſaavidt jeg huſker hed han Gallien, et Bonſkrift, 
hvori han anſogte Kongen om at turde Doc i Driv— 
huſet i Luxembourg i en Orangeripotte, Hvor juſt et 
Pommerantstrœ var gaget ud. Han vilde. da i det 
mindſte have et roligt og varmt Opholdsſted og være 
iſtand til at gjore Partituren til en Opera færdig, og 
naar han havde ſolgt den, ſkulde han nok forlade 
Drivhuſet. Heine kjendte denne phantaſtiſke Supplikant, 
men det var flere Aar ſiden, at han havde feet Noget 
til ham. Neppe havde han hort om hans Nod, for 
han trods fin allerede ſvakkede Sundhed opſogte den 
Ulykkelige i hans hoitliggende, luftige Tagkammer. 
Han traf ham i Sengen, paa et med Noder bedælfet 
Leie, floitende og ſkrivende. 

„Gallien,“ ſagde han til den Syge. „De har 
indgivet et ganſke beſynderligt Bonſkrift.“ 

„Finder De, at det er jan taabeligt?“ ſpurgte Mu: 
ſikeren. „See Dem lidt om i dette Tagkammer, hvor 
Vinden piber ind gjennem alle Sprekker; ſee bette 
ugle Leie, og ſiig faa ſelv, om jeg ikke vilde have det 
bedre i Orangeripotten?“ 

„Men De er nu engang ikke noget Pommerants⸗ 
tre. 8 

„Ganſke viſt! Men følger da deraf, at jeg ſkal 
gaae ud? Jeg ſporger Dem blot: har jeg Talent?“ 


ER — — 
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„De veed jo nok, hvormeget Deres Melodier 
altid have tiltalt mig.“ 

„Nu, fan fortjener jeg dog, at man idetmindſte 
ikke misunder mig en Smule varm Luft. Mener De 
ikte, at et ſaadant Ophold i Drivhuſet kunde være 
mig til ligeſaa megen Nytte ſom en Reiſe til Ita— 
lien eller Nizza? Jeg lover, at min Opera ffal 
blive god, naar Regjeringen ſikkrer mig ſaadanut et 
Tilflugtsſted.“ 

„Jeg kunde ogſaa,“ ſvarede Heine, ſom var ble— 
ven efterteenkſom, „have godt af en Reiſe til Italien. 
Vi ere begge To ſyge! Men at reiſe begge To der— 
hen vilde "blive en dyr Hiſtorie og ſlet ikke til at 
overkomme. Jeg vil ſee, om jeg ikke kan fane Dem 
ſendt til Italien iſtedenfor mig ſelv. Lev vel, De 
ſkal ſnart hore fra mig, hvis jeg har noget Held med 
mine Beſtrebelſer.“ 

Han kjorte hen til Thiers, for at faae den endnu 
beſtandig megtige Statsmand til at interesſere ſig for 
den ſtakkels Muſiker. Men Heine ſelv var ikke mere 
den indflydelſesrige Journaliſt, ſom man i tidligere 
Aar vilde have viiſt enhver Imodekommrn for en 
Artikels Skyld. Hans Forbon blev ikke videre paa- 
agtet, og Galliens Bonſtrift blev lagt tilſide ſom fuld— 


ſtendig ufornuftigt og uopfyldeligt. Den ſtakkels unge 


Mand bukkede om Foraaret under for ſine Lidelſer, og 
Heine, ſom ikke havde ladet det mangle paa Penge— 
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underſtottelſer, var ogſaa en af de Faa, ſom ledſagede 
ham til haus ſidſte Hvileſted. 

Og for dette Menneſke, hvis Medfolelſe blev faa 
let vakt, frygtede Mange ſom for den Ondſkabsful⸗ 
deſte af alle Dodelige. Rigtignok kunde han under 
visſe Forhold være ſnu og farlig. Han kunde lave de 
vœrſte Carricaturer af Folk, der forekom ham naragtige 
eller barokke, naar han var i det Lune; han kunde 
ſige Vittigheder, der ſved ſom Skedevand; ja han 
kunde ſom en ſkadefro Gamin, blot for at have Loier 
deraf, fortælle Anekdoter om fuldkommen angerloſe 
Perſonligheder og give dem Tilnavne, ſom gjorde dem 
latterlige for hele deres Liv. 

Ogſaa der, hvor Skjonhed fortryllede ham, eller 
en virkelig Velvillie opfyldte ham, kunde han ſpotte, 
kradſe og ſaare. Den ſmukke Blondine, Grevinde Ka— 
lergi, der dengang beboede Hotel Wagram i Rue de 
la Paix, havde været en mangeaarig Veninde af 
Heine. En Dag havde Theophile Gauthier ſkrevet et 
ganſke egent Digt, »La Symphonie blanche,« om Grev⸗ 
inden, og det faldt nu Heine ind at overbyde ſin 
Vens Digt med et endnu galere. Han opfandt da 
Balladen om Kongen af Siams hvide Elefant, der 
henfalder til Melankoli, fordi den har dromt om en 
Kvindeſkikkelſe, der er fan ſneehvid ſom den ſelv ... 
Det var en tvetydig Hyldeſt, ſom den ſkjonne Grev- 
inde neppe har modtaget med ublandet Fornvielſe. 

Han kunde længe og omhyggelig tilſpidſe en Pil 

25 
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mod En, og naar han havpde afſtudt den, kunde han 
pan det Dybeſte beklage, at den havde ſaaret. Ofte 
horte jeg, hvorledes han — rigtignok paa fin eien— 
dommelige Maade — beklagede ſine Angreb paa Pla— 
ten. „Platen,“ ſagde han da, „wvilde ſikkert være ble— 
ven en ſtor Digter, naar han havde havt mere Poeſi 
og flere Tanker! Han havde jo Alt, hvad der horer 
Digteren til: Hovmod, Pirrelighed, Fattigdom, Gjeld 
og Kundſkaber, Alt — kun ikke Poeſien! J Verſe⸗ 
kunſten har Ingen overtruffet ham, der manglede kun 
de Tanker og Folelſer, ſom ſkulde formes af denne 
Verſekunſt. Han havde grundigt lært den poetiſke 
Kogekunſt, men manglede kun Stegen og Ilden. Men 
deraf bor man dog endnu ikke gjore den Slutning, at 
han fortjente ſaadanne Angreb, ſom jeg har udſat 
ham for. Jeg vilde onſke, at jeg aldrig havde ſendt 
Capitlerne fra Badene ved Lucca ud i Verden!“ .. 
Da Heine havde ſtrevet Digtet om de to Polalker 
Krapalinſki og Waſchlapſky, ſaage jeg, i hvilken Grad 
et Menneſke kan være uenig med fig ſelv. Den ene 
Gang vilde han lade det trykke, den anden Gang 
lægge det tilſide; ſnart foiede han det ind i Samlin⸗ 
gen, ſnart tog han det igjen ud; ſnart ſyntes han 
om det, faa fordømte han det igjen paa det Bittreſte. 
Endelig ſendte han det dog bort, men aldrig ſaaſnart 
var det Dorte, for han ſendte et Brev efter det, for 
at forlange det tilbage. Det var for ſeent; de to 
„edle Polakker“ kom ud, og Heine var igjen ulykkelig 
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derover! Saaledes fæmpede beſtandig to Magter i 
ham: det onde, daemoniſke Element i ham ſaarede, det 
andet blodte ved Saarene. 

Man har ofte ſammenlignet Heine med Ariſto— 
phanes. Det er egentlig ikke godt at forſtage, hvad 
der er meent med denne Sammenligning; det er en 
af disſe Smaglosheder, der faa ofte uden nogen 
egentlig Begrundelſe vandre fra Mund til Mund. 
Ariſtophanes, en indædt, forbittret Reactionair, en 
ivrig Partigcenger for den gode gamle Tid, der ſyn— 
tes ham den ene ſaliggjorende, traadte i Skranken mod 
enhver Forkcemper for det Nye med en avindſyg 
Vildhed og paa en Maade, der har nøgen Lighed 
med den Fremfaerd og det Sprog, vore nye, ultra— 
montane Zeloter bruge. Men nu er det Tilfeldet, at 
Verdenshiſtorien giver alle dem Ret, bande Sokrates 
og Euripides, hvem Ariſtophanes har angrebet. Der 
bliver da af hans hele Polemik kun en Samling af 
vittige Plumpheder og driſtige Angreb tilbage. Heine 
var ſaaledes flet ikke til at ſammenligne med Ariſto— 
phanes, Hverken med Henſyn til hans naturlige Til— 
boielighed, der juſt folte ſig tiltrukken af Friheden og 
Fremſkridtet, eller hans Sindelag, ſom baade var 
blødt og barnligt; kun i eet var han ham lig: i An- 
grebets Driſtighed! Man maa ofte uvilkaarlig tanke 
paa, med hvilke politiſke, eller vel egentlig upolitiſke 
Sange han vilde have ledſaget den tydſke Udvikling igjen⸗ 


nem Halvtredſerne, hvis han havde levet noget len— 
es 
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gere. Havde han levet i Begyndelſen af Aarene 
Treds, vilde han visſelig f. Ex. have lavet et Hyld— 
ningsdigt i Anledning af Kroningen i Koningsberg, men 
det var rigtignok blevet i en anden Stiil end Friederich 
Hebbels! — Ligeſom i fin Tid ondſkabsfulde Menne⸗ 
ſker hilſede Keiſeren af Ruslands Ankomſt til Warſchau. 
ved at tage Proppen af Flaſter, der vare fyldte med ilde 
lugtende Luftarter, ſaaledes kunde ogſaa Heine ved hoi— 
tidelige Leiligheder, hvor det gjaldt om at bringe Ver⸗ 
dens Store en Hyldeſt, finde Behag i at udvikle et fandt 
Brillantfyrvarkeri af ildevarslende Toner og derved 
viſe fig tro mod fin deemoniſke Natur. Jordens Meg⸗ 
tige kunne nu glæde fig over, at denne Fredsforſtyrrer 
ikte mere er iblandt de Levende. 

Heinrich Heine var i de ſidſte Aar af ſit Liv 
bleven bekjendt med en phantaſtiſk, eventyrlig men be— 
gavet Pige, ſom havde introduceret fig ſelv hos ham 
af literair Interesſe, og ſom ſnart efter kom daglig i 
hans Sygeverelſe, uden at Digterens Huſtru lagde 
nogen ſynderlig Vægt derpaa; Skinſygen var af let 
forſtaaelige Grunde ophørt. Heine vænnede fig til 
hendes livlige Sladdren, ſom bragte ham Pariſer⸗ 
Cancanen ind i Hjemmet under en behagelig Form; 
hun blev ham efterhaanden uundverlig, og det ſyntes, 
ſom om en dyb og forteerende Kjærlighed fulde gribe 
ham endnu i de ſidſte Timer, for han ſkiltes fra 
denne Verden. Margot helligede ham en Syge— 
pasſerſkes hele Omhu; hun blev hans Sekretair og 
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Afſkriver, og ban fit enſomme Sygeleie, forladt og 
forglemt af de fordums Venner, følte hau en uendelig 
Taknemmelighed imod hende. Naar man ſporger, hvem 
denne „Mouche“ — ſaaledes kaldte Heine hende — 
egentlig var, fan maa jeg tilſtage, at jeg ikke veed 
det, ſtjondt jeg — hony soit qui mal y pense — havde 
kjendt hende og ſtaget paa en venſkabelig Jod med 
hende mange Aar, for hun gjorde Bekjendtſkab med 
Heine. Jeg var nemlig i Aaret 1847 engang paa 
Tilbageveien fra Havre i en Jernubanecoups truffet 
ſammen med en ung Dame, ſom reiſte alene, var 
ſmuk, munter og neſten burſchikos lyſtig, ſaaledes ſom 
man vel teenker ſig Bettina von Arnim i hendes unge 
Aar, og ſom, trods hendes fuldkommen franſke Maade 
at være paa og hele Tournure, var af tydſk Herkomſt 
og ſom ganſke ung Pige kommen til Paris. Vi bleve 
Venner og gode Kammerater, ſkjondt jeg aldrig erfoer 
hendes virkelige Navn, hendes Bolig eller hendes 
egentlige Samfundsſtilling; hun kom paa beſtemte 
Dage fra fit fjerne Bykvarteer over i Quartier-Latin; 
vi traf hinanden meſt i Luxembourg⸗Haven, og hun 
modtog ogſaa min Ledſagelſe pan ſmaa Udflugter til 
de pariſiſte Forlyſtelſesſteder. Efter min Tilbagekomſt 
til Hjemmet tænkte jeg endnu ofte tilbage pan hende, 
fom paa en forunderlig Gaade. Hvilken Grund, ſagde 
jeg da til mig ſelv, havde hun vel til fan haardnakket 
at gjøre en Hemmelighed af fit ſande Napn, ſin Stil⸗ 
ling og ſin Bolig? Hvad forte hende overhovedet til 
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mig? Var det Onſket om, tiltrods for hendes aaben— 
bart hoiere Stand, nu og da at leve fig ind i en 
Griſettes Studenterliv i Quartier-Latin? Men hun 
ſkulde blive mig endnu mere gaadefuld ſenere. To 
Aar efter nemlig, da jeg en ſmuk Sommerdag i Lon— 
don Drev om i Regentſtreet fort for Spiſetid, mødte 
jeg to Damer, af hvilke jeg i den Yngre ſtrax ved 
det forſte Blik gjenkjendte Margot. Jeg tog Hatten 
af og tiltalte hende. Hun paaſtod, at hun ikke kjendte 
mig; jeg tillod mig at hentyde til vore Moder i 
Luxembourg og de Aftener, vi havde tilbragt i Chå- 
teau⸗Ronge, — hun traf paa Skuldrene, og jeg maatte 
gage uden at faage Andet end en fold Hilſen. Aar 
hengik, hele ſex Aar, og Billedet af min lyſtige Veninde 
blegnede efterhaanden i min Erindring, da fik jeg 
en Dag et Brev, ſom i Overſettelſe lod omtrent 
ſaaledes: 

„Jeg er da atter i Paris efter fem Aars For— 
lob, ſom have vævet udfyldte med Reiſer, Kampe og 
Lidelſer af enhver Art. Dog, vi ville ikke tale om 
Fortiden, jeg vil kun vide, om De endnu nogen 
Gang mindes den, ſom tilſidſt i London ſaa haard— 
nakket fornegtede Dem og fit Bekjendtſkab med Dem —, 
ja maatte fornegte det. . 

„Jeg man fortælle Dem, hvad der er hændt mig 
idag. Jeg havde Noget at gjøre i Nærheden af, 
Luxembourg. Da jeg var færdig dermed, gik jeg ind 
i Haven, ſom jeg ikke havde betraadt ſiden de Dage, 
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da vi mødtes der fan ofte. Den ſyntes mig afſfkyelig 
ſtiv, parykagtig og ſorgelig. Jeg veed ikke, hvilken 
Folelſe der drev mig til at gjenſee den Bolig, De 
tidligere havde beboet — fort, jeg vilde vide, om 
Cour du commerce ikke ogſaa var forſpundet i dette 
evigt ſig forandrende Paris, ligeſom ſaa mange andre 
Ting. Nei, Hotel Britannique var der endnu be— 
ſtandig, og derhenne bag Ruderne, pan det ſamme 
Sted ſom ellers, fad endnu Vertinden, Engleender— 
inden med den lange, ſpidſe og rode Neſe, hun, ſom, 
naar jeg beſogte Dem, altid pleiede at ſee paa mig 
med et faa ſtrengt Anſigt .. . . Jeg tilſtaager, det 
faldt mig ind: Naar nu en gammel, forflidt Roman⸗ 
Effect kunde indtræde! Naar De i dette Sieblik traadte 
ud af Huſet! Ja hvad ſynes De? Kvinderne ere nu 
engang faa taabelige! 

„Dog aft dette horer ikke herhen .... For fjorten 
Dage ſiden have vi begravet Heine! De ligeſom jeg 
har ved dette Dødsfald lidt et uerſtatteligt Tab. Jeg 
lærte ham at fjende i de forſte Dage efter min Til⸗ 
bagekomſt til Paris, og jeg ſad efter den Tid mange 
hundrede og hundrede Timer ved hans Sygeleie. 
Naar De nogenſinde kommer igjen til Paris, ſaa maa 
De beſoge mig; jeg har meget at fortælle Dem om 
ham og vil ogſaa viſe Dem mangt et Blad fra 
hans Haand, ſom vil interesſere Dem .... Farvel!“ 

Jeg kom da fnart efter til Paris og betraadte 
nu for forſte Gang min gaadefulde Venindes Bolig; 
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hun kaldte fig Madame K. .... Hun forte mig ind 
i et ſmukt Boudoir og aabnede et elegant lille Skrin, 
ſom udelukkende var fuldt af Breve fra Heines Haand. 
Det var lutter Sedler, Hilſener, Klager, Indbydelſer 
og Bonner om at komme til ham; ſmaa Elſkovsbreve, 
hvori der ofte var en fortvivlet Tone. Jeg blev 
ganſke eiendommelig tilmode, da jeg fane disſe Blade, 
ſom ſamtlige vare ſkrevne med Blyant af den Haand, 
der for kort Tid ſiden for evig var lukket. Det var 
Altſammen nedſkrevet meget ſtort, thi han kunde neppe 
mere ſee, hvad han ſkrev med ſine halvblinde Dine; 
og min Rorelſe voxede, da hans „Mouche“ tog en 
en Bog ud af Skrinet, ſom Heine havde foræret hende 
og forſynet med nogle Tilegnelſesord. Det var min 
forſte Roman — en af de ſidſte Boger, Heine havde 
lœſt, og ſom det ſynes leſt med Deeltagelſe. Maaſkee 
interesſerede det ham deri ogſaa at gjenfinde en gro— 
teſt Perſonlighed, ſom han meget godt kjendte. For 
flere Aar ſiden havde nemlig den Opgave været til- 
deelt Communiſten og den rode Republikaner, ſom 
ſpiller en Hovedrolle i denne Roman, at underviſe 
Fru Mathilde (Heines Huſtru) i Tydſk, dengang han 
ſom Flygtning boede i Paris .. .. Men det havde 
viiſt fig, at hun var fuldſtendig ude af Stand til at 
lere Schillers og Goethes Sprog. Efter et halvt 
Aars Studium havde hun neppe bragt det ſaavidt, at 
hun kunde udtale en tydſk. Sætning. Tag Plads” 
var den Formel, hun havde lært, og med hvilken hun 
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pleiede at anviſe fin ESgtefælles Landsmænd en Lene⸗ 
ſtol, hvorpaa hun hvergang brod ud i en hjertelig 
Latter over den heldig tilendebragte Anſtrengelſe og 
Sagens Vanſkelighed. 

Heine havde jo egentlig beſtandig været lad til 
at ſtrive; men i hans ſidſte Livs- og Lidelſesaar havde 
en feberagtig Frembringelſesiver grebet ham. Han 
pleiede at ſige, at han vilde have efterladt det dob— 
belte, ja tredobbelte Antal Værfer, hvis han med fine 
klare Sine havde været ligeſaa flittig, ſom han nu 
var med de blinde. Ikke alene at han gjennemſaage 
og forogede de Artikler, ſom ere ſamlede i Lutetia, at 
han ſkrev „Guderne i Landflygtighed“, „Tilſtagelſerne“ 
og meget Andet af denne Slags og ligeledes arbei- 
dede paa fine Memoirer; men han gif ogſaa om med 
den Tanke at ſkrive en ſtorre Roman i flere Dele. 
Dennes Indhold ſkulde — characteriſtifk nok — være 
Grevinde Koſels Hiſtorie. Det var ikke alene Skil⸗ 
dringerne af det yppige Hofliv, ſom hapde Tillokkelſe 
for ham, men ogſaa Grevindens ſidſte Dage virkede i 
en overordentlig Grad ind paa hans Phantaſi, thi 
hun folte ſom bekjendt i ſit Fangenſkab paa Slottet 
Stolpe en Tilboielighed for Jodedommen og begyndte 
der, ligeſom Lady Eſther Stanhope i Libanons Orken, 
at ſtudere talmudſk Visdom. Saaledes trængte Troes⸗ 
livets Magter, Erindringerne fra hans Barndom og 
fra hans Dreugeaar atter engang ind paa ham i hans 
Livs Aften. Jeg fandt hos „Mouche“ det Bind af 
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de Vehſe'ſke Memoirer, ſom indeholder Grevinde 
Koſels Hiſtorie; hun havde gjentagne Gange maattet 
lœeſe det for ham. 

Heines Finantſer Havde aldrig været i nogen 
glimrende Forfatning, ja Millionairen Salomon Heines 
Neveu hapde egentlig hele fit Liv igjennem maattet 
fæmpe med Pengeforlegenheder. Medens hans Brodre 
Maximilian og Guſtav ſamlede ſtore Formuer, den 
ene ſom Lege i St. Petersborg, den anden ſom Re— 
dacteur af det bekjendte „Wiener Fremdenblatt,“ bragte 
Digteren det kun til at ſamle fig Gjeld. Det tor nu 
ingenlunde benægtes, at hans Letſindighed, hans Over⸗ 
mod i Lykken og hans Hang til Fornoielſer i hoi 
Grad har bidraget til hans Forlegenheder, men ogſaa 
hans Gavmildhed, hans Godmodighed og Lettroenhed, 
hans ømme Hjerte, ſom ikke kunde afſlage den kjeere 
Mathilde Noget, havde deres Deel deri. Da nu 
ogſaa Forbundsdagen i 1835 opfordrede alle tydſke 
Regjeringer til at forbyde de forhaandenverende og 
endnu forventede Skrifter af alle det unge Tydſklands 
Mænd indenfor deres Staters Omraade, og da Re— 
gjeringerne paa mange Steder efterkom disſe Opfor— 
dringer, led Heine i finantſiel Henſeende et ſtort Tab; 
da hans Sygdom tvraadte til, forværredes hans Stil— 
ling paa det Beteenkeligſte. 

Men Heine havde ogſaa begaget en ſtor Feil 
derved, at han havde ſolgt fine fortrinligſte Bøger 
en bloc een Gang for alle. Saaledes miſtede han 
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de ſtore Fordele, ſom en anden Forfatter vilde havt 
af de meget betydelige gjentagne Oplag. Honorarerne 
vare heller ikke ſtore; han havde ſaaledes een Gang 
for alle ſolgt det forſte Bind af Reiſebillederne for 
halvtredſindstyve Louisdorer! Han havpde rigtignok 
faaet en fer, ſyv hundrede Thaler for „Atta Troll“, 
og dette ſyntes jo ved det forſte Øiefaft at være en 
ret anſeelig Sum; men det var dog en utilgivelig 
Letſindighed, blot for at gjore Penge, for beſtandig 
at opgive al Ret til denne yndige lille Bog! 

Om Heines i en foruroligende Grad beſtandig 
ſtigende Pengeforlegenhed, ſom han forovrigt holdt 
hemmelig for Alle, give de for flænge ſiden udkomne 
Breve til Moſes Moſer interesſante, om end ſmerte⸗ 
lige Oplysninger. Moſes Moſer var en Ungdoms: 
ven af Digteren og ſynes at have været et ungt 
Menneſfke af exemplariſke Sæder og af velvillig Tænte- 
maade; den fire og tyveagarige Heine falder ham da 
ogſaa fin Hjertensven, fit eget Jegs philoſophiſke 
Deel, en correkt Pragtudgave af det virkelige Men— 
neſke, Normalhumaniſten og endelig den gjenopſtandne 
Nathan den Viſe. J Tidens Lob blegner dette Ven⸗ 
ſtab, Brevene komme beſtandig med længere og len— 
gere Mellemrum, og endelig hidforer en Yttring en 
hæslig Erklœring, idet nemlig Heine foler fig dybt 
frænket af den over fin moralſke Overlegenhed noget 
indbildſke Ven. „Du forftaaer mig ikke,“ ſkriver 
Heine, „Du har aldrig forſtaget mit Liv og min 


364 Træt af Heines Digterliv. 


Streben, og vort Venſtab er derfor ikke ophort, men 
det har egentlig aldrig exiſteret! Vi forlange aldrig 
af en Ven, at han ſkal verre enig med os i vore 
Handlinger, men han ſkal kunne forſtaae dem; lad 
ham roſe eller dadle dem efter haus egne Grundfæt- 
ninger, men han ftal altid opfatte dem klartſog begribe 
deres Nodvendighed fra vort jæregne Standpunkt, om 
ogſaa hans er ganſfe forſkjelligt derfra.” Paa dette 
heftige Afſtedsbrev folger en femaarig Taushed; da 
kommer pludſelig fra Avignon, den 8de November 
1830, igjen et Livstegn. „Jeg er,“ ſtriver Heine, „i 
en Pengeforlegenhed, ſom Du ikke gjor Dig noget Be— 
greb om. Jeg holder for meget af Dig, til at jeg 
ſkulde bedrove Dig med en Skildring af det, hvad der 
nu foreſtager mig; jeg tor det heller ikke for det Til— 
fælde, at Du ikke ſtulde være iſtand til at opfylde mit 
Onſte, og Du ſaaledes vilde fole en dobbelt Kummer. 
Kan Du tjene mig, i denne mit Livs ſmertelige Li— 
delſestid, med et Laan af 400 Thaler, fan hjælp...” 
oſv. Heines Stolthed var ſtor, megtig, titaniſk —, 
man kan blive gauſke ſorgmodig ved Tauken om, hvad 
det maa have koſtet ham at boie denne Stolthed og 
henvende denne Bon til en fordums Ven, ſom han 
nu i fem Aar ganſke havde ignoreret .. .. Dette 
Brev er det ſidſte i Samlingen. Skulde Heine have 
været faa utaknemmelig ikke at takke den gode Moſer, 
hvis denne havde ſendt ham de fire hundrede Thaler? 
Det anſeer jeg ikke for muligt; jeg troer langt ſna— 
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rere, at Normalhumaniſten, det correkte Pragtexemplar 
af det virkelige Menneſke, ſom un var bleven en 
rig Bankier i Berlin, ikke har ſendt de fire hundrede 
Thaler. 

Saaledes vare Heines Forhold i den ſenere Tid; 
rodſomme mage disſe Pengeſorger have været for ham 
paa Sygeleiet, denne gloende Rift, ſom han dengang 
laa paa, i Forbindelſe med alle de Lidelſer, al den 
Nag og Kummer, der paafortes ham af de tydffe 
Journalers Angreb og Forhaanelſer i den daværende 
Tid! Forreſt i Injuriernes Herſkare gik „Augsburger 
allgemeine Zeitung“, det Blad, han havde ffrevet [aa 
meget for, og ſom ſkyldte ham faa meget. Dog der— 
over kunde ſkrives et langt Capitel, ſom imidlertid ikke 
er værd at berore for dets Hesligheds Skyld; vi 
mage hellere vende tilbage til Heines Pengeforlegen— 
heder. Han gav i fine ſidſte Aar endnu langt mere 
ud til Leger, Sygepasſerſker og Secretairer end ellers 
til Middagsgilder og Fornoielſer, og der er god Grund 
til at antage, at den upraktiſke Fru Mathilde tillige 
har været en meget. middelmaadig Husmoder. Neppe 
var der, for at bruge en almindelig Talemaade, ſtop— 
pet et Hul til, forend der ſtrax viſte ſig et nyt, og 
ſaaledes var hans Tilværelje en fortſat, ſig ſtedſe for⸗ 
nyende Rake af Finantsoperationer, der koſtede ham 
et forfærdeligt Hovedbrud, ſtor Kummer og mange 
ſovnloſe Netter. Da den ſidſte fvære Sygdom, ſom 
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endte med Døden, greb ham, var haus Kasſe netop i en 
meget kummerlig Tilſtand; Mathilde, klagede ſin Nod for 
ham, og han, der beſtandig var rede til at berolige 
hende, troſtede hende med allerede briſtende, ja lallende 
Stemme: „Veer ubekymret, Kjære,” ſagde han. „Der 
kommer i disſe Dage en Mand med en Poſe ſuld af 
blanke Dalere ... den lille Zacharias . . . fan vil Alt 
blive godt... der vil komme Penge i Huſet .. .: 
le petit Zacharie viendra avec un sac plein d'écus!« 

Mathilde troede, da hun horte disſe Ord, at han 
talte vildt; hun vidſte ikke, hvorfra den Poſe med 
blanke Dalere ſkulde komme, og hvem den lille Za— 
charias var. Og da Digteren Dagen efter henſop, 
fandtes der i Huſet virkelig fan fan Penge, at de 
ikke vilde have været nok til at beſtride Begravelſes— 
omkoſtningerne, hvis en Ven ikke var kommen tilhjelp. 
Men hyvilken Forbauſelſe, da en lille gnomeagtig Frem— 
med af ſemitiſt Stamme Dagen efter Begravelſen 
fremſtillede fig med en graa, lang Lerredspoſe og 
gav ſig tilkjende ſom Monſieur Zacharie! Digteren 
havde fort for fit Endeligt ſluttet Accord med Bog— 
handler Michel Levy om en ny franſt Udgave af 
fine Verker; Correkturen til det ſidſte Bind af „die 
Reiſebilder“ var fjorten Dage i Forveien bleven 
færdig, og Ombereren, den lille Zacharias, bragte nu 
Honoraret! 

Det var den ſidſte Mai 1856, tolv Uger efter 
Digterens Dod, at jeg paa en Jernbaneſtation ventede 
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Fru Heine, ſom dengang fan paa Landet ved Asnieres, 
for med hende at beſoge hendes Mands ſidſte Hvile— 
ſted. Det var — jeg mindes Dagen, ſom om det 
var igaar — en ſmuk, ſolklar, ſmilende og lys Mor⸗ 
gen. Treugſelen af dem, der vilde ud af Byen, ſom 
ogſaa af dem, der vilde ind, var uhyre. Endelig 
kom da Fru Mathilde med Pauline, hendes mange— 
aarige Ledſagerinde; hun havde en ſtor Bouket i 
Haanden af disſe ſmukke, floielsagtige, mork-violette 
Stedmodersblomſter, ſom havde været den Afdodes 
Nndlingsblomſter, og ſom hun vedblev at dyrke i fin 
lille Have i Asnières. Vi gik tilfods opad den 
lange Rue d' Amſterdam og naaede endelig til den 
ſmukke og maleriſk beliggende Kirkegaard Montmartre. 
Der oppe paa Hoien, i det eleganteſte Grapkvarteer, 
lige paa Skraaningen med Udſigten over den ſtore, 
med Cypresſer heelt bevoxede Nekropole, ikke meget 
langt fra hine ædle Republikanere, Armand Mar⸗ 
raſts og Godefroy Cavaignacs Grave, ſtod en hoi, 
ſimpel Steen med den Indſkrift i Guldbogſtaver: 
Henri Heine. En Krands af Evighedsblomſter laa 
der endnu; Fru Heine lagde bitterlig grædende ſine 
Stedmoderblomſter ved Siden. 

„Stakkels Henri! Han var faa god!“ ſagde 
hun gjentagne Gange. Hans Mand havde kun op— 
muntret og moret hende, aldrig hævet, aldrig dannet 
hende; men hans Hjertes Inderſte laa klart for hende, 
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og for dette tabte og nu kolde Hjerte græd hun hede, 
bittre, hurtig henflydende Taarer. 

Da vi igjen fjernede os fra Graven, maatte jeg 
tænke paa, hvorledes Heine ſelv Havde beſkrevet et 
ſaadant Gravbeſog. Jeg mumlede Digtet af hans Ro— 
manzero hen for mig: É 


„Ingen Mesſe vil man ſynge, 
Intet Kadoſch vil man ſige: 

Paa min Dodsſeng vil der Intet 
Blive ſagt og Intet ſunget. 


Dog en Dag, jeg kan mig tenke, 
Naar det lufter blidt og yndigt, 
Vandrer Fru Mathilde ſtille 

Til Montmartre med Pauline. 


Med en Krauds af Immorteller 
Kommer hun og ſmykker Graven; 
Og hun mumler: Pouvre homme! 
Medens Taarer fugte Siet. 


Ak! jeg boer for høit desværre 
Og har ingen Stol ved Haanden 
Til at byde Dig, Du Søde, 
Som paa Foden knap kan ſtgstte. 


Søde, tykke Barn, til Hjemmet 

Maa tilfods Du ikke vandre, — 
Seer Du ikke, hiſt ved Bommen 
Stager en Fiaker, Du kan tage.“ 
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Det vilde have været til ingen Nytte at minde 
Fru Heine om, paa hvilken mærfelig Maade dette 
Digts Tanke ftulde gage i Opfyldelſe; hun Havde jo 
aldrig leeſt en Linie af hendes Heine! Men idet jeg 
mindedes, hvad han havpde ſagt, kaldte jeg paa Fiakren 
henne ved Bommen, og vi kjorte tauſe ned ad Rue 


d'Amſterdam tilbage til Banegaarden. 
(Efter A. Meißner. Ved J. M.) 
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dkongefarten til Island 
og 
CTusmduarsfesten, 


Skizzer af Richard Kaufmann. 


V. 
Ved Geyſer. — Vulkaner og varme Kilder. — Naturen ved 
Geyſer. — Geyſerhgien. — Strokkr. — De andre varme 
Kilder. 


Neeſten overalt, hvor man kommer hen i Island, 
moder Oiet Minder om, at det er paa vulkanſk Grund 
man befinder ſig. Seer man ikke mellem Fjeldene 
omkring fig de ſtore Vulkaner ſelv med deres kegle⸗ 
formede, i Regelen ſneekleedte Toppe, Hvor Krateret 
findes, ſaa kan man dog i Regelen ikke ride ret mange 
Miil ad Gangen uden at ſtode pan de brede Lava⸗ 
ſtromme, ſom ſkrive fig fra tidligere Eruptioner, og 
ſom paa alle Kanter gjennemkrydſe Landet i ikke min⸗ 
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dre talrig Mengde end de ſtore, fosſende Elve. Ude 
i Verden fvæver man almindeligviis i den Vildfarelſe, 
at det kun er det beromte Hekla, i hvilket den under⸗ 
jordiſte Ild gjcerer; men ſkjondt ganſke viſt over en 
Fjerdepart af de Henved hundrede Udbrud, der har 
fundet Sted i det Aartuſinde, ſom nu er ſpundet, ſtyl— 
des denne Vulkan, har Øen dog foruden den ogſaa en 
heel Deel andre, og nogle af dem ere forſaavidt mere 
interesſante, ſom de har ladet høre fra fig i den aller— 
ſeneſte Tid, medens det derimod nu er hele tredive 
Aar, ſiden Hekla ſidſte Gang ſendte ſine Ildſoiler i 
Veiret. Merrkverdigſt mellem dem alle er maaſkee 
den kolosſale Vatnajökul, hvis ſidſte Udbrud fandt 
Sted for en fem, ſex Aar ſiden. J flere Dage horte 
man da en mægtig underjordiſk Torden og fane ſam— 
tidig Luerne hæve ſig op over dens ſtore Sneemarker. 
Men hvorfra Ilden kom, hvor Krateret var, fik man 
ikke at vide. Jökelen horte jo til de fuldſtendig 
ukjendte Egne af Øen og gjør det da ogſaa endnu, 
ſaafremt det ikke er lykkedes de tidligere omtalte 
Englændere at bane fig Vei i dens vilde Isregioner. 

J det Hele har der fundet vulkanſke Udbrud 
Sted pan fer og tyve forſkjellige Steder, og det bli— 
ver ſaaledes ſikkert faa Egne af Jorden, der ſom 
Vulkanlande kan eoncurrere med denne hoinordiſke O. 
Men da Eruptionerne ikke indfinde ſig med Periodi⸗ 
citet, eller man i ethvert Tilfælde ikke har lagt 


Merke til nogen ſaadan, ſtager det ikke i Touriſternes 
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Magt at komme til at overvære disſe impoſante Na⸗ 
turſkueſpil, felv om de vilde anvende megen Tid 
derpaa, og det er da i Virkeligheden ogſaa kun ſaare 
ſjeldent, at Fremmede ere blevne Vidne til noget 
Udbrud. 

En anden Side af den vulkanſke Virkſomhed kan 
man derimod til enhver Tid faae Leilighed til at ſee. 
Det er de kogende Kilder, der ganjfe viſt ikke beſidde 
den ſamme voldſomme revolutionaire Kraft, ſom de 
Kratere, der udſende Ild og Lava og Aſte, men ved 
hvilke man alligevel er i Stand til at danne ſig en 
levende Foreſtilling om, hvorledes gigantiſke Natur— 
magter endnu med vild, primitiv Styrke huſere i 
Fjeldoens Dyb. 

Der findes vulkanſke Kilder mange Steder paa 
Island, og ikke fan af dem foruden Geyſer og Kra— 
terne omkring den, frembyde, aldeles bortſeet fra den 
videnſkabelige Interesſe, Meget, der er i Stand til at 
fengſle Touriſtens Opmeerkſomhed. Saaledes findes 
der i Nærheden af Hovedkilden ved Rejkir en leret 
Bakke, hvor det ryger op af Hvert Fodtrin man ſet⸗ 
ter, og hvor Saalerne formelig brænde under En, 
naar man bliver ſtaaende blot nogle Sekunder paa 
det ſamme Sted. Et andet Bevis paa, hvilken ual⸗ 
mindelig Varmegrad Jorden har her i Omegnen, er, 
at Lig, der begraves i den tet ved disſe Kilder be— 
liggende Kirkegaard, i Lobet af et Par Aars Tid 
fuldſtcendig oploſes og forſvinde ſom Folge af den 
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ſaakaldte torre Deſtillation, der i hoi Grad paaſkynder 
Henſmuldringen. Og paa lignende Eiendommelig— 
heder træffer man faa at ſige overalt, hvor Vulkan⸗ 
kilderne findes. Men meerkeligſt er og bliver alligevel 
Syſtemet ved Geyſer, og derhen gaaer da ogſaa de 
fleſte Reiſendes Beſog. 

Naturomgivelſerne her ere fuldſteendig islandſke: 
en langſtrakt Slette, gjennemſtrommet af forffjellige 
Vandlob, hiſt og her bevoxet med Gras, men ellers 
uden Vegetation og jaa godt ſom uden Spor af Be 
byggelſe; rundtomkring ſtore, ode Fjelde, de nermeſte 
med nedſtyrtede, gruſede Skrenter, de fjerneſte 
med hvide Sneeflader overſt oppe paa den forte 
Muur, kort ſagt det ſamme Sceneri, ſom man kan 
udenad, naar man har reiſt blot en halv Dag i Is⸗ 
land. Islenderne ſelv, truer jeg nok, ville gjerne paa— 
ſtaae, at det er ſmukt. Men naar man ikke har faaet 
fin Opdragelſe i Orkener ſom disſe, kan man ganſke 
ſikkert kun finde det ualmindelig ſtort og ualmindelig 
bildt. Bed Hjælp af Kilderne, deres Mylr af Rog⸗ 
ſoiler, deres underjordiſke Torden og hele den eien— 
dommelige Characteer, ſom de lægge over Landſkabet, 
bliver det dog naturligviis altid meget interesſant, og 
naar det preſenterer fig i visſe Belysninger endogſaa 
af og til af betydelig ſtemningsfuld Virkning. Saa⸗ 
ledes f. Ex. den anden Aften Kongen tilbragte her. 

Dagen havde været færlig ſmuk. Kun om Mor⸗ 
genen havde man meerket lidt til den islandſke Kulde, 
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men ſtrax efter Frokoſttid havde Solen faaet Magt; 
det var blevet ganſke ſtille med varm, uforſtyrret 
Sommerro, en af disſe Dage, da Luften er ligeſom 
mættet med Harmoni, og da hvert Atom i Naturen 
ſynes at hvile for i drommende dolce far niente at 
indaande denne lette, uendelige Harmoni. Man havde 
ſeet Strokkr ſpringe, var vandret omkring mellem de 
andre Kilder og havde i al Ro og Mag ſtuderet 
deres Eiendommeligheder og deres Skjonheder, man 
havde gjort Udflugter op pan Fjeldene, jaget lidt, 
blundet en Smule, pasſiaret med de islandſke tænd 
og Kvinder, der kom ridende langveisfra for at fee 
deres Konge, til Minde om Beſoget hugget den høie 
Gjæfts Navnetrœk i en Klippeblok paa Fjeldſkraanin⸗ 
gen nœrmeſt Geyſer, ſamlet forſtenet Mos og andre 
Sjeldenheder til Bekjendte i Hjemmet, fat ſine Viſit⸗ 
fort i det kogende Vand for ogſaa at fane dem for— 
ſtenede, fort ſagt taget ſig en heel Deel for uden An⸗ 
ſtrengelſe og tilbragt Dagen i dette ſtille, jævne, be— 
bagelige Velbefindende, i hvilket man vel ikke beruſes 
af Tilvoœrelſens glodende Vin, men derimod roligt og 
halvt drommende indaander dens liflige, duftende 
Bouket. — Og fan var Skumringen kommen, ikke 
mork og uhyggelig, ſom den ogſaa paa denne Tid af 
Aaret kan vere det, naar Himlen er dakket af kulde⸗ 
bringende Regnuſkyer, men ganſke let, næften umerke⸗ 
lig, og klarere pan en Maade, i ethvert Tilfælde mere 
giennemſigtig end Dagen ſelv, denne uendeligt ſtille 
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Sommerſkumring, i hyvilket Øret opfatter endog den 
ſvageſte og fjerneſte Lyd, og ſom med fine bløde, 
deempede Farvetoner gjør det muligt for Diet at fee 
ud over et næjten uendeligt Rum. Himlen hapde af 
ganſke tynde Skyer faaet en Farve, ſom man ikke 
kan falde graa, men ſom dog tilkjendegav, at det ikke 
var dens rene blaa Hvelving, der vifte fig. Kun 
yderſt ude over Fjeldene i Horizonten trak der ſig et 
bredt, aquamarinblaat Baand, og mod dette ſtod Con⸗ 
turerne af de takkede Bjergtinder fan fkarpt ſom 
Eggen pan et ſlebent Sværd. Sexten danſke Mile 
borte (aa der Snee pan Toppen af Kjerlingefjeldene. 
Den nedgagende Sol bagved dem ſendte fin Glands 
op og forvandlede disſe Hvide Breer til forgyldte 
Minereter, og fane man fig da om, ud over den uen- 
delige Slette, pan hvilken man befandt fig, ſaae fig 
oni denne ganſke ſvagt deemrende Belysning, ſage man 
den forunderlige By og Teltene og rundtomkring de 
morke, lukkende Fjeldmure, lod man fig af den ufor⸗ 
ſtyrrede, ſlumrende Taushed ſelv dysſe halvt i Slum⸗ 
mer, — ja, hvad underligt var der der da i, at disſe 
gyldne Minareter ſyntes at ſtage derhenne ſom vin⸗ 
kende og lokkende til et ſtort, deiligt, fabelagtigt Even⸗ 
tyrland, og at Phantaſien om dets Vidundere af 
Skjonhed ogſaa lagde Eventyrſtjceret over Orkenen, 
hvori man befandt ſig, ſaa at al dens triſte, nogne 
Virkelighed glemtes og man kun fif Indtrykket af 
det ſtore, gaadefulde, ubeſtemmelige Noget, ſom Barne⸗ 
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drommene altid lagde mellem den rigtige Verden og 
Fabellandet, hvor Eventyrets Helt hentede ſine Skatte. 
Der er ikke ſmukt ved Geyſer, men paa en ſaadan 
Aften er der mere end eiendommeligt nok, til at man 
kan falde hen i ganſke forunderlige Stemninger og ſiden 
dromme meget beſynderlige Ting, naar man er kro— 
ben ind under fit Telt og i Hoet paa Bunden af 
det har ſogt at gjøre fig det fan varmt og bekvemt 
ſom muligt. 

Men Udſigt har man rigtignok ogſaa her mere 
end nogetſomhelſt andet Sted til at blive forſtyrret i 
ſine Dromme. Thi om Kildernes Konge, den virke— 
lige „ſtore Geyſer“ end efterhaanden ſom Aarene ere 
gagede ſynes at have miſtet Lyſten til ſine ungdomme⸗ 
lige Spring og til daglig Brug ſynes at befinde ſig 
bedſt ved en vis rolig Vegeteren, ſaa holder den dog 
paa den anden Side ogſaa nok af, ligeſom den halvt 
blundende Love, af og til ved indvendig Brummen 
at avertere om, hvad den i Virkeligheden er for en 
Fyr og hvad den kunde gjore, naar den blot vilde. 
Baade om Dagen og om Natten, men dog navnlig i 
Lobet af denne ſidſte, kan man ikke godt undgaae ad⸗ 
ſtillige Gange at blive alarmeret ved en ſterk under— 
jordiſk Torden, der bringer Jorden rundtomkring til 
at ryſte og maaſkee bedre endnu end Rogſkyerne og 
Kildernes ſydende Kogen giver Indtryk af, at det er i 
en Vulkanegn man aflægger Beſog. Da denne Tor⸗ 
den ogſaa pleier at være Forloberen for et Udbrud, 
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ſkynder man lig naturligviis ved dens forſte Tron 
hen til Geyſer, men, ſom ſagt, i de ſenere Aar ble 
ver man ofte narret, og ſaaledes gik det ogſag hver— 
gang Tordenen kom i de to Netter og den ene Tag, 
Kongen og hans Folge ventede pan at faage Spring⸗ 
ſoilerne at fee. 

Man maatte da for Geyſers Vedkommende ind— 
jfrænfe ſig til en Betragtning af Kildebasſinet og 
Hoien, pan hvis Top det ligger. Denne Hoi ſparer 
aldeles til den almindelige Foreſtilling, man gjor ſig 
om en Vulkan. En fuldſteendig affkollet, for ethvert 
Spor af Jord og Vegetation blottet Klippekegle, graa— 
fort af Farve og med forſkjellige Lag af Kiſelafſcet— 
ninger over hinanden, ſaa at det Hele omtrent kom— 
mer til at ligne den buede Merſide af en kolosſal 
Oſtersſkal. Derovenpaa et ſtort rundt Basſin fyldt 
med kogende Band, ſom gjennem forſkjellige ſmaa Af— 
lobsrender iler i rygende Beekke ned over Hoien, og 
midt i dette Basſin et dybt Hul, et Slags Ror i 
Fjeldet, der fortſcetter fig heelt ned til det Punkt, 
hvorfra Jordcentrets glodende Varme ſtiger ov og 
bringer Bandet i Kog. Hvert Dieblik feer man Van⸗ 
det i bette Ror hæve fig, Doble og ſyde, med rygende 
Smaabolger nage op i Hoide med det ovrige Basſin, 
koge over og derpaa” igjen ſynke for fort efter at 
gjentage den ſamme Proces. Det er Udbrud, der ikke 
blive fan ſterke, at Vandſoilen kan ſendes i Veiret. 
Vidnesbyrd om den mægtige Kraft, hvoraf denne 
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Springkilde er i Beſiddelſe. Hvor ofte de vil for— 
vandle fig til virkelige Eruptioner er aldeles ube— 
ſtemmeligt. Undertiden kan der folge flere efter hin— 
anden i et og det ſamme Døgn, hvad f. Ex. havde 
været Tilfældet i det, der gik umiddelbart for Kon— 
gens Ankomſt, men undertiden kan der ogſaa gage 
Uger hen mellem hvert Spring, og da Touriſterne jo 
i Regelen ikke have Tid til at vente Jan længe, be— 
roer det fuldftændig pan et Tilfælde, om de faae 
Geyſer at ſee eller ikke. Af de Fremmede, der vare 
pan Island under Kongebeſoget, Havde Ingen været 
ſaa heldig. 

Tildeels holdes man imidlertid ſkadeslos for disſe 
Kildekongens Luner derved, at en af Underſaatterne 
lider langt mindre af Alderdomsſtadighed, ja endog 
meget let kan irriteres ſaaledes, at den kommer i 
Extaſekog og preeſenterer fig i glimrende Spring 
far Tilftuerne, der har har ægget den. Det er den 
ſaakaldte Strokkr*), en anden kogende Kilde tet i Ner— 
heden af Geyſer. 

Som Underſaat har den naturligviis et langt 
mere beſkedent Udſeende end Majeſtceten. Hoien 
mangler her ganſke, Krateret ligger fuldſtendig i Ni⸗ 
veau med Dalbunden og er egentlig. hm et Hul i 
denne, der imidlertid med ſit morke, uhyggelige Dyb 
og det bruſende Band dernede i det gjør et tilſtreekke⸗ 


*) „Strokkr“ er et islandſk Ord, ſom betyder Smorkjerne. 
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ligt imponerende Indtryk, naar man ſtager pan Ran⸗ 
den af det og ſtirrer ned i Afgrundsſvpoelget med Vis— 
hed om, at hvis man boier ſig blot en lille Smule 
for meget forover, er man for evigt begravet i den 
kogende Kjedel. 

Denne Springkilde kan, ſom ſagt, irriteres til at 
viſe ſig, og det var en ſaadan Irritation man forſogte 
om Formiddagen under Kongens Beſog, umiddelbart 
efter at en god Frokoſt Havde fat i Stemning til at 
nyde det Skueſpil, hvortil man ſkulde være Vidne. 

Paa den omkringliggende Slette blev der af Fo— 
rerne ſkaaret ſtore Grœstorv, hvormed Krateret efter⸗ 
haanden fyldtes. En halv Snees Minutter var AL 
ting ſtille. Kun ftærfe Rogſoiler, der trængte fig op 
mellem Torvene viſte, at Strokkr var i Virkſomhed. 
Der blev til dem, ſom ikke allerede vidſte det, givet 
Underretning om, hvad der forberedtes, og hele Sel— 
ſkabet ſamlede ſig omkring Kilden, men naturligviis i 
tilborlig Afſtand fra Krateret. Nogle Sieblikke ſtod 
man i taus Forventning og traf fig for hver Minut, 
der gik, uvilkaarligt et Par Skridt tilbage. Da hør- 
tes der pludſelig en voldſom hvinende Lyd ſom af en 
afffudt Raket, og i en vældig, med Rog og ſmuldret 
Grestorv blandet Soile ſkjod det tilbagetrengte ko—⸗ 
gende Band fig i Veiret. Pladſkende, larmende, i 
Midten farvet bruun af af den i Krateret nedkaſtede 
Jord, men med Solſkjerets ſpillende Glands pan 
Regndraaberne i Merkanterne faldt Kaskaden atter ned 
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i det forte Dyb; faa et Sieblik Stilhed og derpaa 
igjen et nyt Hvin og en uy ſpringende Soile, drivende 
Roghvirvler henover Sletten, et Slags ligeſom deem— 
pet Hveſen fra Krateret, jublende Bifaldsraab af Til 
ſtuerne, og faa atter mye Kaskader, ſtorre end de forſte 
og paa Grund af den allerede opkaſtede Jord mindre 
farvede, neſten gullige, en Regu af vældige Topaſer 
midt i et uendeligt Hav af Rog — ſaaledes omtrent 
tog denne merkelige Scene ſig ud for den beundrende 
Skare, der ligeoverfor den maatte indromme, at hvor 
mange Beſverligheder man end havde overſtaaet paa 
Reiſen til Geyſer, var dette dog fan interesſant og 
nalmindeligt, at man nok i det kunde hente Erſtatning 
for Gjenvordighederne. 

Üdbruddene fortſcettes med ſtorre og mindre 
Mellemrum en halv Times Tid, og flere af Vandſoi⸗ 
lerne, ſom man fik at ſee, kaſtedes op til en meget be— 
tydelig Hoide. Nogle af dem, beregnede man. naaede 
endog henved hundrede Fod i Veiret, en Hoide, der ſelv 
for Geyſer er temmelig ſjelden. Og man Havde ſaa⸗ 
ledes endda ikke gaget tabt af fan overordentlig meget 
ved ikke at fane Kildemajeſtœeten ſelv at fee. 

Strokkr er næjt efter Geyſer den interesſanteſte 
af de varme Kilder paa dette Sted, men den er langt⸗ 
fra deu eneſte. Det vrimler af dem overalt, hele 
Sletten er ſom et ſtort, med Kratere gjennemſtukket 
Sold, og mange af disſe Kilder ere, om de end ikke 
beſidde den Merkveerdighed at kunne ſpringe, alligevel 
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nok i Stand til at feengſle Opmerkſomheden for en 
Stund, ſœrlig da adſtillige ved deres klare Band med 
de vidunderligt deilige blaae og gronne Farver og ved 
de merkelige drypſteenslignende Formationer, ſom 
Kraterets Bægge ofte antage, blive undertiden endogſaa 
ganſke overordentlig ſkjonne. Der kunde da for Kon— 
gen og dem, ſom med ham gjeſtede dette Sted, ikke 
være Tale om, at man ikke havde nok at beſtjeeftige 
ſig med til at kunne fordrive Tiden paa en behagelig 
Maade, og vare end Natterne ved Geyſer lidt kolde i 
de luftige Telte, faa var Dagen jo til Gjengjeld faa 
meget deſto ſmukkere, og det var unegtelig en ſtor og 
ſjelden Begunſtigelſe af Himlen. Da man den anden 
Morgen, efterat man var kommen, atter ſteg til Heſt 
og red tilbage ad Veien til Thingvalla, var der ſikkert 
Ingen i det lange Folge, ſom ikke folte fig glad og 
tilfreds over ſit Beſog pan dette, et af Islands merke 
ligſte Punkter. 


VI. 


Paa Thingvallaſletten. — Brogede Billeder og Tuſindaars⸗ 
feſt. — Regnveir. — Islandſke Baller og islandſke Damer. 
— Paa Fregatten. — Kongebeſggets Slutning. 


Til Thingvallaſletten knytter der ſig for Islen⸗ 
derne mange Minder. Lige fra Republikkens eldſte 
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Tider ſamledes nemlig her de ſtore Stammehovdinge 
til Althinget, her blev Lovene givne, her blev Tretterne 
mellem de ſtridbare Familier afgjorte, her var Brend— 
punktet for det gamle Islands hele. offentlige Liv, 
Kilden, Hvorfra Digterne og Sagafortallerne hentede 
deres veſentligſte Stof. Og mens Aarene gik og 
Meget forandrede ſig, blev dog den gamle Althings— 
plads ſtadig den ſamme, — lige til de allerſeneſte 
Dage var den altid Moͤdeſtedet, naar der ſkulde droftes 
Noget, ſom kunde have Betydning for hele Øen. 

Det var ſaaledes ganſke naturligt, at man havde 
valgt netop den til Afholdelſen af den egentlige Tu— 
ſindaarsfeſt, tilmed da den i alle Henſeender var ypper— 
lig ſkikket til at ſamle og huſe de mange Gjaſter fra 
alle Egne af Landet, ſom det turde antages vilde 
ſtromme ſammen ved denne ſjeldne Leilighed. Ganſte 
viſt havde Folk fra Nord- og Veſtkyſten adſkillige 
Dages Reiſe til dette Punkt, men Veien derhen horte 
dog ogſaa for dem til de meſt fremkommelige og gik 
overalt gjennem beboede Egne, hvor man ſamtidig 
kunde benytte Leiligheden til at hilſe paa Venner og 
Bekjendte, undertiden vel endog pan nær Slægt, ſom 
man ellers i lange Aar ikke fik at ſee. Og naar man 
ſaa var naaet til Maalet for Reiſen, frembød jo 
denne ſtore gronne Slette mellem Sxaraaens Arme 
og i Ly under de rundtom indhegnende høie Fjelde 
en ſaare gunſtig Plads baade til Teltleiren for Gjæ- 
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ſterne ſelv og til Grœesning for de talrige Heſte, der 
havde transporteret dem og deres Bagage. 

Veiret havde i de ſidſte Dage været godt, og alle 
Tegn tydede” hen paa, at man endelig kunde glæde ſig 
til en noget ſtadig Sommermaaned. Ogſaa det lokkede 
Mange pan Bei, og mens Kongen opholdt fig ved 
Geyſer, ſtrommede der da efterhaanden en talrig Skare 
Islœnderne og Fremmede til Thingvalla. Om Tors— 
dagen den 6te Auguſt, den Dag, da Geyſerfarerne 
ſtulde komme tilbage dertil, var denne Forſamling 
naget op til omtrent et Par tuſinde Perſoner, et Tal, 
der jo ganſte viſt tager ſig noget lille ud, naar An— 
ledningen, der ſamler dem, er en ſaa extraordinair 
Feſt, men ſom alligevel for Island var overordentlig 
ſtort, og ſtort nok i ethvert Tilfælde til at give den 
ellers ſaa ode Slette et broget og ſaare eiendomme— 
ligt Liv. 


Man havde naturligviis indkvarteret ſig under 


Telte. Med Undtagelſe af Kirken og den tarvelige 
Preſtegaard findes der til daglig Brug ikke menneſte⸗ 
lige Boliger pan Thingvalla. Og ligeledes havde 
man ladet Bagageheſtene medbringe Hovedparten af 
de Spiſe⸗ og Drikkevarer, ſom man anſage for nod⸗ 
vendige til det to d tre Dages Ophold, thi ganſke viſt 
var der i et ſtort Telt paa Midten af Sletten ind⸗ 


rettet et Slags Bevertningslokale, hvor der paaſtodes, 


at man for god Betaling kunde faae de meſt mært 
verdige Ting, men de mistroiſke Oboere har vel ſag⸗ 


f 
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tens nok paa Forhaand kunnet ſlutte ſig til, at en 
ſaadan islandſk Reſtauration, naar det kom til Styk— 
ket, ikke vilde vere i Stand til at holde, hvad den 
lovede, og derfor foretrukket ſelv at fore Husholdnin— 
gen med fig, Noget, der iovrigt ogſaa kun bidrog 
til at give Livet i Teltleiren en hyggeligere og elſk— 
verdigere Charakteer. 

De enkelte Boliger i denne Teltby var af hoiſt 
forſkjellig Art. Medens en ſtor Part af Bonderne 
havde medbragt deres almindelige ſmaa, lave Reiſe— 
telte, i hvilke der kun er Plads til nogle ganſke faa 
Perſoner, havde forſkjellige Corporationer af Reikjaviks 
Beboere fſlaaget fig ſammen og opfort nye Teltſlotte, 
der afgav Natteherberge for en 40 à 50 Herrer og 
Damer, ſom her med Sadlen til Hovedpude ſogte at 
henblunde de faa morke Timer af Dognet, men natur— 
ligviis ofte forſtyrredes i dette Forſog, naar Vennerne 
ved Siden af følte fig oplagte til fortrolig Pas— 
ſiaren, eller naar en eller anden mere animeret Med— 
logerende gav Spog og Vittigheder tilbedſte. Virkelig 
Søvn kunde der viſtnok ikke ret godt være Tale om. 
Men den ere Isleœnderne ogſaa kun ſjeldent vante til, 
naar de befinde fig paa Reiſe, og det generede dem 
derfor heller ikke at undvære den her. Mange, ſom 
ikke havde kunnet opdrive Telte, denne i disſe Dage 
meſt ſogte Artikel paa Island, men alligevel nodig 
vilde blive borte fra Tuſindaarsfeſten, havde endogſaa 
begivet fig paa Vei trods den neſten ſikkre Sand⸗ 
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ſynlighed for, at de vilde komme til at overnatte under 
aaben Himmel, ſaafremt Hulerne i Almannagjäs Vægge 
allerede vare optagne, for de kom. Men man havde 
da indrettet fig pan en ſaadan Soven i det Fri og 
tog fig Ubehagelighederne ved den yderſt let. Kun 
for de Fremmede ſaage det undertiden ſlemt nok ud. 
Uden tidligere at have indhoſtet Erfaringer om, hvad 
en Reiſe i Island vil ſige, og hvor faa Bekvemme— 
ligheder den er i Stand til at byde, vare Adſkillige 
af dem dragne ud fra Reykjavik med europaiſke Fore— 
ſtillinger om, at der paa et Sted, hvor man holdt 
Tuſindaarsfeſt, idetmindſte maatte findes om ikke gode 
Hoteller, ſaa dog i ethvert Tilfælde en eller anden 
Gjeſtgivergaard, ſom kunde give dem Tag over Ho— 
vedet. Og naar de ſaa kom til Thingvalla, bleve de 
unægtelig en heel Deel ſkuffede. For Enkeltes Ved— 
kommende var Lykken bedre end Forſtanden, idet vel- 
billige Isloendere forundte dem en Krog i deres Telte, 
men der blev dog altid Andre tilbage, ſom maatte finde 
lig i det Uundgagelige og trods deres ſommerlige 
Ridedragter renoncere paa ethvert, ſelv det meſt pri— 
mitive Husly. 

Jovrigt var Antallet af de Fremmede forholds— 
viis meget betydeligt, og ſaagodtſom fra alle Nationer 
havde der indfundet ſig Repreſentanter. Underlige, 
brogede Billeder blev det da, der vifte fig paa den 
ſtore Slette. Her har der under Almannagjas Lava⸗ 
ſkrent ſamlet fig en Klynge af kraftige, bondekledte 
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Figurer, der vexle Haandtryk og Hilſener med nogle 
unge Menneſker i forte Kjoler, hvide Halstorkleder 
og den lille kokette Kaſtjet med den ſtore nedhængende 
Silkekvaſt, der betegner dem ſom norſke Studenter. 
Maaſkee er denne Hilſen kun den forſte Indledning til 
et Bekjendtſkab, gjennem hvilket det opdages, at man 
ikke alene modes ſom jærligt gode Venner, men at 
man endog kan regne fig i Slægt med hinan den. Thi 
hvorfor ſkulde disſe islandſke Bonder her ikke hore 
til de mange, ſom fore deres Stamtavler heelt op til 
Smaakongerne, der udvandrede fra Norge, og hvorfor 
ſkulde netop disſe Nordmeend fornægte Nationens Lyſt 
til at ſoge Aner mellem de gamle Hopdinger fra Ha— 
rald Haarfagers Dage? Under alle Betingelſer ere Repli— 
kerne, ſom vexles imellem dem, upaatvivlelig kun For— 
ſikkringer om det broderligſte og hjerteligſte Sindelag. 
Er man end ikke virkelig i Familie med hinanden, faa 
beſtaaer der dog mellem disſe to Folk i det hoie Nor- 
den et aandeligt Slegtſkab, der, naturligviis loftet af 
en Tuſindaarsfeſts Stemning, maa give fig Luft i en 
ualmindelig varm Fraterniſering. 

Ikke langt fra denne Gruppe holder en islandſk 
Familie Middagsmaaltid paa den gronne, ſolbeſkinnede 
Plet udenfor ſit Telt. Det er en indtagende lille 
Skovtoursidyl. Fra det af Lavablokke reiſte Ildſted 
bringer man netop Fadet med de rodgule Foreller, og 
med ſynlig Appetit tager Selſkabet for fig af den 
hjemlige, indbydende Ret. Den gule Hund med den 
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ſtore buſkede Hale og det ſpidſe Hoved, Islendernes 
aldrig manglende Husdyr, har leiret ſig for Enden 
af det improviſerede Bord og fortærer begjerligt Be— 
neue, ſom man kaſter til den. Man afhandler den 
nye Forfatnings Lys- og Skyggeſider. Men man 
horer gabenbart ikke til de Rode; Lysſiderne ere al— 
deles overveiende, og medens Selſkabets ovrige Med— 
lemmer gjennem enkelte forte Vifaldsyttringer tilkjende— 
give deres Tilfredshed med hvad der ſiges, udvikler 
den bredſkuldrede Kempe, der ſidder midt for Bordet 
og oienſynlig er Familiens Hoved, hvorledes Island, 
beſktyttet af denne Forfatning, gaaer en ny Blomſtrings⸗ 
periode imode. Kun den unge Pige bed Siden af 
ham ſynes ikte at interesſere ſig for Fodeoens lykke⸗ 
lige Fremtid. Det ſmukke, rodmende Anſigt med de 
zarte, freialignende Træf er vendt bort fra de Andre, 
og halvt drommende ſtirre de ſtore, blage Sine ud 
over Sletten. Søger det Flokken af de unge franſke 
Soofficerer derhenne, der under lyſtig Latter fare i 
Galop omkring mellem Teltene og forgjeves bejtræbe 
ſig for at lære deres raſke Dyr Skoleheſtens pene 
Manerer? Eller fuger det ham, der ſidder og ſkri— 
ver paa Lavablokken, den ridderlige unge Skikkelſe 
med det elegante forte Skjceg, der kom fra Ungars 
Hovedſtad op til de islandſke Orkenſletter? Eller 
drommer det om Eventyregnene ved Indus og Gan— 
ges, medens det ſtirrer paa den hvidkledte Mand med 


det brunede Anſigt, der raſtloſt iler omkring mellem 
255 
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disſe folde, rolige Nordboer, ſom ikte forſtage ham 
og ikke forſtaaes af ham, der er vant til at tumle fig 
under Palmerne medlem Brahmas Tilbedere? Gage 
hendes Tanker ved Synet af disſe Fremmede pan 
Flugt ud over Hjemlandets Fjelde og Orkener, ud over 
det vældige Hav til den leende, lokkende Verden, 
hvorom hendes Bøger fortæller, til de ſtore Byer, 
hvor Alt er Liv, hvor ingen ſnevre Former lægger 
Lenker om den unge Glæde, og Hvor ingen folde 
Skygger fra de hvide Breer lukker Tilverelſens Sol— 
ffin ude? Islaending med Liv og Sjæl, ſom de 
Andre ved Bordet, er hun neppe. Thi da vilde det 
ſikkert ikte ſom nu være den zirlige lille italienſte 
Straahat med den blaa Kornblomſtkrauds, der dæffede 
det ſmukke Hoved, og da vilde viſtnok heller ikke det 
forte, guldbrceemmede Skjort have veget Pladſen for en — 
moderne graagron Sommerkjole med puffede Wrmer 
og en Syndflod af Garneringer. 

Det er vel ſagtens ogſaa derfor, at „Maalſtre— 
veren“ fra den norſke Fjelddal, der netop pasſerer 
forbi, kun fender hende en flygtig Hilſen og vandrer 
—videre til en anden Gruppe, ſom mere. tiltaler 
hans Nationaldragtsſympathier. Det er ægte Born 
af det ſtille, kolde Island. Under den lille, flade, 
kvaſtſmykkede Hue møder der ham et Anſigt med ro— 
lige, edle Træf. Men det falder vanſkeligt at tenke 
fig endog blot et Smil om disſe Leber, og ſom det 
alvorlige Oie kan lyſe maaſtee endog i naſten for⸗ 
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klaret Glands, men aldrig funkle i Ild og Flammer, 
ſaaledes vil et Par flygtige Blik belære om, at der 
muligviis kan boe en Uendelighed af ſtille, huslige 
Dyder, men i ethvert Tilfælde aldrig Lidenſtab i den 
Barm, ſom omhylles af det ſtramme, ſorte, nonne— 
agtige Livſtykke. Undſeeligt ſenke disſe unge Piger 
Blikket mod Jorden, og kun et fort og neppe horligt 
Svar lyder engang imellem fra deres Leber. Hos 
dem er det elegante blaa Silkeforklede og de nye 
Handſter det Eneſte, ſom fortæller, at de ere til Tu— 
ſindaarsfeſt. 

Lyſtigere og friere jubler Feſtſtenmmingen os til 
Gjengjæld imode fra den danſke Orlogsmuſik, der 
har opdaget Bevertningsteltet og udenfor det drikker 
Skaaler i Vinen, ſom man endelig har faaet udleveret 
fra den med den næjte Dags Frokoſt travlt be 
ſtjeftigede Vert. En ung Kjobenhapner med det ſamme 
muntre Humeur ſom de Andre kommer til. Han fager 
Hornene frem fra deres Skjul, og et Lieblik efter 
bruſer Champagnegaloppens glade Toner ud over 
Sletten. Lyttende Skarer ſtromme til, Stemningen 
animeres, og Tonerne ſmitte. De islandſke Sang⸗ 
foreninger ſamle fig paa Fjeldſtraaningen, i den 
ſtille Solſtinsluft klinge deres Nationalſange heelt 
hen til de fjerneſte Telte, og Flere og Flere flokke ſig 
om den improviſerede Feſtplads. Der begynder at 
komme Varme endog i de koldeſte Oboere, og ſelv de 
langſomſte Tunger bevæge fig i fornojet Pasſiaren. 
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Det er nu et Liv, ſom væfter Minder om en virkelig 
europeiſt Folkefeſt. 

Da kommer et Par kjolekledte Herrer hurtigt 
ilende ind mellem Meengden. Det er Feſtkomiteen, 
ſom har faaet Underretuing om, at Geyſerfarerue ere 
i Nærheden, og ſom nu fſkynder fig at udbrede dette 
Budſkab, for at Alle kan ſamle ſig til Modtagelſen. 
Muſiken og Sangerne tie: Folk ſkynde fig hen til 
Enden af Sletten, og medens Damerne maleriſk leire 
ſig paa Lavaſkrenten, ſtille alle tilſtedeverende Mænd 
ſig op i de to lange Rekker, hvorigjennem Konge— 
toget ſkal pasſere. Nogle Oieblikke ſpeider man for- 
ventningsfuldt ind mellem Fjeldene; Fleertallet af alle 
disſe Menneſker ſkal jo nu for forſte Gang i deres 
Liv ſee, hvorledes en Konge ſeer ud, og det er for 
dem nogenſinde den mindſte Part af det Udbytte, 
man vil bringe med ſig fra Tuſindaarsfeſten. Hvad 
Under derfor, at der ned gjennem Reekkerne gager 
denne underlige, dempede, ligeſom electriſerende Hvi— 
ſten, der altid horer hjemme, hvor en lange imode⸗ 
feet. Glæde endelig ſtaaer for Doren. „De komme, 
de komme“ lyder det nu hoiere, og derpaa bliver 
Alt igjen fuldſteendig frille. Et Stykke borte dreier 
Kongen paa ſin hvide Heſt om den ſidſte Fjeldpynt, 
og En efter En komme nu ogſaa de Andre i Toget 
frem, en lang bølgende Rekke, der aldrig ſynes at 
ville faae Ende. Under en Taushed, i hvilken man 
kan høre hvert Hovſlag lyde dumpt mod den moſede 
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Grund, rider dette Tog hen over Engen, medens Ally 
ærbudigt blotte Hovederne. Men i det ſamme Kon⸗ 
gen nager frem til de Ventende, tordner der jublende 
Hurraraab ud over Sletten, og frau de forreſte Dame— 
grupper regner der Blomſter ned over den kjerkomne 
Gjceſt. Muſiken bleſer Kongemarchen, Jubelraabene 
blive hoiere, Heſtene ſteile, og for Feſtkomiteens 
ulykkelige Formand er det neſten umuligt at faae 
Ordet. Forſt da Kongen reiſer ſig i Sadlen for at 
tale, bliver der atter Stilhed. Med nogle faa, hjerte⸗ 
lige Ord udtaler han fin Glæde over at ſamles med 
ſine troe islandſte Underſaatter til Feſt paa dette 
minderige Sted og takker for den varme Modtagelſe, 
man har beredt ham. Han beder Alle, der ere tilſtede, 
med ham udbringe et Leve for gamle Island, og 
atter falder Feſtlarmen ind for ikke at ſtandſe igjen, 
for han har pasſeret Raekken af de Opſtillede og 
over Øyaraaen er naaet til Kongeleiren pan Bakken 
udenfor Kirken. 

Den længe ventede Gjeſt er altſaa nu ogſaa 
paa Thingvallaſletten. Men Tretheden efter det lange 
Ridt gjør det nødvendigt for ham at hvile, og forſt 
den næjte Formiddag vil han derfor forlade fit lille, 
ſeparate Kongekvarteer og med de øvrige Beſogende 
deeltage i Feſten. Man mærker da forelobig ikke meget 
til, at han er her. Kun de brunbeſtrompede Eng⸗ 
lendere og deres blonde Damer i de elegante Ride⸗ 
dragter ſtreife nysgjerrigt omkring oppe i Nerheden 
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af Kirken for at kaſte et Blik ind i Majeſtcetens eien⸗ 
dommelige ſimple Teltliv. Nogle danſke Officeers⸗ 
uniformer og nogle rode Lakaier viſe ſig hiſt og her 
pan Sletten, og de travle Herrer i forte Kjoler have 
endnu meget, meget mere travlt, end de har havt 
hele Dagen igjennem. Men ellers er Alt, ſom det 
var for, den [amme Vexlen af forſkjelligartede Grup— 
per og den ſamme primitive Feſtglede. 

Muſiken ſpiller op igjen. De lyſtige Dandſe— 
melodier jage endelig Isleœnderindernes Skyhed paa 
Flugt, og de indvillige i at være med til et lille, im— 
proviſeret Bal paa en nogenlunde jævn Gresplaine 
udenfor Teltbyens Elitekvarteer. Solen begynder at 
dale under Horizonten, men Aftendeemringen er atter 
idag fuldſtendig klar, og i den ſtille, kjolige Sommer— 
luft ſvinge da danſke, ſvenſke og norſke Studen— 
ter, tydſke og franſke Soofficerer, Amerikanere og 
Englændere de letfodede Isleenderinder omkring i 
muntre Valſerythmer, medens deres mere bedagede 
mandlige Slægt leirer fig i Smaaſelſkaber omkring 
Toddyglasſene, og Mødre og Tanter ſtage i Tel- 
tenes Aabning og hviſkte til hinanden om det bro⸗ 
gede Selſkab af Cavallerer. Hiſt og her flammer 
der Baal ude mellem de yderſte Telte og i Almanna⸗ 
gjäs Revner; i Tuſinder og atter Tuſinder ſeer man 
Heſtene greesſe omkring paa Fjeldſkrœnterne, brede 
Skygger falde hen over Øvaraaen, og i det forte 
Vand ſpeile Teltene fig og den mylrende Vrimmel 
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af Flag, Dannebrog og den hvide broderede Falk i 
blaa Dug — Islands nyeſte Banner, ſom patriotiſke 
Kvinder have ſyet for at flippe for den grimme Klip— 
fift. Munterheden voxer, Dandſen fager mere Fart, 
Glasſene klinke, Latter og Hurraraab lyde ud fra 
det ſtore Telt, i hvilket et forn diet Selſkab har ſamlet 
ſig til Aftengilde; hvor man vender ſig hen, er der 
Liv og broget Feſttummel, ſom aldrig for pan den 
gamle alvorlige Thingvallaſlette. Og Alt det foiet 
ind i Rammen af de ſorte Orkeufjelde, af denne ſtore, 
vilde Natur, der ligger i uendelig hvilende Taushed 
uden Spor af Liv, ſom var det forſte Gang Men: 
neſker havde gjeeſt et den i de tuſinde Aar! 

Men disſe brogede Scener i denne Natur var 
det ogſaa, der gav Modet paa Thingvalla dets eien— 
dommelige Interesſe. Hvad der gik for ſig af Ting, 
ſom ſkulde ligne europceiſk Feſt, maatte man maaſtee 
helſt have ladet blive borte. Islenderne har, ſom 
jagt, ikke Evne til at kunne arrangere den Slags 
Sager, og til deres manglende Evne kom der jaa oven— 
ikjobet ved denne Leilighed Mangel paa Tid. For at 
hele Landet kunde blive repreſenteret i Feſtkomiteen 
og de ovrige Dele af Oen ikke ſkulde have Grund til 
at klage over, at Reykjavik egenmegtig tog Alting 
paa ſig, havde man nemlig beſluttet forſt at velge 
denne Komitee, naar Folk var ſamlet pan Feſtſtedet, 
og da der faa ovenikjobet ſtulde være Tid til ogſaa 
at affatte Adresſer baade til Kongen og den ikke til— 
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ſtedeverende Forer for de Radikale, til at drofte 
Dampfkibsforbindelſer og an dre hele Øen interesſerende 
Anliggender, hvor kunde man faa i den Tid, man 
havde til Forberedelſe, faae virkelige Feſtarrangementer 
ſatte i Scene? Den ſjette, da det var godt Veir, blev 
hele den offieielle Feſt kun et Complimenteringsoptrin 
mellem Norſke og Islœndere, og den ſyvende, da man 
maaſkee havde paateenkt noget Mere, gjorde Regnen 
alle Forhandlinger under aaben Himmel til en Umu— 
lighed, faa at man maatte indſtrenke fig til ſimpelt— 
hen at modtage de Adresſer, der fra Selſtaber og 
Inſtitutioner i Danmark ſog Sverrig-Norge overbragtes 
til den tuſindaarige O, og derpaa ſamles med den 
kongelige Gjeſt i det ſtore Frokoſttelt. 

Man havde upaatvivlelig anſtrengt fig for at 
give denne Frokoſt et Prog, der var Leiligheden 
værdig, og det manglede i Virkeligheden heller ikke 
pan Retter og Vine, ſom kunde have gjort Fyldeſt 
overalt i Evropa. Men jfjondt det jo ganſte viſt var 
ret pikant at ſee et Par hundrede Menneſker paa 
bette ode og fra al Civiliſation ſaa langt bortlig— 
gende Sted ſamles til et endogſaa ret lukulliſt Maal 
tid, faa frembød Frokoſten dog cellers. ikke noget 
Aparte, og kunde da heller ikke godt vætfe færlige til 
en Tuſindaarsfeſt hørende Stemninger. Man hen⸗ 
vendte nogle varme Ord til den kongelige Gjeeſt med 
Onſter for ham og haus Hus, og han beſvarede dem 
ikke mindre varmt og ſmukt, men Mere foregik der 
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heller ikte. Og da Maaltidet var forbi, var dermed 
ogſaa alle officielle Feſtligheder tilende. Endnu en 
halb Times Tid ſpadſerede Kongen omkring mellem 
Folkeſkarerne og henvendte nogle Ord til Alle, ſom 
ſom han tidligere var kommen i Beroring med, eller 
ſom ved denne Leilighed onſkede at lade ſig foreſtille 
for ham, og adfſkillige islandſke Bonder bragte ſikkert 
fra denne halve Time Minder med hjem til deres een— 
ſomme Gaarde, ſom ville bevares meget længe. Men 
det var imedens blevet over Middagstid, og naar 
man ſkulde nage til Reykjavik inden Aften, kunde Rei— 
jen ikke opſettes længer. 

Atter ledſaget af ſteerke Hurraraab vandrede 
Kongen og hans Folge da tilbage til deres Kvarteer 
ved Kirken, hvor Heſtene allerede ſtode opſadlede, og 
hvor man i en Fart iførte ſig Reiſetoiet. Det vaade 
Veir var nemlig ikke, ſom man havde haabet, hort 
op, men tvertimod ſtadig blevet endnu vaadere; ſkarpe 
Vindſtod foer ud fra Klippeklofterne, og de veirkyn⸗ 
dige Islœndere ryſtede betænfeligt paa Hovedet. Den 
Regn, vidſte de, vilde ikke ſtandſe jaa ſnart igjen, og 
Bleſten, ſom fulgte med den, kjendte de godt nok 
til at kunne forudſige, at den meget hurtigt vilde vælte 
alle lyſe Sommerforhaabninger omkuld. 

Saaledes blev det i Virkeligheden ogſaa. End un 
inden Alle vare komne i Sadlerne, og Toget kunde 
fætte fig i Bevœgelſe ned over Kirkebakken, faldt Reg⸗ 
nen med fan tætte og ſtore Draaber, at den kun be— 
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hovede nogle faa Minuter for at gjennemblode enhver 
Ulykkelig, der ikke havde været fan fornuftig at for— 
ſyne fig med Olietoi fra Top til Tan. Men allige— 
vel var der paa hele Sletten kun yderſt Jaa, der 
ſogte Ly under Teltene. Som ved Modtagelſen vilde 
nan ogſaa un ved Afreiſen lade den kougelige Gjeſt 
fole, hvor glad man var over hans Beſog, og ad de 
hurtigt opblødte Stier var man da ſtrommet op om⸗ 
fring Almannagjas Pas for der at bringe ham den 
ſidſte Hilſen. J et imponerende Chaos tumlede Men— 
neſter og Heſte ſig her mellem hinanden, og da ſaa 
Kongen og de ovrige Ryttere kom, og Hurraraabene 
tordnede mellem Lavakloftens Mure, medens Muſiken 
ſpillede, og Regnvandet allerede ſtrommede i pladſkende 
Fald over Klipperne, blev det Hele naturligvis langt 
mere chaotiſk endnu, men netop derved en Scene af 
hoiſt eiendommelig Virkning. 

Og efter den gik da Ridtet ad Reykjavik til. 
Stadig lage de ſamme uendelige Skymasſer over Fjel⸗ 
dene, og ſtadig ſyntes Regnen kun at voxe i Styrke 
og Vedholdenhed. Man fik paa disſe otte Timers 
Vei rigelig Leilighed til at indſee, hvad Touren kunde 
være blever, ſaafremt Himlen ikke de foregagende 
Dage havde været i godt Humeur og taget Solſkins— 
dragten paa. Nu gjorde det jo mindre til Sagen, 
at den var unaadig ſtemt, thi ſelv for dem, der vare 
mindſt garderede mod dens aabnede Sluſer og hurtigſt 
følte fig og deres Heſte forvandlede til en ſtor gjen— 
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nemvaad og leeroverſtenket Masſe, vinkede jo de gode 
Kvarterer i Reykjavik jan lyſt og lokkende, at UÜdſigten 
til ſnart at ſtulle ombytte Teltlivet med dem ſagtens 
kunde holde Modet vedlige. 

Noget ud pan Aftenen blev Maalet naaget, og 
efterat den ſamlede Skare af hjemmeblevne Reykjavik— 
borgere atter havde hilſt paa deres Konge, kunde man 
drage hver til Sit med Erindringerne fra denne eien— 
dommelige Tour og med en tilfreds Bevidſthed om, 
at det havde været en i alle Henſeender af Sfjæbnen 
ſjelden begunſtiget Reiſe. Blot et eneſte Uheld var 
der indtruffet, og ogſaa det havde kun lige i Sieblik— 
ket ſeet farligere ud, end det i Virkeligheden var. 
Marreligt nok tilſtodte det netop den fortreffeligſte 
Rytter i hele Toget, nemlig Kongen ſelv, huis Hvide 
Heſt — „Geyſer“ havde man faldt den — paa Ud— 
reiſen fra Thingvalla ſtyrtede med ham og i Faldet 
kaſtede ham ud over Halſen. J ſamme Minut det pas⸗ 
ſerede, var imidlertid hans Adjutant og Reiſemarechal, 
Oberſt Holten, af Sadlen og ilede hen til ham. 
Kongen Havde fun ftødt ſig ganſke let, og man kunde 
ſtrax igjen ride videre, uden at dette Uheld i nogen væ: 
fentlig Grad generede Togets Chef. Det blev, ſom ſagt, 
det eneſte pan hele Reiſen, og ogſaa derfor maa Oberſt 
Holten væfentlig tilſkrives Fortjeneſten, thi ſtjondt For⸗ 
holdene vare vanſtelige og uvante for ham, forſtod 
han dog med ſjelden Energi og Omſigt at ordne Alt 
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paa en ſaadan Maade, at enhver Fare og Übehagelig— 
hed ſtrax for forſte Færd var forebygget. 

Kun over den fortornede islandſke Himmel raa— 
dede han ligeſaalidt ſom Oboerne ſelv. Den var un 
eugang kommen i det daarlige Lune, og alle Ouſker 
og ſtille Bonner hjalp Ingenting — den havde begyndt, 
og den vilde have Lov til at raſe ud. Dagen efter 
Hjemkomſten gik det nogenlunde. an, men den fol— 
gende — det var Sondag — blev det et Herrens 
Veir. Pladſkregn og Hagel kappedes om, hvem der 
kunde vælte fig ned i de veeldigſte Masſer. Stormen 
hvinede om Byens ſmaa Trabygninger og truede at 
hvirvle dem alleſammen med fig i jim rivende Fart, 
og ſamtidig faldt Thermometret Grad efter Grad, 
indtil det endelig ſtandſede ved Totallet. To Graders 
Varme den 10de Auguſt og Udſigt til det deiligſte 
hvide Sneefald paa de Byen indeſluttende Fjelde — 
jo, den Dag fik man rigtignok at fole, at man var 
paa Island! 

Og dette Veir kom ovenikjobet ſaameget deſto 


ubelciligere, da der ſkulde være Bal om Aftenen. > 


Oppe i den ſtore, rummelige lærde Skole, hvis Elever 
for Oieblikket havde Sommerferie, og ſom derſor ſtod 
til Dispoſition, havde man fkaffet fig et udmerket 
Dandſelokale, der med Flag og Vaaben fra Orlogs— 
ſkibene var blevet pyutet i en baade ſmagfuld og ele— 
gant Dragt, og ſelvfolgelig havde alle Byens Damer 
med bankende Sjerter imodeſeet Feſten paa dette 
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Sted, deu eneſte, ved hvilken de kunde faae Lov til 
vigtigt at være med. J deres ſtille, enſomme Liv 
var et ſaadaut Bal med den talrige og fortræffelige 
Hornmuſik, med den vrimlende Mylr af Officerer fra 
alle Herrens Lande og faa ovenikjobet med en Konge 
og en Prinds, der — deri var der jo ſlet intet Utæn- 
teligt — maaſkee kunde falde paa at dandſe med 
dem alleſammen, i deres afſondrede, pan Feſter faa 
fattige Tilverelſe var dette Bal jo en Begivenhed, 
en Glæde, ſom de rimeligviis aldrig oftere vilde faae 
Leilighed til at opleve. Og fan kom nu dette Veir 
ag tilintetgjorde maaſkee det Hele! Thi hvorledes 
Hulde de ulykkelige Damer komme fra deres reſpektive 
Boliger op til Skolen? Paa hele Island exiſterede 
der jo ikke en eueſte Vogn af nogenſomhelſt Slags, 
og hvor fortreffeligt de end under almindelige For— 
hold forſtode at fore fig tilheſt, faa gik det dog ikke an 
at ride til Bal. 

Saaledes raiſonnerede de Fremmede, der fra 
deres Plads ved den flammende Ild i Kakkelovnen 
ſtirrede ud paa Reguſtrommen og allerede havde gjort 
ſig fortrolige med Tanken om kun at finde mandlige 
Gjæjter, naar de et eller andet Sted i Skolebygnin— 
gen havde affort fig deres Vaudſtovler og indfandt 
lig i Balſalen. Men de islandſke Damer ſelv tog fig 
Sagen langt lettere. Det var ikke forſte Gang, at 
de trods Regn og Snee Havde maattet gjore Fod⸗ 
toure i Balcoſtumer; hvad der for deres Soſtre ude 


400 Kongefarten til Island. 


i den ſtore Verden vilde have været noget reent 
Utenkeligt var for dem en ganjfe almindelig Ting, og 
til den beſtemte Tid vare de alleſammen paa Pletten, 
uden at der var ſaameget ſom et eneſte Stenk at 
opdage paa deres hvide Balſkoe eller endog. blot 
den mindſte Forſtyrrelſe af Toilettet. Hvorledes dette 
Vidunder var gaaet til, bliver deres Hemmelighed, 
en Gaade, ſom Europas Vognleverandeurer mage haabe 
aldrig vil blive loſt andenſteds end heroppe i det hoie 
Norden. 

Men det vilde ogſaa have været en blodig Uret— 
færdighed af Skjebnen, hvis disſe Toiletter ikke havde 
faaet Lov til at preſentere fig i al deres Glauds. 
Thi Damerne havde upaatvivlelig gjort ſtore Opoffrelſer 
for at blive ſaa elegaute ſom muligt, og navnlig 
havde man ganſke ſikkert heroppe, hvor Dameſkreſder— 
ſker og Modehandlerinder fuldſtcendig manglede, og 
hvor man ſom Folge deraf var nodt til ſelv at ſye 
hvert eneſte Sting, anvendt en meget betydelig Tid, 
for Balſtadſen blev færdig. For de Fleſtes Vend: 
kommende var den ſom ude i den ſtore Verden; kun 
Enkelte bare ogſaa ved denne Leilighed den hjemlige 
Nationaldragt: den ſmukke høie Silkehue med det lange 
Slor og en folderig, halv antik, Hvid eller rod Kjole. 
Mellem alle Landes Nationalcoſtumer er den ſikkert, 
trods ſin ligefremme Simpelhed, en af de allermeſt 
tiltalende, og det var da ogſaa aldeles dienſynligt, 
at den gjorde Lykke hos Cavallererne, denne brogede, 
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pragtfulde Forſamling, i hvilken de forte Kjoler fuld: 
ſtengig domineredes af guldbroderede Gallauniformer 
fra alle Nationer. 

Hvad Ballet ſelv angaager frembød det imidlertid 
intet ſerligt Aparte. Feſtkomiteen havde gabenbart 
anſtrengt fig for at give det et europeiſk Præg, og 
da forſt de lyſtige Dandſemelodier havde bragt Da— 
mernes undſeelige Tilbageholdenhed til at forſvinde, 
tumlede de dandſende Par ſig kvikt og muntert gjen— 
nem den ſtore Sal, lige til det tidlige Daggry ſendte 
ſit Sfjær ind gjennem Vinduerne. Kongen var endog— 
jan en af de flittigſte Daudſere, og de ſtille For: 
haabninger, hvormed Damerne havde imodeſeet denne 
Aften, bleve for Adſkilliges Vedkommende opfyldte. 
Da han noget over Midnat forlod dem, kunde maaſkee 
endog de Allerfleſte med lykkeſtraalende Anſigter 
fortælle, at den hoie Gjæjt havde dandſet med dem. 

Og han gjorde ovenikjobet mere for dem. Da 
de den næjte Morgen vaagnede, endnu heelt opfyldte 
af de lyſe Minder fra om Natten, indfandt den be— 
kjendte rode Lakai ſig hos dem med en Invitation fra 
Kongen. Han havde Hidtil ikke havt Leilighed til at 
ſee de islandſke Damer ſom Gjeſter hos fig, og han 
bad dem derfor tilbringe Aftenen ombord paa Fregatten. 

Her Havde man i Anledning af denne impro⸗ 
viſerede Slutningsfeſt naturligviis faget overordentlig 
travlt. Hele Skandſen var bleven overdakket med et 


kolosſalt Telt, alle de decorativkyndige Medlemmer af 
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Beſcetningen vare blevne fatte i Virkſomhed, man 
ſtegte og bagte, man pudſede og pyntede og arran— 
gerede Alt til et af disſe uforlignelige Baller, ſom 
kun kan gives ombord i et Orlogsſkib, hvor Forneu— 
melſen af, at man befinder ſig paa det ſtore, frie, 
gyngende Element lægger over Feſten ſelv og over 
alle Tilſtedeverende noget ganſke eiendommelig Frit 
og Muntert, og hvor dog paa den anden Side Or— 
logslivets ſlebne Former giver det Hele en faa fiin, 
poleret Charakteer ſom ingenſteds ellers. 

Det blev da i Virkeligheden ogſaa nogle preg— 
tige Timer, uforglemmelige baade for de i talrig 
Mængde indbudne fremmede Officerer og ſerlig for 
dem, til hvis Wre Feſten gaves. Med ſelve Reykjaviks 
Borgere og de Beſogende paa Thingvalla, ſom derfra 
vare dragne til Hovedſtaden, havde den høie Gjeſſt 
allerede taget Afffed om Eftermiddagen, da han under 
talrig Tilſtromning gik ombord. Dermed var Konge— 
beſoget pan Sen endt, og nogen hoitidelig Afſked paa 
Skibet fandt ikke Sted. Men da Muſiken horte op, 
og de Indbudne igjen ſeilede ind til Land, medens 
Raketterne krydſede gjennem Natteluften, og hundrede 
af farvede Lys fra det illuminerede Skib ſpeilede ſig 
i det morke Vand, ſendtes ſikkert i Stilhed mangen 
hjertelig Afſtedshilſen ud til ham, ſom havde beredt 
fine fjerne Underſaatter faa ſkjonue Dage, og ſom ved 
fit Tog til Klippeben her hoit oppe i Norden havde 
viiſt, at hvor ode, fattig og lidet betydende for det 
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ſtore Verdensliv denne O end er, faa favde han 
dog ikke glemt, at fra dens Bræer havde Nordens Stor— 
hedsglands engang lyſt ud over Jorden, og at den 
derfor havde Krav paa hans Juteresſe og Beſkyttelſe. 
Ville Islenderne ſelv ligeſaa troligt ftræbe at hæve 
og lofte deres O, ſom han beſkyttende vil vaage over 
den, faa har det gamle Sagaland endnu en Fremtid. 


404 


Historien om den blonde Giobanna. 


En Fortelling 
af 
Paul Hehſe. 


Det regnede allerede paa tredie Dag, og Have— 
og Skovveiene omkring den landlige Villa vare for— 
vandlede til Bælfe. Den førjte og anden Dag havde 
det der ſamlede Selſkab ſat ſin Wrgjerrighed i at 
være ligeſaa uudtommeligt paa godt Humeur, ſom Him— 
len var det pan Skyer, og i den ſtore femfags Stue, 
foran hvilken Oleandrene blomſtrede, regnede Vittig— 
hederne, ſuſte Latteren og rislede de ſpogefulde Hen— 
tydninger ligeſaa uafbrudt, ſom Draaberne pladſkede 
udenfor paa Terrasſerne. Men da nu den tredie 
Dag kom, bleve ſelv de Modigſte i Arken overfaldne 
af en bange Anelſe om, at Syndfloden muligviis vilde 
have et ſeigere Liv end deres gode Humeur. Ganſte 
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viſt vovede Ingen at bryde det Lofte, ſom man for 
to Dage ſiden havde givet hinanden, om i Fallesſkab 
at kempe fig gjennem denne Hjemſogelſe, og Ingen faldt 
paa at lifte ſig op pan fit Verelſe for der at være for 
trædelig paa egen Haand; men den fælles Samtale, 
Aandens og Viddets Leg og Adſpredelſer vare ſtand— 
ſede, ſiden Profesſoren, der gjaldt for at vere ſerlig 
barometerkyndig, iſtedenfor det lovede Omſlag i Veiret, 
havde maattet indrømme, at Kvikſolvet paany var be— 
gyndt at ſynke. Han havde forſkaffet fig et andet 
Barometer og ſogte nu omhyggeligt at udforſte, af 
hvilfen Grund de to Profeter ikke ganſke vare af 
ſamme Mening. 

Hans Kone havde allerede i Taushed malet den 
ſjette Nokkeroſe; henne ved et andet Bord opſtillede 
Fru Helene netop Schachbrikkerne til det ſyvende Re— 
vancheparti, i en Krog fad Fru Anna ved fit Barns 
Vugge og holdt med ſin Vifte Fluerne borte, medens 
hun ſogte at udtyde Gaaderne og Charaderne i en 
gammel Folkekalender, ſom hun hrode liggende foran 
ſig paa Skjodet. Den unge Doktor, der ſpillede med 
Fru Helene, vilde benytte Pauſen til at give en plat⸗ 
tydſk Anekdote til Bedſte, men brod pludſelig af, da 
det faldt ham ind, at han allerede havde fortalt den 
den foregaaende Dag. Fru Annas Mand mindedes 
den gamle Shandys viſe Paaſtand om, at alle Sjæ- 
lens Smerter og Bekymringer letteſt overſtaages, naar 
Legemet befinder ſig i horizontal Stilling; han havde 
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Derfor, ſaa lang han var, ſtrakt fig paa en gammel 
Læderfofa og blæjfte nn Rogen fra fin Cigar i blaa 
Ringe op mod Salens lave Loft. 

Under disſe mere eller mindre kummerfulde For: 
ſog paa at finde fig i Skjabnen, maatte man med 
Forundring ſee den ſorgloſt ubekymrede Mine, hvor— 
med en midaldrende Mand med Hænderne paa Ryg: 
gen allerede i en Halv Time langſomt var gaaet 
op og ned gjennem Salen. Undertiden ſtod han et 
Oieblik ſtille ved Schachbordet, eller ſage ned over den 
malende Frues Skulder, eller ſtrog i Forbigagende 
ſagte det ſovende Barn over den lille Pande; han 
ſyntes imidlertid ikke at tenke noget ved alt dette, 
men at være henſunken i Betragtninger, der fra Reg— 
nen og Sieblikket droge langt bort til en eller anden 
ſolbeſkinnet Fortid eller Fremtid. 

„Hvad er der nu, fjære Eminus?“ ſpurgte Fru 
Eugenie, der netop fra en lille Udflugt i Kjokken og 
Forraadskammer igjen vendte tilbage til Salen. „Alle 
vi Andre fætte Anſigter op, der pasſe til den af- 
ſtyelige Dag, men paa Deres er der godt Veir, end— 
ogſaa en Slags Solſkin, ſom om De var bleven hem— 
melig forlovet, eller idag hapde ſkrevet den ſidſte Side 
af en Bog, eller lige var bleven befriet for en Tand— 
pine, ſom har plaget Dem i de ſidſte fire og tyve 
Timer. Bil De nu ſee, De kan ſtynde Dem og ſtrifte, 
Hvad det er, eller ogſaa har vi dem mistenkt for, at 
det flet Ingenting er, undtagen en hemmelig Skadefryd 
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over os Andre, der ikke ſom De tage paa Landet for 
fan forſt vigtigt at begrave ſig i Bogerne pan fit 
Verelſe.“ 

„Jeg kan berolige Dem,“ ſagde den Tiltalte 
leende. „Denne Gang er der ingen Ondſkab med i 
Spillet, naar jeg befinde mig vel, og Deres andre 
Hypotheſer ere, Gud være lovet, ligeſaa ubegrundede, 
ja den ene endogſaa afgjort umulig; thi jeg vilde 
neppe jætte gode Miner op dertil, hvis jeg efter faa 
lang Frihed havde forpligtet mig til endnu engang at 
kysſe Toflerne. Hvad der trods de bedrovelige Om— 
ſtendigheder, hvori vi befinde os, alligevel holder mit 
Sind i Ligevægt er ikke Andet end en ſmuk lille Hi: 
ſtorie, ſom jeg imorges, da jeg gjennemſaae mine 
gamle Papirer, tilfeldigviis igjen ſtodte paa, og ſom 
nu ſtager mig i Hovedet ligeſom en indſmigrende 
Melodi undertiden fænger faſt i Sret og beſtandig 
klinger om os.“ 

„En Hiſtorie? Og det ovenikjobet en ſmuk!“ 
ſagde Malerinden. „Den man De naturligviis ſtrax 
give til Bedſte. Har vi ikke, ſaalcenge Regnen varer, 
indfort Eiendomsfellesſkab, og De vil beholde en 
ſmuk Hiſtorie for Dem ſelv? Jo, det vilde rigtignok 
være en ſmuk Hiſtorie!“ 

„Men maaſtee ſynes De flet ikke om den,“ ſpa⸗ 
rede Emiuus, idet han blev ſtagende henne ved hende. 
„Der er idetmindſte ſaamange Hiſtorier, ſom nutildags 
gjøre Lykke, og ſom jeg flet ikke ſynes om, at jeg alle⸗ 
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rede for leuge ſiden har ſagt til mig ſelv: Du har 
en gammeldags Smag og er ikke gaaet fremad med 
Tiden. Da jeg er Hiſtoriker, kan jeg imidlertid, naar 
Alt kommer til Alt, tage mig det temmelig let. Vi 
ere overhovedet ikke henviſte til det Nyeſte, og maaſkee 
har min Tilboielighed for Hiſtorien ogſaa fordeer— 
vet min Smag for Hiſtorierne, ſaaledes ſom de nu— 
tildags ffrives og roſes. Afſtanden mellem en gam— 
mel Kronikes Træjnitmancer og den photografiſke, ſtereo— 
ſkopiſke, udpenslede Pyntelighed og Udforlighed i ſaadan 
en moderne Novelle er i Virkeligheden ogſaa himmel— 
vid. IJ den gamle Bykronike er Alt endnu kun Raaſtof 
og utilhuggede Blokke, men i vor kunſtforſtandige, mo— 
derne Tid er det Hele jaa glat og blankt, jaa bevidſt 
og overtenkt, faa forvandlet til lutter Stil og Form, 
at Gjenſtanden' ofte ſvinder bort for En, at hvad 
bliver glemt for hvorledes, og vi over Fortellerens 
phyſiologiſke Finesſer næjten flet ikte bekymre os om 
de Menneſter, hvorom Sagen dreier ſig. Jeg derimod 
ſtaaer paa det forældede Standpunkt, og for mig er i 
enhver Hiſtorie Hiſtorien ſelv Hovedtingen. Om 
den er noget bedre eller noget daarligere fortalt, der— 
pan lægger jeg ikke ſynderlig Vægt. Naar det, der 
har tildraget ſig eller er blevet udtænkt i et opfind⸗ 
ſomt Hoved, allerede gjor Indtryk paa mig, naar 
det fremtræder i den gamle Kronikes uſlebne Form, ſaa 
kan De nok tænfe Dem, at jeg overhovedet helſt er 
fri for alle disſe ſtiliſtiſte Snorkler og Snurrepiberier 
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og befinder mig bedſt ved at lade min egen Phantaſi 
lave det Manglende til. Men J moderne Menneſker 
— og ved disſe Ord kaſtede han et ſarkaſtiſk Blik 
hen paa Schachſpilleren og Cigarrygeren — J ere ikke 
tilfredſe, for J have faaet en Hiſtorie behængt med 
al mulig Pynt og Üdſmykkelſe, felv om den var 
ſtjonneſt i fin Nogenhed, ſaaledes ſom Gud har 
ſtabt den.“ 

„Euhver Tid har fin Smag med Henſyn til 
Klededragten, og man maa folge Moden, hvadenten 
man vil eller ei,“ ſagde han, der faa paa Sofaen, 
uden at lade fig forſtyrre i fin Ro. 

„Og enhver Tid oplever og fortæller fine Hi— 
ſtorier,“ bemeerkede Schachſpilleren. „Saaleenge Neve⸗ 
retten endnu gjaldt, vare Hiſtorierne ganſke viſt mere 
haandgribelige ligefra Achilles og ned til den æble 
Ridder, ſom ſloges med Veirmollerne. Men ſiden er 
der kommet mere Spil i Livet, og naar Begivenhederne 
ere inderligere, kan man heller ikke tegne dem med 
faa grove Penſelsſtrog, ſom i en middelalderlig Dolke⸗ 
og Kaardenovelle. Omrids og en Smule Lys og 
Skygge er ikke fænger nok; vi ville fee hele Farve⸗ 
ſpillet, alle de fineſte Overgange i Tonerne, og da vi 
ſelv ere blevne mere Gemytmenneſker, kan vi heller 
ikke være ligegyldige ved, om Fortellerens Gemyt tager 
Deel i, hvad der foregager med hans Helte.“ 

„Ja, jeg veed det nok,“ ſpottede Eminus: „lidt 
Kjod og Blod og meget Gemyt, det er nutildags 


. 
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Loſenet, og jeg har Ingenting derimod. Men jeg er 
et Menneſke fra Middelalderen, der ikke har Gemyt, 
og derfor vil jeg helſt beholde min Hiſtorie for mig 
ſelb, thi den kan i ingen Henſeender presſes ind i den 
nuverende Klædedragt, og medens de tilſtedeverende 
Poeter ville rynke pan Neſen af dens beſkedne, gam— 
meldags Form, frygter jeg en Smule for, at dens 
Indhold ſkal ſtode Damerne, ſkjondt jeg ganſke viſt 
finder det yderſt moralſt.“ 

„Da De ſelv er os moralſt nok,“ ſagde Fru 
Eugenie, „kan vi viſtnok efter denne Forſikkring 
uden Betænfning laane Deres Hiſtorie et taknemme— 
ligt Ore.“ 

„Tilmed da der ikke er nogen uconfirmeret Froken 
tilſtede,“ ſupplerede Fru Helene. 

„Med Undtagelſe af den lille Uſkyldighed her i 
Vuggen,“ ſagde Fru Anna; „men hun vil forhaabentlig 
nok falde i Sovn over den.“ 

„Nu, faa tor man vel vove det,“ ſagde Eminus. 
„Men der er rigtignok det at bemerke, at jeg pludſe— 
lig ſelv bliver bange for, at min Yndling, der har be- 
haget mig ſaa godt under fire Sine, ſkal tage fig ufor— 
deelagtigt og keitet ud, naar jeg preſenterer den i et 
jan forvent Selſkab. Mange er det ikke gaaet bedre 
med en hemmelig tilbedt Skat. Og den gamle Kro— 
nikeſkriver, efter hvem jeg har copieret disſe faa 
Blade, alene til min egen Fornoielſe, var ganſke viſt 
ikke nogen Digter ſom Boccaccio og den Slags Folk.“ 
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„Og Dermed ophorer Fortalen,“ ſagde Profes⸗ 
ſoren. „Det Varſte, der kan pasſere Deres Hiſtorie, 
er, at Poeterne kun betragte den ſom Stof og, huis 
det regner fjorten Dage endnu, laver et Sorgeſpil 
eller et Lyſtſpil af den, der ikke kommer til Op— 
forelſe.“ 

„J Guds Navn da!“ ſukkede den fra alle Sider 
Betrengte og gik for at hente ſit Manuſkript. 

Han kom tilbage med en Mappe under Armen, 
af hvilken han tog et ſtrevet Hefte frem. „Skriften 
er tyve Aar gammel,“ ſagde han, idet han ſatte ſig 
hen til Vinduet og foldede Heftet ud paa fit Kræ. 
„Jeg gjorde dengang Studier til en Hiſtorie over de 
lombardiſte Byer og var ogſaa kommen til Treviſo, 
hvor jeg i Archivet og Kloſterbibliothekerne haabede 
at finde et rigt Udbytte, ſom jeg imidlertid desværre 
ilfe fandt. Kun hos Dominikanermunkene opſtovede 
jeg en mærkværdig Kronike fra Slutningen af det 
fjortende Aarhundrede, ſom jeg gjerne vilde have kjobt af 
de gamle Patre og opveiet med Guld. Men Alt, hvad 
jeg opnagede, var en Tilladelſe til i Nerverelſe af 
Broder Antonio, at afſkrive, hvad der var mig af 
Vigtighed. Dette Hefte bærer endnu Spor af en 
rogelſeduftende, mork Kloſterviin, med hvilken jeg ſkyl— 
lede Kronikeſtovet ned, indtil jeg efter mangehaande 
torre Notitſer ſtodte pan 
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der, ſom en Kilde i et tort Bjergland, pludſelig veder— 
kvcgede mig mere end al mulig Viin. 

Paa den Tid nemlig — her er Tale om den 
forſte Fjerdedeel af det fjortende Aarhundrede — ud— 
brod der en heftig Feide mellem Byen Treviſo og 
det nærliggende Vicenza. Aarſagerne vare oienſynlig 
kun ubetydelige, men de to Byers Skinſyge gav dem 
Nering. Vicentinerne kaldte Venetianerne til Hjælp 
og bragte det ved deres Biſtand dertil, at de ved en 
Hurtig Overrumpling bemegtigede ſig forſt Kaſtellet 
S. Salvatore di Collalto, derpaa endogſaa Byen 
Treviſo felv, og drog bort med Gidsler og Bytte, 
efterat de forſt havde paalagt deres Modſtandere en 
haard Mͤmygelſe og en anſeelig Tribut. 

Da disſe Ting bleve bekjendte, og Rygtet om 
dem nagede lige til Mailand, var der Ingen, der 


harmedes mere derover, end en ædel Nngling fra vor 


haardt hjemſogte By, ved Navn Attilio Buonfigli, Son 
af en af de meſt anſeete Treviſanerborgere og Bro— 
derſon til Gonfalonieren Marco Buonfigli. Siden 
ſine Drengeaar var han voxet op ſom Page i Matteo 
Viscontis Hus; han var nu femogtyve Aar gammel 
og fortræffelig underviiſt og ovet i alle ridderlige 
Kunſter. Saaſnart han horte om den Ulykke, der var 
tilſtodt hans dyrebare Fedreneby, gjorde han det 
Lofte, ikke at ſove uden Pandſerſkjorte, for han havde 
hævnet denne Forſmedelſe, udbad fig jaa Orlov af fin 
Herre og red med nogle af ſine Venner; der alle 
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vare vaabenkldte, og ſtridbare ſom han ſelv, ud af 
Mailands Porte. Og da han, hvor ung han end 
var, i Viscontiernes Feider havde forfkaffet fig et 
ſtort Navn, ſaa ſtrommede der, ſaaſnart han gjorde 
fit Forehavende bekjendt, fra alle Sider kraftige og 
eventyrlyſtne unge Folk til ham, der ſvoer ham Tro— 
ſtab ſom deres Condottiere mod hvilkenſomhelſt Fjende, 
han vilde fore dem. Da han nu havde Mandfſkab 
nok ſamlet til i paakommende Tilfælde ogſaa alene at 
kunne byde Venetianerne Stangen, ſendte han ct 
hemmeligt Bud til Treviſo, der ſkulde melde hans 
Onkel og Fader, at paa den og den Dag vilde han 
indtreffe for Vicenzas Porte og fræve Bod for den 
lidte Tort. De maatte da være beredte til at ſtode 
til ham og med Guds Hjælp fætte Foden pan deres 
Fjendes Nakke. 

Og ſaaledes ſrete det ogſaa, og Alt blev fat fan , 
klogt og ivrigt i Verk, at det lykkedes dem fra Tre— 
viſo at overfalde de bortdragende Forbundstropper 
paa Hjemveien til Venedig og igjen fratage dem 
Bytte og Gidsler, medens den unge Attilio den ſelv— 
ſamme Dag i et varmt Feltſlag ved den lille Flod 
Bacchilione viſte ſig ſom Vicentinernes Meſter. Bla⸗ 
det havde vendt fig, og der var un ligeſaa ſtor Jubel 
i Treviſo, ſom i Vicenza nogle fan Maaueder tid⸗ 
ligere. Kun Et formorkede vor gode Stads Glæde. 
Den unge Seierherre laa nemlig ramt af et dybt 
Saar i Halſen, ſom en Vicentiners Sværdhug havde 
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bibragt ham, og mange Dage igjennem hang hans 
Liv kun i en tynd Traad. Hans egen Fader og hans 
edle Moder pleiede ham i den beſeirede Byes bedſte 
Hus, der tilhorte en af de meſt anſeete Borgere, Hr. 
Tullio Scarpa, hvis eeldſte Son, Lorenzaccio ſtedſe 
havde været mellem Treviſanernes bittreſte Fjender og 
heller ikke traadte over fit Fædrenchujes Tærftel, ſaa— 
længe den ſaarede Seierherre blev pleiet i det. Deſto 
venligere blev Attilio, ſkjondt han var en Fjende af 
hendes Fedreneby, betragtet af Lorenzaccios eneſte 
Soſter, den unge Emilia, jan at Faedre og Mødre 
bleve det vaer og begyndte at bygge Forhaabninger 
herpaa, idet nemlig en Forbindelſe imellem to faa be— 
tydelige Familier kunde forvandle den mangeaarige 
Skinſyge mellem de to Byer til en naboveulig, god 
Forſtagelſe. Dette blev, da Saaret begyndte at komme 
lig, i et fortroligt Oieblik af hans fjære Moder fore— 
bragt Attilio, der heller ikke indvendte Noget derimod, 
da hans Hjerte endnu var fuldkommen frit, og den 
unge Vicentinerinde var en meget ſmuk og yndefuld 
Jomfru. Men hemmeligt var det ham dog imvd at 
ſkulle tage en Datter fra denne By til Huſtru. Han 
holdt fig derfor ogſaa, efterat Forlovelſen var ſkeet, 
temmelig fjernt fra Pigen og havde helſt igjen af— 
brudt Sagen, hvis han ikke havde frygtet for at ud— 
ſaae nyt Had mellem Fredens netop opſpirede Sad. 

Imidlertid gik der fire og fer Uger, og Saar— 
legen erklærede, at den Helbredte nu uden Fare 
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kunde beſtige ſin Heſt og fore Skjold og Landſe. Alt— 
faa blev det beſluttet at bryde op og drage til Tre— 
viſo, hvorhen efter fan Ugers Forløb Bruden ogſaa 
ſkulde komme med fine Forældre, da den beſeirede Stad 
paa ingen Maade vilde gage glip af den Glæde, med 
al Glands at indrette Bryllupet for fin ædle Son og 
Befrier. De gode Borgere havde heller ikke ſpildt 
Tiden, medens Sygeleiet varede, men beredte den dyre— 
bare unge Helt, hvis Navn var paa Alles Læber, et 
Indtog, der var faa ſtraalende, ſom det endnu ikke var 
blevet nogen Fyrſte tildeel. 

Mellem de andre Wresgaver, ſom Byen vilde 
bringe ham, var der ogſaa et Banner, ſom hans egen 
Onkel i det ſamlede Raads Navn ſtulde overrekke 
ham, et ſandt Vidunder baade med Henſyn til Stof 
og funftfærdigt Arbeide. Det ti Fod lange Skaft var 
af fint Egetre, Grebet beſat med Rubiner og Spid— 
fer forgyldt, fan man maatte vende Oinene bort, naar 
den blinkede i Solen. Ved dette Skaft hang den 
fvære Vimpel af Solvbrokade, paa hvilken en gylden 
Grib, Buonfiglis Vaaben, kronet med Treviſos Muur⸗ 
krone, kvalte en rod Slange, der var faa naturlig 
og Dækket med faa fine, gyldne Skjel, at man ſyntes 
at fee en levende Orm ſuoe fig paa Banneret. Der⸗ 
over ſtod i flammende Bogſtaver den latinſke Indſkrift: 
„Frygt ikke, thi jeg vil frelſe Dig.“ 

Dette en kunſtfeerdig Naals Underverk var i de 
fer Uger, i hvilke Attilio Havde ligget pan Sygeleiet, 
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blevet frembragt af en eneſte Jomfrus Hænder, hvis 
Dygtighed i ſaadant Arbeide var vidt og bredt be— 
romt. Man kaldte hende Gianna, det vil ſige Gio— 
vanna, den Blonde, da hun havde Haar, ſom ſpundet 
Guld, fan at hun alene med fit eget Haar havde kun— 
net brodere en Kirkefane for den allerhelligſte Jomfru 
i Capellet S. Sebaſtiano. Hun hapde imidlertid klip— 
pet det af i fin overvældende Sorg, da hendes For— 
lovede, der hed Sebaſtiano og var en ſmuk og herlig 
Yugling fra Nabolaget, fag Uger for Bryllupet var 
dod af Kopperne. Dengang var hun fun atter Aar 
gammel og for ſaa Mange i Byen Maalet for hemme— 
lige Onſker og aabenlyſe Frierier, at hun ofte maatte 
hore den Profeti: „at for hendes Haar atter var 
vozet ud, vilde hendes Brudgom igjen have en Efter— 
folger.“ Paa ſaadanne Ord pleiede hun Intet at 
ſvare, hverken Ja eller Nei, men rolig at ſee ned paa 
ſit Broderi ſom et Menneſke, hvis Ore og Sind er 
lukket for Verdens loſe Tale. Og virkelig gjorde hun 
ogſaa alle Spaadomme til Skamme, idet hun vedblev 
at leve, ſom havde hun ved at vie fit Haar til Ma— 
donna lovet evig Jomfruelighed og lovet, at ingen Mands— 
haand nogenſinde i elſkende Leg ſkulde føje de gyldne 
Fletninger, der igjen Havde ſlynget ſig om hendes 
Hoved. Mange troede, at hun vilde gage i Kloſter, 
tilmed da hun helſt broderede Altarkleder og geiſtlige 
Feſtgaver og holdt fig borte fra alle offentlige For: 
noielſer. Men ogjan denne Formodning ſkuffede hun 
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og blev alt ſom Tiden gik igjen glad og munter, ſelv 
om hun ſtadig mere horte til end talte ſelv. Efter 
hendes Forceldres tidlige Dod flyttede hun ind i et 
lille Hus, der var bygget i Bymuren og fra et lille 
Taarn frembød en herlig Udfigt over de frugtbare 
Enge, ſom gjennemſtrommes af Floderne Piaveſella og 
Rotteniga. Der havde hun nu ſammen med en gammel 
dov Pige, hendes Amme, boet ſtille og rolig i over 
ti Aar, og Ingen betraadte hendes Hus undtagen af 
og til en Naboerſke eller en af de fornemme Damer 
i Byen, der opſogte hende for at overdrage hende et Ar— 
beide. Naar en af Stadens geiſtlige Fedre under⸗ 
tiden rorte ved Dorhammeren, kaldte hun altid ſin 
Amme ind i Varelſet, hvor hun modtog Beſoget, og 
vidſte pan den Maade at holde al Folkeſnak fra fig. 
Men omendſkjondt hun kun paa Feſtdage lod Naalen 
hvile og ellers heller ikke tog meget Henſyn til ſig 
ſelv, holdt hendes Skjonhed fig dog faa godt, at Cr 
hver, ſom blot blev ſtreifet med et ligegyldigt Blik af 
hendes ſtore, forte Sine, blev ſtagende ſom fortryllet 
for at ſee efter hende, naar hun om Sondagen med 
fin gamle Pige ſpadſerede paa Byens Volde eller i 
den nære Skov. Ogſaa af fremmede og fornemme 
Herrer, der ikke kjendte hendes Tenkemaade og ikke 
vilde troe Beretningen om hende, var der nok, ſom an⸗ 
holdt om, at hun ſkulde opgive fin ugifte Stand. Men 
hun gav Alle det ſamme Spar: „at hun nu engang 


havde vænnet fig til det Liv, hun forte, og at det var ble⸗ 
27 
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vet hende faa kjert, at hun ikke vilde ombytte det med 
noget andet.“ 

Saaledes var hun allerede traadt ind i ſit to og 
tredivte Aar, da Feiden mellem de to Nabobyer ud— 
brod, og da hun var en tro Datter af fin Fedreueby 
folte hun al den Sorg og Forſmadelſe, der traf denne, 
lige ſaa bittert i ſit Hjerte, ſom Frelſen ved hendes 
unge Landsmends Tapperhed ſyntes hende et him— 
melſk Budſkab og Redningsmanden ſelv en Engel med 
Flammefværd. Aldrig havde hun paataget fig et Ar— 
beide med ſtorre Glæde eller udfort Noget med mere 
Flid og Kunſt end hint Banner, ſom Byen vilde over— 
rokke fin ſeirrige Son ved hans Indtog; og da den 
feſtlige Dag var kommen, og Alle i Treviſo ſogte ſig 
en Plads paa Torv og Gader, foran Porten, i Vin⸗ 
duerne, ja ſelv paa Huſenes Tage for at overoſe 
Attilio Buonfigli med Blomſter og jublende Tilraab, 
kunde den blonde Gianna heller ikke blive hjemme hos 
fig ſelv, omendſkjondt hun fra Taarnvinduet ganſke godt 
kunde overſee Feſttoget, naar det nærmede fig til Vicenza. 
Paa en med Tepper ſmykket Tribune foran Raad— 
huſet forſkaffede hun ſig en Plads for ret i Nerheden 
at kunne betragte Helten, og hun iforte ſig ſine bedſte 
Kleder, et Livſtykke af Solpſtof, beſat med blaat 
Floiel, og dertil en Kjole af det fineſte lyſeblaa Toi, 
medens hun ſamtidig efter Datidens Skik havde ſmyk⸗ 
ket Haaret med Baand, faa at man allerede en Time 
for Togets Ankomſt horte mange Udraab af Forbau— 
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ſelſe, da hun ſaaledes pyntet ved Siden af en Na— 
boerſke gik til fin Plads paa Tribunen. Men ſnart 
vendte Mengdens Oine fig igjen fra hende og ſpei— 
dede i den ſtorſte Utaalmodighed ned ad Gaden, gjen— 
nem hvilken Helten ſtulde komme. Endeel af Raadet 
vare redet ham imode en halv Miglie udenfor Por— 
ten for at onſke ham og hans Foreldre Velkommen. 
Hans Onkel, Gonfalonieren, ventede med de Ovrige 
paa Raadhuſets Trappe, der var heelt belagt med koſt— 
bart rødt Toi, hvoraf ogſaa en bred Stribe forte hen 
over Torvepladſen til Kathedralens Portal, ſaaledes 
ſom man ellers kun pleier at bane Veien for ſalvede 
og indviede Perſoner. 

Men hvem beſftriver det i Sandhed underfulde 
og overvettes feſtlige Syn, da Attilio endelig med fit 
Folge kom ridende ned ad Gaden paa ſin brune, rigt 
ſmykkede Stridshingſt. Han ſelv havde kaſtet en 
Pantſerſkjorte af fine Staalringe over Vaabenkjolen og 
bar iovrigt ikke andet Vaaben end Sværdet. Hovedet 
var kun ſmykket af de kruſede, morkebrune Lokker, og 
et let Skjeeg omſkyggede Hage og Kinder, paa hvis 
venſtre Side det brede, hoirode Ar efter hans Saar 
ſtrakte ſig. Medens han med al Kraft ſtyrede ſin 
ftærfe Heſt, var en let Bleghed ikke forſvunden fra 
hans Kinder, der kun af og til bleve bedekkede med 
en beſkeden Rodme, naar han ſaae omkring fig, og, 
idet han hilſte til alle Sider, opdagede hvidhaarede 


Hoveder, der crefrygtsfuldt boiede ſig for den ſei⸗ 
le: 
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rende unge Helt, eller Modre, der loftede deres Born 
i Veiret, for at de bedre kunde ſee Stadens Befrier. 
Men hvad der kronede det Hele var den Blomſter— 
regn, ſom fra alle Vinduer og Tage i undtommelig 
Fylde bruſte ned over Helten, faa at hans Skikkelſe 
undertiden formelig forſvandt, og hans gode Heſt, der 
i Slaget var vant til ganſke andre Kaſtevaaben, med 
opſpilede Næfebor og ſpidſede Oren blandede fin hoie 
Vrinſken i Jubelraabene og Klokkeringningen. 

Da nu Toget var kommet foran Raadhuſet, ſprang 
Attilio af Sadlen og ilede op ad Trappetrinene for at 
knaele ned foran fin ædle Onkel, modtage Banneret af 
hans Haand og kysſe denne Haand, der overoſte ham 
med ſaamange Hedersbeviisninger. Men da han der⸗ 
paa reiſte fig igjen og netop vilde gage ned ad. Tri: 
nene for at tiltræde Kirkegangen, ſtandſede han pludſe— 
lig, lammet paa Legeme og Sjel, og brugte rigelig 
tre Minutter, for han kunde befinde fig pan, hvor 
han var, og paa at ſaamange tuſinde Sine vare fe— 
ſtede paa ham. Han havde nemlig tilhoire paa Tri— 
bunen ſeet et Anſigt, der ſom en Aabenbaring fra 
Himlen pludſelig rykkede ham bort fra det Jordiſke, 
og da ogſaa de ſtore ſorte Sine under de blonde 
Oienhaar vare fæjtede paa ham med et ubeſtriveligt 
halv født og Halv tungſindigt Udtryk, foer pludſeligt 
alt Blodet ham til Hjertet; han ſtiftede Farve, ſom 
om et Pileſkud havde ramt ham midt i Bryſtet, og 
Havde han ikke i fin Haand holdt Banneret, til hvilket 
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han kunde ſtotte ſig, jaa havde han for anden Gang, 
men denne Gang imod fin Villic, maattet ſynke i Kna. 
De, der ſtode ham neermeſt og opdagede hans Vaklen, 
gave hans Saar og Tratheden efter det lauge Ridt paa 
den hede Dag Skylden, og Ingen anede den ſande 
Aarſag, tilmed da Attilio ſnart fattede ſig, med Magt 


rev ſit Blik bort fra det indtagende Anſigt og, uden ” 


endnu engang at vende Blikket om efter den Skjonne, 
tiltraadte ſin Vei til Kathedralen. 

Efter ham ſtrommede hele Folkemasſen, ja, ſelve 
Tribunerne bleve hurtig tomte. Den Sidſte, der reiſte 
fig og det ovenikjobet forſt efter Opfordring af hen⸗ 
des Maboerſte. var den blonde Gianna, der, betagen 
ſom af en Drom, fulgte Ynglingen med Oinene, ind— 
til Portalens dunkle Dybde ſtjulte hans hoie Skik— 
kelſe. Naboerſten gjorde fig rede til at folge de Andre 
for at bivaane Hoitideligheden. Gianna derimod foregav 
et Ildebefindende, paa Grund af at hun havde ſiddet for⸗ 
flænge i Solen, og gik med ſcenket Hoved enſomt gjennem 
Byen tilbage til fit Hus. En af Blomſterne, hvormed 
Gaderne vare overſagede, tog hun op for at bære den 
hjem med fig ſom et Minde om Dagen, en rod Nel⸗ 
like, der var traadt ned af en Heſtehov. Den ſtillede 
hun hjemme i et Glas Vand og tænkte fig Et 
og Andet om, hvad det ſkulde betyde, hvis denne nu 
engang blomſtrede op. Hendes gamle Pige, der havde 
ſeet paa Toget fra et Skydeſkaar i Byporten, var 
uudtommelig i at beromme Attilio og talte om, hvor 
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beſkedent han Havde ſeet omkring fig, og at han i faa 
unge Aar var en udodelig Helt, og om hvad hau 
endnun fremtidig kunde vinde af Wre og Berommelſe, jaa 
at han gjorde fin Fedreueſtads Navn ſtort mellem alle 
Italiens Byer, ſtorre maaſkee endogſaa end Florents 
og Rom. Derefter talte hun ogſaa om hans Forlo— 
vede, ſom alle Kvinder maatte misunde, om hun vel 
var ham værd og ikke ſnarere lignede Broderen, Lo— 
renzaccio, der ikke havde det bedſte Rygte hos Tre— 
viſanerne og ſeerlig ikke hos Byens Kvinder. Paa 
alt dette ſvarede den blonde Gianna Intet eller ſaa⸗ 
godtſom Intet, men fatte ſig derimod til den Gamles 
ſtore Forbauſelſe hen til ſin Broderiramme, ſom var 
det en ganſke almindelig Arbeidsdag, og loftede kun 
af og til Oinene for at ſee til Blomſten i Glasſet. 
Ogſaa da Eftermiddagen kom og med den de ovrige 
Fornoielſer, Carousſellen og Linedandſene og det 
kunſtige Fyrværkeri, blev hun ſtille paa fin Plads, 
medens den Gamle gik bort for at fage fin Deel af 
den almindelige Fejtglæde. Forſt ſeent om Aftenen 
kom fun igjen, dødstræt og ganſte bedæffet med Stov 
og kunde ikke blive kjed af at fortælle og beklage fin 
Frue, ſom den ſlemme Hovedpine havde holdt hjemme. 
Men den blonde Giovanna horte ſtille paa alt dette, 
hverken glad eller bekymret, ſom om det ſlet ikke 
angik hende. Hun havde imidlertid broderet et ſtort 
Stykke fœrdigt og, ſom det lod til, flet ikke vort fig af 
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Pletten. Men Nelliken i Glasſet var igjen blomſtret 
herligt op. 

Imidlertid var det blevet fuldjtændig Nat, og 
efterat de to Kvinder Havde ſluttet deres tauſe Aftens⸗ 
maaltid, gik den gamle Catalina, hvis tredſindstyve— 
aarige Lemmer idag hapde tumlet ſig tilſtrakkeligt, ud 
i Kjokkenet for at ſove. Hendes Frue derimod blev 
endun oppe og Jane Maanen ſtage op over den brede 
Slette og forſolve Rottenigas Bolger, og iſtedenfor 
den ſummende Feſtlarm fra Byen, der tog af efter— 
haanden, begyndte en Nattergal, der byggede Rede i 
Buſkene under hendes Vinduer, at iſtemme en faa ſod 
og laengſelsfuld Sang, at Taarene traadte den ſmukke 
Pige i Oinene, medens hun lyttede dertil. Hun blev 
jaa beklemt om Hjertet, at hun reiſte ſig, ſlukkede 
Lyſet og kaſtede en mork Kappe over ſin lette Hus⸗ 
bragt. Derpaa gik hun ned ad den ſmalle Steen— 
trappe, aabnede Gadedoren og traadte ud paa den 
menneſketomme Gade for endnu at gjore et Par Skridt 
i Nattekjoligheden og bringe ſit varme Blod til Ro. 
Men hun hapde, fordybet i fine Tanker, glemt ogſaa 
at ſlage Kappen over Hovedet, faa at hun, omendſfjondt 
Maanen ikke trængte ind i Gaderne, alligevel let 
maatte blive kjendt af enhver Forbigaaende. Og nu 
traf det ſig ved et Tilfælde, der dog ſagtens ſom alt 
Jordiſk adlod et hoiere Vink, at netop han kom henad 
Veien, om hvem hendes Tanker hapde kredſet den hele 
Dag ſom Myg om et Lys. Attilio nemlig, der for 
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flænge ſiden var træt af al den Heeder, man viſte ham, 
og folte ſig udmattet af Feſtens Larmen og Bruſen, 
havde, idet han brugte ſit Saar ſom Paaſtud, ſneget 
ſig bort fra Banketten for alene og ukjendt igjen at 
opſoge de gamle Steder, hvor han havde leget ſom 
Barn. Endnu mere greb ham dog Længfelen efter 
igjen at møde hine Dine, hvis Blik endnu flammede i 
hans Hjerte. Af en af Borgerne havde han ved 
kloge Sporgsmaal faaet at vide, at hin blonde Skjon— 
hed tillige var den Kunſtnerinde, ſom hapde forfcer— 
diget Banneret, og under det Paaſkud, at han vilde 
lige hende Tak, tænkte han uden videre den næjte Dag 
at opſoge hende i hendes Hjem. Men netop ſom 
han i dybſindig Grunden tenkte over, hvad der var 
ſkeet, og hvad der endnu ſtulde ſkee, kom den halv— 
tilhyllede Skikkelſe ham imode, ſom havde hun ventet 
ham. Da de pludſelig ſtode ligeoverfor hinanden, ſvig— 
tede Ordet dem begge To. Men Attilio fattede ſig 
forſt. „Jeg kjender Jer godt, Madonna,“ ſagde han, 
idet han med en hoflig Hilſen traadte hen til hende. 
„J er Gianna la Bionda.“ — „Og jeg fjender ogſaa 
Jer, Attilio Buonfigli,“ ſvarede den Skjonne. „Hvem 
i Treviſo ſkulde vel ikke fjende Jer!“ — Herpaa taug 
de igjen, og Enhver af dem benyttede den ſkyggefulde 
Gades Morke til efter Hjertens Lyſt at betragte den 
Anden fan nær ſom endnu aldrig for, og Ynglingen 
forekom det, ſom ſtraalede hendes Skjonhed i dette 
Tusmorkelys endnu tuſinde Gange herligere end ved 
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Dagen, og hende forekom det, ſom lyſte hans Line 
med en heel anden Glands nu, da han talte til hende, 
end da han om Morgenen taus havde betragtet hende 
i Afſtand. — „Tilgiv, Madonna,“ begyndte nu Yng⸗ 
lingen igjen, „at jeg ſaaledes ved Nattetid træder 
Eder imode her pan Gaden. Min Henſigt var imor— 
gen at opſoge Eder i Eders Hus og takke Eder for 
den ſtore Moie og den underfulde Kunſt, ſom J har 
anvendt paa at brodere mit Banner. Naar J ikke 
bliver vred, vil jeg bede Eder om Tilladelſe til at 
ledſage Eder til Eders Hus. J Sandhed, jeg kunde 
onſke, at jeg vidſte en vanſtelig Riddertjeneſte, ſom jeg 
kunde yde Eder for at beviſe Eder, hvormeget jeg er 
Eder hengiven.” — Omendſfjondt den ſtjonne Gianna 
ellers ganſte vel forſtod at foie ſine Ord, vidſte hun 
ikkte Andet at ſvare herpaa end: „Min Bolig ligger 
kun fer Skridt herfra og er for beſkeden til, at jeg 
kan indbyde Eder til at betræde den.“ — „Tal ikke, 
ſaaledes,“ ſvarede Attilio. „Hvis J var en Fyrſtinde, 
og jeg turde udbede mig en Naade af Eder, vilde jeg 
anſee det for den hoieſte Gunſt, hvis J tillod mig at 
træde ind hos Eder og hvile mig der et Kvarteerstid. 
Thi, i Sandhed, jeg er meget træt, og en Drik Band 
vilde gjøre mig godt.” — Derpaa ſparede den Skjonne, 
ſkjondt iffe uden nogen Nolen og Rodmen: „Hvem 
tor vel paa den Dag, da Seierherren fra Bacchilione 
holder fit Indtog i den befriede Stad, nægte ham en 
Drik Band, naar han faa hoviſk beder derom? Træd 
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ind, Signor Attilio. Mit ſimple Hus og Alt, hvad 
det indeholder, ſtaaer til Eders Tjeneſte.“ — Derpaa 
lukkede hun den lille Port op, og efterat hun igjen 
havde ſkudt Slaaen for, fordi der paa ſaadanne Feſt— 
dage pleiede at lobe alt Slags loſt Pak om for at 
fiſte, tog hun venlig fin Gjæjt ved Haanden og forte i 
Morket ham efter fig op ad den fuldſtendig morke Vindel⸗ 
trappe, faa at han neſten ſtod ganſke blændet, da hun 
deroppe aabnede Doren til fit Verelſe, og det klare, 
hvide Maaneſkin ſtrommede ham imode. — „Tag 
Plads et Oieblik,“ ſagde hun, „indtil jeg fager bragt 
Eder Vand. Eller vil J maaſkee hellere tage tiltakke 
med et Beger ringe Viin, ſaaledes ſom vi ſelv drik— 
ker den?“ — Men han, hvis Hjerte bankede heftigt, 
ryſtede kun taus pan Hovedet og traadte hen til Sto— 
len ved Vinduet, paa hvilken hendes Broderi laa og 
betragtede dette, ſom ſkulde han tegne det af. Derpaa 
[od hun ham alene og gik ud i Kjokkenet, hvor Am⸗ 
men (aa i faſt Søvn paa et Tæppe, ſom hun for Kjo⸗ 
lighedens Skyld havde bredt over Steenfliſerne. 
„Amme, Amme,“ ſagde hun halvhoit, „hvis Du vidſte, 
hvem der er kommen!“ — Idet hun derpaa af det 
ſtore Steenkruus ved Siden af Ovnen fyldte et Bæ- 
ger, blev hun et Sieblik ſtaaende, trykkede de to kolde 
Hænder mod ſine hede Kinder og ſagde hen for fig: 
„Hellige Guds Moder, fri mit Hjerte for troſtesloſe 
Onſker!“ — Hun følte ſig derefter bedre, og da hun 
havde lagt et lille Brod paa en Tintallerken, bar hun 
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dette og Bageret ind til Attilio, der imidlertid havde 
ſat ſig paa Stolen og ſtirrede ud over det aabne 
Landſkab. „Jeg ſkammer mig,“ ſagde hun, „over at 
jeg bringer Eder Fangekoſt, Vand og Brod. Men 
naar J blot vil fivælfe Armen ud gjennem Vinduet, 
faa ſtager der derudenfor et gammelt Figentræ, hvis 
Top er fuld af fode Frugter.” — „Gianna,“ ſvarede 
Ynglingen og tog Begeret, ſom hun rakte ham, „jeg 
vilde aldrig begjere nogen anden Drik, hvis jeg her 
for evig turde vere Eders Fange.“ — Hun forſogte 
at ſmile og ſvarede: „J vilde ſnart fole Kjedſomhed, 
medens der ved Eders unge Gemalindes Side venter 
Eder tuſindfold Adſpredelſe, Lykke og Wre af enhver 
Art.“ — „Hvorom minder Du mig!“ udbrod han, og 
hans Pande blev mørk „Viid, at hiin Forlovelſe, 
gjennem hvilken Du lover mig en Himmel paa Jor⸗ 
den, for mig betyder et Helvede. Da jeg endnu var 
mat efter Saarfeberen og mig ſelv ikke fuldſteendig 
mægtig, fod jeg mig lokke i dette Net, hvori jeg nu 
vrider mig ſom en fangen Fiſk paa den hede Strand. 
Vee mine unge Aar! Hvorfor have mine Line forſt 
aabnet fig, da det var for ſeent! Hvorfor har jeg 
forſt lært mig ſelv at fjende, efterat jeg ſom en Taabe 
havde ſolgt mig til en uſalig Pligt” — Med disſe 
Ord ſprang han op fra Stolen og gik rundt i det 
maaneklare Verelſe lig en ung Panther, ſom man 
har fanget i en Faldgrube og ſat i et Buur med 
Jerngitter. — Men den blonde Gianna, der blev hoi⸗ 
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lig forſkrekket over det Voldſomme i hans ſeelſomme 
Bekjendelſe, lod fig dog ikke merke med Noget, men 
ſagde, idet hun med fine hvide Fingre plukkede Bla⸗ 
dene af en rod Nellike. „J bringer mig til at ſtudſe, 
Signor Attilio! Er da ikke Eders Brud ung og 
ſmuk og voxet op i alle Dyder, ſiden J betragter det 
ſom en Fordommelſe at blive hendes Gemal?“ — 
„Selv om hun var en Engel for Guds Throne,“ 
raabte han, „Blomſten der, ſom din Haand har be— 
vort, vilde være mig en langt koſteligere Gave end hele 
hendes Perſon med alle hendes Dyder! O Gianna, 
Gianna! Den, der aldrig har ſeet Solen, kan vel 
leve i Morket og vere tilfreds dermed; men ſiden 
mit Die imorges har modt dit, veed jeg, at der fin— 
des kun een Kvinde i Verden, for hvis Kjærlighed og 
Gunſt jeg kunde vove Alt, og denne Kvinde er Du, 
Gianna la Bionda, og nu vilde jeg onſte, at den 
evige Nat flugte mig, iſtedenfor at jeg igjen ffal 
ſnige mig tilbage i Morket og fryſende og elendig 
dromme om min Sol.“ 

Han havde grebet begge hendes Hænder, ſom 
vilde han klynge ſig til dem for ikke at ſtyrte i Af— 
grunden, men da hendes Anſigt forblev ubevageligt, 
ſlap han dem igjen og traadte hen til det aabne Vin⸗ 
due. Derefter blev der en Stund ganſke ſtille, og kun 
Nattergalen nede i Buffen horte ikke op med at ſlaae. 
Men pan engang vendte Ynglingen fig, ſom om en 
pludſelig Beſlutning gjennemfoer ham, igjen om og 
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ſagde: „Selv om jeg og alle Andre ſkulde gaae til— 
grunde derover, gjor jeg det dog ikke; jeg taaler ikke 
disſe Lenker og Baand! Imorgen ſender jeg Breve 
til Vicenza for at fordre mit Ord tilbage, og der⸗ 
efter vil jeg træde frem for begge Byer og udfordre 
Enhver paa Sværd og Landſe, der vover at nægte, 
at Gianna la Bionda er Dronningen for alle Kvin— 
der!“ — „Det vil Jikke gjøre, Attilio,“ ſvarede hun og 
ſaae med et roligt, alvorligt Blik forbi ham ud imod 
Nattehimlen. „At J fan pludſelig har fattet Kjerlig⸗ 
hed til mig og faa nindſtrenket vil hengive Eders 
Hjerte til mig, anſeer jeg for en overvattes herlig 
Gave, for hvilken jeg, ſelv om jeg ikke er Eder værd, 
dog vil takke Eder hele mit Liv. Men tage imod den 
kan jeg ikke uden at ſtyrte os Begge i Fordarvelſe. 
Beicenk, min Ven, hvorledes det neppe kvalte Fjend⸗ 
ſtab mellem de to Byer vilde ſlage op i høie Flam— 
mer, naar J gjorde Huſet Scarpa og med det den 
ſamtlige Stad den Tort at forſmaae den Eder lovede 
Brud, ſtjondt J dog ikke kunde paapege nogen Feil 
eller Brode hos hende, men ene og alene fordi et 
andet Anſigt behagede Eder mere. Og mu bette 
Anſigt, Jæt at det endnu idag fortjente al den over— 
vettes Roes og al den Lidenſkab, ſom det havde vakt 
hos Jer, hvem veed, om faa dog ikke maaſkee allerede 
om et Aar al Ynde vil være visnet bort fra det, fan 
at J undrende vilde ſporge Eder ſelv, hvorledes det 
var muligt, at et ſaadant Anſigt kunde have gjort et 


—— 
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ſaadant Indtryk paa Eder. Seer man ikke ofte, naar 
Sommeren lider, at et tidligt Efteraar bryder frem 
om Natten og pludſelig gjor det Tre, der ſtod fuldt 
af grønne Grene, guult og hæsligt. Jeg er kommen 
ud over mit eenogtredivte Aar. J, min Ven, ſtager 
endnu i Eders Ungdoms Fylde og ſtrider op ad det 
Bjerg, til hvis Top jeg allerede er naget. Lad mig 
derfor ſom den Aeldre ogſaa være den Klogere og 
have Forſtand for os Begge. Derfor erklerer jeg 
Eder ſom min faſte Villie, at ſelv om jeg nogenſinde 
ſtulde fee, at Eders Tilboielighed er mere end et flyg— 
tigt Lune, og at alle uheldige Omſtendigheder ſom ved 
et Under foiede ſig efter Eders Ouſte, ſaa vilde jeg 
dog aldrig indvillige i at blive Eders Huſtru, ſelv 
om Eders Forældre kom til mig og anholdt mig om 
min Haand til Eder.“ 

Forſt efterat hun havde endt, ſage hun igjen paa 
ham, og da hun ſaae, hvor bleg han var, og hvor— 
ledes han i Fortvivlelſe fod ſine ſmukke Vine fare 
vidt omkring, var hun ligeved af Kjeerlighed og Med— 
lidenhed at falde Alt tilbage, hvad det nylig havde 
koſtet hende faa uſigelig megen Movie at fane frem. 
„God Nat, Madonna,“ fvarede han ſorgmodigt og 
ſyntes at ville gage, men blev dog igjen ſtagende og 
ſaae ned imod Jorden. — „J er bleven vred pan 
mig, Attilio,“ ſagde hun. — „Nei, ved Himlen, 
Gianna!“ fvarede han, „men giv mig Tilladelſe til at 
gage, thi i Sandhed, jeg har allerede været her alt— 
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for længe og har talt ſom en Vanvittig uden at be- 
tenke, at det, ſom jeg vilde tilbyde Eder, maaſkee er 
jaa verdiloſt for Eder, at J ikke engang vil ſtrekke 
Haanden ud efter det, endſige taale Kamp og Moie 
for at nage det. Saa bærer jeg ba den retfærdige 
Beſkemmelſe bort med mig, og det er ikke nogen 
Audens Skyld end min egen, om denne min Haders— 
dag, der begyndte jaa feſtligt, nu ender fan bedrove⸗ 
ligt. Lev vel, Gianna! Den Fane, ſom J har bro— 
deret, og ſom endnu imorges ſyntes mig det dyre⸗ 
bareſte Klenodie, den vil jeg nu opheenge i et 
Kapel for ikke ved. Synet af den at blive min⸗ 
det om den Haand, der ſaa koldt kunde ſtode mig 
fra fig.” — 

Med disſe Ord hilſte han og nærmede fig alle- 
rede Doren, da han endnu engang horte fit Navn 
blive nævnet. Giannas Hjerte, der allerede længe 
havde raſet imod Baandet, ſom bandt det, havde nu 
fprængt det. „Attilio,“ fagde den Rodmende, der ikke 
fænger var Herre over ſig ſelv, „jeg kan ikke ſee Eder 
gage bort ſaaledes, naar jeg ſelv vil blive ved at 
leve. Hvad jeg har ſagt Eder bliver ſtagende, og J 
vil ikke kunne forandre det Mindſte deri, thi det er 
til Eders Held, der er mig dyrebarere end mit eget. 
Men jeg har endnu ikke ſagt Eder Alt. Viid da, at 
ſiden min Brudgom dode for tolv Aar ſiden, har jeg 
aldrig havt nogen Tanke eller noget Onſke om at til 
hore nogen Mand, og naar jeg har bevaret min 
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Wres Skat reen og uplettet, fan har det i Sandhed 
hverken koſtet mig Kamp eller Bekymring. Thi jeg 
har ikke ringe Tanker om mig ſelv, ikke blot for den 
ſtakkels ubeſtandige Skjonheds Skyld, men ogſaa fordi 
jeg veed, at jeg har en fri og ſtaerk Sjæl, ſom jeg 
ikke fan lydig vilde give i en Svageres Magt, hvad 
dog Kvinden i Wgteſtabet ofte bliver nødt til. Og 
hvormange der end har friet til mig, faa har jeg dog 
aldrig fundet Nogen, hvem det ikke forekom mig en 
Trældom og Nedveerdigelſe at tjene. Forſt idag, da 
jeg fane Eder træde ind i Byen, ſom J har gjen— 
givet YEre og Frihed, og ſage, hvor ædelt og beſkedent J 
boiede Eders Hoved under en ſaa ſtor Lykke, og hver— 
ken forfængelig eller trodſig med en Mine ſom et fra 
Gud udſendt Sendebud tog imod Takken fra dem, ſom 
vare blevne frelſte ved Eder, da ſagde jeg til mig 
ſelv: „Hvorfor er Du ikke ung nok til at fortjene 
denne Yuglings Kjærlighed?” Og da jeg ſage det 
flammende Ar paa Eders Hals, tenkte jeg: „Bar— 
fodet vilde jeg gane Pilgrimsgang til den hellige Grav, 
hvis den Lykke kunde blive mig til Deel, kun en eneſte 
Gang at turde trykke mine Leber mod dette hellige 
Saar.“ Og da jeg derpaa gik hjem og vel vidſte, 
hvorledes det ſtod fig med mig, tog jeg en Blomſt, 
op fra Gaden, den der, blot fordi Eders Heſts Hov 
havde traadt paa den, og tenkte, at den ſkulde man 
fægge under min Hovedpude, naar man engang bar 
mig ud til den ſidſte Sovn. Og nu, Attilio, da jeg 
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har ſagt Dig det, gjentag nu, hvis Du har Hjerte 
dertil, de haarde Ord, at denne Haand har ſtodt Dig 
fra ſig!“ Hun bredte Armene ud imod ham, der, ſom 
en Domt, hvem man pan Retterſtedet forkynder Be— 
naadning, blev ſtagende foran hende i ſtum Bedovelſe. 
Og hun drog hans Hoved ind til ſit Bryſt og boiede 
fig ned imod hans Hals for at kysſe Arret, efter hvil— 
ket hendes Leber havde fmægtet. Men derpaa vri— 
ſtede hun fig ud af hans Favn igjen og ſagde: „Hvad 
jeg gjor, min Ven, gjor jeg med fuld Bevidſthed, og 
ingen Slags Anger derover ffal nogenſinde paakomme 
mig, om jeg end veed, at Mange vilde fordomme min 
Adfeerd, hvis de fik Kundſkab derom. Jeg ffjænfer 
Eder det eneſte Klenodie, ſom jeg beſidder, og ſom 
hidtil her været mig dyrebarere end mit Liv; thi viid, 
her paa Sted, hvor J nu ſtaaer, ſtod ogſaa engang 
Eders tilkommende Svoger, Lorenzaccio, og be 
ſtormede mig med Bonner og Lofter, hvis jeg vilde 
blive hans og lade mig fore til Vicenza ſom hans 
Gemalinde. Hvad jeg har nægtet ham ſom en 
Fjende af min By og dens Undertrykker — og med 
denne Dolk har jeg maattet true ham, for han horte 
op med ſit vilde Frieri, og han bærer endnu Ar der— 
efter pan ſin hoire Haand — det ſkjenker jeg 
Eder ſom min Fedreneſtads Redningsmand; jeg 
ffjænfer Eder det ſom Seierspriis, og jeg forlanger 
Intet til Lon derfor, undtagen at J igjen vil glemme 


mig, naar J tvæder hen for Alteret for at give en Anden 
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Eders Tro. Og bryd Eder ikke om, hvad der bliver 
af mig. Min Stjæbne er ſalig midt i alle Savn og 
misundelſesveerdig midt i al dens Morke, ſiden jeg 
frit har ſkjceenket mit Hjerte til den bedſte Mand, ſom 
mine Dine nogenſinde har ſeet, og ſiden jeg, for 
Aarenes Vinter begraver denne blonde Isſe under 
fin Snee, har nydt et ſeent Foraar jaa ſtjont, ſom jeg 
aldrig kunde dromme mig det. Disſe Dine og Læber 
ere dine, Attilio, og dette ubeſmittede Legeme er dit, 
og dit er dette Hjerte, ſom, naar Du er ſtilt fra 
mig, Intet vil begjere mere af al denne Verdens 
Glæde, men ſom en Enkes Hjerte endnu kun leve af 
den forſvundne Lykke, indtil det engang fører op med 
at ſlaae.“ Derefter forte hun ham hen til Stolen, der 
ſtod ved Vinduet, og han lagde hendes Hoved i ſine 
Heender og blev ikke træt af at ſee pan hende og kysſe 
Mund og Pande og Kinder, og Maanen var for længe 
ſiden gaaet ned, da de endun vare ſammen i tuſindfold 
Glæde. Men da de forſte Hanegal lød hen over 
Marken, opfordrede hun ham ſelv til at losrive ſig 
af hendes Favntag, for at han ikke ſtulde blive ſavnet 
i fine Forceldres Hus. De havde aftalt, at han ſkulde 
komme igjen den noeſte Nat og alle folgende ligeſom 
ogſaa de Tegn, hvorefter hun vilde aabne Doren for 
ham, og faa tog han da Afſked ſom en Beruſet fra 
Gildet, og i fin Lykkes Overmod forſmagede han at 
ſtige ned ad Trappen, endſkjondt Gaden endnu var 
tom, men ſvang ſig ud af Vinduet og klattrede, idet 
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han ſtottede Foden til Figentrrets Grene, ned ad 
Muren derudenfor og blev endnu en Stund dernede 
for at ſende tuſinde fjærlige Ord op til hende og binde 
Blomſterne, der voxede dernede, i en Buket og kaſte 
den ind af Vinduet til den elſtede Kvinde, indtil hun 
traadte tilbage fra Geſimſen af Frygt for en Speiders 
Oine. Da rev han ſig los fra Stedet og liſtede ſig 
fan forſigtig ſom muligt hen langs Bymuren, faa at 
han ubemærket naaede til Porten. De ſoyndrukne 
Vegtere kjendte ham ikke, og Ingen hjemme havde 
ſavnet ham, faa at han jublende traadte ind i fit 
Verelſe for ved en fort Morgenhyile at indhente den 
forſomte Hvile. 

Med ligeſaa ſtor Klogſkab og Hemmelighedsfuld— 
hed vidſte de ogſaa de folgende Netter at indrette det 
ſaaledes, at Ingen i hele Byen Havde nogen Anelſe 
om deres Forhold til hinanden undtagen Ammen, 
Catalina, der imidlertid ligeſaa lidt ſladdrede af Skole 
ſom Figentracet ved Vinduet. Thi hendes Frues Lykke 
og Were laa hende fremfor Alt paa Sinde, og ſelv 
de haardeſte Pinſler vilde ikke have bragt Yng- 
lingens Navn paa hendes Læber. Men Et var der 
dog, der meget bekymrede hende, nemlig, at hendes 
Herſterinde forblev faſt ved ſin Beſtemmelſe om, at 
Alt ſkulde være ude og forbi, ſaaſnart Bruden 
Emilia Scarpa hapde vexlet Ring med Attilio. „Hvad 
tenker J dog paa? ſagde hun. Troer J, at J rolig 


kan være Vidne til, at en Anden ſmykker fig med 
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Blomſter, ſom J har baaret ved Eders Bryſt? Saa 
fandt jeg elſter Eder, Frue, J gaaer tilgrunde derover, 
og Eders Hjerte vil falde fra hinanden ſom et Æble, 
man ſkjqerer midt igjennem med en Kniv.“ „Amme“, 
ſagde Giovanna, „Du har maaſkee Ret, men hvad Vægt 
ligger der derpaa? Det er bedre, at jeg gaaer til— 
grunde end at han, ſom jeg elſter, ſkulde gjore det, 
han og denne dyrebare Stad, fom er vor falles 
Moder.“ — „Hvad er det for Daarſkaber, J der 
ſiger!“ ſvarede den Gamle. „Naar han elſter Jer 
fan høit, ſom han ſiger, og I troer, jan kan han 
heller ikke overleve det, og jaa ſtyrter J med Eders 
Stivſind to Menneſker i Elendighed.“ — Saadant og 
Lignende ſagde ogſaa Attilio, og han ſagde det beſtandig 
mere og mere indtrængende, jo nœermere den Tid kom, 
da han for evig ſkulde tage Afſted med den Elſtede. 
Han haabede endnu ſtadig, ſaaledes ſom han havde 
haabet fra den forſte Dag, at beſeire hendes Modſtand, 


og han var faſt beſtemt paa at bringe hende Alt ſom 


Offer. Giovanna derimod, der mindre frygtede Doden 
og Skilsmisſen end den Tanke, at hendes Elſtedes 
Hjerte ſtulde blive koldt imod hende, og han ſaa vilde 
angre, at han havde kuyttet fit unge Liv til hendes, 
ſogte, fan ofte han trængte ind paa hende med nye 
Bonner, ved Skjemt om hendes Alder og Mændenes 
Vankelmod at berolige hans Lidenſkab og gjore de 
Timer, ſom de nod ſammen, ſaa behagelige for ham, 
at han over dem glemte alt det Bittre ved Fremtiden. 
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Imidlertid drev man i begge Huſe, baade Buon— 
figlis og Scarpas, ivrigt pan Bryllupet, og i den 
niende Uge efter Brudgommens forſte feſtlige Mod— 
tagelſe, hilſte Treviſanerne Brudens Indtog paa en 
ikke mindre ſtraalende Maade. Men ſelv om Glæden 
mellem Tilſkuerne var ſtor ved Tanken om den nu 
beſeglede Eendregtighed "mellem Nabobyerne, faa var 
der dog To i Feſttoget, ſom det faldt tungt at ſtjule 
deres Wrgrelſe og Harme, og den Ene var Brud— 
gommen ſelv, der hellere vilde have rort ved en 
Slange end ved ſin Brud, den Anden Hr. Lorenzaccio, 
hans fremtidige Svoger, der fyldtes af et hemmeligt 
Raſeri, naar han betænkte, hvorledes han nu maatte 
ſpille en ydmyg, underdanig Figur ved Siden af den 
yngre Rival og fan ovenikjobet lee dertil. Og endnu 
et tredie Hjerte blev lukket for denne Dags Feſtglede, 
nemlig det, der ſlog i den blonde Giovannas Bryſt. 
Thi hun vidſte vel, at Natten, ſom fulgte efter denne 
Dag, vilde være hendes Lykkes ſidſte. Hun havde 
heller ikke, ſom ved hint forſte Indtog, beſtrebt ſig for 
at erholde en Plads paa Tribunen foran Raadſtuen, 
men var bleven hjemme, da Attilio ved den Fremmedes 
Side red gjennem Gaden, og der igjen ſtrommede en 
Blomſterregn ned over Parret. Men om Eftermid⸗ 
dagen, da alle Menneſker ilede ud til Engen foran 
Byen, hvor der ſkulde afholdes en prægtig Landſe— 
brydning, fad hun hjemme i tunge Tanker, og Taa⸗ 
rerne ſtyrtede hende ſaaledes ud af Sinene, at hun 
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Jutet fane af den lyſe Dag. „O, mit ſtakkels Hjerte!” 
ſuͤkkede hun, „nu er Tiden dertil, da Du ſtulde viſe, 
at Du er ſterk nok til at give Affald paa din eneſte 
Lykke, og nu er Du fan ſvag, at Du helſt vil ſmelte 
hen i dine Taarer! Du har taget Dig Noget paa, 
ſom Du ikke kan udfore. Du vidſte dengang endun 
ikke, at Kjcrlighed er en Vin, der beſtandig gjor tør: 
ſtigere, jo mere man drikker af den. Nu bliver din 
Saligheds Beger Dig til en Gift, der langſomt for— 
tærer Dig, og ingen Læge i Verden, ja ſelv ikke alle 
Helgenes Hjælp, kan frelſe Dig!, — Imidlertid kom 
Catalina ind og opfordrede hende til at gage med ud 
for idetmindſte, hvis hun virkelig vilde ſkilles fra fin 
Ven, dog endnu engang at ſee ham i al hans ridderlige 
Kraft og Skjonheds Glands og beundre ham ſom 
Seierherre. Thi hemmelig haabede hun enduu ſtadig, 
at der vilde indtræffe et Under, ſom kunde bringe 
hende paa andre Tanker. Altſaa klædte hun den 
Sorgende omhyggeligt paa og forte hende, der ikke 
talte et eneſte Ord, ud af Huſet til Dyſtlobspladſen, 
der allerede vrimlede af Menneſker og dronede under 
Trompetklang og Heſtenes Vrinſken. Stagende nede 
mellem Mængden ſage de da Bruden ſiddende deroppe 
pan Tribunen mellem hendes Fader og hendes Brud— 
goms Onkel og horte, hvad Folk ſagde om hende, og 
hvorledes hun behagede Nogle over al Maade, medens 
Andre fandt dette og hint at udfætte paa hende. Deu 
blonde Giovanna ſagde ikke et eneſte Ord, og hvad 
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hun tænfte ved fig ſelv har Ingen nogenſinde erfaret. 
Kun ſaae man en ſterk Rodme fare over hendes 
Kinder, da to unge Knoſe, der netop gif forbi, hoit 
ſagde til hinanden: „Ti Emilier vilde jeg give hen for 
en eneſte Giovanna la Bionda!“ og „Treviſo beholder 
alligevel Priſen i Kvindeſkjonhed ſom i Vaabendaad.“ 
Mange Blitke rettede ſig i ſamme Sieblik paa den 
ſmukke Giovanna, men hendes Anſigts Glod forvand— 
(ede fig pludſelig til en Doendes Bleghed. Thi netop 
nu red Hr. Attilio igjennem Skranken, helt kledt i Vaaben, 
men kun med Halſen beſkyttet ved et let Læderdæffe, 
der var befeeſtet til Turneerhjelmen. Viſiret var ſlaget 
tilbage, faa at Alle fane, hvor bleg han var, og med 
hvilket alvorlige Blikte han ſtirrede frem for ſig, og 
Mange undrede ſig derover, da han dog var en ſaa 
herlig ung Helt og dertil ovenikjobet Brudgom. Han 
red hen til Tribunen, paa hvilken hans Brud fab, 
boiede fig for hende og flod et Skjerf, ſom hun bar, 
binde til fin Hjelm til Tegn paa, at han vilde være 
hendes Ridder. Da blæfte Trompeterne og fra den 
anden Side red Hr. Lorenzaccio i Skranken. Han 


havde allerede lukket fit Viſir, men Alle kjendte ham dog 


pan hans Felttegn og Ruſtning og onſtede af Hjertet 
at fee ham ſtrakt i Sandet af hans Svogers ſteerke 
Arm. Men det var anderledes beſluttet i Forſynets 
Raad. Thi neppe havde Herolderne givet Tegn med 
deres Stave og Trompeterne bleſt Fanfare, faa 
ſprengte de to Ryttere mod hinanden, og deres Heſte 
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hvirvlede en jan voldſom Stoyſky i Veiret, at Til 
ſtuerne ikke kunde fee Virkningen af det forſte Sam— 
menſtod. Man horte kun Landſeſpidſernes Klirren 
mod Skjold og Pantſer, og derefter blev der en 
pludſelig Stilhed. Men da Stovjtyen forſvandt, fane 
man med Forferdelſe Attilio ſtrakt hen over Ryggen 
paa ſin gode Heſt, der ſtod ubevegelig, og en Blod— 
ſtrom veldede ud af hans Hals, hvis vergeloſe Blot— 
telſe havde været et velkomment Maal for hans 
Fjendes Vaaben. Seierherren holdt ligeoverfor ham 
og havde ſlaaet Viſiret tilbage, ſom vilde han tyde— 
ligere ſee, om hans Hevnerverk var fuldbragt. Og 
efterat han havde maalt ſin Modſtander med et haan— 
ligt Afſtedsblik, lukkede hau igjen Hjelmen, gav ſin 
Heſt Sporerne og red faa, uden at hilſe Nogen, ud 
af Skrankerne gjennem det forfærdede og forſtenede 
Folk, der ikke vilde troe ſine egne Sine. 

Imidlertid vare Attilios Vaabenſvende og Tur— 
neervagten ilet til, havde loftet den tungt Stonnende 
af Sadlen og lagt ham midt i Sandet paa et Tæppe. 
Og da de ſtrax iſtemmede en hoi Jamren, vploſte fig 
rundt omkring enhverſomhelſt Orden. Folket brod 
voldſomt ind over Skrankerne, de, der fade paa Tri- 
bunen, forlode i Haſt deres Pladſer, og neppe for⸗ 
manede Herolden ved Stød og haarde Ord at fkaffe 
ſaa meget Rum omkring den Doende, at hans For- 
ældre og Slægt og Bruden kunde nage hen til ham. 
Men han laa ſtille med lukkede Bine, og medens 
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Nogle klagede, og Andre forbandede Lorenzacio, og 
atter Andre raabte paa en Saarlege og en Præft for 
at give den doende Helt den ſidſte Troſt med paa 
hans lange Reiſe, kom der fra hans Leber ikke nogen 
Lyd af Smerte eller nogen Klage over, at han ſaa 
tidligt ſtulde vandre ind til de himmelſke Herſtarer. 
Maaſtee fyntes denne haarde Skjcebne ham velkommen, 
fordi det var Forlosning fra forhadte Baand, og da 
hau horte fit Navn nævne og kjendte fin Bruds 
Stemme, forſogte han at ryſte pan Hovedet, ſom for 
at ſige, at han vilde drage fit ſidſte Aandedrag uden 
at gjore ſig ſtyldig i nogen Logn. Men paa eengang 
veg Folket, der ſtod i ſnever Kreds om denne jammer⸗ 
fulde Scene, med ſtudſende Mumlen tilſide; thi man 
jane den blonde Giovanna, bleg ſom et Spogelſe, men 
med en Anſtand, ſom om hun nylig med Smertens 
Tornekrone var bleven kronet til Dronning over alle 
Kvinder, ſtride gjennem Mængden og trænge ind i 
Kredſen. „Gaa bort herfra,” ſagde hun, idet hun 
ſtrakte Armen ud imod Bruden, „thi denne Doende til— 
hører mig. Som jeg i Livet med Legeme og Sjæl var 
hans, faa vil jeg ogſaa i Døden være hos ham, og 
ingen Fremmed ffal fratage mig et eneſte Aandepuſt 
af ham!“ — Derpaa knelede hun ned ved ſin Elſkede 
og loftede hans Hoved blidt op i fit Skjød, faa at 
Blodet ſtrommede ud over hendes Feſtdragt. „Atti⸗ 
lio,“ ſagde hun, „kjender Du mig?“ — Strax aabnede 
han Sinene og ſukkede: „O, min Giovanna, det er 
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forbi! Doden har ikke villet, at jeg ſkulde love en 
Anden min Tro, der dog kun tilhorte Dig. Jeg doer, 
min Huſtru. Kys mig med det ſidſte Kys og tag 
min Sjæl i dine Arme.“ 

Da boiede hun ſig ned til hans Leber, og da 
hun havde berort hans Mund, braſt hans Bic, og 
hans Hoved ſank tilbage i hendes Skjod. Men Med⸗ 
lidenheden med det ædle Par var fan overvældende 
hos Alle, der ſaae paa denne Seene, at Ingen, ikke 
engang Scarpas Familie, havde Mod til at forſtyrre 
de Elſkendes Afſkfled. Men da man derpaa gav tig 
iferd med ban en Baare at bære den unge afſjelede 
Helt til Byen, delte Folket ſig, og Nogle gik efter den 
Dode, medens Andre fulgte Toget, der bar hans El— 
ſtede til hendes Hus, thi hun var ſunken om i Afmagt 
ved Siden af ſin dode Ven. Kun den unge Emi— 
lia vendte endnu den ſamme Nat med fin Moder til 
bage til Vicenza. Hendes Fader, Hr. Tullio. Scarpa, 
blev i Buonfiglis Hus for at bivaane Attilios Begravelſe. 

Da man tredie Dagen efter bar den dyrebare 
Døde til Graven i Madonna degli Angelis Capel, fane 
man tæt efter Kiſten og foran alle Slegtningene 
Giovannas høie Skikkelſe, kledt i Sort og hyllet i 
Enkeſlor. Og da hun nu ſlog dette tilbage for at kysſe 
den Dodes Pande, fane Alle med Forbauſelſe det 
Under, der var ſkeet. Thi hendes Haars Guld, der 
pleiede at ſtraale i lang Afſtand, laa nu om de visne 
afblegede Trek med det hvide Salvs matte Sfjær. 
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Og Mange mente, at heller ikke hun vilde kunne 
leve længe, men at hun ſnart maatte folge fin Elſtede 
i Graven. Alligevel levede hun endnu i tre Aar, i 
hvilken Tid hun ikke aflagde ſin Enkedragt og heller 
ikke blev ſet noget Sted, hvor der var feſtlig Larm eller 
Glæde. Men i Stilhed var hun flittig og arbeidede 
paa et Vert, ſom hun havde lovet Madonna degli 
Angelis Capel: en ſtor Fane, paa hvilken Erkeenglen 
Michael er afbildet i det Sieblik, han i fin hvide Ruſt⸗ 
ning nedlægger Dragen. Og man ſiger, at Englens 
Pantſerſtjorte havde hun broderet med fit eget hvide 
Haar. Denne Fane blev ved Siden af hint forſte 
Banner opſtillet i Capellet, hvor Attilios Grav var. 
Da det var fuldbragt, varede det ikke lange, for man 
ogſaa bar Giovanna til Ro og opfyldte hendes ſidſte 
Bon, at blive begravet ved hendes Elſkedes Fødder. 
Derhen vandrede endnu lenge efter Folk fra disſe Byer 
og Fremmede og betragtede de to kunſtmesſigt bro—⸗ 
derede Faner og horte Hiſtorien om Giovanna la Bionda, 
der gav fin Elſkede Alt, hvad hun eiede med i Graven, 
ogſaa hendes Wre, omendjfjondt det vilde have været 
hende let at beholde den uantaftet, hvis hun havde tiet. 


Da Forelæferen havde endt, blev der endnu en 
Stund ſtille i Haveſalen, og Regnen, der melancholſt 
havde ledſaget den lille Fortælling, beholdt Ordet alene. 

Endelig ſagde den unge Doctor ved Schachbordet: 
„Den Hiſtorie har noget af den venetianſke Guldtone. Det 
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kan de Modernes Paletkunſter ikke laenger præjtere, 
ſtjondt det forekom mig rigtignok hiſt og her, ſom om 
Copiiſten havde malet noget til ſelv.“ 

„Copiiſten!“ udbrod den Anden paa Sofaen og kaſtede 
ſin Cigar bort. „Man ſeer, at Du ikke kjender Emius. 
Han har kun havt os tilbedſte og ikke villet Andet end 
engang ſtille et Billede med fulde, varme Farver frem ved 
Siden af vore afblegede Billeder. Hvad gjælder det, 
at denne Kronike fra S. Nicolo er endnu meget yngre 
end Macpherſons beromte Osſiau.“ 

Emius ſyntes ganſke at overhore disſe Ord. 
„Men hvad mener De on denne Hiſtories Moralitet?“ 
ſpurgte han, henvendt til Fru Eugenie. 

Den Tiltalte betænfte fig et Oieblik og ſagde der— 
efter: „Jeg veed ikke, om man overhovedet kan tale 
om at opſtille et fan mærkværdigt Tilfælde ſom Mon⸗ 
ſter og Forbillede. Og har ikke ogſaa andre Tider 
andre Sæder og andre Folk et andet Gemyt? Jeg til 
ſtaaer, at en lidenſkabelig Hengivelſe, der ikke gjør Reg⸗ 
ning paa evig Troſkab, altid har været min Folelſe 
imod, og at jeg forſt ved den tragiſke Udgang er 
bleven forſonet med Begyndelſen. Og dog, hvis denne 
blonde Giovanna havde været min Soſter, vilde jeg 
ikke have betænft mig paa at gage Haand i Haand med 
hende efter Attilios Kiſte.“ 

„Et bedre moralſt Vidnesbyrd kunde De aldrig give 
hende,“ ſvarede Fortælleren; „tillader De, at jeg til Tak 
kysſer Deres Hænder!" 


Aiteratur og Mundt. 


Victor Rydbergs „Den ſidſte Athenienſer“, overſat af 
Otto Borchſenius og for nylig udkommen paa Andr. Schous 
Forlag, er en Bog, ſom den dannede Part af den danſke 
Leeſeverden vil modtage med ganſke nalmindelig Interesſe. 
Med en klar, rolig og fijøn Form forener den det ægte 
Digterverks dybe, modue og befrugtende Indholdsfylde; 
ſkjondt den i Handlingens Anlæg og Üdvikling har rigelig 
Fengslingskraft, er den dog fuldſtendig fri for ethvert af de 
betenkelige Pirringselementer, ſom felv gode moderne Romaner 
ofte ikke forſmage at benytte, og ved Siden af et ſjeldent Fond 
af Kundſkaber om den Tid, til hvilken Scenen er henlagt, 
raader Forfatteren tillige over ſaamegen plaſtiſk Kunſt i Teg⸗ 
ningen af Billeder og Skildringen af Charakterer, at al den af 
ham erhvervede Kundſtab, digteriſk omformet, tilegnes af Leſeren 
paa en ſaare behagelig Maade. Det er, kort ſagt, en Bog, 
ſom byder ſtort Udbytte og ublandet Nydelſe. Stoffet til fin 
Fortælling har Forfatteren hentet fra en af Hiſtoriens inter⸗ 
esſanteſte Perioder, fra den vældige Kamp mellem Antikens 
Cultur og den opvoxende Kirkeveelde pan Juliaus Tig, og han 
ſtager pienſyulig adſkilligt mere ſom Herre over dette Stof, 
end bande den danſke og den norſte Digter, der har behandlet 
det ſamme Emne. Mau vil maaſtee ſige, at han tager Parti. 
men hvilken Digter gjør ikke det, naar han fremſtiller aande⸗ 
lige Bryduinger ſom disſe? En ſaadan Partitagen kan ikke 
undgages og er ingen Feil ved Digterverket, naar hele Frem⸗ 
ſtillingen ved Siden deraf er fan objektiv klar, ſom Tilfældet 
er i „den ſidſte Athenienſer“. Hvad Digteren fkal opuaae, har 
Vietor Rydberg her opnaaet; det, der fortælles, bliver for 
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Leſeren ikke blot Fortælling, men noget virkelig Oplevet og 
Gijennemlevet; man ſeer denne betydningsfulde Tid i ſtore 
Billeder og mægtige Skikkelſer drage forbi fig, man feer hvad 
den har tænkt og følt og villet, og Forſtagelſen af denne 
Periode, Begyndelſen af vor Hiſtorie, fafter ligeſom Lys langt 
fremad, fan at ogſaa alt det Meget, der ſenere kom ſom Fort— 
fættelfe af denne Kamp, viſer fig i klarere og mere gjennem— 
ſigtige Former. Det er i Korthed denne Romans ſtore For— 
trin, der ikke kau undgaae at ſkaffe den ſamme anerkjendte 
Plads i vor Literatur, ſom den allerede har vundet baade i 
den ſvenſte og adſkillige fremmede. Men ved Siden deraf 
maa dog ogſaa endnu Cet fremhæves, der vil ſkaffe den forøget 
Interesſe for et dauſt Publikum, og det er, at vi her have 
med en Forfatter at gjøre, der viſer Retfardighed mod Keiſer 
Julians Minde. Munkelognene om ham ere blottede, hans 
ſtore Egenſkaber ere ſtillede i det rette Lys, han falder, fordi 
Tidsſtrammens Bølger vare rullede forbi ham, men han falder 
ſom Helt, tro imod den Sag, for hvilfen han har fæmpet 
med en Energi og Dygtighed, der var ham og hans ſtore 
Lærer, „den ſidſte Athenienſer“, værdig. 

— Paul Lindan har allerede en Stund hort til den 
nyere tydſke Literaturs meſt bekjendte Navne og fortjener 
upaatvivlelig ogſaa den fremragende Plads, man har ind— 
rømmet ham mellem hans Fedrelands moderne Proſaiſter. 
Han har Smag og Vid, og han fører en Pen, der i afrundet 
Elegance ikke giver Franſkmendene noget efter. Den Over— 
fættelje af hans „ſmaa Hiſtorier“, der er begyndt at udkomme 
i Subſtriptionshefter, vil da neppe heller undlade at ffaffe 
ham et taknemmeligt Publikum hos os. Det er vel ikke nogen 
ſynderlig vægtig aandelig Føde, han byder, mindre egentlige 
Noveller end novelliſtiſke Feuilletoner, men hvad der mangler 
i Dybde, erſtattes af elegant Kjælhed og af en let, naturlig 
Ligefremhed, der ikke ſjelden gaaer Haand i Haand med Skarp— 
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hed i at gjore Jagttagelſer og et underholdende Lune, ſom 
bidrager til, at mau læfer ham med Behag. Særligt fortjener 
ved den danſte Overſettelſe den efterlignelſesvoerdigt ſmagfulde 
Üdſtyrelſe at bemerkes. (E. Wagners Forlag.) 


— Den ſidſte Tids Overſettelſesliteratur har nu ogſaa 
givet Leilighed til at ſtifte Bekjendtſkab med Hollenderne. 
Det er en Forfatterinde, Fru van Walree, der preſſenteres 
gjennem en behageligt ſkreven og underholdende Dameroman, 
ſom man paa Danjt har kaldt „Eu hollandſk Hverdagshiſtorie“. 
Noget ſerlig betydningsfuldt og charakteriſtiſt Digterverk er 
denne Bog ganſke viſt ikke, men naar fraregnes en lidt uhyg— 
gelig Forbryderhiſtorie, hvormed Handlingen uden Noadven— 
dighed er bleven udftafferet, er den dog i det ele taget faa 
interesſant opfundet og faa tiltalende i fin Fremſtilling, at 
den vil leſes med Tilfredshed, ifær viſtnok i Dameverdenen. 
Virkelig god er en Hovedfigur li Fortællingen, den unge, ilde 
fulde Havanneſerinde. Men markeligt nok har denne dygtige 
og begavede Charakteer ikke Forfatterindens Sympathi, og 
der fremkommer derved den Curioſitet, at Lœſerne hvert Øie- 
blik tage et modſat Parti af det, hvorpaa Fru van Walree 
har ſtillet fig. Gjennemgagende ere ipvrigt de kvindelige Figurer 
adſtilligt bedre tegnede end de mandlige. J den løfe, noget 
famlende og taagede Skizzeren af disſe ſidſte ligger en af 
Bogens vaſentligſte Mangler, der vilde ſpringe mere i Binene, 
ſaafremt ikke den omtalte ſmukke Fortellemaade gjorde Leſerne 
mindre klarſynede ligeoverfor Feilene. Typiſt hollandſk er 
Romanen neppe. Hvis den var det, maatte Hollenderne ligne 
os Dauſke grumme meget, thi naar undtages, at den er ulige 
bedre, har Bogen ſaare megen Lighed med vore egne moderne 
Dameforteellinger. 

— Af Jules Verne, hvis eiendommelige novelliſtiſte 
Reiſebeſkrivelſer begynde at vandre Europa rundt, er en ny 
Bog bleven overſat paa Danſk. Den hedder „Fem Uger i 
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Ballon“, og fortæller om tre Englændere, der ad Luftveien 
gjør Reiſen over Afrika, for derved at forbinde og complettere 
den ſenere Tids interesſante Underſogelſer af ſtore Opdagere. 
Naar man kjender noget til Jules Verne, vil mau let forſtaae, 
at dette Emne netop ligger fortrinligt for ham. Den even— 
tyrlige Fart og de eventyrlige Egne, hvor den fører de Rei— 
ſende hen, afgiver ypperlig Leilighed for hans Phantaſi til at 
prœſentere en lang Rakke ikke mindre driſtigt opfundne end 
virkningsfuldt ſtildrede Scener, og ſamtidig finder han i 
Fortællingen om hvad der tidligere er pasſeret ban disſe 
Steder, hvorledes de ſee ud, og hvilket Liv der føreg der, 
rigeligt Stof til ogſaa bag den underholdende Form at bi— 
bringe Læferne en ſtor Sum af let tilgængeligt Kundſkabs⸗ 
ſtof. Snart er man mellem de Vilde, der tilbede de driſtige 
Luftſtippere ſom Maanens Sonner, ſnart kœmper den ufor— 
trødne Doktor Fergusſen og hans Ledſagere med alle Orkenens 
Mangler og Reddsler, for ſeirrigt at fore fin Plan igjennem; 
ſnart gjæfter man uudtømmelige Guldleier, og ſnart er man 
lige paa Nippet til at drukne i den nendelige Tſchſp; i det 
ene Sieblik ſlaaes man med Condorer, i det neſte med Løver; 
man tumler ſig mellem alle Tropernes Vidundere, man ud— 
ſtaager Tuſinder af Farer for at nage de myſtiſke Egne ved 
Nilens Kilder, man ſtuderer Menneſkecederne i deres Hjem og 
iler Tort ſagt fra Eventyr til Eventyr i en heel Uendelighed. 
Men man gjør det unegtelig paa en ſaare bekvem og behage— 
lig Maade. Jules Verne er en fan underholdende Reiſeguide, 
ſom man kan pnſte fig, og Doktor Fergusſons ypperlige Tjener 
Joe ſorger med paaſtjonnelſesverdig Flid for, at Latter— 
muſklerne ſtadig holdes i Activitet. Naar man er færdig med 
Luftreiſen, har man lært en hel Mængde ikke alene om denne 
Slags moderne Befordringsmaade, men ogſaa om adſtillige 
andre Ting, og ſamtidig har man moret ſig fortreffeligt, hvad 
man i Reglen altid gjør, naar man reiſer med Jules Verne. 
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Digte al Sophus Bimditz. 


Mod Foraar. 


Styerne flokkes ved Jcvndogstid, 
Stormene ſette hinanden Stævne, 
Himlen er mork over Marken ſid, 
Solen har ringe Evne. 
Men gjennem Storme, ſom hylende kneekke 
Skovenes Stammer lig vegeſte Siv 
Klinger der Toner, ſom Tanken mage vekke, 
At der af Chaos kan gjenfodes Liv. 


Skyerne ſmeltes i kuldflaaet Regn, 
Stormene bruge de ſidſte Krefter, 
Deemringen bryder bag Taagens Hegn, 


Saa kommer Solen efter. 
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Og under Kampen, ſom raſed faa længe, 
Fodtes med Smerte af Kaempernes Grav 
Vaaren med alle de tonende Strenge 

— Smertefodt Barn har paa Kjærlighed Krav! 


Solfyldte, tindrende Strimers Glands 
Seenkes blandt Skyggerne ſkarpe, folde, 
Svanger paa Liv træder Vinden Dands 
Hen over Grav og Volde. 

Hviſkende Stemmer nage hen til mit Øre, 

Deempede Toner mig drage i Favn, 

Lyd ſom af briſtende Svob kan jeg hore 

— Lovſpring med jublende Klang i dit Navn! 


J Som mernatteu. 


Stille! Thi hører Du ei, 

Dine Fodtrin en Gjenlyd jo kaſte! 
Hovedet boi pan din Vei 

Under Guldregneus dryppende Kvaſte! 
Lovningens Hviſken ſom Aandedrag er 

Af den Trætte, der nu har ſogt Hvile, 
Lavt i Nordveſt ſtager et rodmende Stkjeer, 
Som naar Nogen i Dromme ſees ſmile. 
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Dele Naturen i Blund 

Synker hen i de lysrige Netter, 

Og t den ſcelſomme Stund 

Den et Net ſig af Dromme da fletter. 
Levende jage bag Buff, gjennem Krat 
Alle Drommenes flygtige Rakker 

— Sfræm dem blot ei i den lydhore Nat, 
Og gaa varſomt, at Intet Du vakker! 


Stilheden nu flyder ud 

Som et Veld fra de bundloſe Kilder, 

Stilhed til Lengslen har Bud, 

Og i Leengſel min Sjæl fig mu hilder, 

Beres ſaa blidt ad den vuggende Strom, 

Til hvis Üdſpring ei Nogen kan finde 

— Jeg har alt dromt min Skerſommernatsdrom, 
Og i Dagen den Liv vel kan vinde! 


Eftergar. 


Efteraarstid, Lopfaldstid! 

Med den hoie, ſtyrkende Luft! 

Med kraftigt Lys og med morke Skygger, 
Med ſteerke Farver, 

Med ſkinnende Solv 

Spredt over blygrage Bande. 


— — —— 
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Digte af Sophus Bauditz. 


Efteraarstid, Lopfaldstid! 

Med den milde, kvegende Ro! 

Med fredſcelt Stille, hvori man finder 
Sig ſelv, og horer 

Som Ek!koets Roſt 

Sommerens ſvundne Toner. 


Efteraarstid, Lopfaldstid! 

Med den dybe Stilhed i Skov! 
Paa Grenen Lovviet ſidder lukket, 
Det venter Vaaren, 

Mens Sommerens Aand 

Spøger blandt nøgne Stammer. 


Efteraarstid, Lopfaldstid! 

Med den ſtore, dragende Magt! 
Hvorfor mit Hjerte ſlaaer Dig i Mode, 
Det veed jeg ikke 

— Men hvem kan vel ſee 

Kjerligheds ſkjulte Veie! 
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Den Genoiede. 


Af 
H. P. Holst. 


Paa Piazza Barberina, tætved Hjørnet 

Af Tolentino, boer der en Matrone, 

Der har ect Øie kun, men fire Dottre, 
Som hun ſtal pasſe paa, den ſtakkels Kone! 


Den yngſte, Roſa, er koket og vindig, 
Og i ſin Vindighed fin Roes hun fætter; 
Den anden, Lina, har to brune Sine, 
Der flyve om beſtandig ſom Raketter; 


Den tredie, Marietta, har et Hjerte, 

Der er ſaa blodt, at det ſlet Intet negter; 
Den aldſte, Chiara, er den allerværfte — 
Gud naade den, der engang hende ægter! 


— — 
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Den Eenpicde. 


O ſtakkels Moder med det ene Die! 

Viſt over dine Dottre tidt Du ſukked, — 
Hvis ei, hvad ſagtens Alle finde billigt, 
Et Øie Du for deres Svaghed lukked! 


Marianne. 
Af 


Paul Hehſe. 


En ung Stovrider, der boede i det Badenſiſke, 
ikke langt fra Kehl, Havde miſtet fin kjcre Huſtru, 
da hun faa i den forſte Barſelſeng, og ſnart efter 
var ogſaa Barnet dod. Nu ſad Enkemanden igjen 
alene med ſine Tjeneſtefolk i den ſmukke, for det unge 
Wgtepar nyindrettede Skovriderbolig, og Livet havde 
ikke laenger nogen Tiltraekning for ham. Han var 
ganſke viſt en ſmuk Mand, i Begyndelſen af Trediverne, 
og han vilde ſagtens ikke have bauket forgjaeves pan 
nogen Dor. Men trods alle Opfordringer fra gude 
Venner og velmenende Veninder, der gjerne vilde have 
feet ham forſorget igjen, drev han allerede mu fit 
enſomme Veſen pan tredie Aar og ajvifte alle Forſog 
pan at fane ham til at indgaaeb et nyt Ægtejfab. 


458 Marianne. 


En af de varme Oktoberdage, der ere Viinbonderne 
faa velkomne, hændte det, at Hr. Hubert, ſaaledes 
hed vor Forſtmand, havde Forretninger i Kehl, der bleve 
uventet hurtigt afgjorte. Da det var en Sondag, vilde 
hans Bekjendte holdte ham tilbage hos ſig, for at han 
ſkulde ſmage Vinen af den nye Aargang. Men han 
afflog det beſtemt, fordi Luften i den lille By, hvor 
han engang havde holdt Bryllup, pleiede at gjore 
ham tung om Hjertet, og han vandrede da, fordybet 
i ſine ſorgfulde Tanker, over Rhinbroen henimod det 
gamle Straßburg, ſom han længe Havde onſkfket at 
gjenſee. 

Han fandt der Alt faa temmelig ved det Gamle, 
og det muntre Sondagsliv i de ſmukke Gader gjorde 
ham vel, efterat han ſaalcenge havde været borte og 
egenſindig kun pleiet Samkvem med Dyr og Træer. 

Den Stemning, hvori han i fin Ungdom forſte 
Gang havde ſeet Byen, vendte tilbage, og den ſtore 
Honſehund, der altid ledſagede ham, undrede ſig ſagtens 
ikke lidt over at høre fin Herre pludſelig begynde 
paa at nynne en Sang. Saaledes ſlentrede de i det 
ſmukkeſte Efteraarsſolſkin ud af Jodeporten gjennem 
Parkanlegene, der vrimlede af pyntede Menneſker, og 
efterat de længe nok havde betragtet de franſke Officerer 
med deres Damer og det ovrige gode Selſkab uden 
at tænfe Andet derved, end hvormange forſtjellige 
Arter Slægten Menneſke har at oppiſe, traadte de 
ind i en aflukket Lyſthave, der lag noget borte fra 
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Hovedanlegene. Den horte til en Café, og ligeſom 
der lod Militairmuſik ud fra den, ſaaledes var der 
ogſaa ved Indgangen til den en ſtadig Trangſel af 
Folk, ſom navnlig ſyntes at høre til de lavere Clasſer. 

Indenfor var der faa fuldt, at den Fremmede, 
efterat han en Stund havde vandret omkring de tet— 
beſatte Borde uden at finde Plads, allerede igjen 
nærmede fig Udgangen for at opſoge ſig et Hvileſted 
i en af de fornemmere jardins publics. Da bemærfede 
han ved et rundt Bord, der var ſlaget op omkring en 
Accaſieſtamme, en tom Stol, og da de ko Andre vare 
optagne af en noget ældre Kone i ſimpel Dragt og 
en lille Dreng, der Begge ſyntes fordybede i deres 
ſtore Kaffekopper, troede han uden Omſtendigheder 
at kunne ſette fig hen til dem. — „Pardon monsieur!“ 
ſagde Konen, „Stolen er beſat. Men hvis De kan 
ſkaffe Dem en anden, kan der nok endnu blive Plads 
ved Bordet.“ 

Hubert vinkede ſtrax ad en Kellner, der fkaffede 
ham en Stol og en halv Flaſtke Viin, og han var nu 
glad over endelig at komme til at ſidde, efterat han 
han havde vandret faalænge omkring. 

„De har der en ſmuk Dreng,” ſagde han venlig 
til Konen, medens han tændte fin lille Vibe. „Hvor 
gammel er den unge Herre?“ 

„Netop fem Aar monsieur,“ ſparede Konen paa 
daarligt Elſaßer-Tydſk, ſom hun af og til blandede 
med franſke Talemaader. „Kom, Fritz! tor Dig om 
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Munden, naar Du ev færdig, og prends garde, Du 
har jo allerede - faaet en Plet paa din Blouſe. — 
Drengen er ikke min,“ vedblev hun henvendt til Hu— 
bert, idet hun torrede Pletten af. „Men naar han er 
god og artig, holder jeg ſaameget af ham, ſom om 
han kunde være min egen! Ikke fandt, Fritz? Tante 
er altid god imod Dig.“ 

Drengen nikkede men var jaa optaget af Hunden, 
at han ikke lagde ſynderlig Marke til hvad hun ſagde. 

„Hvem er da hans Forældre?” ſpurgte Hubert, 
der ſyntes ſerdeles godt om Barnet med det lokkede 
Hoved og de opmeerrkſomme brune Vine. 

„Haus Moder er med her? Hun er kun et Oie— 
blik gaaet ind i Salen for at ſee pan Dandſen. Hvor 
Faderen er,“ tilfoiede hun, idet hun medlidende trak 
paa. Skulderen — „det maa Gud vide.“ 

„Jeg har ingen Fader,“ begyndte pludſelig Dren— 
gen. „Moder ſiger, at jeg behover heller ingen, hun 
giver mig Alt, hvad jeg trænger til. Ikke fandt, 
Tante?“ 

Konen ſendte den Fremmede ct betydningsfuldt 
Blik, ſom om hun: vilde ſige: det uſtyldige Barn for— 
ftaner det endnu ikke bedre! „Din Moder har Ret, 
Fritz,“ ſagde hun derpaa. „Og naar hun ikke har 
mere at give Dig, kommer Du til Tante, der vil dele 
ſin ſidſte Bid med Dig.“ 

Drengen var allerede igjen bejtjæftiget med Hun— 
den, der havde lagt ſit kloge Hoved paa det lille 


Marianne. 461 


Ku og taalmodig lod ſig klappe af de driftige ſmaa 
Hænder. 

„Vons comprenez, Monsieur,“ vedblev den Gamle, 
„ee cher papa er et mauvais sujet af den Slags, 
hvoraf der desverre gives ſaa mange. Men ikke Alle 
fane fat i en faa brav Pige ſom Marianne. Vi ere 
nemlig Landsmendinder ſkal jeg ſige Dem, Begge fra 
den ſamme lille By i Pfalz, og jeg har kjendt hende 
goͤdt allerede for femten Aar ſiden, indtil jeg reiſte 
til Straßburg, hvor min ſalig Mand ſatte ſig ned 
ſom Skomager. Dengang var hun endnu kun en 
lille ubetydelig En, og Jugen kunde tænke, at hun 
ſtulde blive ſaadan en Stadspige; men hun var den— 
gang rigtignok ogſaa kun ti Aar gammel, og hendes 
Forceldre, der ere ganſke almindelige reputeerlige Borger— 
folk, holdt hende ſtrengt til Arbeide og Stilleſidden, 
og derfor var hun bleg og tynd ſom en Gjardeſtav. 
Jeg er tyve Aar eldre og er lidt i Familie med 
hende. Jeg kom derfor ogſaa ofte i Huſet; hun 
holdt fig da gjerne til mig, og jeg forbauſedes ſtadig 
over, hvorledes det halvvoxne Barn kunde pasſiare, 
naar vi vare alene. Da faa min ſalig Mand friede 
til mig — og Alle undrede ſig over at han ikke lod 
mig ſidde, fordi jeg var et Par Aar ældre end han 
og langtfra den ſmukkeſte — ſaa kan jeg tydelig huffe, 
at Marianne faa grumme gjerne vilde med til Bryl— 
lupet; men hendes Fader, der er len meget barfk Mand 
og ſtadig prœdikede om Barnedaab, vilde paa ingen 
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Maade finde fig deri, og jeg tog da Afſfked med hende 
og ſagde: Marianne, ſelvo om Du ikke maa komme 
til mit Bryllup, til dit kommer jeg dog gauſke viſt, 
om jeg end ſkal reiſe hundrede Mile for det. — Da 
blev Barnet aldeles rod i Anſigtet, hvorover jeg blev 
ganſke forbauſet, da hun dog var jaa ung endnu, og 
jeg ſagde: Naa naa! der er jo Tid til det endnu! 
Og ſaa kom vi da fra hinanden, og i et Par Aar 
horte jeg ikke Andet fra Skomagerfolkene end af og 
til en Hilſen; thi til at ſkrive var der ikke megen 
Tid for mig, ſom maatte hjælpe min Mand i Forret— 
ningen. Men naar engang imellem et Byesbarn kom 
igjennem og tog ind til os, kunde han ikke fortelle 
Nok om, hvorledes Marianne paafaldende blev ſmukkere 
og ſaa ſtor og ftært, at man flet ikke kunde antage 
det for den ſamme Pige, medens derimod hendes 
Broder, der i Begyndelſen var ſkudt hurtig iveiret, 
mu pludſelig kom til at ſtaae fuldſteendig i Stampe. 
Lyſtig var hun, hun kunde baade lee og ſynge, ſom 
om hun beſtandig havde drukket Viin. Hvad man dog 
oplever for underlige Ting med et Menneſke, tænkte 
jeg. Nu, det varer vel ſagtens jaa ikke længe, for 
hun minder mig om mit Lofte at dandſe paa hendes 
Bryllup. Ak, Du min Frelſer, det havde kun altfor 
gode Veie dermed!“ 

Den gode Kone ſukkede, tog igjen fat paa ſit 
Strikketoi og begyndte ivrigt at ſtrikkte, medens Drengen 
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havde ſat ſig paa Jorden og fodrede Hunden med ſit 
Hvedebrod. 

„Og hvorlcenge har De nun været Enke?“ ſpurgte 
Hubert, der fornoiede fig over ſin nye Bekjendts Lige— 
fremhed og Snakkeſalighed. 

„Til Juul bliver det akkurat ſex Aar,“ ſagde 
Konen, og min ſtakkels Vait havde ovenikjobet lavet 
et Par ſmukke Sko af Rensdyrſkind og med rod Sy: 
ning ſom til en Grevinde, og dem ſkulde jeg have til 
Julegave: men iſtedetfor gager han ſaadan uden. videre 
hen nog lægger ſig til at doe. Lægen mente, at han 
ikke havde kunnet taale den franſke Viin, og han havde 
ofte ſagt ham, at han vilde gage bort lige paa en 
Studs, og det gjorde han rigtignok ogſaa. Forſt 
tenkte jeg, at jeg vilde reiſe tilbage til mit Hjem 
og vilde kun vente pan Foraaret og imidlertid Hjælpe 
mig igjennem ved at ſye lidt hos fremmede Meſtre. 
Men jaa ved Paaſketid, hvem kommer vel fan en 
Aftenſtund ind ad Doren til mig? Det var et ſtort, 
ſmukt, fremmed Fruentimmer, der bliver ſtagende i 
Doren, ſom Havde hun ikke rigtig Mod til at gane 
længere ind, og jeg ſagde: Quo cherchez vous, Madame? 
— thi jeg fane jo ſtrax, hvordan det ſtod fig med 
hende, og: prenez place, sil vous plait! og. hvad man 
ſaadan ſiger. Men uden at ſpvare et Ord begynder 
hun pludſelig at grade, falde mig om Halſen og ſiger: 
Ak, kjender Du mig da virkelig ikke meer, Tante? jeg 
er jo Marianne! — Ja ſaa, ſagde jeg; nu kjendte 
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jeg hende ganſke viſt ogſaa paa hendes forte Sine, 
thi ſaadanne Bine har intet Fruentimmer i hele 
Verden undtagen hun, og da jeg forſt var kommen 
mig af Skrakken, fik jeg hende til at fortælle mig 
Alting. Den Nat lukkede Ingen af os noget Vie; 
men græde meget gjorde vi dog ikke. Thi hun var 
allerede dengang reſolut og ſtolt og tenkte: det er jo 
dog engang ſkeet, og kan ikke laenger ændres! Ja, og 
ſaadan er hun endnu, og derfor er det godt at leve 
ſammen med hende. Nei Fritz, Fritz, det gager ikke 
au, at Du ſaadan putter hele Haanden i Munden paa 
Dyret; pas Du bare paa, at han ikke bider Dig.“ 

„De behover ikke at være bange,“ ſagde Hubert, 
„jeg ſeer allerede, at Dreugen er velartet og ikke mis— 
handler Hunden, og jan finder den fig i meget.” 

„Velartet? ja det er Fritz, men overgiven er 
han ogſaa, den Spitsbub, og faa kan man let komme 
til Skade. Havde. Marianne beteenkt' det — dog nei, 
jaa var Drengen jo ikke kommen til Verden, og det 
vilde gjøre mig ondt, og Marianne allermeſt, trods 
al den Snakken, der har været om det bagefter. Ikke 
fandt, Du lille Utyſke, naar vi ikke havde Dig, hvad 
ſkulde vi faa gjore med vore Helligdage, vi to ſtakkels 
enſomme Fruentimmer. 

Thi jeg ſkal ſige Dem, gode Herre, til Hverdags— 
brug er Drengen ikke hos os, fordi hans Moder 
gaaer ud og fer, og jeg gaaer til min Meſter. Men 
ſaa har vi ſat ham i Koſt hos et gammelt Par, der 
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har miſtet alle deres Born og nu tager ſig af vor 
Fritz, ſom kunde det være deres eget Kjod og Blod. 
Men tidlig Sondag Morgen henter haus Moder ham 
til os, og faa har vi hele Dagen vor Plaſeer med 
den lille Knegt, og jeg ſiger altid: den Dreng er vor 
Steg og vor Viin og vor Kage, og ſaa leer Marianne 
og ſiger: Ja, hvis Du ſpiſer ham fra mig, faa tager 
jeg en Kniv og ffjærer Dig op og henter min Dreng 
levende ud igjen ligeſom Rodheectten, og ſaaledes har 
vi ſtadig vor Morſkab med hinanden.” 

Hun lod ſit Strikketoi hvile et Sieblik og kaſtede 
et omt Blik paa Drengen, der anſtrengte fig for at 
komme op paa Ruyggen af fin taalmodige Legekammerat, 
men denne gled, uden forreſten at tage ham det ilde 
op, ſtadig ud mellem de ſmaa Been. 

„Kom, min lille Ven,“ ſagde Hubert, „den vil 
nok ikke lade ſig ride paa. Men jeg kjender en anden 
Heſt, ſom traver blidt og taalmodigt, og ſom ikke vil 
kaſte Dig af.“ 

Med disſe Ord loftede han Drengen, der for⸗ 
trolig nærmede ſig til ham, op paa fit Knæ og be— 
gyndte at lade ham ride, forſt ſagte i Skridt men 
beſtandig vildere og lyſtigere, ſaa at Drengen, der 
klamrede ſig faſt med Benene, ſtraalede over hele 
Anſigtet og endelig med glad Latter greb den fremmede 
Mand i Skjeegget ganſte ſom En, der forſte Gang 
kommer op paa en Heſt, holder fig faſt i Manken. 


De Nermeſtſiddende bleve opmeerkſomme paa denne 
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lille Scene og viſte hinanden den muntre Dreng, der 
til Slutning blev faa driſtig, at han tog fin ſtore 
Legekammerat Piben, ud af Munden og derpaa med 
den pudſigſte Alvor puttede den i ſin lille Mund, 
medens han floi op og ned i det vildeſte Galop. 

„Holdt!“ ſagde Hubert pludſelig og ſtandſede den 
eenbenede Heſt. „Nu kommer Rytteren til et Verts— 
hus og maa fee at fane Noget at ſtyrke fig paa. 
Kan han drikke Viin?“ ſpurgte han Tanten, der med 
Stolthed havde ſeet paa Legen. 

„Han!“ fvarede hun; „hvor han finder en Flaſke, 
er han ſtrax ifærd med den, ſom det kunde være en 
rigtig Dranker.“ 

„Nu, ſaa drik da, Fritz!“ ſagde Hubert og rakte 
ham ſit Glas, ſom den Lille allerede tidligere havde 
ſeet paa med begjerlige Dine. Han drak nu, glødende 
over hele Anſigtet efter det heftige Ridt, og ryſtede 
ſine brune Lokker, af hvilke Tanten ikke ſyntes at 
være lidet forfængelig, efterſom hun hvert Sieblik 
klappede dem. Men medens han drak, ſaae han 
gjennem Glasſet over mod Huſet, Hvorfra Dandſe— 
muſiken kom, og pludſelig fatte han igjen det halv— 
tomte Glas pan Bordet og gled ned fra Kncet. 
„Mama,“ raabte han med ſin klare Barneſtemme, „ ſee 
blot, Mama, hvem der er her!“ — Og dermed lob 
han bort fra Bordet og midt ind i Menneſketrengslen, 
gjennem hvilken netop en ſtor franſk Knebelsbart d la 
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Louis Napoleon trængte fig frem for at ſkaffe Plads 
til ſin Ledſagerinde. 

Denne Sidſte, hvem Drengen glad ſprang imode, 
var en pragtfuld Brunette med den ſkjonneſte og 
rankeſte Vext, og om huis Oine hendes Landsmandinde 
ikke havde ſagt formeget. De blinkede faa forunderligt 
frem under de tykke forte Sienvipper og havde et 
ſaadaut halvt udfordrende, halvt foragteligt ÜUdtryk, 
at Ingen, hvem de tilfældig ſtreifede, kunde undgaae 
at fole fig truffen. Men da Drengen klattrede op 
pan hendes Arm, var det ſom om alle andre Gniſter 
og Straaler ſlukkedes, og kun den moderlige Stolthed 
blusſede op i en ſtor Flamme. Hun var uanſeeligt, 
neſten fattigt flædt, om Hovedet og det brune Haars 
tætte Fletninger var der kun knyttet et let gammelt 
Kniplingsſlor, og et afbleget Torklœde hang hende 
loſt ned om de kraftige Skuldre. Derimod bar Drengen 
en meget pyntelig Blouſe med blanke Knapper, faa at 
man ved det forſte Blik kunde verre friſtet til at troe, 
at det unge Fruentimmer var hans Barnepige og ikke 
hans Moder. Idet han klyngede ſig til hendes Hals, 
blev hun ſtagende med ham midt i Trengslen og 
holdt Øret tæt til hans lille Mund, medens hun med 
den venſtre glattede hans Lokker tilbage. Og ſamtidig 
lo hun og ſyntes fuldſteendig at have glemt den ſmukke 
Ledſager, der ſtod ved Siden af hende og ſnoede fit 
Overſtjaeg. Idetmindſte ſaae hun, da han igjen be— 
gyndte at tale til hende, fuldftændig fremmed og 
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fornemt paa ham, hilſte hofligt og bar hurtigt Drengen 
tilbage til Bordet. Den, der ſaaledes hapde faact fin 
Affked, ſage forſt forundret efter hende. Men da han 
derpaa opdagede Hubert, ſyntes han at komme paa 
det Rene med fig ſelv om, at en Anden allerede havde 
ældre Rettigheder over hende, og vendte fan tilbage 
til Dandſeſalen i et fortvædeligt Humeur. 

„Hvem var det?“ ſpurgte Tanten, da Moder og 
Barn igjen ſade ved Bordet. 

„Ja, hvor veed jeg det?“ ſagde Pigen. „Han 
ſtillede fig ved Siden af mig, da jeg ſage paa Dandſen, 
og vilde engagere mig til en Vals. Da jeg ſvarede 
ham, at jeg ikke dandſede, begyndte han at ſige mig 
Complimenter. Je no parle pas francais, ſagde jeg, 
men han tog ikke Notits deraf. Forſt nu ſlap jeg fri 
for ham. Men hvordan er det Fritz ſeer ud? Reent 
forpuſtet og rod i Hovedet, og Viin har han ogſaa 
drukket, det merkede jeg ſtrax, da han kysſede mig. 
Man tor dog ikke lade Jer være et Kvarteer alene, 
ſtrax har J Et eller Andet for“ 

„Naa, naa!“ ſagde Tanten, „det maa Herren 
der ſvare for, og jeg antager, at det ikke horer til 
hans ſtorſte Synder.“ 

„Den fremmede Herre er rigtig god og rar,“ 
ſagde Fritz alvorligt; „Du maa ikke være vred paa 
ham, Mama.“ 

„Nei Gudbevares,“ lo Pigen. „Men Dig ſtulde 
jeg være bred paa, Du ſlemme Dreng, fordi Du ſtrax 
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uden videre ſaadan giver Dig i Kaſt med enhver 
Fremmed. Han kommer kun lidt ud mellen Folk,“ 
tilfoiede hun henvendt til Hubert. „Derfor har han 
ingen Levemaade, og ſaadan en driſtig lille Knegt, 
ſom han er, troer ſtrax, at Alle kan være Legekamme— 
rater for ham. Skulde De troe det, Herre? Forrige 
Sondag, da jeg gaaer med ham over Dompladſen, 
kommer der en Bataillon Soldater marcherende og 
forreſt Tambourmajoren med Bjornehuen og den ſtore 
Stof. Og Hvad gjor jan den lille, vilde Krabat? 
Uden videre lober han bort fra mig, for jeg kan ſee 
mig for, og hen til den jfjæggede Mand, for hvem 
andre Born vilde have været bange, og marcherer 
ved Siden af ham, fan at Alle fee, indtil endelig 
Tambourmajoren ſelv ogſaa begynder at lee og lofter 
ham op og lader ham tage fat paa fin Stok. Og 
det hjalp ikke, Alt hvad jeg kaldte og vinkede, han 
kom ikke igjen, for de gjorde Holdt udenfor Comman⸗ 
dantboligen; der ſatte Tambourmajoren ham ned paa 
Jorden igjen og gav ham endnu et Klaps af Stokken 
med paa Bei, og da Alle omkring havde Morffab 
deraf, kunde jeg dog ikke give ham hvad han fortjente, 
den lille Spitsbub. Og ſaaledes gaaer der ikke nogen 
eneſte Dag, uden at han gjor en eller anden gal 
Streg, og naar hau engang bliver ſtor, er jeg bange 
for, at det forſt bliver rigtig forkeert, og at han vil 
gjøre ſaamange Ulykker, at alle Menneſker ville gage 
afveien for ham.“ 
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„Jeg vil være Soldat,“ ſagde den Lille, „ſaa 
kan jeg ffyde ihjel hvem jeg vil, for dertil fager jeg 
en Bosſe af Keiſeren ſelv.“ 

„Naa, der ſkal vi blot hore til den lille Rover!“ 
lo hans Moder, og jo ivrigere hun ſfjendte, deſto 
ommere blev Udtrykket i hendes Oine. „Naar det 
kommer til Stykket, ffyder han vel fin egen Moder, 
hvis hun ikke ſtrax gjor, hvad han forlanger.“ 

„Nei, Dig ſtyder jeg ikke, Mama,“ ſagde Barnet, 
„men naar Nogen vil gjore Dig ondt, eller naar den 
ſlemme Mand endnu engang kommer igjen, ham fon 
vi modte paa Gaden, og ſom Du fortalte Tante om, 
fan ſkal Du ſee, at ham ſkal jeg nok ramme.“ 

„Stille, Fritz,“ ſagde Moderen, idet hun pludſelig 
blev bleg og vexlede et betydningsfuldt Blik med 
hendes gamle Fortrolige. „Skal Du da ogſaa have 
dine ſmaa Oren med overalt?” Kom, tag din Frakke 
paa. Det begynder allerede at blive morkt, og her 
har vi ikke mere at gjøre. Vi kan hellere gage lidt 
ud at ſpadſere.“ 

Under denne Samtale havde Hubert ſtadig for— 
holdt ſig ſtille og med et drommende Velbefindende 
betragtet det ſmukke Anſigt ligeoverfor ſig. Der var 
noget næften Haardt i hendes Træt, ſom undertiden 
endogſaa, naar hun leende aabnede Munden med de 
hvide Tender, fif et noget vildt Udtryk. Men ham 
behagede dette netop, og da det ikke vidnede om noget 
Lavt, men kun om en vis Trods, der ſfkyldtes den 
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ſelvbevidſte Folelſe af Kraft, kunde han have ſiddet 
timeviis her i Betragtning af Moderen og Barnet. 
Men nu, da hans to nye kvindelige Bekjendte reiſte 
ſig, fulgte ogſaa han deres Exempel og bad, da han 
var fremmed, om Tilladelſe til at turde flutte fig til 
dem paa deres Spadſeretour. 

„Hvorfor ikke?“ ſagde Marianne, „naar vi ere 
gode nok for Dem, fan er De ſagtens ogſaa god nok 
for os, og De ſeer heller ikke ud, ſom om De ikke 
forſtod at tale om Andet end Courmageri. Altſaa, 
kom De kun med! Der er ſmukt paa Voldene pan 
denne Tid, kan De troe.“ 

Da de derpaa lige vare komne ud af Haven, 
ſpurgte hun pludſelig: „Er De gift eller Ungkarl 
endun?“ 

„Enkemand,“ ſagde han, og fortalte kortelig, 
hvordan Skjœbnen havde ramt ham, hvorfra han var, 
og hvorledes han nu igjen levede enſomt ude i ſin Skov. 

Det horte hans to Ledſagerinder deeltagende paa, 
Tanten med ſtadige livlige Udbrud, Marianne idet 
hun blev mere og mere ſtille og engang endogſaa 
ſukkede. Snart fandt hun imidlertid igjen en Leilighed 
til at lee og pegede pan Drengen, der var lobet 
foran med Hunden og nu ſtod og anſtrengte ſig for 
at fætte fin lille Hue pan det taalmodige Dyr og 
binde den faſt under Halſen. De vare allerede igjen 
komne tilbage til Parken og havde naget til et Punkt 
pan Volden, hvorfra man ſage den udſtrakte Rhinſlette 
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ligge i Hoſtaftnens klareſte Guld og Purpur. Men 
da de kom til en Bænk, hvor Tanten foreſlog at hvile 
lidt, ſatte Marianne ſig ſaaledes, at hun vendte Ryggen 
til Aftenſolen. Hubert ſpurgte, om Skjaret gjorde 
hende ondt i Oinene. „Nei,“ ſagde hun, „men jeg 
feer ikke gjerne faa langt; jeg fager da ſaadanne 
underlige Tanker, og til Slutning bliver jeg ligefrem 
ſorgmodig. Men naar jeg derimod kigger ud over 
Byen og ſeer alle Huſene og Tagene og det magtige 
Taarn over dem og ſeer Storken flyve til ſin Rede 
hoit oppe paa Slottet, faa bliver jeg ſtrax faa hyggelig 
tilmode, fordi jeg veed, at enten det er fattige eller 
rige Folk, ſaa ere de dog idetmindſte under Tag, og 
hvor det ryger, der bliver der ogſaa kogt, og naar 
det ſtakkels lille Barn ſkriger, og Moderen ikke netop 
er hjemme, faa hører Naboerfken det.“ 
Medens hun ſagde det, kaſtede hun ſit Blik paa 
Drengen, der havde løbet fig træt og var falden i 
Sovn paa Bænken. „Det er nok paatide at gane 
hjem,“ ſagde hans Moder. „Kom min Dreng,“ ved— 
blev hun og løftede Barnet, der roligt blev ved at 
ſove, op pan fin Arm. „Sengen her er ingen Greve— 
ſeng, og ſelv om din Moder kun er en fattig Pige, 
jan ſkal Du dog ſove ſom en Prinds.“ 

„Lad De mig fane Drengen,” ſagde Forſtmanden. 
„De kan ikke bære ham den lange Bei hjem, men for 
mig har det Ingenting at ſige.“ 

„Jeg takker,“ ſagde hun, „men han er heller ikke 
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for ſver for mig. Hvad der er En beſkaaret maa 
man ogſaa bære. Til Gjengjeld vil han vel nok 
engang heller ikke ſlippe mig, naar jeg bliver en 
gammel krumboiet Mama, der ikke lenger kan rore 
noget Lem. Ikke ſandt, Fritz?“ — Og med Spidſen 
af fin ſmukke lige Neſe ſtreifede hun ſagte Barnets 
Kind uden dog at kysſe ham. „Hele Ugen igjennem,” 
vedblev hun, „ſeer jeg ikke Noget til ham. Og faa 
kan De nok forſtage, at jeg ikke vil give ham fra mig 
om Sondagen.“ 

Hubert taug og blev ſtadig lidt bag ved hende 
for hemmelig at kunne betragte hende. Han vidſte 
ſelv endnu ikke rigtig, hvor godt han i Grunden ſyntes 
om hende; men naar Folk blev ſtagende og fane efter 
den ſtore, ftærfe Pige, der ſage roligt bar den ſmukke 
Dreng, med Hovedet noget tilbageboiet, for at det 
kunde Hvile tæt ved hans, fornam han en vis Folelſe 
af Tilfredsſtillelſe over at han ogſaa horte med til 
dem. Tanten vedblev beſtandig at ſnakke, men han 
horte kun adſpredt hvad hun ſagde, og kun naar 
Marianne af og til ſtemmede i med og lo paa fin 
forunderlige forte, afbrudte Maade, ſagde ogſaa han 
nogle ligegyldige Ord og klappede ſagte Drengens 
lille Haand, der hang ned over Moderens Skulder. 
Da de endelig ad den lange Omvei over Feſtuings⸗ 
voldene naaede til Auſterlitzporten, vekkedes Drengen 
af Vogularmen. — „Vil Du ride igjen, Fritz?“ ſpurgte 
Hubert, og da den Lille fornøiet nikkede til ham, 
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loftede han ham uden Omſteendigheder ned af Mari— 
annes Arm og fatte ham op paa Skuldrene af fig, 
ſaa at Barnet med hoi Jubel holdt ſig faſt i hans 
Haar og tappert ſtemmede de ſmaa Fodder ind i Siden 
paa ham. 

„Seer De, ſagde Moderen, „ſaaledes maa man 
ſtadig lade den lille Krabat fage fin Villie. Men ſeet 
De ham nu kun ned. Han kan godt lobe ſelv, og 
det maa jo genere Dem at gage ſaaledes gjennem 
Byen.“ 

„Ikke det ringeſte,“ ſvarede han, „ikke engang 
hvis vi fatte i Galop. Jeg er fuldſtcendig fremmed 
her i Straßburg, og hvis Folk ſkulde falde paa at 
antage mig for hans Fader, fandt jeg mig gjerne 
deri. Men maaſkee Du har Noget derimod, Fritz?“ 

„Jeg behøver ingen Fader,“ ſparede Drengen 
igjen, „jeg behover kun min lille Moder.“ 

„Du har Ret, Fritz,“ ſagde Marianne, „naar vi 
To kun kan beholde hinanden, fan bryde vi os ikke 
om Andre. Men ſiig nu Herren ſmukt Tak og kom 
ned fra din Heſt. Thi her boer Gudfader og Gud— 
moder, og der har jeg min Dreng i Pleie,“ forklarede 
hun den Fremmede. „Naa, ſee der har Du ordenlig 
ſmudſket Herrens Frakke til. Tillader De!“ — Og 
med ſit Tørklæde borſtede hun nu Sporene af de ſmaa 
Sko af Huberts ſmukke Jcegerdragt. „Saa! og giv 
ſaa Herren Haanden og ſiig Farvel og Tak. — Jeg 
maa nemlig ſelv Hjælpe ham iſeng, ellers finder den 
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lille Krabat ſig ikke deri. Gaa De kun forud Tante, 
jeg kommer ſtrax efter.“ 

Med disſe Ord tog hun Ufffed fra dem og forte 
Barnet ind i et beſkedent Huus i Auſterlitzgaden, og 
medens de blev ſtagende derude, kunde de høre, hvor— 
ledes Barnet blev modtaget med Jubel. 

„De holde jvært meget af den lille Nar,” ſagde 
Tanten til Hubert. „Det er brave Folk; Manden har 
ſtaget Fadder til ham, og da han har opgivet fin 
Forretning — han var Garvermeſter og det gik ham 
meget godt — fjeder det ham nu ſaadan fuldſtendig 
at lægge Hænderne i Skjodet. Men han har fit Styr 
med Drengen. Mon mari est fou de Fritzle, ſiger 
hans Kone, ſom om hun ikke ogſaa var det! Gager 
De ikke længer med, Herre? Nu, faa bon soir Mon— 
sicur! jeg maa hjem og ſorge for Aftensmaden.“ 

Hun gik da fra ham, i Stilhed forundret over, 
at han forſt havde været faa veltalende og nu var 
bleven ſaa ordknap. Han derimod gik ind paa en 
Reſtauration, der laa ligeoverfor Huſet, ſteg op i det 
overſte Bæreljfe, Hvor der endnu var en Plads ledig 
ved Bordet og beſtilte den forſte den bedſte Ret, der 
faldt ham i Oinene paa Kortet. Da den blev ſerveret 
for ham, lod han den ſtage urort, thi hans Jagerliſt, 
at ville fætte fig paa Luur her, lykkedes ganſke efter 
Onſte; han kunde fra Vinduet fee over i Kammeret 
ligeoverfor og ſee, Hvorledes den Lille forſt fik lidt 
Melk og Brod at ſpiſe og derpaa blev afkledt af 
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ſin Moder, medens et ældre Par var tilſtede, der dog 
ikke fik Lov til at hjcelpe til. Derpaa bar Marianne 
fit Barn i Seng og ſyntes at leſe en Aftenbon for 
det, hvorefter den Lille endnu rakte Haanden til Alle 
i Stuen og den lille Mund til Moderen. Saa blev 
Lyſet ſlukket, og der kunde ikke longer fra Reſtaurationen 
ſpeides over til Gjenboerne. 

Som en klog Jæger blev Hubert da heller ikke 
fænge deroppe, men lagde Penge ved Siden af den 
ikke ſpiſte Ret og ilede igjen ned ad Gaden. Det 
var imidlertid blevet temmelig morkt, og de ſidſte Spad— 
ſerende ſtrommede forbi, hyllede i deres Overtoi, thi 
Luften var pludſelig bleven raa og kold. Hubert 
tænkte dog ikke engang pan at knappe fin Frakke til. 
Han befandt fig eiendommelig varm og vel derude 
paa Gaden. 

Forſt efter en god halv Times Forlob fane han 
Pigen komme ud igjen i ivrig Samtale med Gnd— 
moderen. Han ventede utaalmodig paa, at hun endelig 
ſtulde tage Afſked, og gik jan efter Marianne, der 
bandt fig et Torklede over Hovedet for at beſkfytte 
ſig mod Vinden. Hun horte ikke, han talte til hende, 
for han nevnede hende ved Navn. 

„Hvad?“ ſpurgte hun og blev forundret ſtaagende, 
„er De her endnu? Jeg truede, at De for længe ſiden 
var paa Veien til Kehl.“ 

„Jeg har flet ingen Haſtveerk,“ ſvarede han i en 
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faa rolig Tone ſom mulig, „men veed De, hvor jeg 
imidlertid har været henne?“ 

„Det man Gud vide,“ ſagde hun, „det angager 
jo ikke mig.“ 

Hun gjorde imidlertid ſtore Sine, da han ſtriftede 
for hende, hvorledes han hapde beluret hende. 

„Nei ſee,“ ſagde hun og truede med Fingeren, 
„ſaa fkal man dog tage fig langt mere iagt for 
Dem, end jeg havde tenkt. Nu, hvad De har. feet, 
maa gjerne hele Verden fee. Og ſiden De holder 
ſaameget af Drengen, vil jeg ogſaa tilgive Dem, at 
De ſaaledes luſter Dem til at ſee ind igjennem 
fremmede Folks Vinduer.“ 

„Det gjor mig virkelig ondt for ham og for 
Dem,“ ſagde han, „at De ikke altid kan have Barnet 
hos Dem.“ 

„Mig ogſaa,“ ſvarede hun med et Suk. „Men 
hvad ſkal jeg gjore? Det er dog bedre for ham, thi 
hjemme vilde han være uden Opſigt, da jeg ofte hele 
Uger igjennem ikke kommer hjem for langt ud paa 
Natten, naar der er fuldt op af Arbeide, f. Ex. et 
Udſtyr ſom netop nn.“ — Og hun ſagde ham for 
hvem det var, hun ſyede det. — „Man kan ikke ſaadan 
tillave fin Lykke ſom en Nndlingsret netop med det 
Krydderi, ſom ſmager Eu bedſt, det maa være nok, 
naar man overhovedet har den.“ 

„Ganſke viſt. Men hvorfor ſkulde det ikke blive 
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bedre endnu? Naar De f, Ex. giftede Dem og kunde 
tage Drengen til Dem.“ 

Hun ryſtede paa Hovedet. „Det bliver der ikke 
noget af; der er ikke Mange, ſom har Lyſt til at gifte 
ſig med en fattig ſtakkels Pige, og ſtrax iſtedetfor Med— 
giften at tage en alenhoi Dreng med i Tilgift. Og 
hvis der forreſten fandtes En — og jeg maa ſige jeg 
har allerede havt flere Tilbud og det har ikke været 
daarlige Folk — faa veed jeg dog nok, hvad jeg er 
Barnet ſkyldig, og hvad Stedfædre vil ſige, det veed 
jeg ogſaa.“ 

„Det er vel ſandt,“ ſagde han trohjertigt, „der 
gives Mange, ſom helſt ſage ſaadan en ſtakkels Dreng 
bob. Men der har ogſaa været Wgtemend, ſom har 
forgrebet fig paa deres egen Kone, og hvis det ſkulde 
være en Grund, faa turde jo aldrig nogen Pige 
gifte fig.” 

„Ja, der er dog en Forſkjel. Naar jeg er alene, 
lober jeg kun Riſiko for mig ſelv. Men hvis Nogen 
ſtulde forgribe fig paa Drengen — blot at tenke 
derpaa gjor mig neſten vanvittig, og jeg foler mine 
Hender uvilkaarlig knytte ſig for at falde over ham 
og rive Barnet fra ham! Jeg har allerede engang 
feet ſaadant Noget derhenne, hvor jeg ſyer; der havde 
Konen ogſaa bragt Manden et Barn, ſom var fodt 
for Aegteſkabet, og ſenere fik de et ſelv. Jeg kan 
fværge pan, at hun er lige god og retfærdig mod 
dem begge To, ſaaledes ſom en Moder ſkal være. 
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Men naar det forſte Barn er ſygt, og hun har Med— 
lidenhed med det, ſtrax farer Manden op og falder 
over hende og ſiger: kan Du da ikke Andet end ſukke 
og klage for den Baſtard? og meget mere af ſamme 
Slags, faa mit Hjerte forunderlig ſtager ſtille, naar 
jeg hører derpaa. Nei, Fritz, ſaaledes ſkal Du ikke 
fage det, det ſkal vi nok itide ſcette en Bom for.“ 
„Men netop for Fritzs Skyld, for at han kunde 
have en Forſorger og Opdrager, der kunde lede ham 
med hans letbevegelige Gemyt ind paa den rette Vei!” 
„Veed De vel,“ ſagde hun pludſelig og blev igjen 
ſtaaende, „at det ogſaa giver mig nok at tænke pan? 
Ikke pan Grund af Forſorgelſen. Jeg er ung og 
ſterk og har i hele mit Liv aldrig været ſyg, undtagen 
da jeg bragte Drengen til Verden, og jeg fortjener 
daglig halvanden Francs og derover, og min Moder 
lader ogſaa ofte ſporge, om hun ikke ffal ſende mig 
Noget, naturligviis hemmeligt, da Fader endnu ikke 
har tilgivet mig. Men jeg tager ikke imod Noget. 
De har forſtodt mig, og ſaa vil jeg ikke have Almisſer, 
og naar det engang ſkulde gage galt, faa har jeg jo 
Tante, ſom ogſaa vil hjælpe, og hun giver aldrig fin 
Smule Sparepenge til Andre end til Fritz. Men 
hvad De der ſiger om Opdragelſen, ſee, det er ſlet 
ikke fan dumt! Den gamle Gudfader gaaer allerede 
næften i Barndom, og vi Fruentimmer forſtaae ikke 
altid, hvad der er til ſaadan en Drengs Gavn, og 
kan heller ikke rigtig have Haand i Hanke med ham, 
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fordi vi ere faa forelſkede i ham. Og ſaa tanker jeg 
ofte, at hvis Alt var ſaaledes, ſom det ſkulde være, 
og det flette Menneſte, der er hans Fader, havde gjort 
hvad han var ſkyldig for Gud og Menneſker — dog 
nei, af ham havde han dog alligevel ikke leert noget 
Godt, og naar Alt kommer til Alt, er det bedre, han 
flaaer fig alene igjennem ſom nu tog beſtandig tenker 
pan ikke at gjore fin Moder nogen Skam. Men nu 
onſter jeg Dem Godnat, Herre, thi her boer jeg, og 
Tante har ſikkert allerede ventet paa mig; jeg takker 
Dem ogſaa for, at De har flæbt ſaaledes omkring med 
Barnet. Godnat!” 

Hun var inde i Huſet, for han endnu kunde 
beſvare Hilſenen. Derpaa ſtod han og betragtede 
Doren, talte Vinduerne, leſte uvilkaarlig Hus⸗ 
nummeret og vidſte ikke ſelv, hvorledes han var til— 
mode. Ligeoverfor var der desværre ingen Reſtau⸗ 
ration, hvor han kunde fætte ſig paa Vagt. Altſaa 
maatte han gage ſin Vei tilſidſt. Han kaldte paa ſin 
Hund, tendte den lille Pibe og vandrede ud af Porten, 
ud i Efteraarstaagen, der beſtandig blev tættere, jo 
mere han nærmede fig Vignen. Men det anfægtede 
ham ikke. Det voldte ham ſnarere en hemmelig For⸗ 
noielſe at gage ſaaledes uſynlig omkring og ſelv ikke 
ſee Andet end den herlige Pigeſkikkelſe, ſee hvorledes 
hun halvt trodſigt, halvt forndiet kaſtede Hovedet tilbage 
og aabnede Munden ſom for at bide til, og derpaa 
igjen en fort Latter og Lynene, der ſtjod hende ud 
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af Oinene, og pludſelig igjen den opblusfende Moder⸗ 
ſtolthed, naar hun drog Drengen ind til fig. — — 
Det var en Guds Lytte, at han kjendte Vei og 
Sti faa godt; han vilde ellers neppe være naget hjem. 
Ogſaa nu blev det ſeent nok. Hans Folk undrede ſig, 
thi det var forſte Gang ſiden hans Kones Dod, at 
han ikke kom hjem for Midnat. Husholderſten havde 
endnu ikke taget Aftensmaden af Bordet, og han ſatte 
ſig da hen til det, thi den lange Vandring” havde 
gjort ham ſulten. Men han lod Alle gane tilſengs 
og blev alene med fin Hund, hvem fan tilkaſtede de 
bedſte Stykker. For han gik til Ro, tog han derpaa 
Lyſet og traadte ind i Dagligſtuen, hen for et lille 
Oliemaleri af hans Kone, der foreſtillede hende ſom 
Brud. Al den Godhed og Blidhed, ſom havde gjort 
ham faa lykkelig, blinkede ham imode fra de ung⸗ 
dommelige Sine. Men idag for forſte Gang ſyntes 
de ham matte, og de fyldige blonde Lokker forekom 
ham næjten graae, og da han vendte fig bort fra Billedet 
for at gage ind i fit Soveveeelſe, følte han en dyb 
Forſtemthed, der heller ikke forlod ham de folgende 
Dage. Han var haard og barfk mod fine Folk, tug— 
tede Hundene ſtrengere, end det var nodvendigt, og lod 
endogſaa et Par gamle Træer fælde, ſom han hidtil, 
ſkjondt de ſtode meget iveien, ſtadig havde ſtaauet paa 
Grund af gamle Erindringer. Da han nu Lørdag 
Eftermiddag. tog fin bedſte Uniformsfrakke paa og 
gik bort uden at ſige et Ord, folte alle Huſets Folk 
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fig overbeviſte om, at Herren havde noget Alvorligt 
for i Kehl, og at Regimentet i Huſet ſnart igjen 
vilde blive overdraget til en ung Kone. En af Kar— 
(ene gik endogſaa efter ham for at ſpionere, hvad det 
vel kunde være, men kom hovedryſtende tilbage: man 
maatte dog være paa et falſk Spor, thi Herren var 
ſtrax gaaet heelt hen til Rhinbroen, og en Straß— 
burgerinde kunde det jo dog ikke være, da han juſt 
ikke var ſynderlig venlig ſtemt mod Frauſkmendene. 

Imidlertid gik Hubert afſted, ſom gjaldt det et 
Veddelob. Det var eudnu fuldſtendig lyſt paa Ga— 
derne, da han igjen ſtod ved det Hus, hvor hans to 
kvindelige Bekjendte boede. Han læjte atter Husnum⸗ 
meret og ſtod igjen en Stund for at ſamle ſine Tan⸗ 
ker. Derpaa traadte han ind i den ſnevre Forſtue 
og bankede paa Doren, paa hvilken han leſte Tante 
Barbeles Navn. Medens han ventede, horte han en 
ikke meget ſterk, men velklingende Stemme ſynge en 
Sang derinde: 


Og hun ſpogte og lo 

J den deilige Vaar, 

Og hun vandred til Dandſen 
Med Baand i fit Haar. 


Ak, hvad har hun fortjent 
Vel ved Dandſen til Løn, 
Siden nu hun maa bære 
Paa Armen en San. 


. — —— ———ĩ 
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I det ſamme gik Doren op, og Tanten ſpurgte, 
hvem det var, og da hun kjendte Hubert igjen, ſyntes 
hun ikte at blive ſynderlig forundret. »OC'est vous 
Monsieur!“ ſagde hun. »Donnoz vous la peine d'entrer. 
Naa, Hvad Nyt har De faa at fortælle? Marianne 
er ogſaa hjemme, det er hende, der ſynger! Idag har 
hun ſyet hele Dagen om Drengen, fordi Udſtyret 
blev færdigt igaar. See, Marianne, hvem jeg her 
bringer!“ . 

„Hvad er det?“ ſagde Pigen og ſage forundret 
op fra ſit Arbeide. „Er der en Raabuk, der har for— 
vildet ſig til Straßburg, ſiden Hr. Skovrideren gjor 
os den Wre?“ 

Han ſparede ſpogende, faa godt det gik, og ſagde, 
at han paa Grund af Spadſeretouren ſidſte Gang 
kun var bleven halvveis færdig med fine Forretninger, 
og at han derfor havde maattet gjore Veien engang 
endnu. Samtidig ſage han fig om i det tarvelige 
lille Verelſe, hvor der ikke var Plads til ſtort Mere 
end de to Senge, et Par Stole, Bord og Skab, men 
hvor Alt var monſterverdig net og propert. Ma⸗ 
rianne fad der i den Dragt, ſom han havde feet 
hende i ſidſte Gang, og ſom ſyntes baade af være 
hendes bedſte og ſimpleſte. J Haanden havde hun 
et Sytoi, ſom hun under Samtalen flittig blev ved 
at ſye paa. då 

„See blot,” ſagde hun, medens Tanten gif ud i 
Kjokkenet ved Siden af, „dette ſmukke Styffe Floiel 
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har jeg faaet hos Fru Baronesſen, hos hvem jeg 
nylig har arbeidet, og nu ſyer jeg en Jakke deraf til 
Fritz, ſom han ſkal have paa, naar vi imorgen gage 
ud at ſpadſere. Han tager rigtignok ikke ſtort Henſyn 
til, at jeg pynter ham, men klattrer og ſpringer om— 
kring overalt, hvor han kan komme afſted med det, 
men det morer mig dog at høre Folk ſige: ſee dem 
ſmukke Dreng, og fee hvor kjont han er flædt paa, 
han man have fornemme Forældre! — Jeg leer da 
ved mig ſelv og glæder mig over, at det er mit Barn, 
og at han alligevel ikke mangler Noget. Dog — nu 
begynder jeg jo igjen at kjede Dem med Noget, ſom 
flet ikke kan interesſere Dem.“ 

„Tvertimod,“ ſagde han, „jeg vilde netop ogſaa 
tale om min lille Ven. Derude hos mig har de 
forleden fanget et Egern, ſom var lamt; maaſkee har en 
vild Kat bidt det i Benet. Nu er det imidlertid ble— 
vet aldeles tamt og ſpringer omkring i Varelſet ſom 
et Husdyr. Jeg tænkte mig, om jeg ikke ſkulde bringe 
Fritz det, for at han dog kunde have en Legekammerat. 
Men jeg vilde ikke gjøre det, uden at jeg forſt havde 
ſpurgt Dem ad, thi maaſkee vilde det genere de 
gamle Folk.“ 

Hun betenkte fig et Vieblik. „Jeg takker Dem,“ 
ſagde hun derpaa, „men ſkjondt det naturligviis vilde 
more ham meget, er det dog bedre, at De ikke brin— 
ger det. Ikke for de Gamles Skyld, de vilde tage 
en Elefant i Koſt, hvis det kunde more Fritz, men 
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Drengen er allerede vild nok iforveien, og naar han 
nu ovenikjobet fik en Kammerat, der var en ſaadan 
Meſter i at klattre, faa vilde det være ganſke umuligt 
at holde Styr paa ham; jeg troer, han kunde gjerne 
klattre op til Domkirkens Spir, naar Kammeraten 
klattrede foran. Lad De derfor hellere Egernet blive 
i Skoven, hvor det horer hjemme.” 

„Man kunde ogſaa lave et Bur til det, fan havde 
det jo ingen Fare,“ ſagde Hubert. 

„Nei, paa ingen Maade, fan maatte han endnu 
mindre fage det. Han ſtal ikke vænne fig til at fee et 
ſtakkels Dyr fortvivlet hoppe omkring bag fit Staaltraads⸗ 
gitter. Han har endnu et godt Hjerte og gjor ikke 
en Flue Fortræd. Med Tiden bliver det nok haar 
dere, uden at man behover at anſtrenge ſig derfor; 
det ſkal Verden nok beſorge, og jeg vil ikke have 
Skyld deri.“ 

Der blev et Siebliks Taushed, og Marianne ved— 
blev at ſye med neſten fornærmet Ivrighed. 

„Marianne,“ ſagde Hubert pludſelig — „det tor 
jeg jo nok kalde Dem, ikke ſandt?“ 

„Hvorfor ikke? Det hedder jeg jo,“ ſvarede 
hun roligt. 

„Nuvel, Marianne, vil De ſige mig een Ting ganſke 
ærligt?” 

„Og hvad er det?“ 

„Jeg vilde blot gjerne vide — ſtjondt det jo 
flet ikke angager mig: naar nu Fritz's Fader pludſelig 
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gik i ſig felv og vilde gjøre Alt godt igjen, vilde da 
ikke ogſaa De ræffe ham Haanden?“ 

Hun lod Arbeidet ſynke og ſage forundret paa 
ham. „Gjore Alt gudt igjen?” ſagde hun. „Det 
er ikke muligt. Der gives meget, der ligeſaalidt 
kan gjores godt igjen, ſom man kan vaſke en Mo— 
riau hvid.“ 

„Ih nu! naar han vilde gifte ſig med Dem og 
virkelig blive en Fader for Barnet?“ 

„Til at gifte ſig horer der To,“ ſvarede hun 
hurtigt. „Hellere tog jeg mit Barn ved Armen og 
ſtyrtede mig med det ud i Rhinen, end jeg ſtyrtede 
mig i den Fare. Thi del vilde Altſammen dog kun 
være en Komedie, og Elendigheden vilde blive ſtorre 
bagefter. Hvis De kjendte ham ſom jeg — ſaadan 
kjender Ingen ham undtagen Vorherre deroppe i Him— 
len — ſaa vilde De heller ikke raade mig til det. 
Ikke fordi han har holdt mig for Nar — Hvorfor 
var jeg Nar nok til at lade mig fange? men at 
han har handlet ſaaledes mod Drengen, mod dette 
Barn, ſom mangen Vildfremmed gjerne vilde onſke 
fig, det er fan himmelſkrigende, at ingen Helvedsild 
igjen kan brænde Pletterne paa ham rene.“ 

„Har han nogenſinde ſeet Fritz?“ 

„Ja, det har han rigtignok, og det er ikke ret 
længe ſiden; han var allerede dengang ligeſaa ſmuk 
og opvakt, ſom han er nu. Tænf Dem: han havde 
ikke ſparet mig et eneſte Ord paa alle mine Breve 
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og i det ſidſte havde jeg ovenikjobet fort Haanden 
paa Fritz, for at han ſkulde ſende en Hilſen til fin Fader, 
og jeg teenkte ſtadig, at naar han blot fane denne 
prægtige Dreng, fan vilde pludſelig Alt blive godt 
igjen, og fan vilde jeg ogſaa gjerne tilgive ham Alt, 
hvad han havde gjort imod mig. Da gaaer jeg, det 
var i dette Foraar, en Aften med Fritz over Theater- 
pladſen, ſom de her kalder Broglien, og ſeer en Frem— 
med komme hen imod os. Forſt kjendte jeg ham flet 
ikke, thi han var civil flædt, og jeg havde hidtil kun 
ſeet ham i Uniform. Men ſaa kom han hen til mig 
og ſpurgte om Veien til Hotellet, og han havde neppe 
lukket Munden op, ſaa vidſte jeg, hvem det var, og 
ſagde paa Tydſt, ſkjondt han havde talt til mig paa 
Franſt: jeg vil gage et Stykke med, for Herren finder 
fig ellers ikke tilrette. — Hvad! ſiger han og kjendte 
mig endnu ikke. Er De fra Pfalz, mit ſmukke Barn? 
Ja, ſiger jeg, og derpaa ſporger han: faa kjender De 
maaſkee en Pige, der hedder Mariane? hvordan gaaer 
det hende? — Hende? ſiger jeg og træffer Kappen 
op over Barnets Ore, for at det ikke ſkal hore — 
hvorledes ſtulde det gage hende? Hun har jo et 
Barn. — Saa? ſiger han, ſom om man fortalte ham 
Hen Nyhed fra Tyrkiet, og kjender man Faderen? — 
Ja, det gjør man rigtignok, ſiger jeg, og nævner hans 
Navn og tilfoier: Folk ſige, at han har handlet rig⸗ 
tig flet imod Vigen og flet ikke vil vide Noget af 
Barnet at ſige. — Som jeg ſiger dette, fik han 
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pludſelig Oinene op. Herregud, ſiger han og bliver 
ſtaaende, ſom om han havde faaet et Spogelſe at ſee, er 
det Dig! Dig havde jeg virkelig ikke kjendt igjen! — 
Det er ikke jan underligt, ſiger jeg, efter Alt Hvad 
jeg har gaaet igjennem; fer Aar kan nok forandre, 


naar man lever ſaadan alene med fin Sorg. — Idet— 
ſamme opdager han Fritz og bliver endnu mere for— 
ſtrakket: er det —? — og videre kommer han ikke. 


— Ja viſt, ſiger jeg, det er Fritz. Er han ikke ble⸗ 
ven ſtor og ſmuk? Men han mangler heller ingen 
Ting. Den gode Gud har ſorget for, at Bornene 
idetmindſte har en Moder, ſelv om deres Fader flaner 
Haanden af dem. Kom, min Dreng, ſiger jeg, giv 
Herren Haanden og ſee paa ham. Det gjorde Fritz 
ogſaa, men hau tog imod den lille Haand, ſom kunde 
det være det forſte det bedſte Tiggerbarn, kaſtede et 
flygtigt Blif paa ham og ſagde: Barnet ſeer ud til at 
være ſundt og raſk. Det er ſmukt af Dig, Marianne, 
at Du fager Dig jaa godt af det. Tro mig, jeg vilde 
ogſaa gjerne gjøre noget for ham, men jeg har ſelv 
ikle meget tilovers. Naar min Fader doer, og jeg 
arver hans Formue, jaa kan Du ſtole paa, at jeg 
ogſaa nok ffal tænfe paa Dig og paa Barnet. Nu 
maa jeg herind, jeg ſkal træffe en Aftale med en 
Kammerat. Gud bevare Dig, Marianne, og bliv en 
rigtig flink og dygtig Dreng, Fritz. Som ſagt, jeg 
har travlt idag, og imorgen ſkal jeg igjen bort med 
mit Regiment. — Derpaa nikkede han med Hovedet 
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og lod os ſtaae. Mama, ſagde Fritz, hvem var den 
Mand? — Det veed jeg ikke, ſagde jeg, men den 
fjære Gud kjender ham nok. Og faa bragte jeg da 
mit Barn hjem, og det havde Gudſkeelov flet ikke mær- 
ket noget. Men da det var faldet i Søvn, kunde jeg 
dog ikke lade være med at gage hen forbi Hotellet, 
hvor han boede. Gjennem Vinduet ſage jeg da, hvor— 
ledes han fad nede i Gjeſteſtuen med et Par Offi⸗ 
cerer; de drak Champagne, og det var ſagtens lyſtige 
Hiſtorier, de fortalte, thi de loe, fan man kunde hore 
det heelt ud pan Gaden. Og medens jeg ſtod ſaa— 
ledes, mærfede jeg noget i mit Hjerte, ſom om der 
pludſelig fros Noget til, der dog hidtil endun ſtadig 
havde bevæget fig; det mag vel ſagtens have været 
Kjeerligheden til ham, thi fra den Stund kunde jeg 
tenke paa ham ſom paa Keiſeren af China. Jeg ha⸗ 
dede ham itke engang. Naar han ikke vil häve Noget 
med den Dreng at beſtille, bliver det kun til hans 
egen Skade, tenkte jeg. Det kan kun gjøre mig ondt 
for ham, men fra nu af tilhorer Barnet mig alene, og 
jeg ſkal nok holde af det for To.“ 

„Og det var Enden paa Hiſtorien?“ ſpurgte Hu⸗ 
bert og legede med Floielsjakkens Wrme, ſom om der 
ſtak en lille Arm i det. 

„Ja,“ ſagde hun. „Kun ffrev han efter fire 
Ugers Forlob et Brev til mig med lutter vindige 
Talemaader, fan kjedeligt og hofligt, ſom man ſkriver 
til en Skreder, hvem man betaler en gammel Reg⸗ 
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ning. J Brevet laa der ti Gylden. Dem pakkede 
jeg ſtrax ind igjen og ſkrev tilbage, at Fritz takkede 
faa meget, men han trængte flet ikke til Noget, og 
Pengene gjorde Hr. Capitainen (det var hau imidler— 
tid bleven) viſtnok bedre i at drikke op i Champagne. 
— Siden den Tid har jeg havt Ro for ſaadanne 
Breve; han tenker vel ſagteus: hun vil jo ikke have 
dem alligevel, og faa kan jeg ſpare mit Blak og mine 
Penge ovenikjobet. — Nei, det er fandt, paa den 
Maade vil jeg ikke have Noget, og af ham i det 
Hele taget ſlet Ingenting, og ſelv om han lod kjore 
et Fad Dukater op foran Huſet herude til mig — mit 
Barn er dog ikke tilkjobs for Nogen. Den, der ikke 
har Drengen kjer, under jeg ikke et Haar af hans 
Hoved, og langt hellere ffal han flet ingen Fader have 
end ſaadan En!“ — 

Hun havde talt fig heftig, og hele hendes Anſigt 
blusſede. Hun begyndte nu igjen paa ſit Arbeide, 
endſkjondt det næjten var blevet morkt. Tanten tændte 
Lys i Kjokkenet ved Siden af og klapprede med Pan⸗ 
der og Kar, medens man udenfor horte Domkirkens 
Klokker ringe Sondagen ind. Forſt da de havde hort 
op med at ringe, ſagde Hubert. 

„Han maa jo dog tidligere itke have. været 
faa flet eller i ethvert Tilfælde have forſtaget at 
forſtille fig, ſiden De kunde ffjænfe ham Deres 
Hjerte.“ 

„Jeg veed ikke, hvorledes det kom fig,” [varede 
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hun. „Han var meget ſmuk, og jeg en dum Tos paa 
ſytten Aar. Dengang var han endnu Lieutenant og 
havde allerede over Aar og Dag ligget i Garniſon i 
Byen, hvor jeg boede, og alle mine Veninder var for- 
elſffede i ham; men jeg kom aldrig ud, thi min Fa— 
der, der er en ſimpel og ligefrem Snedkermeſter, holdt 
mig under Laas og Lukke ſom en nyſlaget Daler. 
Kun til Kirken fil jeg Lov at gage, fordi de loſe Fugle 
ikke bygge Rede der. Men jeg havde dog modt ham et 
Par Gange pan Veien og ogſaa nok lagt Marke til, hvor⸗ 
ledes han ſaae paa mig. Eu Søndag finder jeg ham 
uformodet hjemme hos os. Fader var lige gaaet ud 
for at kjobe Brædder, og han ſidder i Dagligſtuen og 
ſnakker med Moder om et Stab, ſom han ſagde, han 
havde Lyſt til; men mig fane han ikke mere paa, end 
om ogſaa jeg kunde være et Stykke Træ. Siden 
kunde Moder itke fortælle nok om ham, hvor ſmuk 
han var dog hvor fornem og ærbar. Øg faa kom han 
da oftere hos os, beſtandig naar han vidſte, at Fader 
var borte, og for ham fortaug Moder det ogſaa, da 
han allerede var bleven meget mere fortrolig og be— 
gyndte at ſige mig ſmukke Ting. Thi hun var ſtolt 
af, at hendes Datter kunde behage ſaadan en Herre. 
Men engang, da han netop igjen var hos os og ſidder 
paa Sofaen, ganſte ſom hau var hjemme, kommer Fader 
pludſelig ind — en Nabo maa vel have ſagt det til 
ham — og forbyder Lieutenanten Huſet, og da han 
ſiger, at han ikke var vant til ſaa grove Manerer, 
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griber Fader ham uden Omſtendigheder i Bryſtet og 
raaber: Ud med den Spradebasſe, den Forforer! — 
og da Hr. Lieutenanten vil ſette fig til Modverge, 
faaer han et Slag lige i Anſigtet og flyver ud af 
Doren, for Nogen af os kan ſpringe imellem. Der— 
paa gik Uveiret ud over os derhjemme, men jeg ſpo— 
rede mindſt af det, thi jeg ſage beſtandig kun det Blik, 
hvormed min hemmelig Elſkede Havde ſeet paa mig— 
da han blegnede og greb efter ſin Kaarde, og mit 
Hjerte var nærved at ſprenges af Medlidenhed. Den 
Dag maatte vi jo lade gage hen ſaaledes. Men ſeent 
den folgende liſtede jeg mig ud paa Gaden, og da 
indfandt han fig jo ogſaa ganſke vigtigt og tilſvor 
mig, at han vilde afvaſke den Skam med Blvd, og i 
min barnlige Angſt gjorde jeg Alt, hvad jeg kun vidſte 
og kunde, for igjen at gjore ham god — og ſaa fik 
Ulykken da fin Gang.“ 

„Stakkels Barn,“ ſagde Hubert; „hvad "maa De 
ikke have udſtaget, da Deres Fader kom efter det!“ 

„Han var ſom blind, endnu længe efter at Folk 
allerede havde faaget Oinene op. Min Moder maatte 
endelig ſelv ſige det til ham, for at han ikke ſkulde 
høre det af Naboernue. Den Nat, da hun tog Mod 
til fig og gjorde det, kom han ind paa mit Varelſe 
med Anſigtet aldeles forandret, ſom havde han drukket 
formeget, og med Sine ſom af Glas; men hvad der 
var det ſkrekkeligſte var, at han ſlet ikke raſede, men 
ſagde ganſke ſagte: Du ſtager vieblikkelig op og gaaer, 
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hvorhen Du ſelv vil: min Datter er Du ikke fænger. 
Derpaa (od han mig igjen alene, og faa kom Moder 
og græd gudsjammerligt, og da vi kjendte ham, var 
der ikke Andet for, end at jeg virkelig maatte ud i 
den kolde Nat; han pakkede ſelv min Kuffert fuld af mine 
Kleder og ſtjod den ud paa Gaden til mig, og jeg 
horte derpaa, hvorledes han laaſede Doren efter mig. 
I min Sfræf og Jammer troede jeg, at jeg ſkulde 
doe paa Stedet, og kun Tanken om det uſkyldige Barn 
holdt mig oppe, indtil en god Bekjendt forbarmede ſig 
over mig og tog imod mig omtrent ved Midnatstid. 
Til min Elſkede kunde jeg ikke gage. Han havde været 
ſaa betcenkſom at lade fig forflytte, ſaaſnart han mer⸗ 
kede, at der var Noget i Veien. Jeg kom da til at 
tænfe paa min Tante her i Straßburg, og ſiden den 
Tid har jeg ikke mere ſeet hverken min Faders Anſigt 
eller hans Haandſfrift.“ 7 

„Marianne,“ ſagde Hubert, der hapde reiſt fig, 
var traadt hen til hende og havde grebet en af heu— 
des Hender, „vilde din Fader vel tilgive Dig og igjen 
tage imod Dig ſom fin Datter, hvis Du ffrev til 
ham, at Du havde fundet en retſkaffen Mand, der ogſaa 
vilde vere en god Fader for Fritz?“ 

Hun fane med Forundring, men ogſaa uden Be⸗ 
vœgelſe op til ham, trak jagte fin Haand tilbage og 
ſvarede: „Kan vel være, jeg har endnu aldrig tenkt 
derover. Thi jeg har jo allerede nylig ſagt Dem, at 
jeg aldrig vil gifte mig.“ 
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„Menneſket ſpaaer, men Gud raader,” ſagde han 
og lagde jagte fin Haand paa hendes Skulder. „Naar 
jeg nu kjendte en Saadan, for hvem jeg kunde inde— 
ſtaae, og ſom ogſaa havde Barnet fjært og ſtrax vilde 
tage det til ſig og betragte Jer Begge, ſom var J 
faldne lige ned fra Maanen og hapde flet ingen 
Fortid —“ 

Han ſtandſede. Bevegelſen ſnorede hans Strube 
til. Men Marianne betenkte ſig ikke længe. 

„Naar Alt kommer til Alt, er De vel den gode 
Ven,“ ſagde hun, „og jeg mag ærlig ſige, at jeg 
allerede” har forudſeet ſaadant Noget, men jeg maa 
desuagtet betakke mig for den Wre. Thi De veed ikke 
ſelv, om De kan holde, hvad De lover. Nu er De 
maaſkee forelſket i mig, hvilket vel ſagtens vilde undre 
mig, naar ſaadant Noget ikke var pasſeret mig oftere. 
Men det gaaer engang over, og faa falde vi Dem til 
Beſver, og den, der forſt maa undgjelde for det, det 
er Fritz. De veed, hvad jeg mener herom, og da jeg 
gjerne vil have, at vi ſkal vedblive at være. gode 
Venner, fan beder jeg Dem flage de Tanker af Ho— 
vedet. Jeg ſeer nok, at De har et godt Hjerte, og 
at det gjør Dem ondt at ſee, Hvor ſkammelig man 
har bedraget en ſtakkels Pige. Men De troer fag= 
tens ogſaa, at jeg tager mig det mere ner, end jeg 
gjor. Jeg har min Dreng, og naar han engang bli— 
ver ſtor og erfarer, Hvorledes Alt er gaget til, vil 
han ikke derfor foragte ſin gamle Moder. Men naar 
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han holder mig i Wre, hvad bryder jeg mig ſaa om 
hele Verdens Dom.“ 

Ogſaa hun havpde reiſt ſig og jane nu pan ham 
med en Venlighed, der ſtjal hans Hjerte. „Men her 
har vi jo ſiddet og ſnakket en forfærdelig Tid!” ſagde 
hun. „Tante troer ſagtens, at jeg vil tage Under⸗ 
viisning i Forſtvidenſtaben. Naa, ſiden det har været 
forſte og ſidſte Gang, fan gjor det Ingenting. Men 
jeg maa kun ſige Dem, at jeg ikke er vant til at mod⸗ 


tage Herreviſiter; det kan Nabofolkene bevidne. Og 


da jeg heller ikke vil vænne mig til det, jaa beder jeg 
Dem, Hr. Hubert, ikke at komme igjen. Jeg lukker 
Dem ikke ind. Tag mig det ikke ilde op, men jeg veed, 
hvad jeg ſkylder min Dreng.” 

„Marianne,“ ſagde han og greb igjen hendes 
Haand. 

„Nei, nei,“ ſkyndte hun fig at ſige, „derved bli— 
ver det. De kan ikke ved Bonner opnage det Mindſte. 
Og lev nu vel! Jeg mærfer, at Maden er færdig. 
Ikke fandt, Tante?“ raabte hun ud i Kjokkenet. 

„Beder Du ikke engang Herren om at ſpiſe * 
ſpurgte Tanten uden at lade ſig ſee. 

„Vi kan ikke give Soupeer,“ ſvarede Marianne 
leende, „og Hr. Skovrideren vilde ſagtens ogſaa be— 
takke ſig. For al Deres Godhed,“ foiede hun til, er 
jeg Dem ganſke viſt taknemlig, men De maa gage. Det 
kan, ſom ſagt, ikke være Andet.” ; 

Imedens havde hun ogſaa ſnildt maneuvreret 
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ham henimod Doren og lagde nu Haanden paa Klin— 
ken. Som han fane denne prægtige Skikkelſe ſtage der 
med det ſmukke Hoved paa de kraftige Skuldre, forekom 
det ham umuligt for beſtandig at ffilles fra hende. 
Haus Bevegelſe overvældede ham faa uimodſtageligt, 
at han pludſelig ſlyngede Armen om fjendes. Liv og 
kysſede hende paa Munden. Hun viklede fig ganſke 
viſt ſtrax ud af hans Favntag, men ikke uvenligt. 
„Siden vi ſtilles for beſtandig, fager det vel være 
Dem tilgivet,” ſagde hun. „Men har jeg uu ikke Ret 
i at forbyde Dem Huſet? Naar den gode Ven alle— 
rede jan hurtigt bliver faa driſtig, hvordan vilde han 
faa ikke være, inden der var gaget otte Dage? Nei, 
min Hr. Skovrider, blev De ſmukt paa Deres eget 
Revier; De veed jo nok, at det er forbudt at jage 
paa fremmed!” Han blev endnu et Oieblik ſtaagende 
i den aabnede Dor. „Du maa og vil beteenke Dig,“ 
ſagde han hurtigt, „og naar Du er kommen paa andre 
Tanker, ſaa ſkriv ſtrax til mig. Det er min inder⸗ 
ligſte Alvor. Og dermed Godnat!” 

Gun lukkede Doren efter ham, og i en eiendomme⸗ 
lig beruſet Tilſtand forlod han Huſet, halv tungſindig 
over hendes ſtandhaftige Nei, halv lykſalig over Kys⸗ 
Jet, han havde taget. Hau kunde efter Alt at dømme 
ikke rigtig troe, at han virkelig var hende imod. Og 
naar han ikke bedrog ſig deri, burde han ſaa ikke 
ogſaa haabe, at hun med Tiden vilde forandre Me⸗ 
ning, naar hun ſaae hans ærlige Udholdenhed? At 
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hans Folelſer vilde holde ſig, var Han intet Lieblik i 
Tvivl om. Watten over blev han i Kehl ligeſom ogſaa 
Sondagen, der fulgte efter, og hans Bekjendte, der 
længe havde ſavnet ham, glædede fig over at ſee ham 
faa munter og opromt og kom med alleſlags Hentydnin⸗ 
ger, paa hvilke han ſvarede med en hemmelighedsfuld 
Mine. Men da han igjen maatte tilbage til Sko— 
ven og ikke fænger kunde ſee Taarnet paa Domkirken 
i Straßburg, da forlod al Munterhed ham, og hele 
Ugen igjennem pasſede han ſine Forretninger tauſt 
og adſpredt. Jo mere han overlagde Sagen, deſto 
vanſkeligere forekom det ham at udtænke en Maade, 
hvorpaa han kunde fortfætte den afbrudte Forbindelſe 
med hende. Der var noget i den Tone og det Blik, 
hvormed hun Havde givet ham Afſked, der indgjod 
ham Reſpekt, ſom om det var Pigens fulde Alvor 
med den Beſlutning, hun Havde taget, og ſom der 
maatte noget gauſke Seregent til, for at det ſkulde 
lykkes ham at vinde hende. 

Engang havde han allerede ſkrevet Adresſen paa 
en ſtor pregtig Hare, ſom han ſelv hapde ſkudt, og 
ſom han tenkte at ſende anonymt med Poſten. Men 
faa faldt det ham ind, at hun maaſkee kunde fole fig 
fornærmet ved en Gave, ſom hun ſtrax maatte ſlutte 
fig til kom fra ham, og at hun ſag med deſto ſtorre 
Strenghed vilde holde ham borte fra fig. Han rev 
da Bladet iſtykker igjen og brandte omhyggeligt 
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Stumperne i Kakkelovnen, for at Ingen af haus Folk 
ſkulde fane hendes. Navn at fee. 

Endelig troede han at have faget et heldigt Ind- 
fald. Hans Folk havde om Lordagen ffudt nogle 
Agerhons. Af dem uͤdſogte Hubert det anſeeligſte 
Par, ſtak dem i fin Jagttaſtke og vandrede tidlig Son— 
dag Morgen igjen hen ad Veien, der forte over 
Greendſen. Det forekom ham at vare en Evighed, 
ſiden han havde. ſeet Rhinen. 

Det var en gran Novemberdag, og Gaderne vare 
tomme. Vinden feiede ſtarpt hen over dem, og en fiin 
Snee hvirvlede ned. Men Hubert gik henad Veien 
med en fan fornviet Mine, ſom var det det ſmukkeſte 
Foraarsveir. Han var tilmode ſom i ſine yngſte Aar, 
da han for allerforſte Gang en Sondag var vandret 
bort fra Forſtakademiet for et Par ſmukke Dines 
Skyld. 

Da han endelig traadte ind i Huſet, horte han 
gjennem Doren, at Drengen var derinde hos Mode— 
ren, og han kunde ikke lade være med at lytte en 
Stund. Hun lærte ham at bogſtavere og beſvarede 
ſamtidig hans Sporgsmaal om Billederne, der ſtod 
ved Siden af Bogſtaverne. Han kunde ikke blive met 
af at høre til, og da han til Slutning endelig ban— 
kede paa Doren, var det kun af Frygt for, at man 
ſkulde overraſke ham paa hans Lurerpoſt. 

„Hvem er det?“ ſpurgte Marianne uden at lukke 
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op, ſom om hun allerede anede, at Alt ikke var i 
Orden. 

„Det er mig, Hubert; jeg vilde kun ſporge, om 
jeg ikke kunde faage Fritz at ſee et Sieblik.“ 

„Fritz har ikke Tid, han er ifærd med at leſe,“ 
blev der ſtrax ſvaret derinde fra. 

„Om Sondagen?“ 

„Ja, de ovrige Dage i Ugen har hans Lærer- 
inde ikke Tid. Hvad er det, De har at ſige ham?“ 

„Ikke noget ſynderligt Merkeligt. Jeg har netop 
ſtudt et Par Agerhons, og faa tenkte jeg, at det 
muligviis kunde være Noget for min lille Ven, hvis 
hans Tante vilde ſtege dem til ham. Maa han ikke 
faae Lov til at komme ud, for at jeg kan give ham 
dem?“ 

Der blev et Siebliks Taushed derinde. Drengen 
ſyntes at ville ſige Noget, men hans Moder befalede 
ham at tie og ſendte ham ud i Kjokkenet. Forſt da 
Doren hapde lukket fig efter ham, ſvarede hun: 

„Fritz takker ſaameget, men han er ikke vant til 
ſaadanne Sager, og hans ſedvanlige Koſt vilde maa— 
ſkee ikke ſmage ham, naar han forſt ſtiftede Bekjendt⸗ 
ſkab med dem.“ 

„Men jeg kan dog ikke bære Agerhonſene den 
lange Vei tilbage igjen,“ ſagde han bedende. 

„Saa maa De ſee til, hvorledes De bliver 
af med dem. Der findes ſagtens Liebhavere nok 
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her i Byen, for hvem det ikke er for fornem en 
Spiſe.“ 

„Marianne,“ ſagde han nied ſagtere Stemme, 
„vil De virkelig viſe mig af her ved Doren? Jeg 
havde ſaameget at ſige Dem.“ 

„Og jeg har ikke mere at ſige Dem, ſiden De 
ikke vil hore, hvad jeg ſiger. Det bliver ved den 
Beſked, De engang! har faaet.” 

„Tro mig!“ udbrød han, og haus Stemme ryſtede 
af Bevegelſe. „De vil engang angre, at De har! 
ſendt mig bort ſaaledes; for Barnets Skyld vil De 
angre det, og De vil da tanke tilbage pan denne 
Time og onſtke, at De havde handlet anderledes imod 
mig. Men De har jo ganfſke viſt Loy til at gjore, 
hvad De ſynes for godt. Dog, hvis det virkelig finde 
være de ſidſte Ord, vi tale ſammen —“ 

Han ſtandſede og ventede paa, hvad hun vilde 
ſvare. Men da hun forblev fuldſtcendig taus, raabte 
han i heftig Uvillie: „Lev vel! De fkal fee, at jeg er 
for ſtolt til oftere at paatrenge mig Dem. Men Gud 
veed, at De gjor Uret baade mod mig og mod Bar— 
net og ſaa — Levvel for beſtandig!“ 

Han rep fig voldſom los fra Doren og forlod 
Huſet i ſtormende Opror. Hans Blod kogte, Vrede 
og Wergrelſe over den forſmagede Kjærlighed ſatte det 
i den heftigſte Bevegelſe; det Havde han dog ikke 
ventet, at han ikke engang fkulde fane hende at ſee, 
g hendes Taushed til Slutning krenkede ham endnu 
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heftigere end de haardeſte Ord; til det forſte Tigger- 
barn, han modte, kaſtede han Agerhonſene med et fan 
fordreiet Üdtryk i Anſigtet, at den Lille anſaae fin 
Velgjorer for forrykt og hurtigſt muligt ſkyndte fig 
at komme afſted uden at takke. Folk pan Gaden ſtand⸗ 
fede. og ryſtede pan Hovedet over det forunderlige 
Menneſke, der ſnart lo trodſigt hen for fig, ſnart ſtod 
ſtille og med dyb Sorg ſtirrede ned mod Jorden, ſom 
om han havde tabt Noget. (Endelig gik han ind i et 
Viinhuus og tomte hurtigt en Flaſke; han haabede at 
ſkylle ſin ulykkelige Stemning: bort, men det vilde ikke 
gaae. Derpaa forlod han Byen. Tæt udenfor Por⸗ 
ten blev han endnu engang ſtaaende; han kunde ikke 
gjore fig fortrolig med den Tanke, at han nu for bes 
ſtandig ſkulde vende Ryggen til ethvert Haab. Ende 
lig bed han Tænderne ſammen og gik hen over Slet⸗ 
ten. „Naar Alt er forbi,“ mumlede han ved ſig ſelv, 
„maa jeg jo ogſaa fee at blive færdig med det. Jeg 
maatte jo ſkamme mig, naar dette hovmodige Anſigt 
kunde fordærve mig mit Liv. Hvis jeg trods mine 
een og tredive Aar endnu var ſaa ſtort et Barn, ſaa 
ſkete der mig kun min Ret!“ 

Med denne og lignende Reflexioner hjalp han 
ſig en Smule til Fornuft igjen, men kun paa ſamme 
Maade, ſom en Soyndrukken holder fig munter ved 
at knibe ſig ſelv i Armen. 

Da han derpaa igjen var kommen tilbage til fin 
Skovriderbolig, gav han ſig ſtrax ifærd med nogle 
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Arbeider, der vare blevne opſatte, og jane med For— 
ſkrœkkelſe, at der i de ſidſte fjorten Dage. hiſt og her 
var indtraadt en mærfelig Uorden, ſom han maatte 
ſee at afhjælpe igjen. Og da der ogſaa udenfor 
Huſet var meget at gjore, kom han jaa flideligt ud 
af November og de forſte Uger af December. Men 
da hans Almanak udviſte, at Julen nærmede fig, an— 
greb Feberen ham med fornyet Heftighed. Han tænfte 
paa den Julefeſt, han havde feiret med ſin unge Hu— 
ſtru her i den tilſneede Enſomhed i glade Forhaab— 
ninger om at fee Træet med Lyſene ſpeile ſig i et 
Par Barneoine. Derpaa vare de to Aar komne, da 
hans Erindringer paa den hellige Afteun havde hjem— 
ſogt ham ſom onde Spogelſer. Denne Gang havde 
Alt igjen kunnet blive feſtligt, men det var nu forbi. 
„Dog nei!“ udbrød han ved ſig ſelv, „jeg vil allige— 
vel holde Juul, ſelv om jeg ſkulde aftrodſe Himlen 
den.“ 

Han gik da ud i Skoven, fældede ſelv et ſlankt 
Juletree og bar det ind i ſin Storſtue, hvor 
det tamme Egern ſtrax begyndte at hoppe lyſtigt om 
mellem Grenene. Den gamle Husholderſke fatte et 
Par ſtore Sine op, da hun ſaage fin Herre ſaa be— 
ſtjeftiget. Hun havde igjen opgivet "fine Gisninger 
om hans Frieri, ſiden han pasſede Huſet ſom ellers. 
Men nu begyndte hun paany at fatte Mistanke, da 
han gav hende i Commisſion at ſorge for Lys og 
forgyldte Wbler og Nodder. Og ſamtidig faae han 
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for forſte Gang efter lange tungſindige Uger igjen 
fornoiet ud, gik ogſaa den neſte Dag til Kehl og 
vendte tilbage med en ſtor Pakke Legetoi, ſom han 
havde kjobt der. — Den Gamle vovede frygtſomt at 
ſporge, hvem det var beſtemt til? — „Til min lille 
Ven,“ ſagde han muntert. „Han hedder Fritz, og naar 
han kommer, maa Du, Cathrine, ſorge for at indrette 
Alt paa det bedſte for ham; maaſkee bliver han her 
et Par Dage.“ 

Det var Alt, hvad han fandt for godt at meddele 
hende. Derpaa begav han fig ſelv igjen paa Vei, 
leiede i Kehl en lille Cenfpænder og rullede en 
herlig Vinterdag umiddelbart for Juul atter over 
Greendſen. 

Da han kom til den Gade, hvor det gamle Ægte- 
par, Drengeus Pleieforceldre, boede, fane han allerede 
i Afſtand denne i Spidſen for en Skare ſmaa Lege⸗ 
kammerater fare hen over en ſpeilblank Glidebane, 
fan Lokkerne flagrede ham om det lille runde Anſigt. 
Han bar den velbekjendte Floielsjakke, ſom man imid⸗ 
lertid ikte ſkulde fee Havde været ſplinterny for Jer 
Uger ſiden. Men alligevel tog han ſig ud i den ſom 
en lille Prinds. 

Da Manden i Eenſpenderen raabte til ham, 
ſaae han fig forundret om, men gjenkjendte ſtrax 
Hubert og kom fortroligt lobende hen for at rekke 
ham Haanden. „Har Du Lyſt til at kjore med, Fritz?“ 
ſpurgte Skovrideren. „Jeg fkal viſe Dig baade Skoven 
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og Hjortene og lere Dig, hvorledes man ſtyder en 
Bosſe af. Og Du ſkal komme til at lege med et lille 
Egern og give det Nodder at knekkke.“ 

Drengen nikkede forundret, ſom var det et Even— 
tyr, den Fremmede fortalte ham. „Men jeg tor ikke,“ 
ſagde han derpaa. „Moder veed det ikke.“ 

„Vent et Sieblik,“ ſagde Hubert, idet han ſteg 
ud af Vognen, „jeg ſkal tale med Gudfader der— 
inde, og jeg tenker nok, han ikke har Noget der— 
imod.“ 

„Der er Ingen hjemme,“ ſagde Drengen, „Onkel 
og Tante er gaget ud, og jeg veed ikke, naar de 
komme hjem igjen. Jeg tor ikke gage bort fra Doren. 
Der kunde komme ſlemme Menneſker og ſtjele AL 
ting.“ 

Hubert ſtod et Sieblik ſom lynſlaaet. gele hans 
Plan truede med at ſtrande. Han havde tenkt, at 
det ikke kunde falde vanſkeligt at preſentere fig. for 
de gamle Folk ſom en god Bekjendt af Marianne, 
hvem de uden Fare kunde betroe Drengen en Dags⸗ 
tid. At maatte vente her var ham uundholdeligt, og 
han vidſte godt, at naar hun ſelv kom, vilde Alt være 
omſonſt. 

„Kom, Fritz,“ ſagde han endelig, „og gaa ind 
med mig! Vi ſtal nok indrette det ſaaledes, at din 
Moder ikke bliver vred, og din Onkel og Tante ikke 
behove at eengſte ſig.“ — Med disſe Ord gav han 
en Dreng Heſten at holde og gik ind i Huſet. En 
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ſee, hvem det var, der underholdt ſig med Fritz. 
Hende overgav han et Blad Papir af ſin Teguebog, 
hvorpaa han hurtig havde ſkrevet med Blyant, at han 
var en god Bekjendt af Familien og var kommen for 
at laane Drengen et Par Dage, i hvilke han vilde 
ſkaffe ham en lille Julegleede. Juledags Morgen ſkulde 
han nok aflevere ham velbeholden igjen, og der ſkulde 
imens blive ſorget for ham paa det Bedſte. Under⸗ 
neden ffrev han fit Navn og fin Bolig og bad Konen 
om ſtrax at give Pleieforceldrene dette Brev og gjemme 
Noglen til deres Bolig ſaalcenge. Derpaa loftede han 
ſin lille Ven op i Vognen, efter at han omhyggelig 
havde hyllet ham ind i fin Kappe, gav ham Pidſken 
og Enden af Tommerne i Haanden, hvad der bragte 
hans Sine til at ſtraale af Stolthed, og det lette 
Kjoretoi gjorde fan hoire om og rullede, ſom jaget af 
Vinden, tilbage ad den Vei, det var kommet. — — 
Seent om Aftenen kom Marianne ſom ſœedvanlig 
for at fee til fin Son. Hun hapde arbeidet fig træt 
for endnu at fortjene lidt Mere, da hun i denne Tid 
ikte havde ſtort Andet i Hovedet, end hvorledes hun 
ſtulde ſkaffe ſin Dreng en rigtig kongelig Preſent. 
Hau hapde fremfor Alt onſket fig. et Gevær, et med 
en ordentlig Hane, og med Knaldhetter paa. 
Hun overveiede nu, om hendes Indteegter vare 
tilſtrekkelige Hertil, eller om hun blev nodt til at 
jælge Et og Andet af fin Smule Pynt. J ſaadanne 
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Tanker traadte hun ind til de gamle Folk, og hendes 
forſte Blik faldt paa den tomme Seng. „Hvad?“ 
ſagde hun, „er Drengen oppe endnu? Og Hvor er 
han da henne?“ Den Gamle fad i Bedſtefaderſtolen 
ved Kakkelovnen og ſage med et ſtille Smil hen for 
fig. Men hans Kone kom hurtig ud fra Varelſet 
ved Siden af og fortalte det Hele under mange For— 
ſikkringer om, at hun var aldeles uſkyldig i hvorledes 
det var gaaet til. Hun havde paa Grund af et Te— 
ſtament maattet gaae med fin Mand hen til en Notar, 
da han ofte ikke længer var rigtig ved fig ſelv, og 
de havde neppe været en halv Time borte, for de 
kom hjem og bleve aldeles forſkrekkede over iſtedenfor 
Fritz kun at finde det Blad Papir, ſom Skovrideren 
havde ladt tilbage. Hun var ogſaa ſtrax løbet hen 
til Tanten, hos hvem Marianne buede, for at ſporge 
Moderen ſelv tilraads; men Tanten havpde beroliget 
hende og ſagt, at naar Drengen var hos Hr. Sfov- 
rideren, Jan var han i god Behold, og hun havde 
ikke nokſom kunnet udbrede fig over, hvad det var for 
en flink og brav Mand, og hvorledes han forſtod at 
lege med Fritz. 

Medens den fkikkelige Gamle fortalte det, ſtod 
Marianne ligbleg og uden at bevege ſig ved Bordet 
og ſaae ſtivt paa det Blad, ſom Hubert havde ffrevet. 
Den Gamle undrede ſig over hendes beſynderlige 
Veſen og ſpurgte, om hun ikke befandt ſig vel, eller 
om hun tog dem ilde op, at de havde forladt Drengen 
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den halve Time. Men Marianne ſyntes ſlet ikke en— 
gang at høre, at der var Nogen, der talte til hende. 
Hun ſpurgte endelig kun, hvormange Klokken var, og 
da hun horte, at den allerede var otte, ſagde hun hen 
for ſig: „Saa er det for ſeent for idag!“ foldede 
Bladet ſammen, puttede det i Lommen og gik med et 
ligegyldigt Godnat ud af Doren. 

Hun kom ſaa taus og forſtemt tilbage til ſin 
Bolig, at Tanten, der havde været fattet pan en 
Storm, ikke vidſte, hvad hun ſkulde troe. Hun felv 
vilde ikke begynde, thi Skovrideren var et Capitel, hun 
ikke talte mere om; hun var nemlig af en heel anden 
Mening end Marianne, og den Maade, hvorpaa man 
havde givet ham Lobepas, mishagede hende hoilig. 
Vidſte Moderen nu, hvor Fritz var henne, eller vidſte 
hun det ikke? Hun kunde hele Aftenen ikke blive klog 
derpaa. Thi Marianne pleiede altid at tie, naar der 
var Noget, ſom voldte hende Sorg og Bekymring, og 
hvem kunde vide, hvad der ellers var moͤdt hende i 
Lobet af Dagen. 

Om Natten meerkede hun nok, at Marianne kun 
ſov lidt, og da hun om Morgenen ſtod op for ſed— 
vanlig Tid og iſtedenfor Frokoſt kun puttede et Stykke 
Brod i Lommen, tvivlede hun ikke længer om, at hun 
vilde opſoge fin Dreng. „Kloed Dig varmt paa," 
ſagde hun, „og ver nu fornuftig og fordærv ham ikke 
hans Glæde. Du veed, at jeg ikke taler mere om 
disſe Ting, men man kan dog ogſaa være altfor ſkarp, 
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og hvad der ffal være ſteer alligevel, felv om man 
jætter ſig imod det med Hænder og Fodder —“, men 
herpaa ſvarede Marianne kun, at hun nok ſelv vidſte, 
hvad hun ſkulde gjore, og med dette forte Svar for: 
lod hun ſin gamle Veninde. 

Dagen, der endnu kun gryede, da hun vandrede 
ud af Porten, ſteg efterhaanden langſomt frem. under 
Taagen, og efter nogle Timers Forlob var Himlen 
atter hvælvet og blaa. J den tilſneede Skov ſtraalede 
alle Grene i det pragtfuldeſte Decemberſolſkin. Ingen 
Vind bevægede ſig, men det var dog en ſkarp Kulde, 
der bragte Sneen til at knirke under Fodderne. J 
Skovriderhuſet, hvor man ikke behovede at ſpare paa 
Brendet, var det deſto varmere og hyggeligere. Kar— 
(ene vare beſkjceftigede i Skoven, Husholderſken ſtod 
ude i Kjokkenet og lod Wbleſtiverne braſe paa Pan⸗ 
den, ſaa Lugten af dem trengte gjennem hele Huſet. 
J den ſtore Stue, hvor Juletræet havde. været tændt 
den foregagende Aften, (aa Julegaverne bruget mellem 
hinanden paa Bord og Stole; en lille Fæjtning. var 
ſtillet op paa Gulvet og beſat med Soldater og Ka— 
noner, der, ſom det fod til, nylig havde udholdt et 
Bombardement med Aerter, men nu holdt Ferie, da 
den lille Commandant ovede fig ſelv i at ſkyde. Hu— 
bert havde lukket Doren til Verelſet ved Siden af op 
og feſtet en lille Skive til Væggen derinde, fan at 
der var en temmelig lang Diſtance at ſkyde paa. 
Han vifte nu Drengen, Hvorledes. han ſkulde ſpeende 
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Flitsbuen, lægge de ſpidſe Vile paa den og derefter 
ſigte. Han havde lagt fig pan Knæ ved Siden af 
ham og fulgte Retningen af Skuddene, idet han lagde 
fit Anſigt tæt op til Drengens lokkede Hoved. Begge 
forekom disſe Ovelſer faa vigtige, at de neppe talte 
et Ord, medens det tamme Egern i al Ro og Mag 
ſprang omkring og fnæffede de forgyldte Nødder. 

Pludſelig foer det lille Dyr forſkrekket op, kaſtede 
en Noddeſkal mod Vinduet, jaa at Ruden klirrede, og 
klattrede i ſtor Saft op i den overſte Top af Jule— 
trœet, hvor det engſtelig ſogte at ſkjule fig bag den 
forgyldte Inleſtjerne. Drengen havde nylig ſkudt og 
fpændte Strengen paany. „See,“, ſagde han, „hvor 
Hanſemand klattrer, og hvor han mu ffjuler fig 
heelt deroppe! Gud veed, hvorfor han er bleven 
bange?“ 

„Han man have ſeet et fremmed Anſigt gjennem . 
Vinduet,“ ſagde Hubert. „Overfor os er han tam 
nok, men naar der kommer En, ſom han ikke Fjender, 
vilde han helſt flygte ud og op i det hoieſte Tre, 
hvis han fif Lov til det.” 

„Mig kjendte han ſtrax,“ ſagde Drengen og lok— 
fede ad Dyret, der dog ikke kom ned. Thi i dette 
Oieblik blev der banket paa Doren, og umiddelbart 
efter traadte Marianne ind i Stuen. 

Med et Gledesſkrig foer Fritz hen imod hende. 
„Det er Moder,“ raabte han. „Saa behøver Hanſe— 
mand ikke at være bange. Moder vil itke gjore ham 
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Noget. Nei fee blot, Moder, hvor den lille Tosſe 
ſidder deroppe og ryſter, ſom om Du vilde flaac ham 
ihjel. Kom herned, Hanſemand! og ſee blot, Moder! 
Alt det har jeg fanet.” 

Han lob hen til Preſenterne og hentede den ene 
efter den anden hen til Moderen, der i de forſte 
Oieblikke tauſt ſaae ned mod Jorden. Heller ikke 
Hubert ſagde noget. Han havde ventet, at dette vilde 
ſtkee, og dog, nu da hun traadte ind, og da hau for 
forſte Gang igjen efter den lange Skilsmisſe betrag⸗ 
tede det ſmukke Anſigt, nu bankede hans Hjerte ſaa 
ftærkt, at han maatte lone fig til Skabet og give fig 
til at ſysle med Flitsbuen for forſt at fatte fig, for⸗ 
end han talte til hende. Men hun forekom ham. 

„Fritz,“ ſagde hun, „det gjor mig ondt, men Du 
maa ſtrax igjen folge med mig tilbage. Vi kan ikke 


vente, thi vi mage være hjemme inden Aften, og Da— 


gene ere forte, ſom Du veed. Veer altſaa et godt 
Barn, giv Herren Haanden og tak ham, og ſaa 
gage vi.“ 

Drengen ſaage forundret paa hende. „Jeg vil 
ikke bort, Moder,“ ſagde han; „der er meget rarere 
her hos Onkel Hubert end inde i Byen, og Hanſe— 
mand kommer heller ikke med, og derinde er der heller 
Jungen, ſom kan lære mig at ſkyde. Jeg vil flet ikke 
mere tilbage til Byen. Du ſkal ogſaa blive her, der 
er meget bedre herude i Skoven.“ 

„Du man adlyde mig. Fritz,“ ſagde hun, og hendes 


— 


Marianne. 511 


Kinder blev blege trods Vinterluften. „Det forſtager 
Du ikke endnu, men Du veed, at din Moder kun be⸗ 
faler Dig, hvad der er godt og rigtigt.” 

Drengen hang ſorgmodig med Hovedet. „Men 
de ſmukke Preſenter maa jeg da nok tage med?“ ſagde 
han ſagte. 

„Nei, Fritz, de tilhøre ikke Dig. Hvad Du ſkal 
have, forærer din Moder Dig nok. Og ſelv om hun 
er fattig og maa fortjene ſig ſit Brod, ſaa har hun 
dog endnu ſaameget, at hun kan kjobe ſin Dreng en 
Julegave, og der behover ikke at komme nogen Frem— 
med og bilde ſig ind, at han kan ſpille Velgjorer, og 
hvem veed, om det ikke er mere for hans egen Skyld 
end for din,“ tilfoiede hun ſagtere, og hendes Stemme 
ryſtede. „Kom nu og gjor Dig færdig! Dagen gaaer 
hen, inden vi komme afſted.“ 

Imidlertid kom Husholderſken, ſom forſt nu op⸗ 
dagede, at der var en fremmed Stemme, ſom talte 
inde i Stuen, og hun blev forundret ſtaaende, da hun 
ſaae Marianne. Men da hun meerkede, at Drengen 
var ifærd med at græde, lob hun hen til ham, tog 
ham paa Armen og bar ham ud i Kjokkenet, for at 
han ſkulde ſmage paa Wbleſkiverne. 

De to Andre blev alene tilbage. De ſaage ikke 
paa hinanden og taug en Tidlang, faa at man kunde 
hore Naalene knirke paa Grantræet, hvor Egernet 
vuggede fig frem og tilbage. 

„Marianne,“ ſagde endelig den unge Mand, „De 
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gjor, hvad De ikke kan forſvare. Hvad har jeg for- 
brudt imod Dem, ſiden De ogſaa lader det gane ud 
over Barnet? Jeg vilde have bragt ham tilbage 
igjen imorgen, ſom jeg havde lovet, og at ogſaa jeg 
har havt en Glæde af at forære ham dette, er det 
jaa ſtor en Forbrydelſe? De veed, Hvorledes jeg 
mener det, jeg vil ikke gjentage det, og hvis De ikke 
vil troe mig —“ 

„Hvad vil jeg ikke troe?“ afbrod hun ham, „at 
De gjerne vil gifte Dem med mig? Hvorfor ſkulde 
jeg tvivle derom? Og at De endnnu ikke ganſke har 
opgivet det, ſkjondt De kjender mine Grunde, ſeer jeg 
ogſaa tilſtrekkeligt. Men at De forſt vil fange Bar— 
net og troer, at naar De forſt har faget ſnakket rigtig 
for Drengen og overbeviiſt ham om, at De mener 
det godt med ham, fan maa jeg endelig ogfan give 
Kjob og lade mig lokke bagefter — det — det —“ 

Hun ſtandſede, ſom fandt hun ikke noget Udtryk 
for det, hun vilde ſige. Men han kaſtede Flitsbuen 
heftig til Jorden og ſagde nu paa ſin Side med ufor— 
ſtilt Vrede: „Marianne — dog nei, hvorfor vil jeg 
ſpilde mine Ord! ſelv om jeg hundrede Gange ſagde, 
at jeg har faaet Barnet inderlig fjært og her, enſom 
ſom jeg er, vilde feire min Juul med ham, ligemeget hvad 
hans Moder i fin Trods og Hovmod tenkte om mig 
— nei, det er dog omſonſt, og tag De kun Deres 
Barn med Dem igjen, men Gud tilgive Dem, Mari⸗ 
anne, hvad De gjor!“ 
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„Det vil han“, ſagde hun, uden at lade fig for- 
virre, og ſage næften fjendtlig paa ham. „Den, der 
hemmelig ſom en Tyv gaaer hen og vil ftjæle mit 
Barns Hjerte far mig, han ſkal ikke indbilde mig, at 
han virkelig har mig kjcer; han ſynes kun om mig, 
fordi jeg endnu er ung og ſeer godt ud, men naar 
han engang ſenere feer den Handel, han har ſluttet, 
vil han ſelv undre fig over det, og Moder og Barn 
ville da kun være ham til Byrde. Nei, jeg er een— 
gang bleven narret, og det fkal ikke ſkee oftere. Den 
gang ſyntes det ogſaa, ſom om man ikke kunde leve 
og doe uden Marianne. Og hvordan gik det ſaa 
ſiden? Vi vil ikke tale mere derom; det er mit ſidſte 
Ord. Jeg ſiger Dem Tak for Deres gode Villie og 
for de ſmukke Gaver, og dermed — Farvel!” 

Hun tilkaſtede ham endnu et Blik, der trods alle 
de heftige Ord ikke var uvenligt, derpaa dreiede hun 
ſig om og gik ud af Doren. Han horte, hvorledes 
hun hentede Drengen ude i Kjokkenet, lagde Penge 
hen til Husholderſken, der nægtede at tage imod dem, 
og derpaa forlod Huſet med Fritz. Han ſtyrtede hen 
til Vinduet og ſaae efter dem. Hun bar fin Son 
paa Armene, ſom havde hun taget ham tilbage fra 
en Rover, og gik bort med ſaa lange Skridt, at hun alle⸗ 
rede efter faa Minutters Forlob var ham ude af 
Sigte. Da overvældede Smerten ham voldſomt. Han 
grœd, de forſte Taarer, efterat han han havde miſtet 


ſin Huſtru. Men det var ikke Sorg alene: Vrede og 
35 
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Aergrelſe havde ogſaa fin Part i disſe Taarer, og 
den ſteerke Lidenſkab lagde fig ikke, for den havde af— 
mattet fig i ligefremt Raſeri. Han ſaae omkring fig 
med Dine, der eudun vare vaade, loftede derpaa Gran— 
træet ned af Bordet, brod Green efter Green af det 
og kaſtede dem ind i Kakkelovnen. Derpaa lod han 
alle de Herligheder fra den foregaaende Aften, der 
vare af Træ, folge efter, og da Feeſtningens ſidſte 
Skandſeveerk fortæredes af Flammerne, ſaage han efter 
det med et Blik, ſom var nu forſt Alt tilende og 
hans Liv tomt. Kun Flitsbuen kunde han ikke be— 
ſtemme fig til at odelcegge. Han lagde engang an 
med den, ſom kunde han endnu ſpore den rodmende 
Barnekinds Friſkhed pan den. Derpaa lukkede han 
den inde i et ſtort Skab, der ſtod i Forſtuen, hængte 
Bosſen over Skuldren og gik ud i Skoven. 


Sneen var for længe ſiden ſmeltet bort efter 
en ſtreng Vinter, under hvilken kun ſjeldent et frem⸗ 
med Anſigt havde ladet fig ſee i Skovriderboligen. 
Endnu ſjeldnere havde Hubert viiſt ſig i Kehl eller 
de andre omliggende Smaabyer. Han havde da i al 
Stilhed beſorget ſine Forretninger og undgaget ſelv 
de eeldſte og bedſte Venner. Det hed ſig, at han 
havde havt en ulykkelig Kjerlighedshiſtorie med en 
Enke, der havde givet ham en Kurv. Saameget havde 
Husholderſten faaet rimet ſammen. Men hvem det 


. 
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var, og af hvilke Grunde hun hapde afviiſt et faa godt 
Parti, derover brod man forgjeves Hovederne, 

Da Skoven igjen blev fremkommelig, vandrede 
af og til en god Bekjendt derud for maaſkee at komme 
paa Spor efter Hemmeligheden, men Ingen af dem 
vendte klogere tilbage til deres Hjem, end de havde 
forladt det. Den unge Skovrider modtog Alle paa 
en ſtille og rolig Maade, undſtyldte ſig med Forret— 
ninger, naar man inviterede ham, og forblev dov for 
enhver finere og grovere Hentydning. 

Hvorledes han var tilmode, anede Ingen. Han 
fane hverken glad eller bedrovet ud. Kun ved Mund— 
vigen havde der lagt fig en eiendommelig lille Rynke, 
der undertiden, naar han faldt i Tanker, fortrak ſig 
til et halvt bittert og halvt trodſigt Smil. Men heller 
ikke det gav ſynderlige Oplysninger. 

Da nu Mai nærmede fig fin Ende, og Skoven 
ſtod i det forſte gronne Skjcer, kom der et Brev, ſom 
indbod ham til hans eneſte Soſter i L., der laa 
nogle Timers Vei (længere nede ved Rhinen. Hun 
vilde gjerne have, at han ſkulde fane Fadder til hendes 
andet Barn. J det forſte Sieblik havde han i Sinde 
at undſkylde ſig. Men derpaa horte han en Stemme 
i ſit Indre, der opfordrede ham til at rive ſig los 
og forſoge, om ikke det Lengemiddel, ſom Samlivet 
med kjcere, nærjtanende Menneſker byder, om de tikke 
ogſaa vilde viſe fig virkſomt paa hans Gemyt. Han 
ſatte ſig da til ſit Skrivebord inde i Dagligſtuen for 
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at underrette Soſteren om, at han om otte Dage 
punktlig ſkulde indtræffe. 

Solen ſtinnede mildt og foraarsagtigt ind i Ve⸗ 
relſet, det gamle Stueuhr dikkede, og Egernet ſad paa 
Skabet og gnavede ſine Agern. 

Da kom Cathrine ſtyrtende ind med et Anſigt, 
hvorpaa den hoieſte Overraſtelſe ſtod ſkreven. „De 
komme, Hr. Skovrider!“ raabte hun, „tenk Dem. blot, 
de komme virkelig! de mage ſtrax være her!“ 

„Hvem?“ ſpurgte Hubert og ſaage op fra Skrive— 
bordet. 

„Fritz og hans Moder; ſee blot engang ud af 
Vinduet! Ak, du gode Gud, hvor jeg er fornoiet over 
engang igjen at fane det fjære Barn ſee.“ 

Hubert var ſprunget op og traadt hen til Vin- 
duet. Han ſaae da en lille Vogn rulle hen ad Veien, 
og i den opdagede han virkelig de to Anſigter, ſom 
han. havde troet, han aldrig mere ſkulde gjenſee. 

Et Oieblik var det ham, ſom hans Aandedrag 
ſtandſede. Derpaa ſagde han: Gaa ud, Cathrine, og 
tag imod Barnet. Jeg vil endnu hm ſlutte Brevet.“ 

Den gamle, tro Husholderſke følte dunkelt, hvor⸗ 
ledes det ſtod ſig med hendes Herre. „Du gode Gud!“ 
ſagde hun, „hvor ſeer dog den ſtakkels Fritz, der 
endun ved Juletid havde ſaadanne rode Kinder, mager 
og elendig ud! Han maa være ſyg. Jeg vil ſtrax 
gage ud og ſee til ham.“ 

Med disſe Ord ilede hun ud af Stuen og ud i 
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Gaarden. Vognen holdt netop for Doren. Marianne 
ſteg ud og loftede ogſaa Drengen ned paa Jorden. 
„Er Hr. Skovrideren hjemme?“ ſpurgte hun; „kom, 
min Dreng, giv den gode Cathrine din Haand, faa 
vil vi ſtrax gane ind, og Kudſken kan vente imidlertid. 
Siig mig engang, lever Egernet endnu?“ ſpurgte hun 
Cathrine. Men uden at afvente Svaret, tog hun 
Drengen ved Haanden og gik ind i Huſet. 

Da de Begge traadte ind i Stuen, ſad Hubert 
ved Bordet og fane op, ſom det var det ligegyldigſte 
Beſog, der kom. Men han var ligeſaa bleg i Anſigtet, 
ſom Marianne var rod, og idet han reiſte ſig og med 
Nod og neppe fif nogle hoflige Ord over Leberne, 
undrede han ſig over Moderens lette, ſorgloſe Maade 
at være pan, tilmed da Drengen fane bleg og af— 
magret ud. 

„Tilgiv“, ſagde Marianne, og hendes Kinder 
blusſede mere og mere, „at vi igjen vove at lade os 
fee her, efterat vi ſidſte Gang tog Afſfked paa en fan 
nartig Maade. Vi vilde ganſke viſt heller ikke oftere 
være faldet Dem til Beſveer, hvis ikke Nod, ſom be⸗ 
kjendt, bryder alle Love. De har vel allerede opdaget, 
hvorledes min ſtakkels Dreng ſeer ud. Kort efter 
Juul lag han længe af Maslingerne, og de angreb 
ham ſaa ſteerkt, at han ſenere trods al Pleie ikke 
har kunnet komme fig igjen. Doktoren ſagde faa, at 
jeg maatte fee at fane ham ud pan Landet i god 
Luft, thi i Byen vilde det vare altfor lenge, inden 
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han kom rigtig til Krafter. Og da han under Syg— 
dommen ſtadig talte om Skoven, Egernet og den gode 
Cathrine — og ogſaa om Dem, ſaa tenkte jeg, at 
det dog var Umagen værd at ſporge, om De, uden 
at det generede Dem, kunde tage imod ham et Par 
Ugers Tid, indtil han igjen fif Farve paa Kinderne. 
Thi paa hele Jorden fjender. jeg ellers Ingen, ſom 
jeg kunde betroe ham til. Men hvis vi ſkulde komme 
til Uleilighed —“. Drengen hapde under disſe Ord 
ſluppet Moderens Haand og ſtrax opdaget fit kjeere 
Egern, der heller ikke fod fig bede flænge, forend det 
hoppede ned og ſatte fig paa Barnets Skulder. 

„De ſeer“, ſagde Hubert, „at han er fuldſtendig 
hjemme her. Det er ganſte rigtigt af Dem, at De 
har bragt ham til mig. Vi fkal pleie ham og faae 
ham raſk igjen, ikke fandt, Cathrine?“ 

„Ak, det kjere Barn!“ udbrød den Gamle, „bere 
ham pan Henderne vil vi! Jeg gaaer ſtrax ud i 
Kjokkenet for at lave ham hans Livret.“ — Og hun 


lob hen til Drengen, tog hans lille Frakke af og 


kjcertegnede ham med de kjerligſte Ord. 

„Og jeg fager ogſaa nok Lov til at ſtyde igjen, 
ikke ſandt?“ ſpurgte Drengen. 

„Giv ham Flitsbuen, Cathrine“, ſagde Hubert, 
„Du veed jo, hvor jeg har gjemt den. Ja min Dreng, 
Du fkal ikke komme til at mangle Noget. Det er 
fjønt af Dig, at Du ikke ganſke har glemt Onkel 
Hubert.“ 
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Den Gamle forte Barnet ud i Forſtuen og gav , 


ham, hvad han havde bedt om. Derpaa ſagde Mode— 
ren: „Saa vilde jeg kun ſporge om, hvorledes vi 
ſtulle ordne det med Koſtpengene, og om det er nok, 
hvad, jeg har givet de Gamle derinde i Byen?” 

Hubert taug et Oieblik. Derpaa ſagde han: 
„Derom kan der ikke være nogen Tale. Jeg holder 
ikke Vertshuus. Den, der boer hos mig, er min Gjeſt, 
og jeg haaber, De vil troe mig, naar jeg forſikkrer, 
at Fritz ikke i nogenſomhelſt Maade er mig til Beſver, 
men kun forvolder mig Glæde.” 

„Godt“, ſagde hun, „ſaa takker jeg Dem paa 
Forhaand, men der er een Ting endnu. Jeg veed 
ikke, om De vil ſynes om, at jeg af og til ſeer til 


ham. Det fkal ikke blive mere end hver ottende Dag, 


men da han ikke er raſk, kan jeg ikke godt finde mig 
i reent at favne ham.“ 

Han taug igjen. „Naturligviis“, ſagde han der⸗ 
paa, „det kan jo ogſaa godt indrettes ſaaledes, at jeg 
tager bort hver Søndag.” 

„Nei, det gaaer ikke“, ſagde hun nolende; „jeg 
jager Dem jo ſaa ud af Deres eget Hus. Kan 
jeg ikke komme, ogſaa naar De —“. 

Hun forandrede pludſelig den Tone, hvori hun 
havde talt, og traadte et Skridt nærmere hen til ham, 
idet hun hjertelig ſage paa ham med fine ſtore, morke 
Dine. „Nei“, ſagde hun, „paa den Maade komme 
vi ikke videre. Jeg bliver nodt til reent ud at ſige, 
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hvad jeg har pan Hjerte; ſelv om det falder mig 


haardt, ſteer der mig kun min Ret; hvorfor gjorde 
jeg det dengang ſaaledes? Jeg er her ikke alene for 
Fritz's Skyld, men ogſaa for min egen; thi tuſinde 
Gange har jeg angret, at Trodſigheden dengang lob 
af med mig, og jeg bliver ikke rolig igjen, for jeg 
veed, at De ikke længer er vred pan mig.“ 

„Hvis det ikke er Andet”, ſvarede han i den lige- 
gyldigſte Tone, „ſaa kan jeg ærlig forſikkre Dem, at 
jeg virkelig ikke er uvenligt ſtemt imod Dem.“ 

„Ja, men ogſaa en Smule venligt“, ſagde hun 
og rakte med en indtagende Mine Haanden ud imod 
ham. „Det vilde flet ikke være mig kjert“, vedblev 
hun uden at lægge Merke til, at han ikke tog imod 
Haanden, „at De ſaaledes lob for mig, hvergang jeg 
kom for at ſee til Fritz. Thi De maa nemlig vide, 
at jeg har ſavnet Dem mere, end jeg ſelv troede, jeg 
vilde komme til at gjore. Forſt da De ikke lod Dem 
ſee længere, faldt det mig ind, hvor godt De dog i 
Grunden mener det med mig.“ 

„Jeg takker for den gode Tro“, ſagde han morkt, 
„men Sagerne ftaae nu engang, ſom de ſtaage.“ 

„Men maae de ogſaa blive ved at ſtage ſaaledes?“ 
ſagde hun og fane ned mod Jorden. „Jeg ffulde 
egentlig ſfkamme mig over at tale ſaaledes, men naar 
De endnu tenker ligeſom dengang — De veed nok 
— da jeg ſyede Floiels⸗Jakken, og De ſpurgte mig, 
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og jeg var fan hurtig ved Haanden til at ſige 
Nei — —“ 

Hun tang og vovede ikke at fee paa ham; men 
pan hans Aandedrag horte hun, hvorledes det arbei⸗ 
dede i ham. 

„Det er bedre, vi bryde af her,“ ſagde han ende— 
lig. „Nu er det dog for ſeent, det ſeer jeg klart nok. 
Og jeg veed ogſaa, hvad jeg ſtylder mig ſelv. Den— 
gang viſte De mig af for Drengens Skyld, og det 
mnatte jeg finde mig i. Men at man nu vil tage 
mig, ogſaa blot for Drengens Skyld, det oprorer min 
Stolthed fig imod. Jeg kan nok forſtaae, at det fal— 
der Dem ſpert netop nu ikke at have Fritz fan nær 
ſom ellers, og at De af den Grund endog kunde 
bringe det over Deres Hjerte at blive min Kone. 
Men, ſom ſagt, det kan ikke lade ſig gjore. Jeg har 
engang havt en Kone, ſom havde mig kjer for min 
egen Skyld, og hendes Minde er mig for helligt til 
nu at gifte mig med en Anden, der kun tog mig af 
uvedkommende Grunde. Derved tænker jeg, vi lade 
det blive, og faa ſiger jeg Dem Farvel for idag. Jeg 
har Noget at gjore ude i Skoven, og De kan vel nok 
hjælpe Fritz til at indrette fig her.“ 

Han greb fin Hue, der laa pan Bordet, og 
vendte fig om mod Doren. Hun blev ffaaende ube⸗ 
vegelig. 

„Bliver jeg da virkelig nodt til at ſige det Alt⸗ 
ſammen lige ud, og vil De ſlet ikke ſpare mig for 
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min Straf?“ ſagde hun. „Veed De, hvorfor jeg 
ſtyndte mig ſaadan med at ſige nei, og hvorfor jeg 
ſenere vel tog mig iagt for at lukke Doren op for 
Dem? Fordi jeg var bange for, at jeg dog tilſidſt 
ſtulde tabe Hovedet og tenke mere paa min Lykke end 


- paa min Drengs. Troer De, at jeg havde. fundet 


mig i det Kys af nogenſomhelſt Anden? Skjondt 
jeg ogſaa har Kjod og Blod ſom Andre, fan gavmild 
pleier jeg dog ellers ikke at være, det kan Tante der— 
inde bevidne. Men at jeg ikke kunde være vred paa 
Dem, det viſte mig, hvormeget jeg allerede dengang 
holdt af Dem, og jeg ſagde til mig ſelv: hvis Du nu 
ikke ſtrax er fornuftig og gjør en Ende paa Sagen, 
jaa er det Hele forbi, og fan er det for ſeent at tænfe 
paa, om det er til Fritz's Bedſte eller ikke. Og der⸗ 
for — hvorfor ſeer De ſaaledes paa mig? Er det 
ikke nok endnu? Skal jeg da ſige Dem tydeligere 
endnu, at jeg allerede dengang var forelſket i Dem 
op over Orene — —“ 

To. Minutter ſenere aabnede Husholderſken Do⸗ 
ren med Drengen ved Haanden, men trak ſig hurtig 
igjen tilbage. 

„Hvorfor gaae vi ikke ind?“ ſagde Fritz. 

„Ikke nu, mit Barn,“ ſvarede den forundrede 
Gamle. „Men ver Du kun rolig, jeg troer ikke, det 
varer længe. Kom, faa -ffal vi gage ud og ſende 
Jeres Vogn bort. Idag tager din Moder ſaamen 
ikke tilbage.” — Og dog havde den troe Sjæl taget 
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feil. Da Maanen ſkinnede ind gjennem Skoven, gik 
de To, der havde fundet hinanden, langſomt Haand i 
Haand hen ad Veien, der forte til Kehl. De havde 
ſaa meget at tale med hinanden om, at de ofte maatte 
blive ſtaaende for at træffe Veiret. Han ſtirrede da 
font beruſt ind i det ſmukke klare Anſigt, over hvilket 
Maaneſkinnet kaſtede fit Sfjær. Denne ene Foraars⸗ 
nat opveiede rigelig den lange, haarde Vinter. 

Da de naaede til Byens forſte Hus, ſagde Mari⸗ 
anne: „Lad mig nu gage alene. Jeg bliver Natten 
over her i Gjeſtgivergaarden og gaaer forſt heelt 
hjem imorgen, og naar Du har Tid, beſoger Du mig 
ganſke tidligt i Straßburg. Men fee nun til at 
komme fra mig. Ellers troer jeg, at jeg vender om 
med Dig igjen, og jaa flipper Du flet ikke for mig, 
og det maa dog Altſammen have fin ordentlige Gang, 
for at ikke dine Folk fkal ſige, det er en Landſtrygerfke, 
der er falden ind i Huſet til Dig. Og ſee der — 
bring det Kys til min Dreng, og det — og det og 
faa ikke fleer!“ ; 

„Jo, eet endnu,“ ſagde han, idet han fluttede 
hende faſt i fine Arme, „eet Kys endnu, Marianne, til 
vort Barn, ellers fager jeg ikke Fritz med i Kjobet, 
naar jeg tager Dig?“ 

„Jo,“ ſagde hun rodmende og klyngede ſig op 
til ham, „det er ogſaa al den Medgift, jeg er iſtand 
til at bringe Dig!“ 
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En Fortælling fra Bretagne. 


For at Læferen ikke ſkal være paa Vildſpor, forud— 
ſtikker jeg ſtrax, at Helten i denne lille Fortælling, 
naar man undtager hans ulykkelige Dod, ikke har 
Andet tilfælles med Seierherren fra Pharfelus end 
Navnet. Den Caſar, ſom vi her have at gjore med, 
var en ſtkikkelig Skabning uden al Ambition, og ſom 
ganſke viſt ikke vilde have grædt af Jalouſi ved at 
ſee Alexander af Macedoniens Statue. Han forte en 
rolig Tilvœrelſe, gjorde Alt, hvad man forlangte af 
ham, og udovede i Stilhed alle de Dyder, der lade 
ſig forene med hans Stilling i Samfundet. 

Alle hans Forfeedre fra Fader til Son havde 
med Troſkab tjent Huſet Bazouge, der nedſtammede 
fra fyrſtelig Rod og horte tilligemed Familierne Rieux 
og Rohan til de fornemſte Slægter i Bretagne. Cæfar 
var ligeſom fine Forfcedre tro og hengiven mod 
denne Familie. 
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Det vilde ganſte viſt være vanſkeligt at finde en 


ſmukkere Hund end Ceſar; thi Cæfar var en Hund. 


Uden den Omſtcendighed tor vi vel paaſtage, at hans 
fremragende Egenſkaber vilde for længe ſiden have 
gjort ham bekjendt i Verden, og at han ikke havde 
trængt til os for fan ſeent at faae ffrevet fin Biogra⸗ 
phie. Han var ſtor og ſteerk, bar fit Hoved ſtolt og 
var altid rede til at angribe; uagtet hans Snude var 
fort ſom Doggens havde han dog lange og bløde 
Oren; men vi ere desverre ikke faa tilſtreekkelige ind 
viede i Hundeſlegtens Phyſiologi, at vi med Sikker⸗ 
hed kunne ſige, hvilken Krydsning af Racer dette edle 
og ſmukke Dyr var fremgaget af. 

J Efteraaret 1793 var Cæfar tre Aar gammel. 

Han havde ikke nogen tyk Læderrem med Jernpigge 

om Halſen; men en glat Kobberring, hvori der var 
indgravet Familien Bazouges Vaaben, ſkjultes halvt 
af haus lange ſülkeblode Haar. Ved denue Ring 
hang der en lille Plade med Begyndelſesbogſtaverne 
H. og B., der antydede, at Cæfar tilhørte Froken Hen⸗ 
riette Bazouge. 

Paa denne Tid frembod Slottet ingenlunde det 
ſamme livlige Skue ſom i tidligere Dage, da Herrerne 
af Bazouge holdt aabent Taffel, ſaalcenge Stenderne i 
Bretagne vare forſamlede. Omtrent tre Miil fra 
Rennes ved Udkanten af en ſtor Skov laa det preg⸗ 
tige Slot, den fordums muntre Samlingsplads for hele 
Ouegnens Adel. Der var da Feſt pan Feſt, og de 
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ſtore Vognſkure formagede ikke engang at rumme 
Eqvipagernes Mengde. Man maatte abſolut være 
Hertug eller en god Ven af Caſtellanen for at faae 
ſine Heſte ind i Stalden. Om Aftenen vare alle 
Salene oplyſte, og de brogede Tapeter og de gamle 
Familieportraiters gyldne Rammer ſtraalede da i fee— 
agtig Belysning. Ved Aftensbordet taltes der om 
Paris, hvor der foregik ſaamange beſyndelige Ting, 
ſom Damerne forbauſedes over. De vilde flet ikke 
troe, at der kunde være et Fruentimmer til, der var 
faa deiligt ſom Dronningen, eller et Mandfolk, der 
var fan hæsligt ſom Mirabeau. Efter Aftensbordet 
blev der dandſet, men det var denne gratieuſe og 
gravitetiſte Dands, hvori en Dronning kunde optræde, 
og ſom ved fin naive, men kongelige Charakteer min— 
dede om Riddertidens finere Sæder. 

Nu vare Lyſekronerne flukkede, og i de lange 
Galerier var der hverken Riddere, der feiede Gulvet 
med deres hvide Fjerbufſke, eller ſkjonne Damer, eller 
Floiel, Diamanter eller Blomſter. Alt laa i Mulm og 
Morke, og hvis der i den tauſe Nat gled engang 
imellem et Lysglimt hen over de gamle Familiepor- 
traiter, ſaa var det kun Maaneſtraalerne, der flygtigt 
og ſorgmodigt ſneg fig ind imellem de tykke Floiels— 
Gardiners ſtive Fryndſer. Det var dog beſtandig 
det ſamme Slot flankeret af ſine fire hoie Taarne, 
der kneiſede ſom Skildvagter, og i Gaarden ſaae man 
endnu til den ene Side Farpagterboligerne og til den 
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anden Side Staldene, men Forpagterboligerne ſtode 
tomme, og kun et Par gamle Heſte ſtode og fros i de 
rummelige Stalde. 

En ond Engel var floiet hen over Slottet og 
havde med eet Slag tilintetgjort dets Glands og dets 
Herlighed. J to Mar havde Huſets Overhoved, en 
firſindstyveaarig Olding, miſtet fine fire eldſte Son⸗ 
ner, to i Condé's Armee, og to pan Skafottet. Den 
femte Son keempede i Vendée, medens Faderen fad 
ene tilbage i Slottet med ſin Sonnedatter Henriette. 
Hidtil havde haus hoie Alder og hans forrige Vaſal— 
lers Arbodighed været tiljtvæffelig til at beſkytte 
ham. 

Bønderne blottede endnu deres Hoveder, naar 
han engang imellem, ſtottet til Henriettes Arm, modte 
dem paa de Marker, der engang havde været hans. 
En og Anden ſagde endogſaa ganſke ſagte: „Gud velſigne 
Dem, gode Herre!“ men Fruentimmerne, der bare 
mere modige, undlode aldrig at tilraabe Henriette et 
hjerteligt: „Goddag, lille Froken!“ 

Dermed var det ogſaa forbi med Beviſerne paa 
Sympathi og Wrbodighed. Man var kun tre Mile 
fra Rennes, en By der favde 25,000 Menneſker og 
et Revolutions⸗Tribunal, og ſaadant et Naboſkab var 
tilſtrekkeligt til at gjøre ſelv de Dumdriſtigſte forſig⸗ 
tige. Herr de Bazouge havde ſkilt ſig ved ſine Jagt⸗ 
hunde ſaavelſom ved fine Heſte og ſit Tjeuerſkab, 
og paa Slottet var der foruden Gartneren ingen An⸗ 
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dre tilbage end en gammel Tjener, der hed Lapierre, 
to Ridehiſte og Cæfar, ſom man havde ladet beholde 
Livet pan Henriettes indſtendige Bonner. Hun var 
et ſmukt Barn paa tretten Aar, paa hvis fine Træf 
de Ulykker, der havde overvældet hendes Slægt, havde 
efterladt et Udtryk af Melancholie. Mod fin gamle 
Bedſtefader var hun Kjerligheden og Opmerrkſomheden 
ſelv. Naar han vaagnede om Morgenen, var det forſte 
Anſigt, han ſage, Henriettes. Hun leſte for ham for 
at adſprede ham, og naar han var triſt og taukefuld, 
ſatte hun ſig hen ved hans Fodder og ſang for ham. 
Han lyttede da til hende, og hendes friſke Stemme 
forjog lidt efter lidt enhver bitter Folelſe, ligeſom 
den nyfaldne Morgenſnee ſmelter for Foraarsſolens 
Straaler. Han lagde da gjerne begge fine Hænder 
paa hendes Hoved og gav fig til at glatte hendes 
lyſe Haar. Undertiden kneelede baade han og hans 
Barnebarn paa Bedeſkammelen ved Siden af hinanden. 
Den Gamle bad da for ſine fire Sonner, der vare faldne 
ſom Offre for deres Hengivenhed for Kongemagten, og 
for den femte, der ventede paa det ſamme Martyrium. 
Den unge Pige bad for ſin Fader, og naar da den 
Gamle, der hapde hengivet hele ſin Familie til Gud 
og Kongen, Havde endt fin Bon, reiſte han fig altid 
op med Raabet: „Kongen leve!” Den unge Pige 
gjentog med fin fine og fvage Roſt dette Udraab, og 
i ſamme Sieblik ſtammede maaffee den ſidſte af Fa⸗ 
milien med døende Mund de ſamme Ord paa en 
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eller anden Valplads i Vendée. Imidlertid havde 
Cœſar gjerne fin Plads henne i en Krog i Salen, 
og han fæjtede da altid fine graagule Dine paa 
fin unge Herſkerinde. Naar Henriettes Blik til 
feldigviis faldt paa ham, reiſte han fig halvt, ſtrakte 
Forpoterne ud og ſnoftede efter Luft. Om Dagen 
tabte han hende aldrig afſigte, og om Natten lagde 
han fig udenfor hendes Dor, ligeſom de portugiſiſke 
Adelsmænd i gamle Dage udenfor deres Kongers 
Sovegemak. 

Naar Henriette fatte Foden udenfor Doren, ſprang 
Cœſar ſom en Afſindig omkring hende, ſtyrtede ned 
ad de lange Aleer, ſprang henover Bedene, foer ſaa 
tilbage ſom en Piil og ſtak ſin Snude ned i Sandet 
foran hendes Fodder. Caſar holdt ogſaa meget af 
Herr de Bazouge, men hans Hengivenhed for Henriette 
lader fig ikke beſkrive. Et Vink af hende kunde bringe 
ham til at forlade et halvgnavet Been, og for at 
foie hende Havde han maaſkee endogſaa gjerne ſluttet 
Fred med en gammel Hankat, med hvem han levede 
i et nedarvet Fjendſkab. 

J Üdkanten af Parken var der en lille Hoi, 
hvorpaa der var opreiſt et Kors. Derhen begav 
Henriette ſig gjerne, medens Bedſtefader ſov ſin Mid⸗ 
dagsſovn eller lœſte. Cceſars vigtigſte Beſtilling var 
at ledſage den unge Pige ban hendes Udflugter. Saa⸗ 
ſnart han ſage den unge Pige dreie Noglen om i 


Havelaagen og gage ind i Parken, forandrede han 
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pludſelig hele fin Holdning. Hans Kaadhed forjvandt, 
og der kom ſtrax en vis Alvor over ham, ſom om 
han folte, hvilket Anſvar der tyngede pan ham. Han 
var heller ikke nogen daarlig Ledſager og kunde, om 
det ſkulde være, godt tage det op med et Par Ulve 
ad Gangen; men i de Dage var det ulpykkeligviis ikke 
fra Ulvene, at Faren kom. 

En Dag vendte Lapierre, en gammel Tjener paa 
Slottet, tilbage fra Noyal med Forferdelſe i fine 
Miner. Det hed, at Autoriteterne i Rennes vare 
blevne kjede af at have ſaadan en gammel og fornem 
Ariſtokrat i deres umiddelbare Nærfed, og at en Af— 
deling af Gensdarmeriet med en Delegeret i Spidſen 
derfor om fort Tid ſkulde aflægge en Viſit hos Herr 
de Bazouge. Den gamle Adelsmand modtog denne 
Efterretning ſom Soldat og ſom Chriſten, men da 
hans Dine faldt paa Henriette, fyldtes de med Taarer. 
Hun var faa ung, faa ſmuk og faa god! Da hun blev 
født, laa Fremtiden fan ſmilende foran hende! ved 
hendes Bugge havde Familien dromt om et glimrende 
Parti for hende — ak! nu var der ingen Familie 
meer og intet andet Bryllup i Üdſigt end et Blod— 
bryllup paa en eller ander offentlig Plads. „Guds 
Billie ſkee,“ hviſkede Herr de Bazouge, „og Kongen 
leve!“ „Kongen leve!“ gjentog Henriette. „Kongen 
leve!“ (od det langſomt og alvorligt fra en tredie 
Roſt. 

Cæfar ſtyrtede glad hen imod den Indtredende. 
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Det var en hoi Stitfelfe, hvis Anſigt ſtjultes af en 
bredſtygget Hat med en hvid Cocarde. En vid og 
mørt Kappe dekkede hans Dragt, Han var bleven 
ſtaaende paa Teerſkelen. 

„Hvem er De?“ ſpurgte den Gamle. 

Den Nyankomne kjcertegnede Ceſar ligeſom for 
at takke ham for hans gode Modtagelſe, kaſtede fin 
Kappe paa en Stol og tog Hatten af. 

„Min Fader!“ „Min Son!“ raabte paa ſamme 
Tid Henriette og den gamle Adelsmand, og et Vie- 
blik efter laa han i deres Arme. 

Det var Heuri Vicomte af Plenars, den ſidſte 
mandlige Spire af dette gamle Hus. Han kom fra 
Beaupreau, hvor han hapde ladet den Diviſion tilbage, 
ſom han commanderede i den kongelige Armee. Han 
var bedekket af Stov, men medens han omfavnede 
ſin Datter og ikke kunde blive kjed af at betragte 
hende, var den gamle Ariſtokrats Anſigt pludſelig 
blevet tankefuldt. 

„Henri!“ ſagde han endelig, „hvad ffal jeg tænfe 
om din Tilbagekomſt? er Krigen endt? er der ikke 
længere en Krog i Frankrig, hvor vi kan plante vor 
Bane?” 

Vicomten pegede paa ſin Cocarde. „Mine Brødre 
ere dode,“ ſagde han, „ſom det ſommede ſig for Deres 
Sonner at doe, og jeg fætter en Akre i at efterligne 


mine Brodre. Frygt derfor ikke, De fkal ikke have 
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den Skam at høre, at Krigen er endt, ſaalcenge De 
endnu har en Son tilbage.“ 

Herr de Bazonge greb ſin Sons Haand og tryk— 
fede den ſteerkt. 

„Ak, hvis jeg blot ſelv kunde. hviſtede 
han. 

„Saa vilde der være en heltemodig Soldat mere 
i Hans Majeſtets Armee,“ afbrod Vicomten ham, 
„men den ſtakkels Henriette vilde ſtage ene og forladt. 
Hvor hun er ſmuk, og hvor hun ligner ſin Moder!“ 

Erindringen om hende ſyntes at gjore dem ſorg— 
modige begge To, men Vicomten gjorde Vold paa fig 
ſelb, tog ſin Fader til en Side og forklarede ham, 
Hvorfor han var kommen. Radſelsherredommet be— 
gyndte at tage Overhaand overalt i Landet, og han 
havde benyttet den Stilſtand, der var indtraadt efter en 
nysvunden Seir, for at ile hen til fin Fader og over⸗ 
tale ham til hurtigſt muligt at gage til England. 

„Jeg beder Dem derom, ikke for Deres Skyld,“ 
foiede han til, „men for det ſtakkels Barns Skyld, 
der er vor eneſte Gleede og vort eneſte Haab. Vil 
De ikke gjore Alt for at frelſe heudes Liv?“ 

Tanken om at flygte oprørte den gamle Soldat. 
For gammel til at keempe ſelv vilde han idetmindſte 
blive og trodſe Faren i fine Fedres Borg; men Vi⸗ 
comten var veltalende, og et Blik paa Henriette gjorde 
Reſten. 
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„Kom mit Barn, kom!“ ſagde han rort, „for din 
Skyld vil jeg engang i mit Liv vende dem Ryggen.“ 

Vicomten hapde truffet alle Foranſtaltninger forud. 
Han hapde ſendt paalidelige Folk til Granville for at 
forberede Overfarten, og hans Folge, der beſtod af 
et halvt Duſin raſke og velbevebnede Ryttere, ventede 
inde i Skoven for at tjene de Bortdragende til Escorte. 
Det blev aftalt, at man ſkulde forlade Slottet ved 
Nattetid, og for itke at vekke Mistanke forlod Vicomten 
Slottet og red tilbage til ſin lille Trop, ſom han 
havde ladet tilbage i et Skovloberhus. Lapierre fif 
Ordre til at ſee Reiſevognen efter og holde Heſtene 
parat. 

Hvor modig man end er, naar man er paa Hen⸗ 
riettes Alder, kan man dog ikke uden at gyſe ſee Do— 
den under Dine. Da hun erfoer, hvad for en Fare 
der havde truet hende, og med eet faae Frelſen for 
Vie, jublede hun af Henrykkelſe. Og dog blandede 
der fig i hendes Glæde en hemmelig Smerte, da hun 
ſkulde ſige Farvel til det gamle Slot, hvor hun havde 
tilbragt fin Barndom. Hun gik omkring overalt i 
Slottet fulgt af Cæfar, der fod til at forſtaae baade 
hendes. Sorg og hendes Glæde, og hendes veemodige 
Blik ſyntes at ſige Farvel for ſidſte Gang til disſe 
gyldne Sale og hoie Galerier, paa hvis Marmorfliſer 
hun havde leget fan ſorgloſt, og ſom hun maaſkee 
aldrig ſkulde gjenſer. Derpaa gik hun ned i Haven 
og plukkede fig en Buket for pan den fremmede Jord— 
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bund ſaalenge ſom muligt at have fin Hjemſtavns 
Roſer for Øie. J dette Vieblik forekom hende Alt 
ſmukkere og mere tiltalende end nogenſinde: det gamle 
Slot fik et ſtoltere og ærværdigere Udſeende, Blomſter— 
partierne fik friſkere og livligere Farver, de gamle 
Træer i Parken havde aldrig havt et jaa kongeligt 
Udſeende, og Roſerne duftede ſodere og ſterkere end 
nogenſinde. Intet i denne Verden er ſaa forforeriſt 
og tillokkende ſom et Gode, man ſtager i Begreb med 
at tabe — det ſkulde da være det, man allerede har 
tabt. 

Henriette vilde endnu engang fee det Sted, der 
var Maalet for hendes daglige Spadſeretoure. Fulgt 
af Cæfar gik hun igjennem Parken og ſtandſede ſom 
fædvanligt ved Foden af Korſet, der ſtod paa den lille 
Hoi og beherſkede hele Landſkabet. Efter at hun havde 
holdt ſin Bon, ſatte hun ſig ned og gav ſig til at 
at dromme. Cceſar hapde rullet fig ſammen og lagt 
fig ved hendes Fodder. Den havpde lukket fine Sine 
for at undgaage Aftenſolens Straaler, der igjennem 
Bladene ſkinnede den lige ind i Sinene. Den ſyntes 
at ſove. 

Pludſelig reiſte den ſig og begyndte heftig at 
gjoe, idet den ſtirrede ſkarpt hen imod Retningen af 
Noyal. Henriette fulgte dens Blik og blev bleg ſom 
et Lig. Paa Veien fra Noyal nærmede fig fire Ryt⸗ 
tere i de republikanſke Soldaters frygtede Uniform. 

Hun ſprang op og ilede ffjælvende henimod Slot⸗ 
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tet. Cæfar blev et Sieblik ſtagende og udſtodte en 
knurrende Lyd, der beſparedes langt borte af en 
Sporhund, ſom en af Rytterne fuldt i en Line. 

J Slottet, ſom i neſten alle de gamle Borge 
pan den Tid, var der ſikkre og unigjennemtrengelige 
Skjuleſteder. Henriette havde et Kvarteers Forſpring, 
ſom hun benyttede til at beſeire alle ſin Bedſtefaders 
Beteenkeligheder. Den Gamle ſamtykkede endelig i at 
ſkjule fig i ct hemmeligt Aflukke, efter at han havde 
ſpeendt ſin Kaarde om Livet og taget fin Uniform 
med alle fine Ordener paa for det Tilfælde, at man 
ſkulde finde, hvor han havde ſtjult ſig. Disſe ſtolte 
Levninger af den gamle franſke Adel Holdt ikke af at 
doe i Sloprok. 

Cæfar lagde fig roligt ned udenfor det hemmelige 
Kammer. 

Nogle Minuter efter indfandt der fig tre Sol- 
dater fra Rennes og en Delegeret udenfor Slotspor⸗ 
ten. Lapierre, hvem man ikke havde underrettet om 
Noget, aabnede Porten og blev ſtrax gjort til Fange. 

„Hvor er din Herre?“ ſpurgte den Delegerede. 

„Paa Guernſey,“ ſvarede den troe Tjener uden 
at betenke fig. 

Soldaterne og deres Ledſager lagde imidlertid 
uheldigviis Meerke til, at Reiſevognen var trukket 
frem. 

„Skurk!“ raabte den Delegerede, „Du vover at 
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lyve for Republiken! Sid af, Borgere! Bind mig den 
Dosmer der og lad os raſk gaae til Værket.” 

Lapierre blev bunden til en Jernring udenfor 
Stalden, og den Delegerede løfte ſelv den medbragte 
Sporhund. „Afſted, Ruſtaud!“ ſagde han. Denne, 
der var vant til den Slags Jagt, ſtyrtede op ad Ho— 
vedtrappen og fyldte Slottet med ſin forfardelige 
Gjoen. Soldaterne og deres Anfører fulgte. 

Imidlertid gjorde Lapierre ſit Bedſte for at 
loſe ſine Baand, men Soldaterne havde bundet ham 
forſvarligt, og den ſtakkels Fyr havde ondt ved at 
frie ſig. 

„Hvis jeg blot kunde komme afſted,“ ſagde han 
til fig ſelv, „ſaa ſkulde jeg hente Vicomten, og inden 
et Kvarteer ſkulde vi have gjort det af med disſe 
Sansculotter.“ 

Sporhunden var imidlertid langt forud for Sol— 
daterne; den foer hylende igjennem Slottets Corri— 
dorer, og Soldaterne kunde kun rette deres Cours 
efter dens Roſt. 

„Han ſkal nok holde faſt paa fit Bytte,“ ſagde 
den Delegerede tillidsfuldt, „og den gamle Ræv ffal 
ikke undſlippe!“ 

Skjuleſtedet var oppe i Slottets anden Etage og 
anbragt i Taarnmuren. Caſar faa beſtandig paa 
fin Poſt udenfor Indgangen. J det Sporhunden nær- 
mede fig, reiſte Cæjar ſig ganſke taus, og et Sieblik 
efter ſtode begge Hundene ligeoverfor hinanden. Det 
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var to ſtore prægtige Dyr, fulde af Kraft og Behcen- 


dighed. Sporhunden viſte Tænder, men Caſar rorte 
ſig ikke af Pletten. 

„Puds ham, Ruſtaud! puds ham!“ raabte den 
Delegerede langt borte. 

Sporhunden ſtyrtede ind paa Cæjar, men denne 
ſprang tilſide og ſnappede den i det ſamme i Struben. 
Denne gjorde en krampagtig Anſtrengelſe, derpaa ud— 
ſtodte den et heſt Hyl og rorte fig ikke meer. Cæfar 
ſlap den og lagde ſig rolig hen paa ſin Poſt. 

„Hvor Pokker er Ruſtaud bleven af!“ raabte 
den Delegerede i Corridoren, „jeg horer ham ikke 
mere. Puds ham, Ruſtaud, puds ham.“ 

Ruſtaud havde ondt ved at ſvare. Den Delege— 
rede blev utaalmodig, og til al Ulykke fane han idet⸗ 
ſamme gjennem et af Vinduerne ud til Gaarden, at 
Lapierre, der omſider var bleven fri for ſine Baand, 
ſpraug op paa en af Soldaternes Heſte og ſatte ud 
af Gaarden i fuld Galop. 

„Det gaaer galt!“ mumlede han. 

Soldaterne, der ikke fænger havde Hunden at 
rette ſig efter, gik ſom i Blinde, og forſt efter en 
halv Snes Minuters Forlob ſtodte den Delegerede 
paa Liget af jim Sporhund, og nogle fan Skridt 
derfra ſaae han Cœſar henne i eu Krog fekte fine 
funklende Oine paa ham. 

„Her er Stedet, Kammerater,“ ſagde han idet 
han forſigtigt trak ſig bag ved Soldaterne. „Den 
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Satans Hund der har myrdet Ruſtaud, til hvis Wre det 
ſkal ſiges, at han er dod for Republiken. Underſog 
den Muur der! her har Reæven fin Hule!” 

Soldaterne nærmede ſig forſigtigt. Caeſar ſtod 
endnu ganſke ſtille, men hans Sine flammede. Den 
forſte Soldat, der vilde neerme ſig Muren, var et 
Oieblik efter kaſtet til Jorden, og Cæfar indtog atter 
ſin Poſt. . 

„Skyd!“ raabte den Delegerede; „ſtyd! tappre 
Fedrelands⸗Forſvarere! gjør det af med dette Uhyre!“ 

Soldaterne lagde an, men i ſamme Sieblik aab— 
nede en hemmelig Dor fig, og Herr de Bazouge ſtod 
foran dem. Han havde hort det Hele, og da han 
anſage fin Undergang for uundgagelig, foretrak han 
at gane Faren imode. Han ſtod rolig og ſtolt lige— 
over for dem med fine hvide Haar, i fin Generals⸗ 
uniform og med Kaarden i Haanden. 

Soldaterne vege frygtſomt tilbage, men den Dele—⸗ 

gerede tog Mod til fig og ſagde: „Hilſen og Broder— 
ſkab, Borger! man onfter at fee Dig i Rennes, thi 
Du er jo Borger Bazouge, ikke ſandt?“ 
- „Jeg er,“ ſparede Oldingen i en alvorlig Tone, 
„Yves de Bazouge, Marquis af Bouez, Greve af Nopal, 
Herre af Kernez, Ridder af Kongens Ordener og 
Generallieutnant i hans Armee.. 

„Det er nok, Borger, det er nok — ti Gange 
mere end der behøves for at fan Dig hængt!" raabte 
den Delegerede. „Giv os din Kaarde!“ 
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„Tag den ſelv,“ ſvarede Herr de Bazouge, der 
raſk ſatte fig en garde. 

Den Delegerede, der indſaage, at han vilde fane 
en let Seir, traf fra Læderet og faldt ud imod den 
Gamle, der parerede ſvagt. Henriette, der var mere 
dod end levende, kaſtede ſig foran Bedſtefaderen for at 
modtage: det andet Stød, men Cæjar var i det [amme 
foran Henriette, og det var ham, der fil Kaardeſtodet 
lige i Bryſtet. | 

„Hav Medynk!“ raabte den unge Pige og kaſtede 
fig paa Kue. Den Delegerede ſvang fin blodige 
Kaarde. 

„Kongen leve!“ raabte Herr de Bazouge og ſatte 
ſig atter en garde. 

„Kongen leve!“ gjentog den ſamme ſteerke og 
alvorlige Stemme, ſom vi allerede eengang have hort. 

Republikanerens Kaarde ſenkede fig, og han vendte 
fig ganſke forfærdet. Vicomten af Plenars, Lapierre 
og fer bevæbnede Mænd trængte fig frem, og i en 
Haandevending vare Soldaterne overmandede og kaſtede 
bundne til Jorden. 

Henriette lo og græd, omfavnede ſin Fader, kys⸗ 
ſede ſin Bedſtefader paa Haanden og takkede Gud. 

„Og nu afſted!“ raabte Vicomten. 

Reiſevognen blev forſpendt ligefor Nœſen af 
Republikanerne, og Herr de Bazouge ſteg forſt ind. Da 
Touren kom til Henriette merkede hun, at der var 
Nogen, der holdt i hendes Kjole. Hun vendte ſig om: 
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det var Cæfar, der havde fulgt efter hende, og en 
lang Blodſtribe lige fra Trappen betegnede, hvor han 
var gaaet. Henriette var dybt rort; hun bukkede fig 
ned og klappede det troe Dyr, og Cæjar logrede med 
Halen. 

„Vi maae forbinde den og tage den med os,“ 
ſagde Henriette; men Ceſar ſlikkede i det ſamme hendes 
Haand, lagde ſig ned og dode. 

Herr de Bazouge og hans Sonnedatter kom lyk— 
kelig over til England, men Henriette maatte vende 
alene tilbage til Fædrelandet efter Revolutionens 
Udgang. Hun huſkede da paa Cæjar, og et Billede 
af hendes Barndomsven findes endnu i den gamle 
Spiſeſal i Slottet. - 

Naar en Beſogende forundres over at ſee dette 
Billede der, griber den gamle Lapierre altid Leilig— 
heden til at fortælle, hvorledes Ceſer i Enekamp over— 
vandt en af Conventets Sporhunde og derpaa blev 
dræbt af, en Republikaner ligeſom hans keiſerlige 
Navne. 
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For ikke længe ſiden har Profesſor Richter i 
Berlin udgivet en hiſtoriſk Afhandling, ſom har en 
mere almindelig Interesſe, fordi den omhandler et 
Par Skikkelſer i Schillers „Wallenſtein“, og med det 
ſamme belyſer Forholdet mellem det hiſtoriſke Givne 
og det af Schiller Tildigtede. 

J Slottet Nachod, der ligger i det oſtlige Boh⸗ 
men, ſkal der endnu viſes et Galleri af de gamle 
Piccolimini'er fra det ſyttende Aarhundrede, hvori 
man finder baade Octavio og Max Piccolimini, og 
Føreren vil gjerne forklare, hvorledes Schiller inſpi⸗ 
reredes, da han i ſin Tid betragtede disſe to Ma⸗ 
lerier. J Virkeligheden er det tvivlſomt, om Schiller 
nogenſinde har været paa Nachod, og i hans Breve 
findes Intet fortalt om en ſaadan Inſpiration, medens 
det er vitterligt nok, at Adſkilligt forholder fig ander⸗ 
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ledes end den ſtedlige Mythe fortæller det. Allerede 
i fin hiſtoriſke Fremſtilling af Tredviaarskrigen gjor 
Schiller, da han ſkildrer Octavio Piccolominis Optræ- 
den mod Wallenſtein, den Bemeerkning, at den Utak— 
nemlige tilſidſt ſelv bliver et Offer for fin Utaknemlig— 
hed; her — ti Aar for Tilblivelſen af Trilogien 
„Wallenſtein“ — fremhæver han altſaa ſelve det Tra— 
giſke, hvorover han ſiden ſkulde poetiſere. 

Hvad Wallenſtein angager, har Schiller gjen- 
nemgagende taget ham, ſaaledes ſom de ſamtidige 
Forſkere gjorde det, naar de veſenlig betragtede ham 
ſom Forræder. J Henſeende til Piccolominierne har 
Digteren derimod tilladt fig mindre og ſtorre Frihe— 
der. Disſe Figurer fremførte han med lige livlig 
Indbildningskraft og lige klogtig Kunſt; han forſtod 
ikte ilde at ſammendrage ſpredte Begivenheder, at 
forandre Tidsforholdene og at give Biperſonerne nye 
Eiendommeligheder; fuldſtendig opfundet er Alt, hvad 
Max og Thekla angager. Wallenſteins Datter, ſom 
hed Marie Eliſabeth, var ved Faderens Dod neppe 
ti Aar gammel; hun ægtede ſenere en Grev Kaunitz. 
Hverken hun eller Moderen var tilſtede i Eger, da Wal— 
lenſtein blev myrdet. 

For ret at betone det Tragiſte eller den Nemeſis; 
at Wallenſtein faldt for et Forreederi, ligeſom hau 
felv var Forræder mod Keiſeren, har Digteren dog 
fornemlig overfor Octavio Piccolomini benyttet det 
Hiſtoriſke paa en ſindrig Maade. Octavio bliver faa 
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godt ſom ene om at drive Complottet mod den ſtore 
Hertug af Friedland, medens det meget mere var et 
Vork af mange keiſerlige Generaler; han lonnes med 
Fyrſtetitel, men blev i Virkeligheden ikke Fyrſte for 
16 Aar efter Wallenſteins Dod; han fremtræder i 
Eger, men hiſtoriſk var han der aldeles ikke fan ſnart 


efter Kataſtrofen; han boies under Tabet af Max, 


den herlige Son og Arving, men Octavio Piccolomini 
havde ingen Son; han ſtildres ſom den gamle, men 
var, da Wallenſtein dræbtes, kun 35 Aar gammel. 
Den hiſtoriſte Octavio Piccolomini ſtammede fra 
en i Italiens Hiſtorie vel bekjendt Slegt; til den 
horte bl. A. Helgeninden Catharina af Siena og to 
Paver (Pius II og Pius III). Octavios Fader havde 
været Rudolf den Andens Geheimeraad og havde 
under Alexander Farneſe udmerket ſig i Krigen mod 
Nederlandene. Hans tredie Son, Octavio, traadte i 
fit ſyttende Aar i ſpauſk⸗habsburgſk Tjeneſte, forte 
fremdeles nogle „frie Compagnier“, dannede et i hoi 
Grad beundret Regiment af Kyradſerer og ſluttede 
lig derneeſt til Wallenſtein, ſom gjorde ham til Chef 
for fin Livgarde og gav ham en Commando i Pom⸗ 
mern. Efter en Tid at have fæmpet i Italien fulgte han 
pqauy Hertugen af Friedlands Fane, da Guſtav Adolf 
trængte frem i Tydſkland; han fif i Slaget ved Lüt⸗ 
zen tre Heſte ſkudt under ſig, blodte af fire Saar, 
men kunde ogſaa roſe ſig af at have ſtormet elleve 
Gange med fit Regiment, der var det ſidſte pan Val⸗ 
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pladſeu, idet det dekkede Tilbagetoget for de andre 
keiſerlige Tropper. Han organiſerede Rytteriet, thi 
Wallenſtein havde gjort ham til dets Overſtcomman⸗ 
derende. Men ſnart vendte han fin Troſkab fra den 
ſtore Herforer, og i 1634 roſes Octavio Piccolomini 
af Keiſer Ferdinand den Tredie, fordi han havde neg⸗ 
tet at folge Wallenſtein, da denne ſogte at drage de 
keiſerlige Generaler til ſig imod Keiſeren; denne 
ſkjcenkede derfor den hengivne Piccolomini Slottet 
Nachod. 

Efter at Wallenſtein var ryddet af Veien, ud— 
mærkede Piccolomini ſig bl. A. i Seiren over de 
Svenſke ved Nordlingen og ved Kampene i Franken. 
Snart efter er han i Nederlandene, hjælper Cardinal⸗ 
Jufanten til at vinde Fegtningen ved Thionville og 
lonnes af den ſpanſke Konge med Titel af Hertug af 
Amalfi. Endvidere fæmper han i Bohmen, i Sachſen 
og atter i den ſpanſke Konges Tjeneſte i Nederlan— 
dene, hvor hau bliver Ridder af den gyldne Vlies. 
Endnu i Trediveagarskrigens ſidſte Aar, 1648, ſlaaes 
han paa det Ivrigſte og ikke uden Held, fornemlig i 
Sydtydſkland. Efter Freden bliver han tydſk Rigs⸗ 
fyrſte, og i 1651 cegter han — 52 Aar gammel — 
en ſextenaarig Prindſesſe af Sachſen-Lauenburg. 
Acgteſkabet var barnloſt, og Fyrſtinden blev Enke 
allerede 1656; thi Octavio Piccolomini døde den 10de 
Auguſt i det ſidſtneevnte Aar, i Wien. 

Man ſeer, at Piccolominis Deltagelſe i Wallen⸗ 
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ſteins Fald kun var en enkelt Epiſode i hans rigt 
bevægede Liv. Da Wallenſteins Optræden i 1633 
vakte Mistanke, og da han undſlog fig for at yde 
Churfyrſten af Baiern Hjælp, ſendtes Schlick af Keiſe— 
ren til Gallas, Piccolomini og andre Generaler med 
Ordre til at bevæge disſe til at være Majeſteten 
troe, derſom han fkulde finde ſig befoiet til at gjore 
nogen Forandring i Henſeende til Wallenſtein, enten 
paa Grund af dennes Sygdom, thi han havde den— 
gang Podagra, eller af hvilkenſomhelſt Aarſag. Da 
Schlick kom til Leiren, havde Wallenſtein netop ſlut⸗ 
tet en formelig Vaabenhvile, under hvilken han for— 
pligtede ſig til ikke at ſende Tropper til Donaulandet, 
og da Cardinal-Infanten ſenere drog over Alperne, 
og Keiſeren krevede, at der fkulde ſendes ham Bi— 
ſtand, negtede Wallenſtein at lyſtre. Jo mere Kei— 
ſeren nu blev beſtemt paa at ville fratage Wallenſtein 
Commandoen, deſto ivrigere maatte han ſoge at ſikre 
ſig de andre Generaler, navnlig Piccolomini. Men 
ogſaa Wallenſtein gjorde ſig al Flid i faa Henſeende, 
ja mente at kunne være ganſke ſikker paa Piceolomini, 
hvem han havpde ſtjenket jaa mange fordelagtige og 
ærefulde Poſter. J Samtaler med ham fremhævede 
Wallenſtein, hvor utaknemlig og ildeſindet Keiſeren 
var, ſaa at han (W.) med Smerte maatte ſee ſin 
Afſfkedigelſe i Mode, og de bedſte af hans Corpſer 
vilde da maaſkee komme til at gage i Proteſtanternes 
Tjeneſte; hvordan det gik, gjorde han dog Regning 
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paa Piccolomini, og da denne yttrede visſe Beteenke— 
ligheder, lovede Wallenſtein ham ſtore Beſiddelſer. 
Ja, Friedland ſeudte endog Piccolomini til Gal— 
las, hvis Holdning var faa overmaade vigtig, og 
Piccolimini traf virkelig ſammen med Gallas og tillige 
med Colloredo. Disſe tre Feltherrer enedes dog om 
at blive Keiſeren troe, og fra nu af ſtod Piccolomini 
i det fortroligſte Forhold til Hoffet, navnlig gjennem 
Aldringen, medens han ſamtidig deeltog i Wallenſteins 
Raadflagninger, ſelvfolgelig for at gjore ham tryg og 
felv være underrettet om Alt. 

Den 24de Januar 1634 underſkrev Keiſer Fer- 
dinand et Patent, hvorved han loſte alle Generaler, 
Officerer og Soldater fra deres Lydighedspligt over— 
for Wallenſtein, men Patentet blev ikke ſtrax offeut— 
liggjort, og endnu i tre Uger vedblev Keiſeren endog 
at brevvexle med Wallenſtein. Denne fik Ordrer, ſom 
han iffe fulgte, idet han tvertimod gav Piccolomini 
Beſked om at handle i modſat Retning og befætte 
forſtjellige vigtige Punkter ſamt uddele Forerpoſter 
til „paalidelige“ Officerer. Stadig troede Wallen— 
ſtein Piccolomini pan det Bedſte, medens denne un— 
derrettede de Keiſerlige om Alt og lod Aldringen 
ſige, at man maatte ſkynde ſig med at forſikkre ſig 
Hertugen. Gallas var forſigtig, ubeſtemt, tovende; 
Piccolomini trængte paa og fatte Alt i Scene. Det 
keiſerlige Patent blev offentliggjort, et nyt Patent af 
18de Februar fremſatte uden Omſvob Anklagen for 
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Conſpiration, Butler ſendtes til Eger. Det er uſik— 
kert, om Piccolomini ligefrem har tilraadet Wallen— 
ſteins Drab, men i flere Breve har han yttret, at man 
maatte have Hertugen „dod eller levende“, og det er 
da under alle Omſtendigheder veſentlig fandt, naar 
Schiller bruger den Vending, efter at Daaden er 
fuldbragt: „Du haſt's erreicht, Octavio!“ 

Ikkte i ſelve Eger, ſom det hedder i Tragedien, 
men i Mils ſeer Octavio Piccolomini den Drabte. 
Han roſer Gjerningsmendene, han vil endog have 
Liget kaſtet i Rakterkulen. Han horte til hine italienſke 
— og ſpanſke — Generaler, der i Keiſerens Tjeneſte 
ſogte at trænge ſig frem, og ſom ſtadig vare miss 
fornoiede og misnndelige paa den tydffe Hertug af 
Friedland. At han ogſaa ſenere var utilfreds, lader 
fig let forſtaae. J Virkeligheden flager han ſtadig 
over at være lonnet utilſtrekkelig og ſenere over, at 
han har ladet alt Det fare, ſom Wallenſtein vilde 
have givet ham. 

Altſaa: hvad Occtavio Piccolomini angaaer, har 
Schiller i det Veſentlige bibeholdt det Hiſtoriſte, kun 
tilpasſende det efter den dramatiſke Digtnings Behov. 
Max Piccolomini er derimod haus egen fri Opfin— 
delſe. Denne ideale, hengivne, elſtende Yngling til— 
drager ſig allerede i „Wallenſteins Lager“ en vis 
Sympathi, han priſes i „Piccolomini“, han treder i 
Forgrunden i „Wallenſteins Tod“. Gribende ere 


Scenerne mellem Max og „Faderen“, mellem Ma 
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og Wallenſtein, mellem Max og Thekla; vor Med— 
lidenhed vekkes pan det Livligſte, idet vi ſee Fedre— 
nes Skyld omſnoe og tilintetgjore de Elſkendes Haab 
om Lykke. Wallenſtein vil ikke lade Max drage bort, 
den Bydende bliver bedende, men Max er tro mod 
Eden til Fanen, han folger Pligten, han vil ikke ſtride 
mod den ſtore Mand, hvem han erer fan hoit, og 
han finder Doden ſom en Helt i Kampen mod Sven— 
ſterne. Fjendens Soldater yde ham Hyldeſt ved 
Jordefcerden, Leſerens og Tilſtuerens Sympathi fol— 
ger ham til det Sidſte. 

J Almindelighed har man nu været paa det 
Rene med, at Hiſtorien ikke kjendte Noget til en Origi— 
nal til dette ideale Perſonlighedsbillede. Men Baron 
v. Weyhe⸗Eimke, der ofte har beſkuet Familieportrai— 
terne i Nachod, udfandt for nogen Tid ſiden, at her 
fandtes en Piccolimini, en ung Mand med ſtore ſpeer— 
meriſke Dine, og at han vel egentlig hed Joſeph Sil— 
vio men dog alt i gamle Skrifter ſtundom kaldtes 
Max Piccolimini. Ham fkulde Schiller altſaa have 
ſkildret. Ganſke viſt var der en ſaadan Joſeph Sil— 
vio Piccolimini, og det vides om ham, at efter at 
han tidligt havde miſtet fin Fader, blev han adopte⸗ 
ret af fin Onkel, Oetavio. Men han faldt 1645 i 
Slaget ved Jankau, og ligeſom han ikke var Octavios 
Son, ſaaledes var han hverken Wallenſte ins be- 


undrende Ven eller Beiler til Wallenſteins Dat⸗ 


ter; han er en efter Tidens Forhold brav og hæder- 
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lig, men ingenlunde fremtrædende Mand, ſom tilmed 
lever elleve Aar efter Kataſtrofen i Eger. Desuden 
er der intet Vidnesbyrd om, at Joſeph Silvio nogen— 
finde har baaret Navnet Max, og hvad Galeriet pan 
Nachod angager, findes her tre Malerier af Neveuer 
af Octavio Piccolomini, ſom i Grunden alle tre lige 
godt kunde have været Originalen til Schillers Max. 
Reſultatet bliver, at Digteren ſkabte denne Figur for 
at bringe Lys i ſit Billede. Han vilde viſe Wallen— 
ſtein fra Folelſens og Stemningens Side; derfor finde 
vi, at Max elſter ham, og at han elſter Max. Denne 
ſtaaer ſom den rene, ideale Perſonlighed midt imellem 
de Mange, der kun toge Henſyn til Egennytte, Stolt— 
hed og flette Lidenſkaber; Wallenſteins Skyld og Dec: 
tavio Piccoliminis Skyld kunde ikke tegnes tydeligere 
end, idet de ſkyldfrie To, Max og Thekla, rammes af 
hines Skjcebne; det Tragiſke, ſom Schiller vilde have 
frem, kom herved til at ſtaae i fuld Belysning. Kun 
enkelte Træf til fin Max Piccolomini har Schiller 
viſtnok la ant fra en hiſtoriſk Figur, en vis Max Wald⸗ 
ſtein, Hertugen af Friedlands Fætter og Svoger; 
men Hiſtorien kjender Intet til de mere ideale Træk, 
ſom Schillers Max Piccolomini har; Ulighederne ere 
ſtorre og betydningsfuldere end Lighederne; Schiller 
har jo ogſaa ſelv erklæret, at „Hiſtorien er kun et 
Magazin for min Phantaſi, Emnet maa finde ſig i 
at blive formet under mine Hender.“ 
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Et Aftenridt. 


Min Dreng vil ride pan Moders Knæ? — 
Saa kom da, vi gjøre en Udflugt ſammen! 
Vi ride jaa lyſtigt i Hjemmets Le, 

Mens venligt lyſer os Arneflammen. 


Hvor ride vi hen pan vor Tankeflugt? — 
Til alle dem, ſom min Dreng ffal lere, 
Iniens han er Barn i Hjemmet, ſmukt 
At elſke og' agte og holde i re. 


Forſt ride vi rundt i vor egen Gaard — 
Paa Dyrene ville vi kjerligt tænfe! 

Vi klappe Heſtene, Koer og Faar 

Og gamle Trofaſt, ſom ſtager i Lenke. 


Et Aftenrtdt. 


Saa ride vi ud pan Mark og Vang 

Og titte ind mellem Skovens Skygger; 
Der inde, ſkjult under Lovets Hang, 

Saa mangen kjer lille Skabning bygger — 


Ja, ſtore da med! — huſk Hjort og Raa 
Og Haren — og alle de Fugle ſmukke! 
Dem alle ville vi hilſe paa 

Og byde Godnat, for vort Die vi lukte. 


Saa ride vi om ad Landsbyen hiſt, 

Hvor Kirken fig hæver paa gronne Banke; 
Der møde vi mangen god Veu forviſt, 
Som nok fortjener en fjærlig Tanke; 


Vi hilſe de Folk, ſom i Hoſt og Vaar 
Arbeide for Fader med Hakke og Spade, 
Og naar han ploier, og naar han faaer, 
Og naar han ſanker fit Korn i Lade. 


Saa titte vi ind til Bornene ſmaa, 

Som lege med Dig, naar J modes derude; 
J tumle faa flinkt, J hverandre forſtaae — 
Nu flumre de trygt bag den fattige Rude. 


* 
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Og Preſtegaarden! ja, der mage vi ind! 
„Vor gamle Lerer, ſom til Guds Rige 
Saa gjerne leder os Alle ind, 

Ham ville et fjærligt Godnat vi ſige. 


Saa ride vi ind i den ſtore Stad 

Til Bornenes Ven — Du godt ham kjender! 
Bed Lampen han ſkriver pan hvide Blad — 
Hvad mon han til Julegave os ſender? 


En ny „Hiſtorie“ viſt vi faae, 

En herlig Gave til Høje og Ringe! 

Hvad Storken ham melder, hvad ſelv han ſaage, 
Det giver han os — vor Tak vi ham bringe! 


Til Kongens Slot nu ride vi hen, 

Han vaager tro over Folkets Lykke, 

Og Folket værner om ham igjen, 

Naar Ufreds⸗Skormen vil Tronen forrykke. 


Og naar Du engang voxer op til Mand, 
Din Konge tro maa Du altid blive! 
Som lille Dreng Du alt bede kan, 

At Gud ham Lylkke og Held vil give. 
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See, nu har vi veret hos alle dem, ö 
Baade fjernt og nær, ſom min Dreng ſkal lere, 
Imens han er Barn, i det ſtille Hjem, | 
At elſke og agte og holde i re. | 


| 
É 
Nu ſagtne vi atter den rappe Flugt i 
Og til vor lille Stue os nærme; i 
Saa bede til Gud vi fromt og ſmukt, 
At han os Alle vil kjerligt beſtjerme! 
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Viteratur og Kunst. 


„Adonis⸗ og „Tiderne ſkifte“. Selv om der flet 
ikke var andre Julemerker, vilde det Liv, der nu igjen rører 
fig i Bogverdenen, være tilſtrœekkeligt til at minde os om, at 
Julen er i Anmarche. Det er i fin Orden at vi i denne Revne 
begynde med Paludan-Müller — à tout Seigneur tout 
honneur! Hans „Adonis“ er et udmerket ſmukt Arbeide, der 
i alt Veſentligt flutter fig til hans tidligere mythologiſte 
Digte. Naar dette Digt er kortere, altfor kort for Nutids— 
Leſere, der ikke ere vante til at fee ſaadanne Tanker og 
ſaadanne Rhytmer ſammenſmelte i en Eenhed, faa er Grunden 
heldigviis ikke den, at han un mangler denne Begeiſtring 
de longue haleine, ſom aldrig ſvigtede ham i hans Ungdom. 
„Adonis“ er vel ikke noget færdeles rigt Stof, men hans 
Ungdom og Skignhed, Venus, der i fin Forelſkelſe glemmer at 
pynte fig for med opkiltret Kloedebon at følge ham paa Jagten, 
Kampen med Vildſvinet, hans Dad, Venus's Sorg og For— 
tvivlelſe, Roſeuns og Anomonens Fodſel ere dog Motiver, der 
nok maatte kunne friſte en Digter ſom Paludan-Müller; men 
na ar han ikke har grebet disſe Motiver, ſaa er det ſagtens 
or ikke at komme til at concurrere med fig ſelv, og fordi 
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han under Udarbeidelſen maaſkee har følt, at Endymion (i 
haus „Venus“) og Adonis allerede i Forveien have Ligheds— 
punkter nok. Nu har han indſkrenket fig til at give en Slags 
Epilog til Adonis' Liv, men en Epilog, der er ſaa edel og 
ophpiet, at den maatte bringe ethvert Digt, der gik foran, i 
Forglemmelſe. — Hans Skueſpil: „Tiderne ſkifte“ har paa 
det mye Theater fundet en faa god og gunſtig Modtagelſe, 
at det uden Tvivl ogſaa i Leſeverdenen vil komme til at 
glæde fig ved den ſamme. (RNeitzels Forlag). 

— Til Julemarkedets gode Bøger hører ogſaa Liv s⸗ 
billeder af J. Forfatterinden, der debuterede med „En ung 
Piges Hiſtorie“, hvoraf der i disſe Dage er udkommet et 
fjerde Oplag (hos A. F. Host), har ikke ladet ſig forvirre af 


det Bifald, hvormed dette hendes forſte Verk er blevet mod⸗ 


taget, men har ufortrødent arbeidet videre og føgt at komme 
Idealet nermere og neermere. Et glimrende Bevis herpaa 
er den førfte af de Smaafortellinger, der indeholdes i denne 
Samling. „Hvad Fa'rmo'er fortalte” er en henrivende lille 
Skildring, der viſer, hvilke Evner Forfatterinden er i Beſid⸗ 
delſe af, og at hun kan auflage Strenge, der baade røre og for⸗ 
trylle. De tre andre Fortællinger, der folge efter, ere ljonne, 
tiltalende, læfeværdige, men de naae ikke op til den forſte. 
(P. G. Philipſens Forlag.) 

— „J Storm og Stille“ er Navnet paa en nal⸗ 
mindelig ſmukt udſtyret Bog, der er udkommen paa P. G. 
Philipſens Forlag. Det er dog ikke det Bedſte ved Bogen, 
men heldigviis ſparer Kjcernen til Skallen. Forfatteren, Hr. 
Holger Drachmann, har i fan Aar udviklet en ikke ringe 
literair Virkſomhed, men uagtet man ikke har frakjendt ham 
Talent, har der dog ikke manglet paa Folk, ſom gjerne vilde 
forkjcttre ham, og ſom ikke vare langt fra at betragte ham 
ſom Aſpirant til denne ſaakaldte satanic school, under hvilken 
Bencevnelſe Robert Southey, Datidens poeta laureatus, 


— — 
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charakteriſerede Byron, Shelley og deres Tilhængere. J 
denne Bog er der flet Intet deraf, og dog har Forfatteren 
Intet opgivet af det Kjekke, Friſte og Freidige, der netop er 
betegnende for ham, men han har maaſkee forſtaget at tgile 
det bedre og holde Udværterne borte, Den hele Bog er kun 
en Lovſang over Havet, der allerede tidligere har viiſt fig at 
være hans Specialitet, og ſom han her betragter fuldftændig 
ſom fit Domaine. Man følger ham med Forngielſe ud paa 
det baade „i Storm og Stille“, og man vil ogſaa her ſande at 
det bande ſtyrker og forfriſker, luttrer og lofter. Skulde vi af 
de fer Skildringer, Bogen indeholder, færlig fremhæve nogen 
enkelt, vilde vi ikke betenke os paa at nævne: Flugten til 
til Amerika. Tanken og Titelen er Chriſtian Winthers, men 
Fremſtillingen er faa ſmuk, livsfriſk og eiendommelig, at den 
— og det er ingen ringe Roes — forekommer os et ikke uver⸗ 
digt Sideſtykke i Proſa til det Wintherſke Digt. 

— Under Titelen „Billeder aflivet pan IJsland“ har 
Hr. Fr. Winkel⸗Horn i dauſk Overſettelſe forelagt en Sam— 
ling islandſke Sagaer, der nu udgjgre et to Bind omfattende 
Verk. Særlig i Oieblikket, da Interesſen for Island ved 
Kongebeſgget er bleven faa veſentlig forøget, ville disſe eien⸗ 
dommeligt klare og anſtuelige Fortællinger om de ſtore For- 
fædres Færd paa den gamle Sagag upaatvivlelig kunne af— 
give en behagelig Læsning. J ſtore, fængslende Træt fager 
man gjennem dem et heelt Galeri af Interieurmalerier fra de 
islandſke Hppdingeboliger, Batailleſtykker af deres daadrige 
Liv udadtil og indtagende ſmaa Genrebilleder af deres hus— 
lige og private Forhold. Anden Samling af dette Bærk, der 
gjengiver tro nogle af de bedre islandſke Sagaer, er udkommen i 
den allerſeneſte Tid; førfte Samling har foreligget allerede 
temmelig længe. (Reitzels Forlag). 

— Edvard Lembckes Overfættelfe af Byrons udvalgte 
dramatiſke Digte og Fortællinger ſkrider raſkt fremad. Den 
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dramatiſke Halvpart af Samlingen er allerede fuldendt, og 
der er med „Korinths Beleiring“ begyndt pan de fortællende 
Digte. Den ſtore Fortjeneſte, Overſetteren har indlagt 
ſig af vor Literatur ved ſin Fordanſkning af Shakſpear, er 
ved dette Arbeide bleven forøget med en my. Thi den ſamme 
Smag og Omhu, ſom han har anvendt paa at gjøre Englands 
ſtore dramatiſte Digter tilgængelig for hele den danſke Leſe⸗ 
verden, den ſamme gjenfinder man i hans Overſettelſe af 
dets ſtore Lyriker. Denne Samling af Byrons ſtjonneſte 
Digterverker vil blive en Perle i vor gjennemgaaende fan 
rige, men ban verſificerede Arbeider faa fattige Overſettelſes⸗ 
literatur. (Schubothes Forlag). 

— „Som det gager i Livet”, Fortellinger og Skizzer 
af Jul. Chr. Ger ſon er en Raekke fordringsloſe Smaating, 
ſom meſt tiltale ved den elſkvoerdige Trohjertelighed, hvormed 
Forfatteren fortæller. Man maa af Titelen ikke lade fig for⸗ 
(ede til den Formodning, at det er en Bog, hvis vaſentlige 
Indhold er hentet fra de Brydninger, der bevæge Nutidens 
Liv og give det dets eiendommelige Charakteer. Fortelleren 
ſtreifer dem ganſke viſt i enkelte af Skizzerne gauſke let, men 
han har aabenbart ikke ſin Styrke i Fremſtillingen af den 
Slags Kampe. Hytten, det ſtille, hyggelige Hjem med dets 
beſtkedne Færd, er hans Territorium, og hvor han bevæger 
fig paa det, kan man naſten altid folge ham med Fornpielſe. 
(Rudolf Kleins Forlag.) 

— J Overfættelfe ved Vilhelm Arutzen er udkommen 
John Stuart Mills Levnet, fortalt af ham ſelv. Naar 
det altid er interesſant at folge ſieldent begavede Mænd paa 
deres Ford gjennem Livet, er det det dobbelt, hvor der til 
den ſjeldne Begavelſe tillige flutter fig en monſterverdig 

Charakteer og en ualmindelig moralſt Reenhed i Tenke- og 
Handlemaade. Stuart Mill var et ſaadaut Mennefke; han 
var udruſtet med jaa rige aandelige Evner ſom kun Faa, og 
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han var ved Siden deraf gjennemtrengt af den varmeſte og 
reneſte Kjcrlighed til Menneſkene og til Samfundet. Visſe 
Egenſkaber gjorde ham til fin Tids ſtorſte Logiker, Meta— 
fyſiker, Moraliſt og Nationaloekonom. Som bekjendt er han forſt 
bød i Mai forrige Aar, og da meget i vor Samfundsbygning 
allerede har ham til Grundlag, og hans Indvirkning pan den 
uden Tvivl fremtidig vil blive endnu ftørre, maa hans fore» 
liggende Selvbiograft felvfølgelig derved have forøget Interesfe. 
Ogſaa i for fig er den imidlertid et interesſant Værk, en 
klar og moden Fremſtilling af et arbeidſomt Tankelivs Reſul⸗ 
tater. (A. F. Host.) 

— Forfatterinden til „Deodata“ har ogſaa iaar udgivet 
en omfangsrig Fortælling, der fører Titelen „En Formynder“. 


Hun burde maaſkee ſuarere have faldt den „to Formyndere“, 


thi der er i Virkeligheden to ſaadanne, der ſpille Hoved— 
rollerne i Bogen, og paa en Maade rummer den ene Roman 
egentlig ogſaa to af hinanden nafhengige Fortællinger. J 
den ene moder man ſtrax alle kvindelige Forfatteres Ideal, 
en ung, ædel og ualmindelig bedaarende Mand, der fætter 
Fluer i Hovedet paa alle de Kvinder, han kommer i Berpring 
med. Han finder et Zigennerbarn, ſom han tager ſig af og 
bliver Formynder for, og han drager ſaa ud fra ſit ſjellandſte 
Herreſede for at gjøre Erobringer i Sverrig. Paa et Gods 
i Nærheden af Stockholm gjør han to unge Kvinder forelſtet 
i fig, og forelſter fig ſelb i den ene, men opdager kort efter, at det 
er en Feiltagelſe, og bryder med hende. Derpaa gaaer han 
til Schweiz og forlover fig med en ny ung Dame, med hvem 
hau endogſaa kommer faa vidt, at han lige ſkal tit at rokke 
hende fin Haand foran Alteret, da den tidligere Forſmagede 
viſer fig, fremkalder en Scene og bringer Bryllupet til at 
gaae overſtyr. Paa dette Punkt ftøde de to Fortællinger 
ſammen. Heltinden i Bryllupsdramaet er nemlig den anden 
Formynders Myndling og Elſtede, der efter den uhyggelige 
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Scene i Kirken føres bort af ham, for ſenere at gaae i fig 
felv, vende tilbage til det Hjem, ſom hun af misforſtaaet 
Stolthed har forladt, og indſee, at hun i Grunden aldrig 
har elffet Andre end fin Formynder. De blive da lykkelig 
gifte, og ligeſaa godt gaaer det efter alle disſe Skjebnens 
Omſkiftelſer Formynderen Nummer eet og hans Zigeuner⸗ 
myndling. — Som man vil ſee pasſer Stoffet godt til en 
Damenovelle, og Bogen er da i Virkeligheden ogſaa et fuld⸗ 
ſtendigt Exemplar af denne Art Literatur. Det har bande 
dens Feil og Fortrin; og af de ſidſte ſaamange, at den upaa⸗ 
tvivlelig vil ſtaffe fig et Publikum blandt de Leſere, der over⸗ 
hovedet ynde Damenovellen. (Reitzels Forlag.) 

— „Proſper Randoce“, den ſeneſt paa Danſk over⸗ 
ſatte Roman af Victor Cherbuliez, er en Bog, ſom man 
læfer med ganſte ſjeldent Behag. Maaſkee er ſelve Fabelen 
ikke faa pikant ſom flere af Digterens andre Fortællinger, 
ſtipndt den paa ingen Maade mangler Tiltrœkningskraft. Men 
Cherbuliez har ogſaa andre faa veſentlige Fortrin, at han 
ikke behøver nogen kunſtig opfunden og aparte Handling for 
at interesſere. Han er fremfor Alt en ganfſke fortræffelig 
Pſycholog og i Beſiddelſe af en faa aandfuld Fortellemaade, 
at hau paa dette Punkt ikke overgages af nogen anden 
moderne Novelliſt. Disſe to Egenſkaber viſe fig ogſaa i „Proſper 
Randoce“ i det meſt glimrende Lys. Ikke alene de to faa 
forſtjelligt anlagte digteriſke Naturer, der ere Fortellingens 
Hovedperſoner, ere Meſterſtykker af Figurtegning, men ogſaa 
hele Jætten af Biperſoner er yderſt auſkuelig og charakteriſtiſk, 
ikke mindſt den ægte pariſiſte Chanſonnetteſangerinde Cormi⸗ 
nette, der kun har et eneſte Talent, nemlig at kunne ſlaae 
Kuips, men ogſaa i denne Kunſt er ligefrem genial. Veſentlig 
er det dette Forfatterens Meſterſkab ſom Pfycholog, der 
giver Fortællingen dens Betydning. Men det omtalte andet 
Fortrin gjør den paa fine Steder ligefrem fortryllende at 
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leſe. Det hender nemlig hvert Dieblik, at man ſtoder paa 
disſe Tankefpring, Billeder og Indfald, ſom en Frauſkmand 
kan ſige med fan uforlignelig Aand, men ſom Cherbuliez kan ſige 
maaſkee endun mere uforlignelig end alle andre Franſkmend, 
og ſom uvilkaarligt heuriver Leſeren. 

— Niels Klims underjordiſke Reiſe. Af dette 
Vork, ſom Prof. Dorph i fin Tid overſatte, og ſom Wer⸗ 
lauff forſynede med literaire og hiſtoriſke Oplysninger, ud— 
kommer der nu hos A. F. Host en baade ſmuk dog priisbillig 
tredie Udgave i fer Hefter, hvoraf de tre forſte allerede fore— 
ligge. 


Wee Abr 


1 


Ludvig Holberg. 
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Cu en Hiskerkamilie 
med et Danebrogsflag fra nogle Studenter. 
Af M. Berg. 


Hver Gang vi gjennem Sundet drog 
Og faae mod Veſt, 
Til Sjællands Pris vort Hjerte flog, 
Thi hver en Plet — fra Srekrog 
Til Axelſtad — med Undren drog 
Vort Syn mod Veſt; 
For ſeent i Hoſt vi [ane dog ei 
Det Sted, ſom paa den hele Vei 
Er bedſt. 1 


Det er et ſtraatakt Fiſkerhjem 
J Snekkerſteen! — | ' 
Hvor bag Caſtaniens tætte Gjem 
De lyſe Bægge titte frem, 
Der fandt vi Fredens glade Hjem 
J Snekkerſteen; 
Og der vi fkued ud med Lyſt 
Fra Danmarks Strand mod Sverrigs Kyſt 
Og Hveen. 
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Til en Fiſkerfamilie. 


Men J, hos hvem vi Unge ſaae 

Et Hjertelag, 
Der hvert et Glimt af Himlens Blaa 
Kan føle varmt og klart forſtace, 
Skal altid i vor Tanke faae 

Et gjeſtfrit Tag! 
Med Tak til Eder ſvobe vi 
Vel tuſind gode Onſker i 

Et Flag! 


Skjondt mangen Vinterſtorm har bidt 
J Dannebrog, 

Blev Wrens Krands dog aldrig ſlidt, 

Og Korſet ſtraaler lige hvidt, 


Mens Hjertet ſvulmer dobbelt frit 


For Dannebrog; 
Det vaier over Hav og Sti 
Saa frit, ſom Sangen toner i 
Vort Sprog. 


Heis Flaget tidt! Mod Himlen bred 
Dets rode Stkjold! 

Fra Stangens Top det ſkue ned 

Paa Fred og Lykke, Kjerlighed! 

Den Bon, det Haab ffal folge med 
J hver en Fold. 

Gud ſtyrer trofaſt Livets Flag, 

Hver give ham ſin hele Sag 
J Bold! 
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Paſtor A. Fabricius. 


Af alle de berommelige Helte, ſom Spanien har 
frembragt i Middelalderen, har kun Rodrigo Diaz de 
Bivar, el Cid Campeador, erhvervet fig en europeiſk 
Beromthed. Alle Tiders Digtere have beſunget ham, 
og det aldſte caſtilianſke Digt bærer hans Navn. 
Mere end halvandethundrede Romancer have forher— 
liget hans Bedrifter, og udenlandſte Forfattere have 
bidraget deres til at gjøre det beromt, ſaaledes Cor⸗ 
neille i Frankrig og Herder i Tydſkland. 

Hvorfra kommer denne ſtore Forkjerlighed, der 
har gjort ham til det ſpanſke Folks Sagnhelt eller 
ſnarere Romanhelt? See vi hen til den virkelige Hi— 
ſtorie og ſoge den ſande Cid, ſaaledes ſom den lærde 
og ſkarpſindige Hollænder Dozy har fremſtillet ham 
ved ſine grundige Underſogelſer af de meget udſmyk⸗ 


i 
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kede og forvanſkede Kilder, da mage vi affore ham 
meget af den laante Glands og den overdrevne For— 
herligelſe. 

Den caſtilianſke Poeſi feſtede ſig vel ſterkt til 
Virkeligheden i den Forſtand, at den ilke attragede 
det Ideale eller det Uendelige, men den paatrykte ikke 
deſtomindre Virkeligheden et digterifk Praeg. Den lod 
de oprindelige Farver forſvinde for at forhoie dem i 
den Grad, at ſelve Perſonerne og Gjenſtandene blive 


nkjendelige; hvor den ſagde Ferdinand, kunde den 


ligeſaa godt have ſagt Roland eller Olivier. Skjondt 
disſe Helte tilhorte en fjern, næjten mythiſk Tid, og 
Ferdinand tilhørte Hiſtorien, nemlig det 11te Aar— 
hundrede, havde den korte, forlobne Tid dog veret 
tilſtrekkelig til at forvandle ham fra en hiſtoriſk til 
en halv fabelagtig Konge. Og denne forholdsviis 
korte Tid var et Aarhundrede, thi Krigsſangen, der 
forherliger hans Bedrifter, er fra det 12te Aarhun— 
drede. Det er en Seregenhed, værd at lægge Merke 
til, og navnlig i Spanien. Jutet andet Sted vilde 
en Konge i det 11te Aarhundrede vere bleven for— 
vandlet ſom Ferdinand. Og dog var han ikke for Fol- 
ket det 11te 1 ſtore Helt; thi denne ſtore 
Helt var Cid. 

Han var bleven det allerede et halvt Aarhun⸗ 
drede efter ſin Dod. J denne Henſeende have vi et 
uforkaſteligt Vidnesbyrd, nemlig den Forfatter, der 
har beſkrevet Alfons den 7des Liv kort efter denne 
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Konges Dod, d. v. ſ. fort efter 1157. Idet han op⸗ 
regner Ridderne, der vare tilſtede ved Almerias Be⸗ 
leiring, taler han om Alvar Faßez, hvem han fætter 
ligeſaa hoit ſom Roland og Olivier, og tilfoier for at 
roſe ham endnu mere: „Rodrigo ſelv, hvem man altid 
kaldte Mio (o: min) Cid, og om hvem man ſynger, 
at han aldrig er bleven overvunden, — denne Rodrigo 
roſte Alvar og fatte fig ſelv under ham. Dog maa 
jeg tilſtage — og man vil aldrig domme anderledes — 
at blandt Helte var Mio Cid den forſte og Alvar 
den anden.“ 

Men Hvorfor er Cid bleven Folkedigtningens 
Helt? Man kunde forundre ſig over, at han var ble— 
ven det, han, ſom landflygtig tilbragte de bedſte 
Aar af fit Liv i Tjeneſte hos de arabiſte Fyrſter i 
Saragosſa; han, ſom hærgede paa det gruſomſte en 
Provinds i fit Fædreland; Eventyreren, hvis Solda— 
ter tildeels tilhørte Baermen af Muſelmaendene, og 
ſom kaempede ſnart for Chriſtus, ſnart for Mahomet, 
uden at bryde fig om andet end Sold. og Bytte; 
denne anden Raoul af Cambrai, ſom vanhelligede og 
odelagde mange Kirker; denne Mand uden Tro og 
Love, ſom ſkaffede Sancho af Caſtilien Beſiddelſen af 
Kongeriget Leon ved et nedrigt Forræderi, ſom bedrog 
Alfons, de aräbiſte Konger og alle Menneſker, ſom 
brød de hoitideligſte Overeenskomſter og de helligſte 
Eder, ſom brendte ſine Fanger ved en ſagte Ild eller 
lod dem ſonderrive af ſine Hunde. Skulde de have 
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Ret, der mene, at Folket i Valget af ſine Helte kun 
bryder fig meget lidt om Virkeligheden, og at den 
ſtore Berommelſe ſom ofteſt dakker en Vrangſide eller 
et Lune? 

Sagen er, at det, ſom vor Tids Sædelighed vilde 
fordomme i Cids Opforſel, blev bedomt ganſke ander— 
ledes af hans Samtidige. Kräenkelſe af det Hellige 
var dengang noget meget almindeligt, vg de, der 
gjorde ſin ffyldige deri, ſom Rabul af Cambrai og 
Alfons el Batallador, tabte derfor ikke deres gude 
Navn og Rygte. Menneſkelighed imod Fjender af en 
anden Tro var derimod meget ſjelden. J de Chriſt— 
nes Oine bleve Muſelmeendene neppe betragtede ſom 
Menneſker. J Fueros de Jaca, udſtedte 1090, maatte 
Kong Sancho af Aragonien befale, at der ſkulde gives 
en mauriſk Slave Vand og Brod, „efterdi det er et 
Menneſke, og han ikke maa omkomme af Mangel paa 
Jæring ſom et Dyr.” Det er ikke noget godt Tegn, 
at flige Love vare nodvendige. Feddlrelandskjerlighed 
var en ukjendt Dyd; Sproget eiede ikke engang noget 
Ord til at udtrykke dette Begreb. Ikke blot Riddere 
ſom Cid, men Prindſer af Blodet tjente ligeſaavel 
mauriſke ſom chriſtne Fyrſter. Liſt og Troloshed 
horte til Dagens Orden, og Spanierne havde leert 
endeel deraf ved deres Omgang med Araberne, hvem 
Propheten havde tilladt Løgn i tre Tilfælde: naar 
man kunde forlige to ſtridende Parter, naar en Wgte⸗ 
mand lovede ſin Huſtru Noget, og naar en Anforer 
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var i Krig. Cid fandt det ikke under fin Værdighed 
at være trolos. Han bedrager Infanterne af Car— 
rion, da han forlanger fine to Sværd tilbage af dem; 
han bedrager de to ſtakkels Joder i Burgos, Rachel 
og Vidas, thi da han har laant 600 Mark af dem, 
giver han dem i Pant to tunge Kasſer, fyldte med 
Sand, i hvilte han foregiver at have lagt fine Skatte, 
og han byder dem ikke at aabne disſe, for et Aar er gaget. 
Eu nyere Digter har rigtignok ladet Cids Datter ſige 
herom: „dit Ords Guld var gjemt deri“, men det 
var ikke den gamle Romancedigters Mening, thi han 
fortællev blot dette for at viſe, at Cid var en ſnild 
og liſtig Mand, og han fortæller os intetſteds, at 
Cid nogenſinde har givet Joderne de laante Penge 
tilbage. : 
Man maa da iffe forlange af Cid de Folelſer af 
Menneſtelighed, Uegennyttighed, Troſkab og Fedre— 
landskjcrlighed, der forſt ere blevne kjendte længe 
efter hans Tid. Han havpde fin. Tids Begreber og 
Dyder, iſcer krigerſke Dyder, en Blanding af Liſt og 
Dumdriſtighed, af Forſigtighed og Uforferdethed, 
Egenſkaber, ſom den arabiſke Forfatter Ibn-Basſam 
har tegnet meget godt og træffende, og hvorfor han 
falder Rodrigo „et af Herrens Underværfer”. Han 
var jo den megtigſte Anforer i det Ilte Aarhundrede 
og den eneſte, der hapde ſtaffet fig et Fyrſtendomme. 
Han vakte derfor Folkets Beundring; men hvad der 
fremfor alt Andet bidrog til at vinde ham Caſtilianer⸗ 
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nes Yndejt; der dengang neſten altid vare i Opror 
mod deres Herrer, Kongerne af Leon, hvem de be— 
tragtede ſom fremmede, det var, at han havde kaempet 
imod Jin Fyrſte. Det Ovrige havde ingen Betydning, 
thi Sederne vare endnu altfor rage, til at man kunde 
jætte Pris paa hoiere moralſke Egenſkaber. 

De eldſte caſtilianſke Digtere betragtede ſom en 
Dyd, hvad vi anſee ſom en Feil, og have derfor fun— 
det for godt at overdrive Rodrigos Stolthed; de 
have gjort ham til en hoͤvmodig og voldſom Hov: 
ding, der behandler fin Konge med en knuſende For— 
agt, og i deres Had til Kongedommet have de frem— 
ſtillet denne Konge, hvem de falde Ferdinand, ſom en 
latterlig Perſon, der blegner for en Kaarde og ikke 
duer til Noget. Da Rodrigo folger med ſin Fader 
til Kongen efter dennes Indbydelſe, indgyder han 
Hofmeendene Stræf blot ved at kaſte Oinene paa 
dem; hans Fader og alle de trehundrede Riddere, der 
fulgte ham, ſtige af Heſten for at kysſe Kongens 
Haand; men Rodrigo alene bliver i Sadlen og af— 
viſer ſin Faders Opfordring til at folge hans Exempel 
med de ſtolte Ord: „Havde en Anden ſagt dette til 
mig, ſkulde han have betalt mig det, men ſiden det er 
Dig, min Fader, der byder mig det, vil jeg gjore det.“ 
Han boiede da fine Knee for at kysſe Kongens Haand; 
men da Kongen ſaage hans lange Sværd, blev han 
bange og raabte: „Skaf den Djævel bort!“ Da ſagde 


Cid. 571 


Rodrigo: „Jeg vilde hellere udſtage den ſtorſte Lidelſe 
end ſee Eder ſom min Herre.“ 

Da Kongen efter en Seir, Rodrigo har vundet, 
beder ham om den femte Deel af Byttet, afſlaaer han 
ham det; ligeledes da han forlanger den fangne mau— 
vifte Konge. Rodrigo ſtyrer Alt for denne Marionet— 
konge. Virkuingen bliver næften komiſk, naar den 
ſtakkels Konge jamrer ſig og hyler, fordi Keiſeren af 
Tydſkland vil være hans Overherre og ſamler hele 
Europas Magt imod ham. Rodrigo ſeirer naturlig— 
viis over alle Fjenderne, og Paven tilbyder ham 
endog Spaniens Krone. Men Rodrigo behandler 
Paven med ligeſaa liden Asrbodighed ſom fin Konge. 

„Den hellige Fader,“ ſiger Romancen, „havde 
kaldt den ædle Kong Ferdinand til en Kirkeforſamling 
i Rom, og Cid ledſagede ham. Da Rodrigo traadte 
ind i Peterskirken, ſaae han ſyv Throner for de ſyv 
chriſtne Konger;, han ſage Kongen af Frankrigs ved 
Siden af Pavens og et Trin lavere fin Konges. Han 
gik da hen til Kongen af Frankrigs og ſtyrtede den 
om med et Fodſpark; Thronen var af Ibenholt, og 
han flog den i fire Stykker; derpaa tog han fin 
Konges Throne og ſatte den paa det overſte Trin. 
Da ſagde den hædrede Hertug af Savoyen: „For— 
bandet være Du, Rodrigo, og banlyſt af Paven, fordi 
Du har vaneret den bedſte og cdleſte Konge!“ Da 
Cid horte disſe Ord, ſvarede han: „Lad Kongerne 


være, Hertug! derſom Du foler Dig fornærmet, faa - 
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lad os afgjore den Sag, vi to.“ Han nærmede fig da 
Hertugen og gav ham et dygtigt Nœveſlag. Hertugen 
ſtod ganſke rolig uden at ſvare. Da Paven fik det 
at vide, fatte han Cid i Ban. Denne kaſtede ſig ned 
for Paven og ſagde: „Giv mig Abſolution, Pave, 
ellers vil det komme Dig dyrt at ſtage.“ Og Paven, 
„den milde Fader,“ ſparede ganſke rolig: „Jeg giver 
Dig Abſolution, Don Ruy Diaz, jeg giver Dig den 
af ganſke Hjerte, naar Du vil vere hoflig og rolig 
ved mit Hof.“ 

Det er dog ikke den eneſte Romance, hvori 
Rodrigo viſer en raa og hovmodig Charakteer. En 
anden, der indeholder vigtige Bidrag til de gamle 
Sæder, (yder ſaaledes: 

„J Santa Agueda i Burgos, hvor Adelåmæn- 
dene fværge, toge de Kong Alfons i Ed efter hans 
Broders Dod. Med Crucifixet i Haanden, lod den 
brave Cid ham ſpeerge paa en Jernflaa, paa en Tre— 
bue og paa Evangelierne. Hans Ord vare faa ſterke, 
at de forfærdede Kongen. „Bonderne ville dræbe 
Dig, og det Bonder fra Aſturien og ikke fra Caſti— 
lien; de ville dræbe Dig med jernbeſlagede Stokke, 
ikke med Landſer eller med Spyd, med hornſkaftede 
Knive, ikke med forgyldte Dolke; de bære Treſko og 
ikke Snoreſko; de ere kledte i Bondekitler, ikke i 
Kapper fra Courtrai eller af kruſet Silke; i Skjorter 
af Blaar og ikke i broderet Linned af hollandſt Leer⸗ 
red; de ride paa Aſeninder og ikke paa Muldyr eller 
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Heſte; de bruge Tommer af Reb og ikke af velgarvet 
Leder; de ſlaa Dig ihjel pan Marken, og ikke i en 
By eller i en Landsby, og de rive Dig det bankende 
Hjerte ud af Bryſtet — derſom Du ikke ſiger Sand— 
heden med Henſyn til det, man nu ſporger Dig om, 
nemlig om Du har Deel eller ikke i din Broders 
Mord.“ 

„Ederne vare faa ſteerke, at Kongen tovede med 
at ſverge; men en Ridder, Kongens fortrolige Ven, 
ſagde til ham: ,,Sværg Eden, Konge, og var ikke be— 
kymret derfor; aldrig er Konge bleven Meeneder, eller 
Pave ſat i Band.“ Den brave Konge ſvor da, at 
han ikke havde taget nogen Deel i ſin Broders Mord, 
men ſtrax udbrod han misfornoiet og harmfuld: 
„Meget ilde har Du, Cid, gjort i at lade mig ſveerge 
denne Ed; thi Du ſkal idag kysſe Haanden paa den, 
ſom Du har taget i Ed.“ — „At kysſe en Konges 
Haand holder jeg flet ikke for nogen re," ſparede 
Cid. — „Bort fra mine Lande, Du ſlette Ridder, og 
kom ikke tilbage for idag et Aar!“ — ,,Det glæder 
mig,“ ſagde den brave Cid, „det glæder mig; det er 
altſaa den forſte Handling, Du over i din Re— 
gjering; Du forviſer mig paa eet Aar, jeg ſelv for— 
viſer mig paa tre.“ 

Cid drog nu i Landflygtighed med fine tre hun⸗ 
drede Riddere. 

Han, der trodſer ſin Konge og haaner Paven, 
viſer heller ingen Wrbodighed for de hellige Steder: 
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han trænger med Magt ind i en Kirke, hvor en 
Greve, ſom han forfulgte, havde ſogt Tilflugt, og 
dræber fin Fjende bagved Alteret. Man maa ikke 
vente ophoiede eller omme Folelſer hos ham. Hans 
Aegteſtab med Ximene, Datter af Grev. Gomez af 
Gormaz, var et Fornuftgiftermaal. Han havde 
dræbt hendes Fader, fordi han midt under den dys 
bette Fred havde rovet Hjorder fra Cids Fader Diego 
Lainez. Ximene forlanger blodig Hevn af Kongen, 
men ender naivt nok med, paa Kongens Opfordring, 
at tage Cid til Ugtemand. Man ſeer tydelig Grun— 
den; der var ingen Kjærlighed hverken fra Rodrigos 
eller Kimenes Side, men denne opoffrer ſig for at 
forhindre en Borgerkrig, og Rodrigo gaaer ganſke 
koldblodig ind pan Sagen. Dog ſnart lyde Ximenes 
Klager igjennem Sangene over den Forſommelſe 
og Ligegyldighed, hendes Aegteherre viſer hende, 
Klager, der have noget Rorende i al deres Na— 
turlighed. 

Saaledes var det 11te Aarhundredes Helt. Ed: 
lere og ridderligere fremtreder hau i det 13de ar: 
hundredes Digtning, og af denne har man dannet det 
Billede af Cid, der er blevet taget for hiſtoriſt, ſkjondt 
det ſnarere er opdigtet. Han er her en god Chriſten, 
der opſender brændende Bonner i alle vanſtelige 
Forhold og Takſigelſer efter Seiren. Da han fkal 
forlade ſit Fædreland, favner han heller ikke gud- 
dommelig Beſkyttelſe: Engelen Gabriel aabenbarer fig 
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for ham i et Drommeſyn for at troſte ham og for— 
kynde ham en lykkelig Fremtid. Han tjener ſin Konge 
og fit Fædreland med Troſkab; hau anklager ſlet ikke 
Kong Alfons, da han har jaget ham mi Landflygtig— 
hed, og da Indbyggerne i Burgos lydelig udtale ſig 
om Kongens Uret; han henforer det Onde til Kon— 
gens Omgivelſer og adlyder ſin Herre. Da denne 
drager imod ham for at fratage ham hans Erobrin— 
ger, opgiver han dem frivilligt og ſiger, at han ikke 
vil kempe mod fin Herre. Naar han vinder cu Seir, 
ſender han altid Alfons en prægtig Gave, og han 
undlader aldrig at forſikkre ham, at han er haus 
Lehnsmand. Da Kongen endelig lader ſig bevæge og 
kommer for at beſoge ham i Valencia, modtager han 
ham med den ſtorſte PMdmyghed; han kaſter fig ned 
paa Kue for ham, berorer Gresſet med fine Tæn- 
der og udgyder Gledestaarer. Han er et Monſter 
pan Godhed og Wdelmod ſaavel imod fine Fjender, 
ſom mod ſine egne Soldater. Derfor velſigne Mau— 
revne ham under Taarer, da han forfader en af deres 
Foſtninger, ſom han har erobret, og deres Bonuer 
ledſage ham, hvor han drager hen. Han er let be— 
vegelig, blid og blød. Da han ſkal forlade fine Fe— 
dres Slot, graeder han, og han vexler rorende Ord 
med fin elſtede Kimene, da han fkal gage i Land- 
flygtighed: : 
n&imene boier Snæ for Campeadoren; hendes 
Oine ere fyldte med Taarer, og hun vil kysſe hans Hen— 
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der. „Hav Medlidenhed med os,“ raaber hun, „o, 
Campeador, Du ſom fodtes i en lykkelig Stund, Du, 
ſom Bagvaſtere nu have faget forviiſt! Hav Medliden— 
hed med os, Cid, Du fuldkomne Helt! See dine to 
Dottre, der ere fan unge og jan ſmaa! Jeg veed det 
vel, Du vil forlade os, og hvo veed, om vi mere 
ſkulle gjenſee hinanden i dette Liv! Ved den hellige 
Jomfrues Kjerlighed, kom os til Hjelp!“ Cid tager 
ſine Dottre i ſine Arme og trykker dem til ſit Hjerte, 
thi han elſker dem hoit; hans Dine fyldes med Taa— 
rer, og han udſtoder dybe Suk. „Ak, Donna Kimene, 
ſiger han, min dyrebare Aegtefcelle, Du, hvem jeg 
elſter, ſom jeg elſter min egen Sjæl! Ja, Du taler 
ſandt, ja vi ſkulle adſkilles, og Ingen veed, om vi ſee 
hinanden mere i dette Liv. Jeg ffal drage bort, og 
Du maa blive her tilbage. Give Gud og Jomfru 
Maria, at jeg endnu maa kunne bortgifte mine 
Dottre, og at jeg endnu maa nyde nogle Dages Lykke: 
og Du, ædle Huſtru, bevar mig i din Erindring!“ 
Som en god Familiefader er Cid beſtandig ſys— 
ſelſat med at faae ſine to Dottre, Donna Elvira og 
Donna Sol, godt gifte. Da han var bleven Herre 
over Valencia, tænkte han paa at vælge værdige Wgte— 
mend til dem blandt fine egne Vaſaller: da foreſlog 
Kong Alfons ham de to Infanter af Carrion, Ferdi— 
nand og Diego, til Svigerſonner. Skjondt Infanterne 
vare af hoi Herkomſt og ſtor Anſeelſe ved Hoffet, 
havde Cid dog ikke vigtig Lyſt til Forbindelſen, da 
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han tvivlede om, at de vilde gjøre hans Dottre lykke⸗ 
lige; dog gav han efter af Agtelſe for ſin Konge, og 
det dobbelte Bryllup fandt Sted. Det viſte ſig ſnart, 
at Cids Bekymringer vare vel begrundede; Infan⸗ 
terne, der kun havde taget deres Huſtruer for deres 
Rigdoms Skyld, vare forfængelige, hovmodige, troloſe, 
gruſomme, ja endog feige, hvilket de vifte en Dag, da 
Cids Love var brudt ud af ſit Buur. Denne Scene 
har den gamle Digter malet os ganſke beundrings⸗ 
værdigt: 

»Mio Cid opholdt fig i Valencia med alle fine 
Vaſaller, og hos ham befandt fig hans to Sviger⸗ 
ſonner, Infanterne af Carrion. Han ſelv laa paa en 
Seng og ſov. Da fandt en farlig Begivenhed Sted: 
Loven ſonderbrod ſine Lenker og gik ud af ſit Buur. 
Alle de, der befandt ſig ude i Gaarden, bleve op⸗ 
fyldte af Frygt; Campeadorens Vaabenfaller kaſtede 
deres Kapper paa Armen i Mangel af Skjolde; de 
ſamlede fig omkring Sengen og holdt fig nærved deres 
Herre. Ferdinand Gonzalez veed ikke, hvor han ſkal 
ſkjule ſig, thi han ſeer intet Kammer, intet Taarn 
aabent; hans Frygt er fan ſtor, at han ſniger fig ind 
under Sengen. Diego Gonzalez flygter ud af Porten 
og raaber: „Jeg ffal aldrig ſee Carrion igjen!“ 
Skjœlvende paa alle fine Lemmer ſtjuler han fig. i 
en Viinperſe, hpor han tilſmudſer fin Kappe og fin 
Vaabenkjole. ; 


„Da vaagnede den, der fodtes i en lykkelig Stund. 
37 
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Da han ſage, at hans Seng var omringet af hans 
Tappre, ſagde han: „Hvad er der paaferde, mine 
Kammerater, hvad ville J?“ — „Ak, ædle Herre, 
Loven har voldt os en uventet Skrek.“ Da ſtottede 
Cid fig paa ſiu Albue og reiſte fig op; med Kappen 
paa Skuldrene gik han lige hen imod Loven. Da 
Løven fane ham, ſkammede den ſig for Mio Cid og 
boiede fit Hoved. Don Rodrigo tog den ved Man— 
ken, forte den tilbage til fit Buur og lukkede den 
inde. Alle de Tilſtedevcereude forbauſedes, da de for⸗ 
lode Gaarden og vendte tilbage til Paladſet. Mio 
Cid ſpurgte nu efter fine Svigerſonner, men man 
fandt dem ikke; man kaldte paa dem, men fik intet 
Svar. Da man opdagede dem, og de kom frem, vare 
de blege. Aldrig har man hort Spotterier ſom dem, 
der da bleve ſagte. Mio Cid befalede, at man ſkulde 
holde op med disſe Drillerier; men Infanterne af 
Carrion troede fig gruelig fornærmede og vare op— 
fyldte af Raſeri over hvad der var hændet dem.“ 
Da Cid havde vundet en ſtor Seir over Mau— 
rerfyrſten Bukar, fif Infanterne en betydelig Deel af 
Byttet og vendte tilbage til Carrion med deres Wgte⸗ 
fæller. De vare ledſagede af Felix Munoz, en 
Slegtuing af deres Svigerfader. J Molina modtog 
Cids Forbundne, Maureren Abengalvon, dem med 
den ſtorſte Forekommenhed og viſte dem fine Skatte. 
Infanterne fatte da den Plan at myrde ham og be⸗ 
mægtige fig hans Rigdomme; men en Maurer, ſom 
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forſtod Spanſk, har hort, hvad de ſagde, og underret— 
ter fin Herre derom. Abengalvon bebreider Infan— 
terne deres Forrederi, men af Agtelſe for Cid lader 
han dem drage bort uden at ſtraffe dem, ſom de havde 
fortjent. Ankomne i Skoven ved Corpes udføre In⸗ 
fanterne et nederdregtigt Forjæt, ſom de allerede 
havde fattet, forend de forlode Valencia. Bed Dag— 
gry befale de hele deres Folge at begive ſig paa 
Reiſen, og da de befinde ſig alene med Donna 
Elvira og Donna Sol, lade de dem vide, at de 
ville lade dem blive alene tilbage i Skoven, for at 
hævne fig for de Forneermelſer, Cids Vaaben— 
brodre havde tilfoiet dem i Anledning af Løven. 
Derpaa berove de dem deres Klaeder og pidſke dem 
med deres Sporeremme, indtil Blodet flyder. Ende⸗ 
lig lade de de ulykkelige Kvinder, der ikke mere ere 
iſtand til at ſkrige, ligge der til Bytte for Gribbene 
og de vilde Dyr. 

De bleve dog frelſte. Ligeſom de Andre havde 
Felez Munoz faaet Befaling til at reiſe ved Sol— 
opgang, men han havde ffjult fig bagved et Bjerg 
for at vente paa dem, da han nærede Mistanke. Han 
feer Infanterne komme og fører dem tale om hvad 
de have gjort, uden at de blive ham vaer; derpaa 
vender han tilbage til Skoven og finder ſine Slegt⸗ 
ninge halvdode. Han falder paa dem ved Navn; 
endelig aabne de deres Sine, og da de have faaet 
deres Bevidſthed igjen, tildekker han dem med fin 
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Kappe, fætter dem paa fin Heſt og forer dem til et 
ſikkert Sted. 

Da Cid havde faaet at vide, hvad der var 
ſkeet, teenkte han længe efter i Taushed, men troſtede 
fig med, at han nok ſkulde faage fine Dottre bedre 
gifte. Dette ſkete ogſaa, thi ſnart meldte ſig ſom 
Friere to Riddere af en langt hoiere Rang end In— 
fanterne af Carrion, nemlig Infanterne af Navarra 
og Aragonien. 

Det bliver da ikke fan underligt, at denne ædle, 
trofaſte, gudfrygtige Cid, der er omgiven af hele Mid— 
delalderens Glands, er bleven Folkets Helt og Ynd— 
ling. Det har ogſaa ſogt at tilegne fig ham, fnart 
ved at gjøre hans Moder til en Bondepige, medens 
hans Fader var Adelsmand, ſnart ved at lade ham 
være Son af en Kledehandler, en Moller eller en 
Arbeidsmand. 

Romandigterne i det 15de Aarhundrede, der ikke 
forſtode Sagnene, ja endog ikke ſjelden misforſtode 
de almindeligſte Udtryk, have helt fordærvet den caſti⸗ 
lianſkte Helt ved at gjøre ham til en finn Mand, der 
ſiger ſmukke Ting, medens de ligeledes have for⸗ 
dærvet Kimene ved at fremſtille hende ſom en roman⸗ 
tiff ſentimental Dame. Mnunkene vare ialfald heldi⸗ 
gere, og deres Legender udmerke fig ved en Natur- 
lighed, der ikke er uden en vis nde. 

Cid blev ikke ubetinget Munkenes Helt, ſaaledes 
ſom han blev Adelsmendenes og Bøndernes. Dertil 
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var der i ham formeget af de ſtore Herrer, der ikke 
ſjelden plyndrede og afbrændte Kloſtrene. Imidlertid 
var der eet Kloſter, hvis Yndling han ubetinget blev, 
nemlig Benedictinerkloſtret San Pedro de Car— 
dena. Alt erindrede der om ham; der fandtes hans 
Grav, hans Banner, hans Skjold, hans Beger af 
violet Kryſtal, Korſet, ſom han bar paa ſit Bryſt, og 
ſom ſkal have indeholdt et Stykke af det ſande Kors, 
den ene af de Kiſter, han gav Joderne i Burgos i 
Pant, og flere andre Relikvier, mere eller mindre apo⸗ 
kryphiſke. Ikke tilfredſe med at beſidde Cids Grav, 
ſtredes Munkene i San Pedro med deres Brodre i 
San Juan de la Pena om den Are, ogſaa at be— 
finde Ximenes; de viſte endog denne Dames Been; 
„men disſe ere faa ſtore, at de indjage Skraekk, ſiger 
Sandoval, og de ſynes ſnarere at have tilhørt en 


Mand end en Kvinde.“ De paaſtode ogſaa, ati deres 


Kirke hvilede Cids to Dottre, hans Son Diego, hans 
Svigerſon Sancho af Aragonien — der imidlertid er 
begravet i San Juan de la Pena og aldrig ægtede 
nogen Datter af Cid —, hans Sonneſon, Kong 
Garcia af Navarra — der er begravet i Domkirken 
i Pampelona — Biſkop Hieronymus — . hvis Grav 
er i Salamanca — og endelig Grev Gomez af Gor— 
maz og hans Wgtefelle, der efter Romancerne vare 
Ximenes Forceldre. Man ſeer, at San Pedro de 
Cardena var blevet et virkeligt Pantheon, indviet til 
alle de Perſoner, virkelige eller fabelagtige, der ſtode 
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i nogen Forbindelſe med den virkelige Cid eller med 
den Cid, ſom Folkedigtningen havde dannet. Idet— 
mindſte vidner det om, at man har holdt Cids Minde 
hoit i Wre, hvad forøvrigt ogſaa deres Legender bære 
Preg af. 

Deu eldſte Legende er udentvivl den om den 
Spedalſte. Da Rodrigo engang kom til et Vadeſted, 
fandt han en Spedalſk, der laa i Dyndet og an— 
raabte de Forbireiſende om at hjælpe fig op og 
over Floden. Alle fkyede at vore ved den Ulpykke 
lige, men Rodrigo havde Medlidenhed med ham; 
han tog ham ved Haanden, indhyllede ham i ſin 
Kappe, fatte ham paa fit Muldyr og forte ham til 
det Sted, hvor han vilde overnatte. Om Aftenen lod 
han ham ſidde tilbords med ſig og indbod ham til at 
ſpiſe med ſig af ſamme Skaal, medens de andre Rid— 
dere, af Frygt for at blive ſmittede af Spedalſkheden, 
ſkyndte fig bort. Om Natten delte Rodrigo ſit Leie 
med den Spedalſke; de lage ved hinandens Side, ind— 
hyllede i den ſamme Kappe. Ved Midnatstid blev 
Nodrigo vakt af ſin Søvn ved et ſteerkt Vindpuſt om 
fine Skuldre og mærkede, at den Spedalſke var 
Dorte; forgjæves kaldte han paa ham, forgjeves reiſte 
han fig og tændte et Lys for at ſoge efter ham. Han 
lagde ſig igjen; men da viſte der ſig for ham en 
Mand i hvide Klæder og ſagde til ham: „Sover 
Du, Rodrigo?“ — „Nei,“ ſvarede denne, „jeg ſover 
ikke; men hvem er Du, der udbreder en ſaadan Klar⸗ ; 
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hed og en faa yndig Duft?“ — „Jeg er. St. La⸗ 
zarus. Viid, at den Spedalſke, hvem Du har viift 
ſaameget Godt og ſaamegen Wre for Guds Skyld, 
det var mig, og for at belonne Dig, er det Guds 
Villie, at Du, hver Gang Du ſporer det Puſt, Du 
merkede i Nat, ſkal have Held i alle dine Foretagen— 
der. Din Hader ſkal vore Dag for Dag; Maurere 
og Chriſtne ſkulle frygte Dig; Du vil: blive uover— 
vindelig, og naar Du doer, ſkal der times Dig evin— 
delig Wre.“ 

Naar man beteenker, hvilken Afſty de Spedalſke 
indgjode paa den Tid, da man betragtede Spedalſthed 
ſom Guds Straf, kan mau ikke Andet end beundre 
denne rorende Legende, der ganſte bærev Preget af 
Evangeliets Aand. 

Da man ikke kunde lade ſig noie med et eneſte 
Mirakel, opfandt man flere. En Munk i Cardena 
har nedſkrevet dem alle, men vi ville 1 E 
til her kun at anfore det ſidſte: 

Cid laa paa fin Seng og tenkte paa, ppotlebes 
han ſkulde fordrive Bukar, Kongen af Marokkos Son, 
der rykkede imod Valencia med en talrig Her. Han 
fane da pludſelig en ſtor Klarhed, fornam en yndig 
Duft og blev en Mand vaer, der ſtod foran ham i 
Kleder, hvide ſom Snee. Det var St. Peder. „Jeg 
kommer for at forkynde Dig, ſagde han, at Du kun 
har tredive Dage tilbage at leve i; men Gud vil viſe 
Dig den Naade, at dine Vaabenbrodre ſkulle jage 
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Kong Bukar paa Flugt, og at Du endnu efter din 
Dod ſkal blive Seirherre i dette Slag. Gud vil ſende 
Dig St. Jacob til Hjælp, men forſt maa Du gjore 
Bod for dine Synder. Formedelſt din Kjærlighed til 
mig og paa Grund af den Akrefrygt, Du ſtedſe har 
viiſt min Kirke (San Pedro de Cardena), vil Jeſus 
Chriſtus, at det ſkal ſkee Dig, ſom jeg har jagt.” 
Næfte Morgen forſamlede Cid alle fine Riddere 
i Slottet og ſagde til dem: „Jeg har kun tredive 
Dage at leve i; jeg er ganſte vis derpaa, thi i de 
ſidſte ſyv Netter have Syner uafbrudt forfulgt mig. 
Jovrigt vide J, at Kong Bukar er i Færd med at 
angribe os med ſtor Magt, at J ikke ſkulle kunne for⸗ 
ſvare Valencia, men med Guds Biſtand fkulle J over⸗ 
binde ham i et ordentligt Feltſlag. Donna Ximene 
ſkal blive frelſt tilligemed Jer Alle, og førend jeg 
ſkilles fra Eder, ſkal jeg ſige Eder Hvad J fkulle 
gjore.“ Saaſnart han havde talt disſe Ord, følte han 
fig. meget ſyg. Ikke deſtomindre gik han til St. Pe⸗ 
ders Kirke, og i Nerveerelſe af Ridderne, Damerne 
og Folket ſtriftede han alle fine Synder for Biſkop 
Hieronymus, der gav ham Syndsforladelſe efter at 
have paalagt ham Bod. Derpaa ſagde han Farvel 
til hele Verden, vendte tilbage til Slottet og lagde 
ſig tilſengs for ikke mere at ſtaae op. Hver Dag 
følte han fig ſvagere. Da han kun havde ſyv Dage 
tilbage, lod han Ximene og Gil Diaz kalde til ſig og 
bad dem om at give ham den Balſam og den Myrrha, 
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ſom Storſultanen af Perſien, der havde hort Tale om 
hans Bedrifter, havde ſendt ham til Forcering. Han 
tog en Skeefuld, ſom han blandede med Roſenvand i 
et Guldbeeger. Siden tog han ingen anden Næring 
til ſig end en Skeefuld Balſam og Myrrha om Dagen; 
hans Hudfarve blev ſmukkere og friſkere deraf, men 
hans Krafter aftoge mere og mere. 

Aftenen for fin Dod lød han kalde Eimene, Biſkop 
Hieronymus, Alvar Fanez, Pero Bermudez og Gil 
Diaz. Da de alle vare ſamlede omkring hans Seng, 
talte han ſaaledes: 

„Naar jeg har ophort at leve, ſtulle J tvette 
mit Legeme flere Gange og ſalve det fra Hoved til 
Fod med den Balſam og Myrrha, ſom findes i disſe 
AEſker. J, Donna Kimene, maa ikke udſtode Smer⸗ 
tesſkrig, naar jeg har udgivet det ſidſte Suk, og J 
ſkal ogſaa forhindre, at Eders Damer gjore det, for 
at Muſelmendene ikke ffulle fane Kundſkab om min 
Dod. Derneſt, naar Kang Bukar kommer foran 
Byen, og J onſter at vende tilbage til Caſtilien, da 
ſkal J underrette Eders Krigere derom, men bede 
dem om at holde det hemmeligt, for at ingen Maurer 
i Forſtaden al⸗Kudia ſkal faae det at vide, og J ſkal 
lœsſe paa Laſtdyrene Alt, hvad der fortjener at føres 
bort; det er til Eder i Serrdeleshed, Gil Diaz, at 
jeg overdrager Omſorgen herfor. Derpaa ſkulle J 
fætte mit Legeme, bevæbnet fra Top til Tan, paa min 
Heſt Babieca; J ſtal binde det ſaa faſt, at det ikke ffal 
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kunne falde, og J fkulle lade mig faae mit Sværd 
Tizona i min Haand. Saaledes ſkulle J kempe med 
Kong Bukar, og J ſkulle være visſe paa Seiren, thi 
Gud har lovet mig, at jeg efter min Dod jfal vinde 
en ſtor Seir.“ 

Neſte Dag gjorde han fit Teſtament, og da 
Kloſterbonnen holdtes ved den ſjette Time, og han 
følte fit Endeligt nærme fig, lod han Biſkoppen give 
fig den ſidſte Nadvere. Han modtog den med megen 
Fromhed, og efterat han havde fremſagt en fort 
Bon, opgav han fin Aand i Guds Haand. Hans 
Venner vaſkede to Gange hans Legeme i varmt Vand 
og een Gang i Roſenvand; derpaa balſamerede de 
det, ſaaledes ſom Cid havde anordnet. 

Tre Dage efter opflog Bukar ſine 15,000 Telte foran 
Valencias Porte. J tolv Dage forſvarede Cids Vaaben⸗ 
brodre tappert Staden, og paa den trettende, da de 
havde forberedt Alt, ſaaledes ſom deres Anfører havde 
befalet, droge de ved Midnatstid afſted til Caſtilien. 
Fortroppen anfortes af Pero Bermudez, der bar 


Eids Banner, og den beſtod af fire hundrede Rid- 


dere; fire hundrede andre deekkede Laſtdyrene. Der⸗ 
paa kom Babieca. Den bar Cids balſamerede Legeme, 
ſom Gil Diaz havde bundet faſt paa dens Ryg ved 
Djælp af en meget ſindrig Indretning, og ſom ſaae 
ud ſom levende, med Skjoldet ved Halſen, Hjelmen 
paa Hovedet og Sværdet i Haanden; Anſigtet havde 
ſin gode Farve, Oinene ſtode aabne, og Skjegget var 
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ordnet med Omhu. Ved den ene Side gik Biſkop 
Hieronymus, ved den anden Gil Diaz, og hundrede 
udvalgte Riddere tjente til Bedækning. Ximene og 
hendes Damer, ledſagede af ſex hundrede Riddere, 
ſluttede Folget, der drog afſted med en hoitidelig 
Langſomhed og iagttog den dybeſte Taushed. J det 
Oieblik, da de ſidſte Caſtilianere forlode Byen, ſtod 
Solen op, og i det ſamme ſtyrtede Alvar Fanez, der 
havde ſine Krigere opſtillede til Slag, fig over den nermeſte 
Afdeling. De Chriſtne angrebe nu den mauriſke Hoved- 
her, og da opfyldtes St. Peders Forudſigelſe. Mau⸗ 
rerne troede ſig angrebne af 60,000 hvidkledte Rid⸗ 
dere, anforte af en hvid Skikkelſe paa en hvid Heſt, 
der holdt i ſin venſtre Haand et Banner af ſamme 
Farve og i den hoire et flammende Sværd. Forfær- 
dede ved dette Syn grebe de Flugten og maatte, for⸗ 
fulgte af de Chriſtne, indſkibe fig i ſaadan Haft, at 
10,000 af dem druknede. Efterat have udplyndret den 
fjendtlige Leir, droge Seirherrerne i ſmaa Dagsreiſer 
til Caſtilien. 

J San Pedro de Cardena blev Cids Lig ikke 
begravet, men fat paa en Elfenbeensſtol tilhoire for 
Alteret, og hans Hoved kom til at hvile pan en Bude 
af Purpur. Af ſamme Stof var hans Kleedning, 
hans venſtre Haand hvilede pan hans Sværd Tizona, 
den hoire pan Sommen af hans Kappe; over hans 
Hoved var der en prægtig Thronhimmel, med hans 
eget og Caſtiliens og Navarras Vaaben. Abbeden 
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Don Garcia Tellez og Gil Diaz indſtiftede en Aars⸗ 
feſt, paa hvilken der uddeltes en Mengde Fodemidler 
og Kleder til de Fattige. 

Tre Dage efter. begravede man Liget, da det be 
gyndte at gage i Forraadnelſe; men Ligkiſten blev 
flyttet adſtillige Gange, og ſidſte Gang, 1541, aabnede 
man den. En yndig Duft udbredte fig ſtrax, og man 
fandt ved Siden af Liget, der var indſvobt i en mau⸗ 
riſk Kleedning, en Landſe og et Sværd. Der havde 
dengang længe herſket Torke, men nu faldt der ſtraz 
rigelig Regn over hele Caſtilien, og den blev regnet 
Cid til Wre og Fortjenefte. 

Cid blev nu mere og mere en Helgen i Folkets 
Mening. Krigerne ſkaffede fig Stumper af hans Lig⸗ 
kiſte, hvilke de betragtede ſom kraftige til at beſkytte 
dem mod Krigens Farer. Der manglede ham kun Ca— 
noniſationen ſelv, og det var Philip den Anden, der 
forlangte den af Paven. Tidens Begivenheder tvang 
den ſpanſke Regjering til hurtigt at forlade Rom, og 
Sagen faldt hen; men det er meget merkeligt, at det 
netop var den morke og vilde Philip den Anden, der 
fordrede Cid optagen blandt Helgene, Cid, der var 
mere Muſelmand end Katholik, og hvem Philip vilde 
have ladet brænde af fine Inqviſitorer ſom Sætter og 
Kirkeraner, derſom han havde levet under hans Re⸗ 
gjering — den Cid endelig, ſom Folket forgudede, fordi 
det betragtede ham ſom Forkeemper for den ſamme 
Frihed, ſom Philip gik ud paa at udrydde i Spanien. 
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En ebentyrlig Hat. 
En Fortælling efter Giulio Varrili“) 
ved H. P. Holst. 


1. 


Gjennem den brede Gade Asſarotti i Genua 
hylede Vinden, ſom den pleier at hyle, naar Wolus 
jager en af ſine tjenende Aander henover Havet. 

Var det Veſt⸗ eller Oſtenvind? ja det vedkommer 
egentlig ikke os, thi den Hiſtorie, jeg her vil fortælle, 
ſpiller ikke pan aaben Gade, men: i en elegant Etage 
i det ſtore Hus, ſom ligger derhenne til venſtre i 
Gaden. Der boer Helten i min Fortelling, en ung 
Mand paa nogle og tredive Aar, Doktor juris, ugift, 
hverken hæslig eller ubehagelig, og med en. aarlig 
Indkomſt af tyvetuſind Lirer. 


*) Født i Genua 1836. 
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Fire og tredive Mar ere maaſkee formeget og Dok⸗ 
torverdigheden forlidt, men naar man er ugift, hver⸗ 
ken hæslig eller ubehagelig og har tyvetuſind Lirer i 
aarlig Indkomſt, kan man være ganſfe lykkelig endda, 
naar man ikke er altfor ubeſkeden i fine Fordringer. 

Med. alt det var Roberto Fenoglio ikke lykkelig, 
han kjedede ſig fra Morgen til Aften og fra Aften 
til Morgen. Han havde gode og muntre Venner, 
hvem han ofte laante Penge, og ſom ogſaa engang 
imellem betalte ham dem tilbage, en gammel Hushol⸗ 
derſte, der ikke befværede ham, en Kok, der ikke beſtjal 
ham, en Heſt, der var berømt for fit magelige Trav, 
en Plads i Theatret uden kjedſommelige Naboer, og 
alligevel var han ikke lykkelig og nærved at doe af 
Kjedſommelighed. 

Han haode forſogt pan mange Ting for at be— 
ftjæftige fig; men Intet af Alt, hvad han tog fat paa, 
var efter hans Hjerte, og inden fort Tid var han træt 
af det. Dog alt dette ville mine ſmukke Leſerinder 
hore allerbedſt af hans egen Mund, og derfor tillader 
jeg mig at præeſentere ham i hans egen Salon, juſt 
ſom han i chineſiſk Dragt Klokken tre om Natten ſiger 
Godnat til en heel Sperm unge Cavallerer og, muntre, 
maſkerede Damer, der ere i Begreb med at forlade ham. 
; Men Hvorfor i chineſiſk Dragt, og hvad betyde 
disſe Maſker? 

Fenoglio havde paa denne Aften ſamlet endeel 
Venner hos fig; man havde muſiceret, dandſet og ſpiiſt 
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til Aften i det gladeſte Humeur af Verden. Damerne 
havde ikke været altfor knibſke, og Balletperſonalet fra 
Theatret Carlo Felice havde ſendt fin ſkjonneſte Flor 
til denne Feſt. De eldre Damer vare tilfredſe, de 
yngre ligeſaa, men de havde ikke faaet nok og bade 
endnu engang deres ærede Vert om fnart igjen at 
give dem en Feſt ligeſom denne. Ledſagede af deres 
Cavalerer og velbeſkyttede mod den hylende Vind, 
gave de muntre Maſker ſig endelig paa Veien. Leende 
og ſladdrende, ſom en Flok Skader, hoppede de ned 
ad Trappen og forſtyrrede alle de fredelige Naboer 
i deres Slummer. Der blev fun en eneſte af Gjerſterne 
tilbage hos Verten. Det var Felice Magnasco, en 
ung elegant Cavaleer, ſom, idet han til Afſked greb 
ſin Vens Haand, ſaage ironiſk paa ham og ſagde: „Du 
har altſaa kjedet Dig ſom ſedvanlig, feer jeg?“ 

„Ja, min kjcere Ven, ganſke forfærdeligt!” 

„Det er Skade, thi jeg har moret mig udmerket, 
men det har rigtignok heller ikke koſtet mig Noget. 
Bevertningen var udmerket, Selſkabet udſogt og i Ser⸗ 
deleshed Bajadererne! Jeg forſikkrer Dig, at hvis min 
ſkjonne Couſine ikke laa mig fan ſterkt paa Hjertet, 
havde jeg et Par Gange været friftet til at frie for 
ramme Alvor.“ 

„Jeg takker Dig for din gode Henſigt,“ me 
Mandarinen gabende, „og gratulerer Dig til, at Du 
ikke har Auledning til at gabe ſaameget ſom jeg.“ 

„Men hvor falder det Dig ogſaa ind at ugle 
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Dig ud ſom Chineſer og kun at gjentage eet og det 
ſamme en heel Nat igjennem?“ 

„Beklag mig, fjære Ven, men det faldt mig ind, 
at Chineſerne ere de hofligſte Folk i Verden, og at 
jeg ſom Vert ikke kunde gjore noget bedre end at 
udklede mig ſom Mandarin. Derfor har jeg, ſom 
Du har hort, heller ikke ſagt Andet end A-ing⸗fo-hi! 
hvad der paa Chineſiſk er det ſamme ſom: jeg er 
meget glad ved at ſee Dem.“ 

„Og dine Gjeſter,“ raabte Vennen leende, „have 
fundet Dig uforlignelig!“ 

Fenoglio kaſtede ſig paa en Divan. „Du troſter 
mig, min Ven,“ ſagde han med et dybt Suk; „ſaa 
kan jeg i det mindſte doe med den Tilfredsſtillelſe, at 
de Andre have været tilfredſe med mig.“ 

„Hvad er det for Galmandsſnak! er Du forrykt?“ 

„Nei, jeg har aldrig veret klogere end i dette 
Oieblik. Reentud ſagt, jeg kan ikke længer udholde 
dette eensformige Liv. Jeg kan ikke gjore et Skridt, 
uden at min Fod ærgrer fig over, at den ffal vore fig.” 

„Det er jo en ny Udgave af Molidres ,, indbildte 
Syge!“ raabte Felice, idet han ſatte ſig mageligt ned 
i en Leneſtol ligeoverfor Vennen. 

Denne vedblev: „Javiſt, ſaaledes taler altid den 
Sunde til den Syge. Ogſaa jeg har en Dag ſagt, 
til en ſtakkels Bryſtſvag: „Tal dog for Himlens Skyld 
ikke om at doe med ſaadant et Par Kinder, der ere 
fan rode ſom Wbler!“ og ti Dage efter var han dod.“ 
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„Siig mig da blot, hvad der fattes Dig. For 
en god Læge fkal jeg ſorge.“ 

„Her hjælper ingen Læge! Videnſkaben fjender 
ikke noget til mit Onde, og i deres Doktorboger ftaaer 
der ikke Noget om det; men det exiſterer dog — 
derinde!“ 

„Hvor?“ 

„Der, i det Taffeluhr! det er det talende Symbol 
paa min Sygdom og medſfyldig i alle mine Lidelſer. 
Horer Du ikke? Tik — tak! Tik — tak! det udmaaler 
Livet til os og indgiver os det dagligt i fire og tyve 
Piller. Det holder os homoopathiſk hen med Treſinds— 
tyvendedelen af en Time med Treſindstyvendedelen 
af et Minut og lader os doe i lutter ſmaa Doſes, 
ſom neppe kunne udmaales! Jeg hader alle Uhre. 
Allerede ſom ungt Menneſke anede ieg, hvilke Lidelſer 
disſe Mennejfeflægtens Fjender vilde bringe over mig, 
og jeg hævnede mig forud ved at fætte det ene efter 
det andet paa Asſiſtentshuſet. Nu, da jeg er en 
holden Mand og har en Snees tuſind Lirer om Aaret, 
maa jeg opgive den Hevn; men jeg finder nok paa 
noget Andet. Er der Jntet, der kan hjælpe, udfætter 
jeg en Præmie paa tyvetuſind Lirer for den, der 
ffriver den bedſte Bog mod alle Slags Uhre lige fra 
Taarnuhret til Repeteeruhret og godtgjor deri, at han, 
der har opfundet dem, har været et flet Menneſke og 
en Kjeltring.“ 

Idet Advokaten Fenoglio med pudſeerlig Hoi⸗ 
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tidelighed holdt denne Philippica mod Uhrene, trak 
hans Ven fit op af Lommen. „Enten gaaer dit eller 
mit galt,“ ſagde han; „men ſaameget er viſt, at det 
er ſnart Morgen, og dog maa jeg endnu bede Dig 
om en Tjeneſte, inden jeg gaaer.” 

Advokaten horte ikke pan ham, men kaſtede blot 
et Blik pan Vennens Uhr og raabte: „Ogſaa Du, 
Brutus! og Du er virkelig iſtand til at more Dig, 
naar Du gaaer med ſaadan en Helvedesmaſkine i 
Lommen?“ 

„Ja, hvad ſkal man gjøre? jeg er nu engang 
vant til det, men til din Troſt kan jeg ſige Dig, at 
det gager kun rigtigt een Gang om Aaret. Jeg feer 
kun ban det af Bane; thi det gaaer fin Gang, og jeg 
gaaer min, og ſaaledes leve vi ſom Mand og Kone 
eendregtigt med hinanden. Men hvorfor ſlager Du 
ikke dit iſtykker eller pan anden Maade rydder det 
afveien “ 

„Joviſt! Hvorledes ſkulde det faa gage med 
Tyendet? et Uhr er et nodvendigt Onde i et Huus 
og ligeſaa uundgageligt ſom Kjedſomheden. O Felice, 
te felicem, at Du ikke veed, hvad Kjedſomheden er!“ 

„Det veed jeg ikke og vil heller ikke komme til 
at vide, ſaalenge jeg lever, thi jeg har et ubedrageligt 
Middel imod det.” 

„Hvor fager man det? uden engang at klæde mig 
om vil jeg pan Timen hen at kjobe det.“ 

„Ikke faa hidſig! Du behover ikke af den Grund 
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at lobe til nogen Apotheker! Bær Dig blot ad ſom 


jeg og overlad Dig til det Ubefjendte! Spørg aldrig: 


„Hvad ſkal jeg nu gjore for at flaae den Dag ihjel?“ 
jeg kan forſikkre Dig, at jeg aldrig har moret mig 
bedre, end naar jeg gaaer ud med den Henſigt at kjede 
mig. Lad Tilfældet raade! Kommer Du ud paa Gaden, 
faa drei ikke om af det Hjørne, Du er vant til, men 
gaa ligeud! Du vil da treffe paa den Ven, ſom Du 
forgjeves har ſogt henne i Caféen, og ſom Du ikke 
vilde have truffet, naar Du havde dreiet om Hjørnet. 
Du ſeer en ſmuk Butiksjomfru, ſom Du kjober et ſmukt 
Silketorklede af, og uden at Du veed af det, har Du 
dermed gjort en indbringende Forretning; eller Du 
treffer ban en ſmuk UÜbekjendt, ſom Du følger efter, 
og dette Folgeſkab indbringer Dig et født Smiil eller 
en Duel med hendes Elſter. Alt dette giver Auled— 
ning til nye Tanker og nye Bekjendtſkaber, ſom Du 
ikke havde Anelſe om, da Du gik ud af dit Huus, og 
ſom i Bund og Grund ville forandre hele din Leve— 
maade. Hovedbetingelſen er altſaa: ikke at tænke, for 
man handler, og ikke at lade Hovedet raade, men. 
Benene. Med andre Ord: man ffal lege Blindebuk 
ved hoilys Dag ſaameget ſom muligt.“ 

„Men,“ indvendte Advokaten, „naar man nu løber 
med Panden lige imod Muren?“ 

„Saa er det en lille Fatalitet, der ikke kan komme 

i Betragtning ligeover for min Theories øvrige For⸗ 

treffelighed.“ 
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„Godt, jeg ffal engang forſoge det,“ ſagde Fe— 
noglio, idet han ſtrakte ſig paa Divanen og gabede 
paany. 

Veunen bemeerkede det og reiſte fig hurtigt. „Din 
Gaben jager mig paa Doren,“ ſagde hau. „Klokken 
ſlaaer ogſaa fire, og jeg havde nær glemt, hvorfor 
jeg egentlig blev tilbage. Fenoglio, Du maa gjore 
mig en Tjeneſte.“ 

„Du har at befale, behover Du Penge? Des— 
verre har jeg kun i Sieblikket et Par tuſind Lirer i 
Skuffen.“ 

„Nei, det er ikke Penge, det dreier ſig om, men 
om en langt vigtigere og langt delikatere Tjeneſte.“ 

„En Duel?“ 

„Ja, i visſe Maader: jeg vil gifte mig.“ 

„Hvad hører jeg! Naar og hvor er Du kommen 
paa den Dumhed?“ 

„Ja, den Hiſtorie er for lang, til at jeg kau 
begynde pan den nu, og jeg maa ſove lidt forſt, inden 
jeg kommer igjen.“ 

„Igjen? og hvorfor?“ 

„Forelobig blot et Par Ord. Du veed, at jeg 
har en Couſine. 

„Er det Enken?“ 

„Ja, kjender Du hende?“ 

„Nei, endnu ikke; men Du har flere Gange ſelv 
talt til mig om hende, og det er ikke ſaalcenge ſiden, 
at Du ſagde ...“ 
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„Ja, det har jeg glemt, jeg Dumrian! Altſaa 
min Couſine Enken er ligeſaa gruſom, ſom hun er 
yndig, og naar jeg taler til hende om min Kjerlighed, 
leer hun mig op i Sinene.“ 

„Hvorledes kan jeg blande mig deri?“ 

„Du kan beſoge hende. Jeg har flere Gange 
omtalt Dig for hende og ſkildret Dig fom et ſtille, 
crbart og forſtandigt Menneſke.“ 

„Troer Du virkelig, min Son, at jeg er det?“ 

„Jeg ſkal preſentere Dig for hende, og faa taler 
Du min Sag. Med din ciceronianſte Veltalenhed 
kan Du være mig til ſtor Nytte. Du viſer hende, 
hvilket godt Parti hun kan gjore, naar hun gifter ſig 
med mig, en ung Mand med gude Manerer, et net 
Udvortes, brav Charakteer og ikke udygtig ſom For⸗ 
retningsmand .. .“ 

„Og troer Du virkelig, min Son, at Du er det?“ 
ſpurgte Advokaten. 

Felice lod, ſom han ikke horte det, og vedblev: 
„Min Couſine er rig; hendes Forvalter beſtjeler 
hende ugeneert og flæder hende formelig af.“ 

„Det er temmelig ſterkt,“ afbrød Advokaten ham, 
„det kan man kalde at forene Forvalterens og Kammer⸗ 
jomfruens Beſtilling, og hvis din Couſine er ſmuk, 
ſom Du ſiger, ſaa fan jeg forſtage, at det ikke behager 
Dig, at Andre fuſke Dig i Faget. Ha ha ha ha! 
Hvad ſiger Du dertil?“ 

„Det er trukket ved Haarene, ſom alle dine Vittig⸗ 
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heder, ſvarede Felice; „men Spog tilfidejat, vil Du 
ſaa viſe mig den Tjeneſte?“ 

„Jeg ligger og tenker over det. Du vil gjore 
mig til en Slags Barbeer af Sevilla!“ 

„Hvor kan Du forudjætte . ..“ 

„Jeg troer det, jeg ſeer det; men det ſtader ikke. 
Hvis Du virfglig troer, at jeg kan være Dig til Nytte 
med mine oratoriſke Talenter . . . baſta, jeg vil hjælpe 
paa Dig. Du har givet mig et Specificum mod 
Kjedſommolighed, og jeg er i din Gjceld. Naar kan 
man beſoge hende?“ 

„Henimod Middag. Jeg kommer altſaa til Dig 
henimod Klokken ti; Du klæder. Dig paa, vi ſpiſe 
Frokoſt ſammen og gage fan i al Mag hen til min 
Gudinde. Levvel ſaalcenge og glem ikke mit Raad.“ 

„Jeg ſkal overlade mig til det Übekjendte,“ ſagde 
Fenoglio. 

„Rigtigt,“ foiede Vennen til, „og lade Tilfældet 
raade.“ 

„Ja, og teenke med Benene,“ ſluttede den Anden. 
„Tvivl ikke om, kjcere Ven, at jeg trofaſt, ja ſlaviſt 
ffal holde mig til din Doktrin og gjøre Begyndelſen 
med denne eiendommelige Maade at tenke pan hos 
din Couſine, idet jeg udbaſuner din Roes.“ 

„Af en Mandarin er det ikke [aa dumt ſagt!“ 

„A — ing — fo — hi,“ ſvarede Advokaten og boiede 
ſig ydmygt. „A — ing — fo — hi.“ 

„Hvilket paa Chineſiſk er det ſamme ſom 


dk 
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„Jeg takker Dig af mit ganſke Hjerte.” 

„Den Talemaade pasſer jo overalt.“ 

„Ja, det er nu engang Fordelen ved det Chi— 
neſiſte.“ 

Veunerne ſagde hinanden leende Farvel. „Bliv 
liggende,” ſagde Felice, da hans Vart vilde reiſe fig 
og folge ham ud. „Jeg kjender Localiteterne og ſkal 
nok lukke Doren efter mig.“ 

Med Tanken henvendt. paa fin Couſine, hendes 
Skjonhed, hendes halve Million og den Biſtand, Fe— 
noglio vilde kunne yde ham til at beſeire hendes 
Betenkeligheder, ilede Felice glad bort. Han lukkede 
ogſaa Doren efter fig, ſom han havde lovet fin Ven, 
men teenkte ikke pan at forſikkre fig om, at den virkelig 
var i Laas. 

Tilfceldets Gud, det var igjen en af dine Streger! 


2. 


Fenoglio blev ſom ſagt liggende paa ſin blode 
Divan og phantaſerede endnu en god Stund om det 
gode Raad, ſom Vennen havde givet ham. „Hvad 
han er for et godt Hoved, denne Felice!“ tenkte han. 
„Det er lykkedes ham at loſe et Problem, ſom jeg 
i tolv Aar forgjeves har brudt mit Hoved med. At 
hengive ſig til det Ubekjendte, at lade Tilfældet raade 
og tænfe med Benene, det er den Taktik, hvormed 
man bedſt kan befæmpe Livets Tiktak. Regningen 
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ſtemmer, og ingen Mathematiker vil kunne indvende 
Noget derimod. Lad os altſaa probere dog forſt komme 
paa det Rene med, hvad jeg ffal begynde paa i de 
næjte ti Minutter. O jeg Nar, nu begynder jeg jo 
igjen at tenke! Jeg ffal, jeg vil ikke vide, hvad de 
neſte ti Minutter kan bringe. Ak, hvor jeg er træt! 
Jeg vil gage hen og lægge mig — det er det Bedſte, 
jeg kan gjore. Han kommer jo igjen i Formiddag 
for at fore mig til ſin ſmukke Couſine, og reent marode 
kan jeg dog ikke gage derhen. Hvad? der griber jeg 
mig jo igjen! Nei, jeg tor ikke gage i Seng, det er 
jo at falde tilbage i de gamle Vaner, og det maa 
jeg fremfor Alt undgaae. — Her pan denne Canapse 
— her er jeg nu tilfaeldigviis engang, og hvem vil 
vove at paaſtage, at det ikke er et reent Tilfælde, at 
jeg er her? Nu er jeg nysgjerrig efter at vide, hvad 
merkeligt der vil pasſere mig pan denne Sopha. 
Fremtiden maa afgjore det! Himmel hvor er jeg. træt! 
Jeg bilde helſt gage tilſengs. Men nei, Fenoglio, Du 
maa ikke lade Dig ſaa yukeligt overmande af For— 
nuften! Man kunde jo troe, at Du var bange for det 
Ubekjendte. — Hvem er denne Herr Übekjendte? Er 
han heslig eller ſmuk? og Couſinen, er hun virkelig 
ſaa ſmuk, ſom han ſkildrede hende? eller elſker han 
hende kun for hendes Penge? Enten man vil eller 
ei ſpille Pengene en Hovedrolle; ſelv om man nægter 
det, Jelv om man fværger fra Gud til Fanden paa, at det 
ikke er fandt, faa ſtikte Pengene os dog i Sinene og. 
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lobe af med Fornuften. Og dog, hvem kan vide det? 
hun kan gjerne være ſmuk alligevel, denne Couſine.“ 

Under disſe Betragtninger, ſom jeg ikke vil fort— 
fætte videre, ſov han endelig ind. Maaſkee Havde 
Champagnen ogſaa nogen Andeel deri, thi Fenoglio 
var ikke den Mand, der foragtede et godt Glas Viin, 
og desuden havde han jo i Dag veret Vert og anſeet 
det for nodvendigt at foregage fine Venner og Terp— 
ſichores letfodede Elever med et godt Exempel. 

Sov vel Fenoglio, ſov vel, ſtakkels Mandarin! 
Din Søvn vil ikke vare længe, thi mine ſmukke Læjer- 
inder kunne nok tænfe fig, at jeg ikke vil lade Dig 
ligge længe pan din Canapse og ikke trætte deres 
Taalmodighed med at fortſctte denne Scene længere. 

Folg med mig ned til Gadedoren! hore De ikke, 
mine Damer, nogle lette og hurtige Trin op ad Trap— 
pen? vær ikke bange, det er ingen Rovere — det er 
kun en Silkekjole, ſom De høre rasle! 

Hvem er den Perſon, der bange og ſkjelvende 
flyver op ad Trappen og nu bliver aandelos ſtagende 
og holder fig ved Geleenderet udenfor Advokatens 
halvttillukkede Dor? 

Kun en Smule Taalmodighed, og De ſkal erfare 
det. Den ſmukke Übekjendte ſtager et Sieblik ſtille, 
ſvober fig ind i fit Overſtykke og lytter ſpendt til 
enhver Lyd, der fra Trappen kan trænge op til hende. 
Hun boier fig nu ud over Rekverket — men, o vee! 
i det ſamme Oieblik hører hun Larm og Stoi dernede 
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og derpaa en hvislende Lyd, ſom naar en Svovlſtik 
ſtryges af pan Veggen, og i det ſamme bliver der 
lyſt nede i Gangen. Hun farer ſammen. „Min Gud, 
hvad griber jeg til?“ hviſker hun, „og hvor finder 
jeg en Tilflugt?“ Hun foler fig for paa Væggen i 
Daab om at finde en Dor, hun vil da ringe paa og 
raabe om Hjeelp; men vil ogſaa Hjelpen komme tids— 
nok? Hun griber igjen hen for fig og fager fat i et 
Dorgreb, og ved et Mirakel aabner Doren ſig i det 
ſamme, og der trænger et Lys ud til hende fra 
Advokatens Forſtue. : 
Velſignet være Felices Tankeloshed, der ikke lod 
ham forvisſe fig om, at Doren var i Laas! o Tilfelde, 
Tilfælde! og dog ville Philoſopherne paaſtaae, at det 
ikke er Dig, der ſtyrer de menneſkelige Stjæbner! 
Den ſmukke unge Dame ſtod i Begyndelſen ganſke 
forfærdet, og denne tilſyneladende gabne og forladte 
Bolig indjog hende Frygt. Hun ſkjeelvede over hele 
Legemet og trak ſig tilbage til Gelenderet, men i det 
ſamme horte hun Fodtrin paa Trappen og en Roſt, 
der tydelig ſagde: „Her mage vi op! her kan hun ikke 
ſlippe fra os!“ Saa tog hun Mod til fig og med et 
Blik op til Loftet, ſom om hun vilde give ſig i Himlens 
Vold, foer hun raſk ind i Forverelſet. Salen var 
tom, og den Übekjendte vovede ikke engang at lukke 
Doren efter fig, thi hun frygtede for at falde. fra 
Scylla i Charybdis og vilde i det verſte Tilfælde 
ikke ſelv ſperre fig Tilbageveien. Hun blev lyttende 
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jtaaende ct Oieblik foran en blaa Silfeportiére; derpaa 
traf hun Folderne ſagte tilſide, ſtak ſit ſmukke Anſigt 
ind igjennem Aabningen og ſage den ſlumrende Man— 
darin ligge pan Sophaen. En ſovende Mand for- 
ſkrœkker ikke noget Fruentimmer. Jael, Judith og alle 
de beromte Kvinder af den ſamme Stamme kunne vidne 
derom. Vor Übekjendte, der hverken ſkulde ſlaae Som 
i Sisſeras Hoved eller ſkjeere Hovedet af Holophernes 
og derfor havde en god Samvittighed, fortrak blot ſine 
Læber til et Smiil, et ſmukt Smiil, kan jeg forſikkre, 
der kun gjorde hendes ſmukke Leber endnu mere til— 
lokkende. 

Ja, ſmuk var hun og her ved det natlige Lys — 
proſaiſk talt, en almindelig Petroleumslampe — kunde 
det vel være paa fin Plads at give en Skildring af 
hendes beundringsveerdige Skjonhed; men da jeg ingen 
Tid har at ſpilde, overlader jeg dette, kjcre Lafer, 
til din egen glodende Phantaſi. 

„En Chineſer!“ taenkte den Übekjendte, idet hun 
betragtede Fenoglio. „Hvor i Alverden er jeg kommen 
hen? og forreſten er her Ingen i Huſet, ingen Kone, 
ſom jeg kan henvende mig 'til, og mine Forfolgere 
komme allerede op ad Trappen! Hvad var det dog 
for nogle afſtyelige Anſigter! og hvor de fatte efter 
mig! Nu ere de ved Doren, og jeg har ikke engang 
lukket den! Hvad griber jeg dog til? Min Herre! 
min Herre!“ 


— ——— — 
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Ja, raab De kun! Advokaten ſover ſom et Mur⸗ 
meldyr og gjor ikke Mine til at vaagne ſaa let. 

Hun raaber endnu engang med dæmpet Stemme: 
„Min Herre! min Herre!“ 

„A — ing — fo — hi!“ mumlede Mandarinen i 
Halvſovne. 

Det var ikke noget Svar, ſom Enhver kan tænfe 
ſig. J ſin Fortvivlelſe tager hun ſin Tilflugt til den 
ſamme Krigsliſt ſom Faſanen, naar den ſtikker Hovedet 
under Bingen for at ſkjule fig for Jægeren. Hun 
kaſtede ſin Silkekaabe van en Leneſtol, der ſtod tæt 
ved Mandarinen, tog Plads i den, ſvobte Hovedet ind 
i Kaaben og lod, ſom hun ſov. 

„Hoho! Piccione! her er en aaben Dor,“ lod det 
ude paa Gangen. i 

„Ja, jeg ſeer det! her er ſagtens Fuglen ſmuttet 
ind.“ 

„Umuligt! faa vilde hun have luftet Doren efter 
lig. Nei, her er ſagtens Andet paafcerde — her har 
været Tyve!” 

„Saa maae vi endelig ind!“ 

„Ja, kom!“ 


3. 

Det var ingenlunde to Gavtyve, der vexlede disſe 
Ord, men tvertimod to ſkikkelige Politiſergeanter, Negri 
og Piccione. Hvad der ikke lykkedes den Übekjendte, 
nemlig at veelke Advokaten, det lykkedes deres Trampen 
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og Sabelklirren deſtobedre: han foer op af Divanen, 
og da han fane Portièren bevæge fig og en Arm og 
et Been komme ind i Salonen, greb han den forſte 
den bedſte Stol og ſvang den over fit Hoved for at 
bruge den til Angreb og Forſpar. 

„Ver rolig, Herre! vær De gauſke rolig!” ſagde 
Negri. „Vi ere hverken Tyve eller Rovere og have 
ikke noget Ondt iſinde. See blot paa vore Skildter. 
Men hvad cr det? det er jo den gode Advokat, Signor 
Roberto 

„Ja, Roberto i egen Perſon,“ ſvarede denne, der 
nu ogſaa gjenkjendte Sergeanterne. „Men hvad ville 
de Herrer pan denne Tid hos en fredelig Borger?“ 

„Undſtyld, Herr Advokat, men De havde ladet 
Doren ſtaae aaben ...“ 

„Min Ven,“ ſagde her en blød Stemme, der 
bragte Advokaten til at ſtudſe endnu mere. „Det er 
igjen den Skjelm Baptiſte, der leger Kjereſte med 
Kammerjomfruen oppe paa fjerde Sal. Bi blive nødte 
til at jage ham paa Døren, mener Du ikke?“ 

„Jo, der ikke andet for,“ ſvarede Advokaten der 
halvt forſtenet ſage ſnart paa Politifolkene, ſnart paa 
den Übekjendte, der tiltalte ham faa fortroligt. 

„Vi ville ikke gjerne være Skyld i, at et ſtakkels 
Tjeneſtetyende bliver ulykkelig,“ ſkyndte Piccione ſig 
at bemerke. 

„Bryd Dem ikke derom,“ tog Damen igjen Ordet 
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„han er en daarlig Makker og det, der er endnu 
værre; har jeg ikke Ret, fjære Roberto?“ 

„Ganſte viſt, det er en Skjelm, en Tyv, en 
Morder!“ tilfoiede Advokaten, der ikke mere vidſte, hvad 
hau ſagde. 

„Ja, naar det er ſaaledes fat,“ ſagde Negri, „ſaa 
ville vi med Deres Tilladelſe arreſtere ham ſtrax.“ 

„Ja, gjor kun det — dog nei, lad ham hellere 
lobe den ſtakkels Djævel! det er blot Talemaader ... 
jeg pleier altid at udtrykke mig noget ſteerkt, naar jeg 
taler om mine Tjeneſtefolk.“ 

„Men Du maa endelig aflegge denne ſtygge 
Vane, Roberto,“ ſagde Damen, idet hun med elſkverdig 
Fortrolighed ſkjod ſin Arm ind under hans, „ikke 
fandt, det gjør Du nok for min Skyld? Du gjør jo 
ellers Alt, hvad jeg forlanger.“ 

Fenoglio ſatte et Anſigt op, ſom om han dumpede 
ned fra Skyerne, men han fandt fig dog ganſke godt 
i, at hun lagde fin Arm i hans, og med et udſogt 
Galanteri trykkede han den endogſaa lettere ind til 
ſig og fornam ogſaa i det ſamme et lille Gjentryk, 
der ligeſom ſagde: lad mig for Guds Skyld ikke i 
Stikken! Den Übekjendtes Oine heftede fig paa hans 
med et faa bonligt Udtryk, at han neſten gik fra 
Sands og Samling, og idet der gik et elektriſt Slag 
igjennem alle hans Lemmer, ſagde han ſtammende: 
„Ja, kjeœre Kone, jeg gjør jo Alt, hvad Du forlanger.” 

Alt dette foregik i en Haandevending, og Roberto 
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indſaage trods fin Forlegenhed, at naar man har ſagt 
A, maa man ogſaa ſige B, og at det her nu kom an 
paa at give denne myſtiſte Hiſtorie et ſaa uſkyldigt 
Anſtrog ſom muligt. J dette Oiemed vendte han fig 
derfor om til Politiſergeanterne og ſagde: „Hvilken 
ntærfelig Overgang! vi har ſunget og dandſet for lidt 
ſiden, thi vi har havt en lille Feſt her med mine 
Venner, hvem jeg nylig har preſenteret min unge 
Kone.“ 

„Ja ſaa,“ afbrod Negri ham, „ſaa De er nylig 
bleven gift, Herr Advokat? det vidſte vi ikke.“ 

„Der er Ingen, der har vidſt det,“ ſagde Fenoglio, 
„thi jeg har holdt det hemmeligt lige til i Aftes.“ 

„Altſaa, il matrimonio secreto!“ bemerkede Picci⸗ 
one, der vilde viſe, at han havde Dannelſe. 

„Ganfke rigtigt!” ſagde Advokaten ſmilende, „men 
nu er det proklameret og nu ſkal hele Genua vide 
den ſtore Begivenhed.“ Med disſe Ord vendte han 
fig om til fin improviſerede Wgtehalvdeel, der be 
lonnede ham med et uſigeligt ømt Blik. 

„Jeg vil doe, out jeg forſtager det Mindſte 
deraf,” tænkte han. 

„Det glæder os ubeffriveligt,” ſagde Piccione 
artigt, „og vi gratulere baade Dem og Deres ſmukke 
Frue.“ 

„Tak, Tak!“ ſvarede denne med det yndigſte Smiil 
af Verden. 
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„Og nu afſted!“ ſagde Negri til fin Kammerat; 
„vi tor ikke forſtyrre Herſkabet længere.” 

„Nei, paa ingen Maade!“ udbrod Feuoglio. „De 
fage ikke Lov til at gage, forend De har drukket et 
Glas Viin hos mig.“ 

„Undſkyld, Herr Advokat, men vi gik op ad Trap— 
pen efter, en Dame, en . ..“ 

„Hvad for en?“ ſpurgte Advokaten ivrigt, da 
Politiembedsmanden ſtandſede. „De ſagde bagefter 
en . . . hvis det ikke er en Hemmelighed, da hav den 
Godhed at blive ved!“ 

„Aa det var ikke noget ſlemt hvad Moraliteten 
angager.“ 

Fenoglio aandede lettere. 

„Reentud ſagt,“ vedblev Negri, „det dreier ſig 
kun om en Dame, der er i Ledtog med Mazzini. 
Politicommisſairen har erfaret at denne Dame, der 
længe har conſpireret mod Regjeringen, er kommen 
fra London til Genua, og at hun logerer i et Huus 
her i Nabolaget. Ved at ſee os gage frem og tilbage 
maa hun have meerket Uraad, thi hun kom pludſelig 
ud fra det bevidſte Huus og flygtede, ſaaſnart vi 
vare efter hende, ind i dette og op ad Trappen.“ 

„Diavolo!“ raabte Advokaten, „hvorledes vil De 
da finde hende nu?“ 

„Hun har udentvivl benyttet Sieblikket til igjen 
at ile ned ad Trappen,“ ſkyndte Damen ſig at tilfoie. 

„Ja, De har Ret! De har ganſke Ret!“ udbrod 
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Piccione og ſlog ſig med Haanden for Panden. „Vi 
har været nogle dumme Wsler, og vi mage ſkynde 
88 37 

„Nu har det jo ingen Haſt,“ afbrod hun ham 
ſmilende, „hun maa jo mu allerede have faaet et ſtort 
Forſpring, og De vil jo ikke kunne finde hende i Nat. 
Oieblikket er tabt og lader ſig ikke indhente mere, og 
De gjor derfor bedſt i at folge min Robertos Raad 
og drikke et Glas Viin hos os. Det varer jo kun et 
Par Minuter.“ 

„Den naadige Frue har Ret,“ ſagde Negri ſluk— 
oret; „ſiden hun dog er ſmuttet fra os, kunne vi lige⸗ 
ſaa godt tage imod Tilbudet.“ 

„Ja, Herr Advokat,“ tog Piccione Ordet, „vi 
vil gjerne drikke et Glas paa den unge Frues Sund⸗ 

hed, thi hun er ligeſaa venlig ſom ſmuk. Undſkyld, 
Frue, det er ingen Complimenter, men vi er kun 
ſimple Folk.“ 

Advokaten, der imidlertid var gaaet ind i Side— 
veœrelſet, kom tilbage med en Flaſke Champagne. Et 
Sieblik efter ſkummede Vinen i Glasſene. 

„Den unge Signoras Skaal!“ ſagde Negri, idet 
han loftede Glasſet. 

„Gid Himlen velſigne hende og beſkere hende et 
heelt Duſin ſmaa Advokater, der alle ligne deres 
Fader,“ tilfoiede Piccione. 

„Tak, mine Venner, Tak,“ ſvarede Fenoglio. „Vi 
ſkulle gjøre vort, for at Deres gode Spaadom maa 
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gage i Opfyldelſe!“ Dermed kaſtede han et ſtjaalent 
Blik til fin ubekjendte Naboerſke, der rodmede ſom et 
Kirſebeer. 

De to Politiſergeanter tomte det ene Glas efter 
det andet, men gjorde endnu ingen Mine til at bryde 
op. Advokaten fad ſom paa Gloder, thi han var kun 
ſpendt paa at faae at vide, hvem den unge Dame var, 
og hvorledes hun var kommen ind i hans Huus. 
Damen paa fin Side havde udentvivl gode Grunde 
til at onſte dem Begge paa Porten. Efter en temmelig 
lang Pauſe ſagde Negri: „Undſkyld, Herr Advokat, 
jeg har Noget at bede Dem om .. .. men De maa 
ikke anſee mig for ubeſkeden.“ 

„Paa ingen Maade,” ſparede denne. 

„Ja, en Übeſtedenhed bliver det i ethvert Til 
fælde, men det fager ikke at hjælpe; vi ere nodte til 
at bede Dem om...“ 

„Au, Au,“ tenkte Mandarinen, „hvor vil han 
nu hen?“ 

Den ſtakkels unge Dame, der for var ſaa rod, 
blev blegere og blegere. 

„Herr Advokat,“ vedblev Negri, der ikke lagde 
Marke til Noget, „De fjender jo nok vor høie Chef, 
Cavaliere Galeſi? ...“ 

„Ja, ganſte viſt, jeg kjender ham; det er en 
fortræffelig Mand,” ſvarede Jenoglio. „Jeg møder 
ham tidt og har ogſaa undertiden. den Wre at tale 
med ham. Men hvad ...“ 
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„Seer De'“ afbrød Negri ham, „vi har jo ikke 
gjort Andet end vor Pligt, hverken meer eller mindre; 
men hvis Herr Cavalieren ſkulde faae at vide, at vi 
har ladet hende ſmutte fra os . . . De forſtaaer mig 
jo nok ...“ 

„Ja, naturligviis,“ ſagde Advokaten og aandede 
atter frit, „jeg ſtal ikke ſige et Ord. Ver De uden 
Frygt, jeg ſkal være ſtum ſom en Havn .. .. hvad 
jeg vilde ſige, jeg ſtal vere ſtum ſom en Grav. For 
Pokker, det er nok Champagnen! Jeg begynder nok 
at ſnakke over mig.“ 

Det var nu egentlig ikke ganſte fandt, men Ad⸗ 
vokaten var jaa glad over den lykkelige Vending, 
Sagen tog, at han ikke kunde modſtage ſin Lyſt til at 
komme med et daarligt Ordſpil. 

„Vi ere Dem overordentlig forbundne for Deres 
Godhed,“ tilfoiede Piccione; „vi kunde jo rigtignok 
iffe vente os Andet af en Mand ſom Dem! Ja, hvis 
alle Folk i denne Verden vare ſom De!“ 

„Snak, Tosſehoved!“ afbrod Negri ham, der ogſaa 
vilde ſige Advokaten en Behagelighed, „hvis alle Folk 
vare fon Cavalieren .... 

„Nei, lad mig være fri for den Titel! Jeg har 
ikte nogen nogen Orden og takker Dem ſkyldigſt.“ 

„Det er urigtigt af Regjeringen,“ ſagde Negri; 
„jeg agter og erer den, ſom det er min forbandede 
Skyldighed, men det er urigtigt af den, at en Mand 
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ſom De endnu ikke er decoreret. Men nok derom — 
hvad var det, jeg egentlig vilde ſige, Piccione?“ 

„Du, ſagde, at hvis alle Folk var ſom .. .“ 

„Rigtigt, un huſker jeg det! Jeg vilde ſagt, at 
hvis Alle var ſom Herr Advokaten, faa bleve vi To 
brodloſe, thi jan var der Intet at gjore for os.“ 

Med disſe Ord bukkede Negri for Signore Ro— 
berto og bad ham endnnu engang ikke at tage dem 
det ilde op, at de imod deres Villie havde gjort ham 
Uleilighed. 

Saaledes endte denue Scene. Roberto fulgte 
begge Sergeanterne ligeud til den yderſte Dor, men 
denne Gang ſorgede han for at luffe den forſparligt 
og, dreiede Noglen et Par Gange om. Derpaa vendte 
han tilbage til Salonen og fæjtede fine Oine med et 
forunderligt ſporgende Udtryk paa den ubekjendte 
Dame, der var ſunket ned i en Leneſtol ved Siden 
af Divanen. 


4. 


Den unge Dame var fan angreben af den fore— 
gagende Scene, at hun ikke formagede at holde fig 
opreiſt. 

„O, min Herre!“ hviſtede hun, ,, hvorledes ſkal 
jeg takke Dem!“ 

„De ſkal flet ikke takke mig,“ afbrød han hend 
„men blot ſige mig fort og godt, hvis det ikke er for— 
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meget forlangt: hvem er De, Signora, og hvorledes 
gaaer det til, at jeg, der aldrig har dromt om Sligt, 
pludſelig fager en ung Kone i Huſet.“ 

„De er ſaa god,“ ſtammede hun, „De har et ſaa 
ædelt og varmt Hjerte . . ..“ 

„Signora, jeg har intet Vox ved Haunden, for at 
jeg ligeſom Ulysſes kan tilſtoppe mine Oren for 
Deres Sireueſang; men jeg fværger Dem til, at 
hvis De bliver ved at ſige mig ſaadanne Smigrerier, 
noder De mig til at holde begge Henderne for 
Orene.“ 

Med disſe Ord fatte han fig i en Stilling ſom 
en Mand, der vil ſtoppe begge Orene til, og den klædte 
ham jaa udmærfet, at Damen, uagtet hun juſt ikke var 
ſtemt til Munterhed i dette Sieblik, ikke kunde lade 
være at ſmile. 

„Forreſten, min Naadige,“ vedblev Advokaten, 
„har De fuldſtcendig Ret. Jeg er gift uden at vide 
af det, og med hvem? med en Dame, paa hvem 
Straffelovens Artikel 185 bliver at anvende.“ 

„Hvorledes?“ ſpurgte Damen, idet hun ſprang 
raſk op. 

„Bliv ikke vred ovenikjobet, Signora,“ ſkyndte 
hau fig at tilfoie. „Artiklen 185 antaſter ikke en 
Dames Are; men det kan nu engang ikke være ander⸗ 
ledes, de ſtedfindende Facta anklage Dem, og Skinnet 
er imod Dem. Hvem forfulgte hine Politiets Haand⸗ 
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fangere undtagen Dem? og for hvad? jeg gyſer ved 
at gjentage det: for at conſpirere mod Regjeringen.“ 

„Undſkyld, Hoiſtcrede,“ ſagde den Übekjendte, der 
ved en gratieus Haandbevegelſe gav tilkjende, at hun efter— 
haanden blev lidt lettere om Hjertet, „men den Ar— 
tighed, De hidtil har viiſt mig, lader mig formode, at 
De ogſaa vil ſkjcenke mig en Smule Taalmodighed. 
Alt, hvad der er ſteet i denne Nat, treenger til For— 
klaring, men De maa unde mig lidt Tid til at ret— 
fœerdiggjore mig.“ 

„Himlen bevare mig for, at jeg ſkulde fordomme 
Dem uden at hore Dem forſt,“ raabte Advokaten. 
„Vi leve, Gud være lovet, ikke under Ingviſitionen 
og jeg er lutter Øre for at erfare, hvad De kan ſige 
til Deres Retfeerdiggjorelſe.“ 

„Velan, faa ſkal jeg tale, men fremfor Alt ſtoler 
jeg paa, at De er en Mand af Wre.“ 

„Det er min Stolthed, Signora. Jeg har altid 
vidſt at bevare de Hemmeligheder, man far betroet 
mig, og det har jeg havt ſaameget lettere ved, ſom 
jeg er det glemſomſte Menneſke under Solen. Alt, 
hvad mit hoire Øre horer, har ikke engang Tid til 
at nage hen til det venſtre, for jeg allerede har glemt 
det.“ 

„Saameget deſtobedre! Viid da, at der virke— 
lig exiſterer en ſaadan conſpirerende Dame og netop 
hende, ſom de to Politiſergeanter ere paa Spor efter.” 

„Det tilftanev De! Men hvor kan en ſaa for- 
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tryllende ung Dame — undſkyld min Oprigtighed, men 
Sandheden fremfor Alt — hvor kan en faa henrivende 
ung Dame ſom De, ſiger jeg, indlade fig paa ſaadanne 
Daarligheder?“ 

„De er paa Vildſpor,“ bemerkede hun med et 
Smil. „Jeg ſagde nok, at der exiſterer en ſaadan 
conſpirerende ung Dame, men det er ikke mig. Er 
De jaa tilfreds?“ 

„Jeg aander atter, Signora, og beder Dem ind— 
ſtendig at blive ved.“ 

„Saa hor da. Denne ſaakaldte conſpirerende 
Dame er min Veninde. At hun conſpirerer er for⸗ 
reſten et uheldigt Udtryk, thi hun er flet ikke Andet 
end gift med en fortræffelig Mand, der, dømt til 
Doden, lever langt fra fit Fædreland, vedbliver at elſte 
det i det Fjerne og har ikke noget inderligere 
Onſte end at ſee denne Tingenes Tilſtand forandret, 
ſom ingen Italiener med Hjertet pan det rette 
Sed ee 

„Er iſtand til at taale,“ tilfoiede Advokaten. 

„Hvor det glæder mig at høre Dem tale fans 
ledes!“ ſagde Damen og rakte ham Haanden. Han 
greb den hurtigt og trykkede et erbodigt Kys paa 
den, hvis et Kys overhovedet kan være Tegn paa 
Wrbodighed. 

Hun drog fin Haand til fig og vedblev: „Min 
gode, Erminia, det er Navnet pan min Veninde, er 
ikke kommen hertil for at conſpirere, men for at ſee 
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til ſin lille Son, ſom hun har ladet blive tilbage her 
i Genua hos nogle Paarorende, og ſom har været 
ſyg i nogle Uger. Den ſtakkels Moder kom hertil 
igaar og lod mig bede om at beſoge ſig i Nat, og De 
kan let tenke Dem, at jeg ikke tovede med at opfylde 
hendes Ouſke. Min Tjener ledſagede mig til Doren, 
men for ikke at vælfe nogen Opſigt (od jeg ham gage 
hjem. Idet jeg iler op ad Trappen, hører jeg en 
Trampen af Trin hoiere oppe — og træffer mig 
frygtſomt tilbage; men mine Forfolgere have allerede 
hort mig og ile ned ad Trappen. Jeg veed ikke mere, 
hvad jeg ſkal gjøre; jeg ſtyrter ned igjen, og, uden at 
ſee mig om, tyer jeg ind i dette Huus, i Haab om at 
de ikke have Jeet, Hvor jeg blev af. Jeg bedrog 
mig, thi de fulgte efter mig; jeg ſtiger ganſke ſagte 
herop, finder en Dor aaben, og det Øvrige veed De 
allerede, De, ſom faa venligt har taget mig i Beſfyt— 
telſe uden at vide, hvem jeg er. Tillad mig at takke 
Dem derfor, thi om jeg end ikke har Noget at befrygte 
for min Perſon, faa kunde jeg dog ſom Kvinde ikke 
være tjent med at blive forfulgt pan denne Maade 
ved Nattetid. Jeg ffjælver endnu, naar jeg - tænker 
paa denne Scene.“ « 

„De har Ret, Signora,“ ſagde Advokaten, da 
hun hapde endt fin Fortælling, „De har har fuldkom— 
men Ret, en enlig Dame ved Nattetid og tilmed en 
ſmuk Dame — men hvorfor er De fan ſmuk?“ Ad— 
vokaten udſtodte uvilkaarlig et dybt Suk. 
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„Hvad fattes Dem?“ ſpurgte hun. 

„A ing — fo— hi!“ ſvarede han og ſukkede 
atter. 

„Hvorledes? hvad ſtal det ſige?“ 

„Det ſtal ſige, Signora . . . . men forſt maa De 
love mig itke at blive vred!“ 

„Det lover jeg Dem, kun maa De ikke ſige mig 
Complimenter.“ 

„Jeg ſkal holde mig til Sandheden; jeg vil kun 
fortælle Dem, hvad jeg foler og ſlet ikke Andet. Veed 
De, hvad der foregager med Svovlet, naar en Sol— 
ſtraale gjennem et Brendeglas falder paa det?“ 

„Jeg troer, at det fænger Ild, men ſveerge paa 
det tor jeg ikke, thi jeg forſtaaer mig ikke paa 
Phyſit.“ 

„Jo, fværg De kun paa det, Signora! Saaledes 
er det gaaet mig, ſiden De er traadt ind her i min 
Stue. De er Solſtraalen; den forunderlige Anled⸗ 
ning, der forte Dem hid, er Brendeglasſet, og Svovlet 
er jeg ſelv. Er De ugift?“ 

„Nei.“ 

„O, De er gift!“ 

„Heller ikke, jeg har været det.“ 

„De er altſaa Enke! Enke — hyilket fortryllende 
Navn! De er ſmuk! Men alt det er jo en Drom .. 
hvad var det, han ſagde? man ſkal hengive ſig til det 
Ubekjendte og lade Tilfældet raade! ... Det Übe⸗ 
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kjendte ftaner ligeoverfor mig, og Tilfældet har gjort 
et Mirakel.“ 

„Hvad er alt det, De ſiger?“ 

„Lad De mig tale, Signora, jeg taler med min 
Skytsengel. Troer De ikke, at jeg har en Skytsengel? 
Det er jo ham, der har fort Dem herhen. Undſkyld 
at jeg i Dem tilbeder det guddommelige Forſyns Be— 
ſlutninger. Og ſtulde det ikke være en Stemme fra 
Himlen, at jeg har udgivet Dem for min Huſtru? 
Kort og godt, Signora, jeg kommer nu til Slutuingen 
af min Tale, der ſagtens forekommer Dem meget for— 
virret, men jeg forſtaaer den, og det er mig nok. 
Hvad vil De ſige til et Menneſke, der endnu ikke er 
nogen Olding, heller ikke ganſke uelſtverdig og har 
tyve tuſinde Lirer i aarlig Rente, ikke at tale om en 
Onkel pan mødrene Side, der er gammel og fvag, 
barnlos og halv Millionair?“ 

„Jeg vilde ſige,“ ſvarede Damen, der ſogte at 
ſlaae det hen i Spog, „at det er et ualmindelig lykke— 
ligt Menneſke.“ 

„De har ikke forſtaget mig, og jeg vil udtrykke 
mig tydeligere. Hvad vilde De ſige til et ſaadant 
Menneſke, naar han tilbod Dem ſin Haand, efter at 
han i al Aerbodighed havde anholdt om Deres?” 

„Jeg vilde ſige, at han er en ſtor Daare, ſiden 
han kan komme paa et ſaadant Indfald, og dobbelt, ſiden 
han kan meddele mig det den forſte Gang han ſeer 
mig og efter en ſaadan Anledning.” 
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Advokaten, der under denne Samtale havde fat 
ſig i en Leneſtol, kaſtede fig tilbage i den og fod Ar— 
mene ſynke ned. „Saaledes ere alle Fruentimmer!“ 
raabte han ſukkende. 

„Alle, ſiger De? og hvorfor, om jeg tor ſporge?“ 

„Hvorfor?“ gjentog hau med en bitter Betoning, 
„De forlanger at vide hvorfor? fordi det morer dem 
at pine Hjerterne, lege med dem og ſonderrive dem. 
Siger man til dem, at man elſker dem, og ſiger man 
det med fin Sjels hele Oprigtighed, Jan lee de En 
vantro op i Oinene. For dem gives der kun een Kjer⸗ 
lighed, og det er den, der har havt Tid til at blive 
gammel. De paaſtaae, at Kjærlighed opſtager kun 
af Vane, og nægte, at den kan fodes i et Lieblik. 
En Kjærlighed der tager gradviis til, ligeſom man 
gaaer op ad en Trappe — jo, det er jo nydeligt! Naar 
kommer man da til det Trappetrin, hvor man tor 
ſige: jeg elſker Dig, og hvor man er vis paa, at man 
bliver troet? Jeg modfætter mig denne falſke Theori, 
Signora! De ſelv, der med Munden bekjender Dem 
til den, troer ikke pan den i Deres Hjerte, men De 
benytter Dem af den, for at vinde Tid og for at 
glæde Dem over vore Kvaler! Nei, Signora, det 
nytter ikke, at De ryſter pan Deres lille Hoved! De 
ſkal høre Sandheden af en Mand, der for forſte Gang 
i fit Liv har følt hint electriſke Stød! Ja, for forſte 
Gang, thi jeg har aldrig elſket for denne Stund, 
ffjøndt jeg undertiden har indbildt mig, at jeg var 
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forelſket. Denne Folelſe, ſom jeg nu ſkrifter for Dem 
i al Oprigtighed, har betaget mig ganſte. Hvis 
det gik anderledes til, hvis jeg Skridt for Skridt ſkulde 
forelſfke mig i Dem, ſaa havde De Ret i ikke at have 
nogen Medynk med mig, thi ſaa var jeg ſelv et ynke— 
ligt Menneſke. Hvorledes denne Kjeerlighed er op— 
ſtaaet, veed jeg ikke. Det Hele er mig fan nyt, at 
det burde væffe min Mistro, men det er ikke Til 
fældet. Det forekommer mig, at jeg har elſket Dem 
fra det Sieblik, da De ſkjod Deres Arm ind under 
min. J det ſagte Tryk, der ſagde til mig: frels mig! 
folte jeg endun et andet, der ſagde til mig: elſk mig! 
Jeg forſtod Deres Bon og fulgte Deres Befaling, 
fordi en elektriſt Strom rev mig med ſig sog beher— 
ſkede mig, og hvor forvirret jeg end var, gjorde jeg 
Alt, hvad der ſtod i min Magt, for at være Dem til 
Nytte. Hvad Andet end mit Hjerte har ſagt mig, at 
De er en hæderlig Perſon? Ved hin Beroring gjen— 
nemtreengte denne Oberbeviisning hele mit Veſen, og 
for at adlyde Dem, ventede jeg ikke paa at hore Deres 
Navn, ja jeg tilſtod Dem min Kjærlighed endogſaa 
uden at ſporge Dem om det. Og nu kan De lee af 
mig og lee paa min Bekoſtuing ſaameget De vil!“ 
„Hvorfor ſkulde jeg lee?“ ſagde den Übekjendte 
venligt. „Et ærligt Spørgsmaal forlanger et ærligt 
Svar. Hvad vilde De ſelv ſige om en Kvinde, der 
paa det forſte Ord af en Mand, hun for forſte Gang 
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jaae, kunde falde paa at ſvare: jeg troev Dem, og 
uden videre vilde modtage hans Hjerte?” 

„Jeg vilde ſige, at denne Kvinde ſtod hoit over 
alle Andre, eller, for at tale med den guddommelige 
Petrarca: „Hun ene ſynes mig den fonde Kvinde“.“ 

„Nei, Herr Advokat, det vilde De ikke ſige, eller 
hvis De ſagde det, vilde De ikke troe det. Huſk paa, 
at denne Kvinde fjender endnu ikke Manden ...“ 

„Men jeg, Signora, jeg kjendte jo heller ikke 
Dem, og alligevel . . .“ 

„Ja, det er en deilig Grund!“ afbrod hun ham. 
„Seer De nu, i hvilken Fare De ſtyrter Dem, og er 
det muligt, at Deres Forſtand ikke ſiger Dem, hvilken 
ſtor og meerkverdig Forſtjel der er imellem en Mands 
Hjerte og en Kvindes? Hvad for et Offer bringer 
den Mand, der elſter og udtaler det? Han er ſom 
en Spiller, der, naar Alt kommer til Alt, kun taber 
ſin lille Indſats. Naar vi Fruentimmer derimod 
elſkte — og vor Folelſe er ſandere end Eders og over⸗ 
falder os langt heftigere og pludſeligere, end J troe! 
— ſaa bude vi for vor Feiltagelſe med at foragte os 
ſelv. De tier, De ryſter ikke længere pan Hovedet, 
og De indſeer altſaa, at De har Uret! Men der er 
ogſaa Noget, Hvori jeg har Uret, og da jeg er Op— 
rigtigheden ſelv, vil jeg tilſtaae Dem det. Jeg ſagde 
nylig: huſt paa, at denne Kvinde endun ikke fjender 
Manden — og det er urigtigt, thi ſkjondt jeg for en 
halv Time ſiden fane Dem forſte Gang, kjender jeg 
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Dem dog langt grundigere, end om vort Bekjendtſkab 
Havde varet i en Aarrakke. De er en brav Mand 
og en Cavalleer, og jeg har ſeet Dem ſtage Deres 
Prove. Troer De nun, at jeg lader Dem vederfares 
Retfærdighed? Vi ſtakkels Fruentimmer kunne ikke 
udtale os med Frihed. Ifolge vor Natur og den 
Opdragelſe, der bliver os tildeel, blive vi det ſvage 
Kjon, og vi have ingen andre Vaaben til vort For— 
ſvar end Mistro, beſtandig Mistro.“ 

„Det ſvage Kjon!“ gjentog Advokaten. „Vi ere 
det ſvage Kjon!“ 

„Ja, naturligviis, ſaaleenge J elffe os. Men 
denne Sygdom varer faa fort! Reconvaleſcentſen 
gaaer altid raſk for fig og erſtatter ſtrax de Krafter, 
der ere tabte.” 

Signore Alberto taug, og det var det bedſte Svar, 
han kunde give den Übekjendte. Hun havde Ret i 
Hovedſagen, og ſkjondt han i dette Tilfælde heller ikke 
havde Uret, faa var det dog ikke det rette Sieblik til 
at tvinge hende til at anerkjende det. Der opſtod 
derfor pan begge Sider en længere Taushed. Ro— 
berto talte Marmorſtenene i fit Moſaikgulv, og Sig— 
noraen faac forventningsfuldt paa ham for at høre, 
hvad han havde at ſige. 

Og medens hun ſaaledes betragtede den Tauſe, 
vaagnede ganſke uventet i hendes Hjerte denne for— 
rœederſke Medlidenhed, der er Kjerlighedens Soſter 
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og ikke har Andet at gjøre end at aabne Huſets 
Dore for Broderen. 

„Den ſtakkels unge Mand!” hviſkede Medliden⸗ 
heden. „Du har talt haardt til ham, han vover ikke 
engang at ſvare! See hvor ſonderknuſt og ydmyget 
han er. See blot, hvor hau ſeer godt ud, og hvor 
beleven og artig han er! Hvor villig gif han ikke 
ind paa at hjælpe Dig for! Hvor mange Mandfolk 
vilde i hans Sted baaret ſig ad ſom han? Hvor 
mange Andre vilde ikke, naar de vare alene med en 
ubekjendt Dame, komme paa ganſke andre Tanker? Mand⸗ 
folkene due i Reglen ikke noget — men han! den 
ſtakkels unge Mand, Du kommer virkelig til at ſige 
ham et Par venlige Ord.“ 

Hun ſogte ogſaa efter et Par venlige Ord, men 
kunde ikke ſtrax finde dem. Derimod var det i en venlig 
Tone og med et endnu venligere Smiil, at hun ſagde 
til ham: „Men nu, Herr Advokat, vil De jo nok være 
min Ridder fremdeles og ledſage mig hjem?“ 

„Som De befaler, Signora, ſom De befaler! 
Jeg vil kun ſkynde mig at ftille mig af med denne 
latterlige Mandarindragt og er ſaa ſtrax til Deres 
Tjeneſte. Men førend vi gage, man De endnu høre 
et Ord, og det ſtal være det ſidſte, det ſperger jeg 
Dem til.“ 

„Hvad er det for en mork Mine,“ ſvarede Sig⸗ 
noraen. „Sekt dog for Himlens Skyld et andet An⸗ 
ſigt op! Jeg vil hellere hore Dem lee og ſpoge ſom 
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tidligere end ſee pan dette morke Blik og høre paa 
denne Gravtone.“ 

„Tilgiv mig,“ ſagde han, „men jeg kan ikke tvinge 
min Natur. Under en ſpogefuld Maſte har jeg ſagt 
Dem Alt, hvad der rorer ſig i mit Hjerte. Jeg har 
oprigtigt og uden Toven tilbudt Dem min Haand, 
for at De ſtrax kunde være overbeviiſt om mine Heu— 
ſigters Reenhed. Det ſkyldte jeg en Dame ſom Dem, 
hvem jeg elſkede fra det forſte Oieblik, jeg ſage Dem. 
Iſtedet betragtede De mig ſom et letſindigt Menneſke, en 
Galning, der gaaer hen og forelſker fig uden videre, 
og nu maa jeg bøde for, at jeg ſtrax plumpede ned 
med mit Frieri, iſtedenfor forſt at fremſcette alle mine 
Grunde.“ 

„Og truer De da ikke, at jeg ſelv har tænkt paa 
alt dette! Gaga De blot ind og læg Mandarindragten 
af Dem!“ 

„Jeg gaaer, Signora, jeg gaaer, men ſiig mig 
blot — naar jeg nu folger Dem til Deres Dor og 
ſaa gager troſteslos hjem igjen til mit Eget — hvad 
mage da ikke hine To, der troe mig gift og uu ſag— 
tens fortælle det videre ...“ 

„Det er ſandt,“ raabte den Übekjendte, idet hun 
lagde ſit ſmukke Hoved tilbage i Leneſtolen, „derpaa 
har jeg ikke tænkt; og nu bliver det mig forſt rigtig 
klart, hvor uoverlagt jeg har handlet imod Dem. Det 
gjor mig ubeſkriveligt ondt!“ 

Hun ſagde disſe Ord med et fan bedrovet An- 
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ſigt, at Advokaten ſank ned for hendes Fodder, greb 
hendes Haand og udbrød med Varme: 

„De maa ikke offre en eneſte Tanke derpaa! Jeg 
veed ikke, hvorledes jeg er falden paa at ſige ſaadan 
en Dumhed. Jeg vilde hellere doe end ſee Dem 
bedrøvet. Lad Folk ſige, hvad de vil, og lad dem længe 
nok troe, at jeg er gift, det bryder jeg mig kun lidt 
om. Jeg vil fra nu af fordomme mig til et evigt 
Coelibat, og det Offer er let nok at bringe, thi hvor⸗ 
ledes ſtulde jeg elſte nogenſomhelſt Anden, efter at 
jeg har ſeet Dem?“ 

Den forrederiſke Medlidenhed fik igjen travlt, og 
der ſtjal ſig ligeſom et Par Taarer frem i den Übe⸗ 
kjendtes Sine. 

„Herr Advokat,“ ſagde hun med den elſkveerdigſte 
Fortroelighed, „folg mig nu blot hjem, ſaa vil De 
med det ſamme erfare, hvor jeg boer, og det erklerer 
jeg Dem herved, at for en galantuomo ſom Dem ffal 
mit Huus, ſkal Laura Monegli'as Huus altid ftane 
aabent.“ 

Hvis et Lyn havde ſlaaget ned for Advokatens 
Fodder, vilde det ikke have forftrælfet ham mere end 
dette Navn fra den ſmukke Übekjendtes Leber. 

„Hvorledes?“ raabte han og ſprang op, „er De 
min Ven Felice Magnascos Couſine?“ 

„Kjender De min Fektter?“ ſpurgte Signora 
Laura. 

„Om jeg kjender ham, Signora ... om jeg kjen⸗ 
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der ham! Vil De tænke Dem, han ſad her, neppe 
en halv Time forend De kom, paa den ſelvſamme Stol, 
og bad mig .. . og tiggede mig .. . fort ſagt, endnu 
i Dag vilde han prœſentere mig for Dem.“ 

„For mig? Dem? Ja, nu hufker jeg ... han 
har virkelig talt, til mig om en Herre ... en Ven … 
ja rigtigt! Deres Navn er mig ſlet ikke ubekjendt. 
Min Fetter Magnasco har ſagt mig overordentlig 
meget Godt om Dem, og det med Rette. Men hvad 
Ondt er der deri, at jeg er hans Couſine?“ 

„Ikke andet, Signora, end det, at Felice, ſom De 
jo man vide, elſker Dem ...“ 

„Godt! Lad ham elſke mig!“ 

„Godt, ſiger De!“ raabte Advokaten forſtrakket. 

„Ja, hvad gjør faa det? Jeg elfſker ham ikke.“ 

Advokaten havde ondt ved at undertrykte Udbrud 
af Glæde og Tilfredshed, men fan tvang ſig til at 
ſvare: „Saa vil De maaſkee ſenere komme til at 
elſke ham, De vil give efter for haus Onſker og hans 
Bonner. Han er en ſmuk ung Mand, og han har et 
fortræffeligt Hjerte ...“ 

„Ja, lad ham det,” ſagde Signora Laura, „men 
jeg ſynes ikke om ham.“ 

„Saa ſtager det fig kun daarligt for min ſtakkels 
Ven! Men mig gavner det fun lidt, og derfor ſtage 
mine Actier ikke en Smule bedre. Efter det Lofte, 
fom jeg Gar givet ham ...” 

„Hvad for et Løfte?” 


En eventyrlig Nat. 627 


„Tor jeg ogjaa ſige Dem det? Jeg troer itfe, 
at jeg handler urigtigt deri, thi De ſkulde dog vide 
det. Jeg har lovet at underſtotte ham hos hans for⸗ 
tryllende Couſine og at overtale hende til at give 
ham ſin Haand.“ 

„Nei, det er jo fortræffeligt! Han havde umu⸗ 
ligt kunnet vælge nogen Bedre!" raabte Laura og 
braſt ud i en hjertelig Latter. 

„Hvad mener De, Signora?“ 

„Nei, jeg kan ikke bare mig for at lee! Der 
feer man, hvor ſkarpſindig han er, min Herr Fetter.“ 

„Signora, jeg veed ikke ... jeg veed ikke, om 
jeg ſkal tage Dem Deres Lyſtighed ilde op, eller jeg 
ſkal lee med?“ 

„Jo, lee De kun med! Jeg ſperger Dem til, at 
der i min Lyſtighed er Intet, der kan ſaare eller for 
nærme Dem.“ 

„Jeg troer Dem, ſmukke Frue, og leer med. 
Stakkels Felice!“ 

„Men — det er ſnart Morgen, ſkynd Dem og 
kleed Dem om.“ 

„De har Ret! Nu gaaer jeg, og om to Minutter 
er jeg her igjen.“ 

Laura blev ſiddende alene med fine Tanker. Hvad 
hun tenkte, vil jeg ikke forraade, thi jeg har aldrig 
tiltroet mig at kunne udgrunde et Kvindehjerte. To 
Minutter efter kom Advokaten tilbage i en elegant 
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Haanden. At det gik ſaa Hurtigt med Omkledningen, 
forundrer mig ikke, thi jeg veed, at Kjerligheden kan 
gjore langt ſtorre Mirakler end det. 


5. 


Da han var bleven af med ſit chineſiſke Co— 
ſtume, var han den ſamme charmante unge Mand ſom 
altid, og Signora Laura hapde aldrig ſaaſnart kaſtet 
et Blik paa ham, for hendes Sine forraadte en be— 
hagelig Overraſkelſe. J Virkeligheden var det heller 
ikke ſaa forunderligt, thi Advokaten var ikke blot en 
ſmuk ung Mand, men han var forelſket op over Orene, 
og Kjerligheden, veed man jo, forſkjonner Folk og 
gjor deres Vine fyrigere eller deres Kinder blegere, 
efterſom den er lykkelig eller ulykkelig. 

Om Advokatens Lidenſkab kunde man forelobig 
hverken ſige det. Ene eller det Andet. Den var kun 
en Time gammel, men allerede fra Fodſelen ſteerk ſom 
den unge Herkules, om hvem Mythen fortaller, at 
han allerede i Vuggen dræbte en Slange. Hans Be— 
gjerlighed efter at behage den unge Dame, den Ag— 
telſe, han nærede for hende, trods den beſynderlige 
Maade, hvorpaa de havde gjort Bekjendtſkab, ja det 
Eiendommelige i hele denne Begivenhed, der allerede 
i og for fig var pikant nok, forſkjonnede og forklarede 
Advokaten, ja hvis jeg ikke maatte frygte for at for- 
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arge, vilde jeg ſige, at han havde fundet. fit Tabor, 
og at der (aa ligeſom en Glorie om hans Isſe. 

„Signora,“ ſagde han med et dybt Buk, „lad 
os faa gage, ſiden De vil det! Jeg er til Deres 
Tjeneſte.“ 

„De er en artig Ridder,“ ſagde Signora Laura, 
„ja lad os gage, thi det forekommer mig, at jeg i en 
heel Evighed har været borte fra mit Hjem.“ 

„Dette Huus, naadige Frue, vilde være Deres 
Hjem, hvis De blot tillod det.“ 

„De er forrykt,“ afbrod hun ham, men formil⸗ 
dede igjen disſe Ord med et huldſaligt Smiil. „Derom 
kan vi altid tale.“ Med disſe Ord fulgte hun Ad— 
vokaten gjennem Forvarelſet hen til Doren. 

Og her hændte ſig nu noget Forunderligt, Uſed⸗ 
vanligt og Eventyrligt, ſom man aldrig har hort Mage 
til, Noget, ſom jeg kunde give Hundreder, Tuſinder, 
ja Tituſinder at gjætte, Noget, der maatte ſynes utro⸗ 
ligt, og i Sandhed ogſaa er utroligt, ligeſaa utroligt 
ſom ofte Sandheden ſelv. 

Er det aldrig hændt Dig, kjcre Læfer, at Du ved at 
fee en Solnedgang og ved at betragte de uſedvanlige varme 
Farver og de endnu mere uſedvanlige Lysvirkninger, 
har ſagt til Dig ſelv: Hvis en Maler havde frem⸗ 
bragt noget Lignende pan Lerredet, vilde man be⸗ 
ffylde ham for Overdrivelſe, og har Du aldrig hort 
en eller anden Begivenhed, eller er der aldrig i dit 
eget Liv forekommet Dig noget fan Phantaſtiſt, at Du 
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har ſagt til Dig ſelv eller til dine Nærmejte: Hvis 
en Romanforfatter fortalte dette, vilde der ſlet Ingen 
troe ham. Et faadant Tilfælde indtraf her i dette 
Oieblik. 

Advokaten havde neppe dreiet Noglen om for at 
aabne Doren, for der ſamtidig udenfor blev ringet 
ftærft paa Klokken. Hvor ubehagelig denne Lyd end 
var ham i dette Sieblik, var der dog Intet at gjore. 
Doren blev reven op; en Perſon traadte hurtig ind i 
Stuen, og den forſte, ſom denne Perſon ſaage ved fin 
Indtredelſe, var den ſmukke Laura Moneglia. 

Men hvem var han? og hvorfor ſprang han 
med opſperrede Sine et Par Skridt tilbage ved dette 
Syn? Det var Felice Magnassco, der ſtod Anſigt til 
Anſigt med ſin gruſomme Couſine. 

Et Theatercoup ſom dette lader ſig ikke beſkrive. 
Det unge Menneſke Jane ud, ſom om han ikke kunde 
telle til fem, og Advokaten gjorde ſig forgjeves Umage 
for at ſtjule fin Forlegenhed. „Goddag, fjære Ven,“ 
raabte han uden at vide, hvad han ſagde. „Hvad 
for en Vind fører Dig herhen, og hvorledes har 
Du det?“ 

„Meget godt, og Du?“ 

„Optime, optime! Men hvad fkaffer mig faa tid-, 
lig Fornoielſen af dit Beſog? i 

„Det er meget fandt, det er ufædvanlig tidligt, 
og jeg kommer ogſaa til Uleilighed ...“ 
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„Paa ingen Maade, min Bedſte! hvor falder det 
Dig ind? en Ven fom Du er altid velkommen.“ 

„Meget forbunden; men lad mig forſt komme 
lidt til mig ſelv,“ ſagde Magnasco. 

„Ja, gjor endelig det; vil Du ikke fætte Dig ned? 
Undſkyld, Signora . ..“ 

Signora Laura forſtod, at han bad hende om 
Tilladelſe til at vente endnu nogle Vieblik, og vendte 
ſig om for igjen at gage ind i Salen. 

„Jeg beklager meget, at jeg forſtyrrer,“ tog Fe 
lice igjen Ordet, „men jeg begriber virkelig ikke aur. 
jeg kan ikke mere erindre, hvorfor jeg egentlig kom⸗ 
mer her igjen.“ 

Den ſtakkels Magnasco tog fit Lommetorklede 
frem og begyndte at aftorre Sveden, ſom i ſtore 
Draaber ſtod ham paa Panden. 

„Rigtigt!“ ſagde han, da de kom ind i Salonen, 
„nu hufker jeg det tydeligt. Da jeg forlod Dig, gik 
jeg hjem; men udenfor Theatret Carlo felice traf jeg 
nogle Venner, ſom jeg kom i Snak med, og ſom trak 
mig ind med paa en Café. Langt om fænge kom jeg 
hjem, men da jeg var midt paa Trappen, lagde jeg 
Meerke til, at jeg ikke havde min Nogle. Hvor kunde 
den være? Jeg var vis paa, at jeg havde taget den 
med mig. Pludſelig faldt det mig ind, at den maatte 
være i min Paletot, og den havde jeg glemt i dit 
Forverelſe. Undſkyld, jeg vil ſtrax fee efter, om den 
ikke er der endnu! ..“ 
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Og uden at vente paa noget Svar, ſtyrtede han, 
der under alt dette ikke havde vovet at kaſte et Blik 
paa fin Couſine, ud i Forverelſet. 

„Hvad ffal vi un gjøre?” hviſkede Advokaten til 
Signora Laura. 

„Hvad vi ſkal gjore?“ ſvarede hun. „Fortelle 
ham det Hele — det er da det Bedſte.“ 

„Ih, Gud bevares! Han vilde jo troe, at vi 
bandt ham et Eventyr pan Wrmet! Nei, der er Intet 
værre end at holde fig til Sandheden. Men ſiig 
mig, fætter De megen Pris paa at retfœrdiggjore 
Dem i hans Sine? Svar mig, oprigtigt: elſker 
De ham?“ . 

„Ikke det Mindſte!“ 

„Nu da ...“ 

„Nu da! faa ſiig De ham blot, hvad De ſelv vil.“ 

„De giver mig uindſkrenket Fuldmagt?“ 

„Uindſkrernket.“ 

Det var pan hoi Tid, at de bleve enige, thi Je 
lice kom ind i Salen med Noglen i Haanden. 

„Jeg har fundet min Nogle!“ raabte han. 

„Jeg har ogſaa fundet min,“ hviſtede Advokaten 
med et hemmeligt Blik paa Madonna Laura. Derpaa 
lod han Haanden glide henover Panden ſom en Mand, 
der har fattet fin Beſlutning, og ſagde i en rolig 
Tone: „Tillad mig, min fjære, gamle Ven, at pre⸗ 
ſentere Dig min Kone.“ 

„Din Kone!“ 
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Der var i bette Udraab „Din Kone“ en Blan⸗ 
ding af Forbauſelſe, Vantro, Bebreidelſe, Sorg, Skuf⸗ 
felſe og Gud veed endnu hvormeget Andet. 

Advokaten maatte være født til Taler, thi den 
Tale, han holdt i denne pinlige Situation, var Cicero 
og Demoſthenes verdig. „Kjere Ven,“ fluttede han 
i en alvorlig Tone, „lad os recapitulere, hvorledes 
Alt er gaaet til, og Du vil fee, at Du har Intet at 
bebreide mig.“ 

„Det vil vi viſt fane at fee,” ſvarede Magnasco. 

„Det vil vi tiltrods for det, at Du ſiger det jaa 
ironiſk. Altſaa forſt og fremmeſt: kunde jeg vide, at 
Du gik og friede i Tankerne til din Couſine? Kunde 
jeg overhovedet forudſee, at en af mine Venner ſkulde 
faae det Indfald at frie til Madonna Laura, inden 
hun blev min Kone? Og ſelv om jeg havde kunnet 
forudſee det, ſkulde jeg da have bragt et fan uhort 
Offer at give Afkald for en Andens Skyld paa denne 
[multe Haand? Du, min gode Ven, vilde allermindſt 
forlange Sligt, og i ethvert Tilfælde kan Du ikke 
forlange en ſaadan Forudvidenhed hos dine Venner.“ 

„Nei, det forlanger jeg ikke heller.“ 

„Hvorledes vil Du da kunne bebreide mig, at 
jeg har giftet mig med din fortryllende Couſine, at 
et hemmeligt Wgleſkab ...“ 

„Men ſaa ti dog,“ afbrod Laura ham forlegen. 

„Hvorledes?“ hviſkede Advokaten, idet hau vendte 
lig til hende, „har jeg ikke uindſkrenket Fuldmagt?" 
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Han ſagde disſe Ord med en ſaadan Sikkerhed, at 
Laura gav tabt og fatte ſig ned. 

Advokaten vendte ſig igjen til ſin Ven og ved⸗ 
blev: „Jeg gjentager, hvor kan Du falde paa at lægge 
mig Noget til Laſt? i Nat overfalder Du mig ganſke 
uforberedt, jætter mig Piſtolen for Bryſtet og opfor— 
drer mig til at frie for Dig hos din Couſine; jeg er 
ſom falden fra Skyerne, jeg bliver Dig Svaret ſkyl— 
dig og har ikke ſaamegen Aandsnerverelſe, at jeg ſtraz 
kan ſige Dig den hele Sandhed; jeg vil vente, til Du 
kommer igjen, og da rolig og venſkabelig fortælle Dig 
Alt — men fan kommer Du fem Timer for tidlig og 
finder mig alene med min Kone — hvad kan jeg 
derfor?“ 

„Det klinger Altſammen meget goͤdt,“ ſagde Ven— 
neu i en heftig Tone, „men det er mig endnu ikke 
klart, hvorfor dette Wgteſkab ſkulde holdes hemmeligt.” 

„Kjere, derfor har vi naturligvis havt vore gode 
Grunde, ſom jeg ſenere ſkal meddele Dig, hvis min 
Kone ikke har Noget imod det.“ 

„Jeg forſikkrer Dig, Couſin ...“ begyndte Ma⸗ 
donna Laura. 

„At, hvis hun ikke havde været min Kone,“ af 
brød Advokaten hende og ſluttede behændig den Sæt- 
ning, hun havde begyndt paa, „vilde Du ikke have truf- 
fet hende jaa ſeent pan Natten og alene i mit Huus.“ 

„Jeg gratulerer Dem Begge,“ ſagde Felice med 
en mork Mine, „men nu er der ingen Grund mere 
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til at holde det Hele hemmeligt, og Du vil vel ſnart 
proclamere din Lykke.“ 

„Naturligviis, allerede i Morgen! De Grunde, 
der have tvunget os til at tie og forſtille os, exiſtere 
ikke mere, ikke fandt, fjære Laura?“ 

„De er gruſom,“ hviſkede Signoraen. 

„Sagde jeg Dem det ikke for,“ tilfoiede han 
hviſkende, „at ingen Dodelig vilde troe os, derſom vi 
holdt os til Sandheden?“ 

„Jeg ſeer,“ bemerkede Felice, „at De har Hem— 
meligheder og vil derfor gage. Tretheden er forgaget 
mig, og jeg vil ride mig en Tour. Har Du feet min 
nye Brune?“ 

„Ja, det er et udmærket ſmukt Dyr!” Men vent 
lidt, ſaa gage vi med.“ 

Den ſmukke Fetter dreiede fig om paa Helen og 
lod, ſom om han beundrede et Billede, der hang henne 
pan Væggen. Advokaten forte Signora Laura hen i 
en Vinduesfordybning. 

„Dyrebare Kone,“ ſagde han, „jeg beder om 
Forladelſe, men jeg har forberedt Dem paa, at ...“ 

„De behover ikke at ſige mere! Jeg har godt 
forſtaget, at De vil betale mig med ſamme Mont.“ 

„Skal det da blive derved?“ 

„Derom kan vi tale ſenere.“ 

„Nei, thi fan maa jeg ligeover for min Ven 
ſlaae ind paa en ganſke anden Tone. Hvis vi nu 
ſige ham Sandheden, nu, da han iffe længere kan 
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frygte, at vi ville fore ham bag Lyſet, jaa fan og 
maa han troe os.“ 

„Men det er jo en Pine .. .“ 

„Som vi maae ſee at komme ud af, ikke ſandt?“ 

Han greb hendes Haand og ſage hende ind i 
Oinene med et faa varmt og forelſket Blik, at hun 
ikke kunde modſtaae at gjengjælde hans Haandtrhyk. 
Han trykkede hendes Haand til fine Leber med et 
Udbrud af Jubel. 

„Hvad er der paafeerde?“ ſpurgte Felice og 
vendte ſig om. 

„Der er det paafærde, min fjære Ven, at din 
ſmukke Couſine aldeles ikke er min Kone.“ 

„Og det glæder Du Dig over?“ 

„Jeg udtrykte mig ikke vigtigt, jeg vilde ſagt, at 
hun ikke er min Kone endnu, men at hun er det 
inden ganſke fort Tid! Tilgiv mig, kjcere Ven, men 
jeg er bange for, at Glæden tager Livet af mig. 
Jeg kjendte flet iffe din Couſine. Et Tilfælde, tenk 
Dig, et rent Tilfælde forte hende herhen i denne Nat 
og ind af den ſamme Dor, ſom Du havpde ladet ſtaage 
aaben, da Du gik fra mig .. .“ 

„For Pokker! hvad ſiger Du?“ 

„Ja, at fortælle Dig alt det vilde vare forlænge, 
men Du ffal ſenere høre det Ord til andet. Hoved— 
ſagen er, at en Combination af Tilfældigheder har 
fort os til dette Punkt, og at min dyrebare Brud i 
dette Oieblik for forſte Gang har trykket min Haand.“ 
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„J dette Sieblik?“ raabte Felice forbauſet. 

„Ja, netop. ſom Du ſtod og betragtede dette Stik 
af Raphael Morghen, ſom jeg med Fornoielſe forærer 
Dig, hvis Du ſynes om det“ 

„Nei Tak, jeg veed ikke, hvad jeg ſkulde gjøre 
med det.“ ; 

„Som Du vil; men ſiig mig, hvad har Du 
un for?“ | 

„Det var da et forunderligt Spørgsmaal?” 

„For Himlens Skyld, ſvar mig, hvad har Du 
nu for?“ 

Vennen fane paa Uhret. „Klokken er eet Kvarteer 
paa ſyv,“ ſagde han; „har Du nu forſonet Dig med 
Uhrene?“ 

„Ja, min Ven, jeg ſkal anſkaffe dem i Duſinviis, 
og jeg vil fylde alle Verelſerne med dem. Men de 
ſkal alle ſtaae paa cet Kvarteer paa ſyv og aldrig 
Andet end eet Kvarteer paa ſyv.“ 

„Bravo!“ ſagde Magnasco med et tvungent 
Smiil, der tog ſig ud ſom en Grimace. „Saa vil 
de da ikke ærgre Dig med deres Tiktak.“ 

„Det har Du Ret i! Men i Anledning af dit 
Tiktak maa jeg dog ſige Dig, at det er din Theori 
om det Übekjendte og Tilfaeldige og din Anpriisning 
af at tenke med Benene, ſom jeg ſkylder min Lyffe. 
Uden denne din eminent philoſophiſke Meddelelſe 
vilde jeg gaaet til Sengs, iſtedenfor at jeg liggende 
paa min Sopha har ventet paa det Übekjendte. Det 
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Ubekjendte vilde ikke være kommet, hvis Du ikke havde 
ladet Doren ſtaae aaben, da Du gik, og Tilfeldig— 
hedernes Gud vilde ikke have bragt en lykkelig For— 
andring i mit enſomme Liv. Felice, min fjære Ven, 
giv mig din Haand og var ikke længere forbittret 
paa mig, fordi jeg idag er mere felix end Du.“ 

„Det Fortjenſtfulde i dette Ordſpil tilhører egent⸗ 
lig mig. Men lad gage og ſiig mig blot, naar Du 
faa vil fortælle mig ...“ 

„Alt, ſaaſnart min ſmukke Brud giver mig Til⸗ 
ladelſe til det.“ 

„Hvorfor ikke?“ ſagde hun ſmilende, „der er jo 
Intet forefaldet, ſom man ikke godt kan fortælle. Men 
lad os gaae, thi det er jo hoilys Dag.“ 

„Couſine,“ ſagde Magnasco, „tillader De, at jeg 
byder Dem min Arm? Jeg haaber, at min Ven ikke 
bliver jaloux.“ 

„Det haaber jeg ogſaa,“ ſpvarede hun, idet hun 
vendte fig om og faae paa Advokaten med et Blik, 
ſom kun Fruentimmerne have i deres Magt og det 
endda kun ved ſtore Foranledninger. 


6. 


Her, mine kjere Læfere og Leſerinder, er min 
Hiſtorie egentlig forbi; men for at De ikke ffal ſige, 
at jeg holder op paa det allerſmukkeſte Sted, vil jeg 
endnu tilfoie en lille Epilog. 
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Jeg vil da allerforſt meddele Dem, at nogle 
faa Uger efter blev Laura Moneglia, den fortryllende 
Enke — Enke eftet en gammel og fvagelig Onkel, ſom 
hun kun i to Maaneder havde været gift med — for⸗ 
mælet med vor Ven Advokaten. Vielſen gik for fig i 
Magdalenekirken i Oververelſe af adſkillige Venner 
og deriblandt Magnasco, der omſider havde faaet en 
omſtendelig Beretning om hin eventyrlige Nats En⸗ 
keltheder og endnu havde ondt ved at forſone fig med 
dem. Strax efter Vielſen reiſte de Nygifte, men de 
reiſte hverken til London eller Paris, thi det faldt 
dem ikke ind at forderve deres Kjarligheds forſte 
lykkelige Dage med at drikke Stov paa en Jernbane, 
hore Locomotivernes Piben, plages af Condukteurer, 
Toldbetjente og tuſinde andre proſaiſke Ubehageligheder, 
ſom en Reiſe forer med ſig. De tog derimod ud til 
en lille Landeiendom, ſom tilhørte Advokaten, en for⸗ 
tryllende to Etages Bygning, omgiven af Viinhaver 
og Skove og med en henrivende Udſigt over det vid— 
underlige blanc Middelhav. Her ſaae de Ingen, 
talte de med Jugen og opſogte Ingen. Der kom 
Breve og Aviſer, men de bleve liggende ulæjte, thi 
enhver Efterretning fra Omverdenen vilde kun have 
været en Mislyd i Harmonien. Da der pan den 
Maade var hengaget en Maaned, erindrede de en 
Dag, at de Havde lovet at vende tilbage til Genua; 
men idetſamme ſaae de hinanden leende ind i Øinene 
og forſikkrede hinanden gjenſidigt, at Familie og Venner 
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kunde have godt af at vente en god Stund "endnu. 
Saaledes gik Foraaret og Sommeren, og de vilde 
blevet til dybt ind i Hoſten, hvis den unge Frue ikke 
havde fundet det nødvendigt at tage ind til Byen paa 
Grund af visſe Tilberedelſer, ſom den kloge Leſer— 
inde nok kan gjette ſig til uden min Hjælp. 

Den Dag, de ſkulde tage bort, ſteg de langſomt 
op ad Hoien, thi hun var iffe ſaa let tilbeens len— 
gere og trængte nu til at ſtotte fig til ſin Wgtefalle. 
Han og hun vendte ſig ved hvert Skridt for at ſee 
tilbage paa den ſkjonne Plet, hvor de havde været 
faa lykkelige, og for at gjentage, at de neſte Foraar 
ganſke viſt vilde komme tilbage. Det gjorde de ogſaa, 
og mangt et Foraar hat fulgt efter ſiden den Tid, 
og de ere beſtandig vendte tilbage, beſtandig omringede 
af flere og flere Smaafolk, der forhoie deres Lykke. 
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Wlubammedansl. Eschatologi 
eller 
Islams Være om Døden og Alenneshets 
Tilstand efter denne. 


Brudſtykke af en muhammedanſk Dogmatik, 
ved Profesſor Dr. A. F. Mehren. 


Om Menneſkets oprindelige Tilſtand har været 
ſom Dyrets i Kamp med vilde Naturelementer og 
omtrent jævnbyrdige Skabninger, fra hvilke han i Aar⸗ 
hundreders Lob ved heldig Benyttelſe af bedre, men 
i det Veſentlige ensartede Evner har hævet fig til 
Civiliſationens Standpunkt, eller omvendt, om han 
oprindeligen ſkabt i Guds Billede ſom Skabningens 
Ppperſte ved ſelvforſkyldt Fortabelſe af fin Lykſalig⸗ 
heds⸗Tilſtand har frembragt den phyſiſke og moralſke 
FJorſtyrrelſe, i hvis Tilbagevendelſe til den oprinde⸗ 
lige Harmoni den Hele Menneſkeſlœgts Liv maa ſoge 
Fuldbyrdelſen af fin Opgave, hører til de Spørgs: 
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maal, Videnſkaben ſandſynligviis for beſtandig maa 
lade ſtaage ubeſvarede. Fra det Oieblik, Slægten bliver 
modtagelig for Civiliſation og Cultur, og ſom ſaadan 
kan blive Gjenſtand for Efterkommernes Reflexion, 
finde vi den deelt paa den forſtjelligſte Maade med Hen— 
ſyn til ſine Anſkuelſer om dette Livs Formaal. Kun 
vanſkeligen lader Menneſket fig endog paa det rageſte 
Standpunkt tilfredsſtille ved Tanken om et dyrifk Liv, 
der ſkulde ende med en mere eller mindre tilfældig 
Opløsning og pan en Maade, der frembringer Voem— 
melſe og Redſel hos ham. Ligeſom han efterhaanden 
har opfattet Dyrets Liv ſom i mangfoldige-Retninger 
underordnet og tjenende til Formaal for ſit eget, 
fætter han da dette igjen i Forhold til en anden Ver— 
den; men ſkal han antage en ſaadan gaagende forud 
for fin nærværende Tilſtand, eller folgende efter? Har 
han maaſkee i en foregagende Tilverelſe gjort fig 
ſkyldig i et Brud paa den moralſke Lov, af hvilken 
han opfatter nogle ſvage Glimt i ſit Indre, og er da 
denne hans Tilveœrelſe en Tugtelſe, hvis endelige Op— 
hor forefvæver ham ſom en Saligheds-Tilſtand, eller 
er han beſtemt ved en Art Opdragelſe og Udvikling 
til den hoiere Fuldkommenhed og Lykſalighed, der ſom 
dunkel Anelſe lader ham mere eller mindre fole Tryk— 
ket af hans nærværende Tilſtand, og til hvilken da 
dette Liv kun bliver ham det nødvendige Gjennem⸗ 
gangspunkt? Menneſkenes tidligſte Orienteringsforſog, 
fremkaldte ved en med den menneſkelige Natur uad— 
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ſtillelig forenet Trang til at udgranſke Sammenhængen 
af denne Verdens phyſiſke og moralſke Love og disſes 
gjenſidige Forhold til hinanden, benævnes Religioner, 
der ſom ſaadanne ere at betragte ſom de vaſentlige 
Grundtyper, efter hvilke de forſtjellige Racers ſenere 
Udvikling er foregaget; deres Forſtjel beroer for en 
ſtor Deel paa, hvilken af de nylig berorte Grund— 
anſkuelſer har beholdt Overveegten. Betragte vi den 
nærværende Menneſkeſlaegt, forſaavidt den fan ſiges 
at have havet ſig til Civiliſation og Cultur, har viſt— 
nok mindſt Halvdelen i fin Opfattelſe af dette jordiſte 
Liv holdt ſig til den ſidſte Anſkuelſe, efter hvilken 
dette er at betragte ſom det nødvendige Gjennemgangs— 
punkt til en fuldkomnere Tilſtand, der forefvæver ſom 
et tilkommende Ideal. De Religioner, der hore her— 
til og for Oieblikket kunne ſiges at fremſtille Menne— 
ſkets hoieſte Udviklingstrin, ere den jodiſke, den 
chriſtelige og den muhammedanſke, alle tre ud— 
ſprungne af een fælles Rod og trods enkelte vœſent⸗ 
lige Adſkillelſespunkter, der tidligere eller ſildigere 
have udviklet fig, at betragte ſom divergerende Ret— 
ninger af eet fælles Grundſyn, en Anſtuelſe, der ofte 
har gjort fig gjeeldende, lige indtil vor Samtid, Om 
Jodedommen efter ſin Oprindelſe muligen ſtotter ſig 
til en ældre Menneſteſlagtens Udvikling, er et os her 
uvedkommende Sporgsmaal; ſaaledes ſom de tre Reli— 
gioner nu foreligge for os, beroer deres veſentlige 
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mente, et Skrift, der for os har Gyldighed af gud— 
dommelig Aabenbaring, med hvilket Begreb man imid— 
lertid til de forſkjellige Tider har forbundet de for— 
ſkjelligſte Forklaringer og Opfattelſer. Hvad der ſtager 
faſt ſom en urokkelig Sandhed er, at Jodedommens, 
Chriſtendommens og Islams Gud er den ſamme; 
med Henſyn til Anſkuelſen om dette Livs Forhold til 
en hinſides Tilverelſe beroer Fellesſtabet i de tre Re— 
ligioner paa det hellige Sagn i Iſte Moſebog, at Men— 
neſtet, ſkabt i Guds Billede, ved Misbrug af fin frie 
Billie forſtyrrede den oprindelige Harmoni af de phy⸗ 
ſiſte og moralſke Verdenslove; i fortſat Kamp med 
Elementer og Medſkabninger vandrer han paa den 
Jord, der fra nu af kun frembringer for ham Torne 
og Tidsler, indtil han vender tilbage til det Stov, 
hvoraf han er tagen. Det er altſaa Syndefaldet, vi 
her have ſom fælles Eiendom for alle tre Religioner; 
det jordiſte Liv betragtes ſom det nodvendige Gjen— 
nemgangspunkt til den hoiere og fuldkomnere Tilvæ- 
relſe, ſom han nu kun ved Herrens Naade kan gjen— 
erhverve efter den ſelvpforſtyldte Fortabelſe. 

1) Islam, der ſom Religion betragtet kun har meget 
ringe Originalitet i Sammenligning med fine For- 
gengere, hvis Opfattelſe af denne Lære vi forbigaae 
ſom bekjendt, har her en lille Nuancering og ſlutter 
ſig desuden til en eiendommelig, paa en Maade neſten 
abnorm Udhævelfe af Guds Almagt. Syndens Op— 
rindelſe er tilſtede hos Englene, ſkabte med en hoiere 


Muhgmmedanſk Eſchatologi. 645 


Natur end Menneſket og omgivende Allahs Throne 
ſom tjenende ander. Da Herren havde ſkabt Adam, 
glædedes han ved fit Verk og befalede disſe at til— 
bede den nye Skabning. De adlod med Undtagelſe 
af Eblis (Djævfen), Morkets og Gjenſtridighedens 
Aand, der til Straf for ſin Ulydighed ſtyrtedes til 
Jorden, antog her Slangens Skikkelſe og forforte det 
forſte Menneſkepar til Syndefaldet. Herren havde 
imidlertid i fin Viisdom og Almagt forndſeet og be— 
ſtemt Alt; Eblis foretog Intet mod Herrens Villie, 
ſaa at dennes Almagt herved led noget Afbrœk; ſom For— 
domt udforte han ſin Gjerning, ligeſom Menneſket efter 
Allahs evige Forudbeſtemmelſe ikke kunde Andet end 
bukke under for Synden; med andre Ord: vi have 
efter det beſtandig ſtarpere og ſkarpere udviklede Dogma 
det Onde ikke henfort udelukkende til Menneſkets Egen— 
villie, men forudbeſtemt ſom et Overvindelſesmoment, 
hvilende i Gudsbegrebet. Naturligen mode vi da 
ſtrax med den Indvending, hvori da Tilregneligheden 
fra Menneſkets Side beſtaaer. Islams orthodoxe 
Dogma, fra hvilket dog en ſtor Deel af denne Reli— 
gions Bekjendere allerede tidlig udſondrede fig, idet 
de have holdt fig til. den almindelig antagne chriſte— 
lige Lære om Menneſkets abſolute Tilregnelighed, 
ſvarer da hertil: „Uagtet hver baade god og flet Hand— 
ling forud er beſtemt ved Menneſkets Fodſel, er dette 
desuagtet tilregneligt. Det Gode og det Onde ſtulle 
efter den Lov, der indtraadte ved Syndefaldet, fores 
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frem til Kamp og Handling, og dette er blevet Livets 
Opgave. Menneſtet forer imidlertid den moralſke Lov 
ſkreven i fit Hjerte og i fin Fornuft, bekraftet yder— 
mere ved de forſkjellige Herrens Aabenbaringer i Thora, 
Evangeliet og Koranen. Det kommer da i Dommen, 
der tilhører Herren og Menneſkets egen i Doden til 
Klarhed vaagnende moralſke Bevidſthed, kun an paa, 
med hvilken Grad af Sjaels Energi han har udfort 
det ham forud beſtemte Gode eller Onde. Er han 
gaaet op i det ſidſte uden ved det ringeſte Spor af 
Anger at have folt en Lysſtraales Virkning af det Gode 
i ſit Indre, er han domt for evig og fortabt. J den 
muhammedanſke Dogmatik benævnes derfor den menne— 
ſtelige Tilregnelighed med et Ord, der udtrykker Be— 
grebet Tilegnelſe o: Tilegnelſen af den forud be— 
ſtemte gode eller onde Handling. Uagtet Forbrydelſer 
efter muhammedanſk Net ſtraffes ved lignende Straffe 
ſom i den chriſtelige Lovgivning, lærer Dogmet dog, at 
de gode Handlinger, om de endog efter vor menneſke— 
lige Dom og en vis Grad af Sandſynlighed kunne 
antages at medføre en hinſides Belonning, og de onde 
Gjerninger, der paa ſamme Maade kunne antages at 
blive ſtraffede hinſides, i og for ſig begge ere betyd— 
ningsloſe; de ere knyttede til den ſandſelige Verden 
ſom en Art nodvendige Kriterier, men Herrens Al— 
magt, ved hvilken han efter Døden lader hver Sjæl 
gjennemſkue ſig ſelv, afgjør ene den endelige Dom, 
der i denne ſidſte Inſtants kun tor forventes mildnet 
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ved Allahs Naade. Det vil fremgaae af den her 
henkaſtede Skizze, at Islams Verdensanſkuelſe, ſom 
det ogſaa fees af dens hiſtoriſke Udvikling, er 
mork og til en vis Grad tilboielig til Afkeſe, nær- 
mende fig blandt chriſtelige Confesſioner til Calvinis— 
men i dennes eldre Form. En Muhammedaners Liv 
vilde, ſaafremt han ellers er conſekvent i ſin Tro, 
være en praktiſk ÜUdforelſe af Begyndelſesverſet i den 
ſmukke reformerte Pſalme: 

Un pauvre voyageur, absent de sa patrie 

Par ses ardents désirs devance le moment 

Qui verra son retour à la terre cherie ete. 

For den Troende er Verden, idet vi anvende et 
ÜUdtryk af Propheten, „et ſtinkende Aadſel“ eller ſaa— 
ledes ſom han ved en anden Leilighed yttrede: „den 
Troendes Ridedyr, pan hvilket han nager 
Saligheden og frelſes fra det Onde“, altſaa 
hvad man ikke glemmer at tilfoie i Forklaringen til 
Sunnagen (9: den overleverede Tradition) i fit Veſen 
hverken god eller ond, men kun et Redſkab. — Idet 
Islams Stifter paa aldeles beſtemt Maade forbod 
Indforelſen af Munkeveſen i ſin Religion, hvad imid⸗ 
lertid hans Eftertid temmelig ſnart ſatte ſig ud over, 
ivrede han derimod ſit hele Liv for de Midler, der 
foreſkrives i Koranen ſom ene virkſomme til at vekke og 
bevare den Menneſket efter fit oprindelige Veſen 
givne Dispoſition til det Gode, det eneſte lille 
Punkt, hvortil vi efter det Foregagende fee hans Til⸗ 
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regnelighed indſkranket, disſe ere: Enhedsbekjen— 
delſen, Bon, Fa ſte, Almisſegiven og den hel 
lige Valfart, Islams 5 Grundpiller. — Jo mere 
han giver Afkald paa Verden og dens Lyſt, deſto let— 
tere vil efter al Sandſynlighed Overgangen blive ham 
til Allahs Dom; „Doden er, efter Propheten, en Al— 
lahs Gave til den Troende og hans Loskjobelſe;“ 
„Doden, hedder det i Koranen, for hvilken J ville 
undflye, vil ramme Eder; derpaa ſtulle J ſtedes for 
Ham, der kjender det Skjulte og det Aabenbare; han 
vil da forkynde Eder, hvad J have hand let.“ — „Ver— 
den, hedder det i Sunna, er en Drøm; det andet Liv 
en Opvaagnen, og hvad der ligger mellem begge, Do— 
den“. Har den Troendes Liv veret en ſtadig Forbe— 
redelſe paa Bortgangen, vil denne ogſaa blive ham let; 
„en pludſelig Dod, hedder det efter Prophetens Ud- 
ſagn, er en Glæde for den Troende, men Raddſel for 
Gudsfornegteren“; Engelen med det ſtraalende Aaſyn 
træder da til den Frommes Leie, kun ſynlig i Afſteds— 
bieblikket for ham alene; hans Neermeſte hviſke ham i 
Øret Frelſens Ord: „Der er ingen Gud uden Gud 
den Eneſte,“ og idet han forer dette pan Læberne med 
ſine ſidſte Kræfter, tages hans Aand af Izraäil, Dodens 
Engel; i ſamme Sieblik auraabe alle Engle mellem 
Himmel og Jord Allah, Himmelens Porte aabnes, og 


*) Kor. S. 62, v. 8. 
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Herren lader den Døde ſkue eller ane den ham be— 
redte Plads hinſides. Det er til dette ſtore Dieblik, 
at hele Livet er en Forberedelſe. Alt øvrigt er ver— 
diloſt. Efter Islams orthodoxe Anſkuelſe er Menne— 
ſkets Sjæl nemlig forbunden med Legemet ved en 
Kraft, der gjeunemſtrommer det og bringer det til at 
være Sjælens Redſkab. Ved Døden gjores vel Le— 
gemet ubrugeligt ſom ſaadant, paa ſamme Maade ſom 
vi i visſe Sygdomme fee enkelte Lemmer unddragne 
Sjælens Herredomme, og alle Indtryk, der komme fra 
Sandſeverdenen, tilintetgjores da; men Evnen til at 
modtage alle aandelige Indtryk, ſom forſfjellige 
Arter af Glæde, Smerte og Lidelſe, forbliver uſpekket 
hus Sjælen efter Doden, der ſaaledes udelukkende 
beſtager i en forelobig Forandring af en Tilſtand “). 
At betragte Menneſkets Dod ſom en Tilintetgjorelſe, 


*) Den ſamme Anſtuelſe ligger til Grund for Dantes Be⸗ 
ſkrivelſe af Sjclenes Tilſtand efter Døden: 
Purgat: Cant XXV, v. 79—80. 

„E quando Lachesis non ha pid lino 

Solvesi dalla carne, ed in virtute 5 
Seco ne porta e ”umano ed il divino. 

L'altre potenzie tutte quante mute, 

Memoria, intelligenzia e volontade 

In atto, molto più che prima, acute. 

v. 102 —4. Quindi parliamo e quindi ridiam noi 

Quindi facciam le lagrime e i sospiri 

Che per lo monte aver sentiti puoi.“ 
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lig Dyrets, henregnes til Gudsfornegtelſe; et Par 
andre Anſkuelſer, der have havt en vis Udbredelſe i 
Islam: at Menneſket ſkulde hvile bevidſtlos i 
Graven indtil Opſtandelſens Dag, eller at Aanden 
ene ffulde forblive ved Bevidſthed, modtagelig for 
Straf eller Belonning, men Legemet forvandles til 
Stov uden Opſtandelſe, betragtes ſom ſeecteriſte. 
Dette Liv i Graven, der viſtnok er bragt til det mindſt 
Mulige af legemlig Natur for at kunne tenkes at 
vedligeholde en Forbindelſe med det tilintetgjorte Le— 
geme, er formodentlig en Udvikling af den ældre rab— 
binſke Foreſtilling om et myſterioſt Been „Luz“ ho— 
rende til Rygraden og modſtagende enhver Art Op— 
losning, da det betragtedes ſom Baſis for den til— 
kommende Opſtandelſe. Vi forſtage nu meget let den 
Tilboielighed, der har vedligeholdt ſig til den ſeneſte 
Tid i Orienten, til at betragte Kirkegaardene ſom et af 
de kjereſte Forſamlingsſteder, Hvor man modes om 
Fredagen og de ſtore Helligdage; det er ikke ene Trau⸗ 
gen til at opfriſke Mindet om den Bortgangne, der 
har fremkaldt denne Skik, men ſom de traditionelle 
Forſkrifter byde, et virkeligt Beſog hos den Dode, 
hvem man vil berede en Glæde; fra fin Grav færdes 
han med de Efterlevende, hvis Syn dog ikke nager 
til ham. J denne Mand tiltalte Propheten efter Sla— 
get ved Bedr, en af de forſte Seire, der beſeglede 
den nye Tro over de hedenſte Arabere, disſes faldne 
Hovdinger: „Jeg har nu oplevet Fuldbyrdelſen af, 


Er 
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hvad Herren har lovet mig; have J nu ogfan fundet 
Sandheden af, hvad Herren har lovet Eder?“ Da 
hans Vaabenbrodre gjorde ham opmeerkſom paa, at 
han tiltalte Lig, ſvarede han: „De høre nu bedre end 
I, men de formage ikke at ſvare.“ Efter det Fore⸗ 
gaaende opvaagner da Menneſket efter Doden til en 
klar Bevidſthed om fit eget Vaerd, og Herren lader 
ham ſkue eller ane den Plads, han vil komme til at 
indtage hinſides paa Dommens Dag. Heri beſtager, 
ſom der næften altid udheves af Islams Dogmatikere, 
den veſentlige Straf eller Belonning, der altſaa fin— 
der Sted umiddelbart efter Doden. Inden Sjelen 
imidlertid er kommen til Ro med denne endelige Dom, 
vil Herren lade den gjennemgage forſtjellige Provelſer; 
de beſtage i en Rakke ſymbolſke Billeder og gaae 
alle ſom Forſog ud paa at tilfredsſtille Begrebet om 
Herrens abſolute Retferd: at Menneſket aldrig kan 
tenkes at indtage nogen Grad i Saligheds Nydelſe 
under den, han ſelv har ſtrebt efter i Livet, men vel 
ved Allahs Naade en Uendelighed derover. De her— 
hen forende Traditioner beroe deels paa en temmelig 
materiel Fortolkning af enkelte Koranſteder, idet Pro— 
pheten ofte indrettede ſine Leilighedstaler efter ſine 
Tilhoreres Tarv og til visſe Tider ikke forſmaaede 
ved de meſt draſtiſke Skildringer af Paradis og Hel⸗ 
vede at indvirke paa deres Phantaſi, deels paa en 
nendelig Masſe ſenere tilfoiede Udſmykninger og Be⸗ 
rigelſer, af hvilke de fleſte kun altfor tydeligen bære 
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Preget af et efterhaanden fremſtaget fanatiſk Preeſte— 
jfab. og en hertil ſvarende dum Folkeaand*). Den 
overveiende Deel har antaget en beſtemt udpræget 
dogmatiſk Form og bor ifolge Islams videuſkabelige 
Dogmatik opfattes af den dybere Tenkende efter deres 
indre Betydning; den, ſom imidlertid ikke formager 
at hæve fig hertil, tor heller ikke indlade fig pan at 
negte deres reale Gyldighed. At ville udgranſke 
Livet hinſides er, hvad de bedre Forfattere aldrig 
glemme at tilfoie, for os ſandſelige Veesner kun for— 
fengelig Tidsſpilde. 

2) Idet, ſom vi have ſeet, Sjelens ſenſitive 
Liv fortſccttes i Graven ved en vis Forbindelſe med 
det henſmuldrede Legeme, bliver den forſte Prove, 
den efter Doden har at undergaae 

Forhoret i Graven af Englene Munkir 
og Nakir. Enhver Sjæl forelcgges disſe Sporgs— 
maal: Hvo er din Herre? Hvilken din Tro? 
Hvo din Prophet? Efter at den Troende har be— 
ſvaret disſe med: „min Herre er Allah; min Tro 
Islam; min Prophet Muhammed,“ træder en yndig 
Lyſets Engel, formet af den Afdodes gode Gjerninger, 
ned i Graven og forkynder den Dode Herrens Naade 
med Lofte om evig Plads i Paradiſets Boliger. Efter 


) En rig Samling foreligger i en ſmuk Udgave med tyoſk 
Overſettelſe og Henvisning til rabbinſke Parallelſteder 
ved Dr. M. Wolff, Rabbiner i Gøteborg. 1872. 
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at have hort Englenes Raab om Allahs Throne: 
„Bereder ham Plads i Edens Haver og aabner Pa— 
radiſets Porte,“ kommer Sjælen til Hvile med dette 
Drommeſpyn, der forſt forſvinder ved det andet Baſun— 
ſtod paa Dommens Dag. 

Vi vende os nu til den Vantroes og angerloſe 
Forbryders Endeligt. J Dodssieblikket træde raed⸗ 
ſomme Skikkelſer, omgivne af Ildsluer, til haus Leie, 
og ved Mandens ÜUdtreœden af Legemet lyder For— 
bandelſe af hver Engel mellem Himmel og Jord. Han 
horer da Raabet til Herrens Trone angaagende ſin 
Tilſtaud: „Forſtodt fra Himmel og Jord!“ og det 
ham forbeholdte Sted i Helvede aabenbares ham. 
Han underkaſtes derpaa i Graven den omtalte Pro⸗ 
velſe af de to Engle, og paa de ham forelagte Sporgs— 
maal kan han kun ſvare: „Jeg veed det ikke,“ eller 
„Jeg har vel hort Folk ſige ſaaledes.“ Da træder til 
ham en ſtinkende Skikkelſe, formet af hans onde Lyſter 
og Gjerninger, og forkynder ham endnu engang For⸗ 
dommelſen og den evige Straf, han har at vente. 
En anden Engel, blind, dov og umelende, forvandler 
med et Slag af en Svobe faa tung ſom en Lenke 
Legemet til Stov, i hvilket da Sjælen har fin Bolig 
til Opſtandelſen, bevarende Bevidſthedeu om den fore— 
ſtagende evige Fordommelſe. — En anden Tradition 
lader hans onde Egenſkaber: hans Hovmod, Hykleri, 
Misundelſe, Had og Voldſomhed forvandles til Slan— 
ger og Skorpioner, en Foreſtilling, man forovrigt 
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oftere vil ſinde udfort i chriſtelige Malerier fra Mid— 
delalderen, og under disſe Kvaler forventer han Fuld— 
byrdelſen af ſin Dom. Efter de fleſte Dogmatikere 
fortættes ſaaledes Livet i Graven med fuld Bevidſt— 
hed om den ved Opſtandelſens Dag indtraedende Sa— 
lighed eller Fordommelſe; efter andre ſkulle de Sa— 
liges Sjæle være indeſluttede i gronne Fugle, de For— 
domtes i forte, der fvæve om Gravene, en ſandſynlig— 
vis fra det ſarabiſke Hedenſkab nedarvet Foreſtilling; 
andre lade endelig de Fordomtes Sjæle være inde— 
ſporrede i et forelobigt Helvede, det ſaakaldte Siggin “), 
der omtales et Sted i Koranen, uden at man dog er 
ſikker i den rette Opfattelſe af dette Navn. — Va⸗ 
righeden af denne Overgangstilſtand kan ikke gjores 
til Gjenſtand for menneſkelig Opfattelſe, idet den vil 
forekomme de Salige ſom en yndig Drom i Livet, de 
Fordomte ſom en Evighed. 

3) Ved Dommedags endelige Neermelſe fremberes 
Allahs Trone af Engelen Israfil, forſynet med fire 
Vinger og agtende paa den opbevarede Skjabnes 
Tavle, der endnu er ſkjult for ham bag ſyv Forheeng, 
og hvorpaa Herrens evige Raadſlagninger med Hen— 
fyn til Alt, hvad der foregager paa Jorden, ere op— 
ſtrevne; han venter. Befalingen at give det forſte 
Stod i Baſunen, der efter en ſenere traditionel Til⸗ 


) Kor. S. 83 v. 8. 
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foielſe omfatter Sjalene af Alt, ſom har levet pan 
Jorden. Bed tre Stød i lange Mellemrum ſkal den 
endelige Dom indledes; omſider lyder forſte Gang 
Baſunen; ved dette „Skrekkens Stod“ ryſtes Jor⸗ 
den og ſettes i Bevegelſe ſom et Skib, Solen og 
Maanen formorkes, medens de Døde endnu hvile i 


ſtum Forventning. Ved det andet Stød, Udaandel. 


ſens Stod, tilintetgjores Alt endnu Levende i Him— 
mel og paa Jord med Undtagelſe af de fire Engle 
Gabriel, Michael, IJsrafil og Izrail, Dodens 
Engel; denne ſidſte fager da Befaling af Herren at 
lade Eblis ſmage Dødens Kval i dobbelt Maal af, 
hvad Jordens Skabninger tilſammen have maattet 
lide for hans Skyld; han flygter mod Oſt, mod Veſt, 
i Havets Dyb, forfulgt af Izrail, indtil han ſtyrter 
ſammen ved Adams Grav raabende om Barmhjertig— 
hed; herfra vrider han ſig i Stovet, indtil han nager 
det Sted, hvorhen han nedſtyrtedes fra Himmelen, og 
hvor han nu gribes af Helvedes Vogterne for at lide 
Dodskampen, faa længe Herren har beſtemt det. Izrail 
fager derpaa efter Herrens Bud de tre nævnte Engles 
Sjæle og tilintetgjores fort efter felv af den Almeeg⸗ 
tige, der nu bliver tilbage ſom den Ene og Evig— 
levende. 

Bed Gjenopvekkel ſens Stød, det tredie, der 
ſlutter fig efter en ubeftemmelig Tid til de to fore— 
gagende, kaldes forſt de tre Engle Gabriel, Michael 


og Israfil til Live, derpaa Muhammed med alle de 
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foregaaende Propheter; endelig indtreder Opſtandelſen 
af de Dode, idet Sjælene forenes med de opſtandne 
Legemer. Havet er forſvundet“), og af den gamle 
Himmel og Jord er ved Sammenpresning opſtaget en 
uendelig Flade, for hvis nyſkabte Solſtraaler der ikke 
findes Skygge undtagen i Ly af Allahs Trone, til 
hvilken kun de fan Udvalgte kunne ucerme fig. De 
Opſtandne, inddelte i 120 Rakker, af hvilke kun tre 
udgjore de Troendes Tal, de øvrige de Vantroe, for— 
vente her, gjennemglodede af den brændende Sol, deres 
endelige Dom, der i Graven har forejvævet dem ſom 
et Drommebillede. Denne Dommens Dag er for 
den menneſkelige Tanke af ubeſtemmelig Varighed; for 
den i Livet Taalmodige, ſom har lidt Uret, for den 
Standhaftige i Lydighed, for den, ſom har folt Kjer— 
lighed til et andet Veſen, forekommer den fort ſom 
Dieblikket, der anvendes i Livet til en Bon til Allah; 
for de Gjenſtridige og Vantroe, de Fordomte, vil den 
ſynes ſom 50,000 Aar. Selv om Du, for at an— 
vende en ofte brugt Vending i en muhammedanſk Pre— 
diken, havde levet fra Verdens Skabelſe til dens Ende, 
i ſamfulde 7000 Aar, under uafbrudte Lidelſer, vilde 
det Hele vere for Intet at regne mod denne Dags 
Redsler, hvis Varighed kan forekomme Dig, ſaafremt 
Du ikke modtager Omvendelſen, uendelig. Idet Lov— 


*) Joh. Aabenb. XXI v. 1. 
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prisningens Fane, baaren [i Spidſen af Muhammed, 
udbreder fig over en Mengde mindre, der fores af 
Islams fromme Mænd, ledſagede af deres Skarer, 
ſamles man for Allahs Trone. Efter Muhammed 
ſtedes forſt til Doms Noach og Jeſus; den ſidſte fore⸗ 
lægges Sporgsmaalet, om han har lært fit Folk at 
tilbede fin Moder og fig felv; derefter aflægge de 
øvrige Propheter Regnjtab for den dem betroede Sen- 
delſe, og endelig hver Enkelt, for hvad Herren har 
betroet ham i Livet af Sundhed, Ungdom, Formue, 
Kundſkab og Evne til at handle efter Lovens Bud. 
Imedens den Opſtandne pines af Angſt og Uvished, 
om Herren vil indhylle hans jordiſte Liv i Glemſel 
og tilgive i Naade, eller befale Englene at gribe ham 
til Nedſtodelſe i Helvede, forberedes Redſkaberne til 
den nærmere Underſogelſe, ikke ſom om Herren var i 
Uvidenhed om Udfaldet, men for at overbeviſe Men⸗ 
neſkene om deres egen Skyld, i Forhold til Allahs 
uendelige Naade. De inddeles da forſt i 4 Hoved— 
klasſer: 1) de evig Fordomte, 2) de Straffede, 3) 
de Fritagne og 4) de Salige. 

Til de forſte hore de Vantroe, ſom have for: 
negtet Herren, og ved at forkaſte hans Aabenbaringer 
afviiſt Naaden. Ilden opfluger dem ſom en Fugl et 
Korn, og der udſtodes Raabet over dem: „Evig For⸗ 
dommelſe uden Redning!“ — Til den anden 
Klasſe Hører den ſtore Mengde, hvis gode og onde 


Handlinger ere blandede ſammen og ſynes at opveie 
42 


— ̃ N 


— 
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hinanden. Til deres Overbeviisning opſtilles Vægten, 
pan hvilken Menneſkets Synder opveies mod Troen, 
hvis Formular er opſkreven paa et Blad faa ſtort ſom 
en Myres Hoved. De forudgangne Propheter Adam, 
Abraham, Moſes og Jeſus ſtilles med Muhammed til 
Hoire, Ridwan vogter ſom Engel Indgangen til Pa⸗ 
radiſet, Mälik den til Helvede. De gode og onde 
Handlingers Regiſtre flyve omkring de Opſtandne; 
Hvert Menneſke har nemlig havt fin Engel til at op⸗ 
tegne ſine gode og ſlette Handlinger, disſe Opteg— 
nelſer ſamles i Midten af Maaneden Shaban hvert 
Aar til en Rulle, og ſamtlige Regiſtre forenes til et paa 
Dodsdagen. Herrens Profeter og Udvalgte modtage dem 
i hoire Haand og gage uden videre Provelſe over i de 
Saliges Boliger; Gudsfornegterne, der ſtrax nedſtodes 
i Helvede, hænges de pan Myggen; Syndere blandt 
de Troende modtage dem i veuſtre Haand og lide en 
kortere eller længere Straf i Helvede, adſtilt fra Sa- 
lighedens Boliger ved et ſvelgende Dyb! Over dette 
fører Broen Sirath, ſkarp ſom Eggen af en Kniv, 
tynd ſom et Haar; at pasſere denne er den ſidſte 
Provelſe. Medens de Fromme i Forhold til deres 
Troes Styrke komme hurtigen over: Nogle ſom et 
Lyn, Andre ſom en Stormvind eller en hurtiglobende 
Heſt, ſtyrte de af Skyld Betyngede i Flammerne for 
der at luttres og efter en Tid, der kun beſtemmes ved 
Allahs Naade, at vinde en Grad i den evige Salig— 
hed. Straffens Urter ere mangfoldige i Overens⸗ 
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ſtemmelſe med Verſet i Koranen: „Enhver Sjæl til⸗ 
„kommer, hvad den har tilegnet ſig: Den, ſom har 
„udovet et Gran Godt, fkal ſee det; den, ſom har ud— 
ovet et Gran Ondt, ffal fee det!“ “) „min Naade,” har 
imidlertid Herren tilfoiet i fit Udſagn til Pro⸗ 
pheten, „er gaaet forud for min Vrede.“ De 
i denne Klasſe, ſom letteſt komme igjennem de lut⸗ 
trende Flammer, ere de, ſom have undgaaet Dods— 
ſynder og iagtaget Koranens fem Hovedfætninger: 
Enhedsbekjendelſen, Bon, Faſte, Almisſe og den hel; 
lige Valfart. Har en ſaadan gjort fig ffyldig i en 
mindre Synd, vil Straffen blive ham eftergiven eller 
lettet, ſaafremt han har omvendt ſig inden Doden; 
den Omvendte er ſom den, der er fri for Synd ifolge 
det hellige Udſagn: „Den vadſtede Kledning bliver 
ſom den, der aldrig har været tilſmudſet.“ Det er 
kun Troen paa Herrens Enhed af Hjertets Inderſte, 
der beſtager i at henføre Alt i Verden til den eneſte 
Gud, ikke den ydre Bekjendelſe med Leberne, der for⸗ 
mager at redde. Denne Troes forſtjellige Gradſtyrke 
udtrykkes paa ſymbolſt Maade ved Muhammeds Ord: 
„Der er Nogle, ſom beſidde Troen, vægtig ſom Bjerge, 
Andres Tro veier en Daler, et Seunepskorn, et Gran;“ 
efter denne Maaleſtok frelſes de fra Ilden. En Synd, 
der krever den lengſte Straf er Forurettelſe mod 


+) S. 40 v. 17 og S. 99 v. 7—8. 
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Ptecdmennejter, medens andre Overtredelſer lettere til— 
gives. En Tradition i denne Retning bærer Preget 
af en eiendommelig ethift Aand: En Troende, ſiges 
der i Sunna, bliver ſtillet for Dommen; han har paa 
ſin Regnſkabsliſte en ſaadan Masſe Fromhedsgjer— 
ninger, at hau maatte kunne ſynes at vare ſikker paa 
Salighedens Bolig. Da treder pludſelig en Skare 
Forurettede op imod ham: han har krenket den Enes 
Wre, rovet den Andens Formue, været voldſom mod 
den Tredie. Hans gode Veerker ſpinde hen mod disſes 
Klager, og Englene tilraabe Herren om Regnfkabets 
Opgjorelſe, at af Godt Intet er tilbage. "Idet Vegt— 
ſkaalene balancere, byder Allah at kaſte de Forurettedes 
Synder paa hans Vegtſkaal og at ſtode ham i Ilden. 
Ifolge Gjengjeldelſens Lov vil han da lide Hel— 
vedes Straf, idet de Forurettedes Synder tilregnes 
ham, hvorimod hans gode Gjerninger overføres til 
disſe ſom Erſtatning for, hvad de have lidt. — For 
den ſkyldbetyngede Synder, der ſtyrtes ad Siräthbroen 
i Flammerne, er endnu et Haab om ſnarlig Redning 
tilbage: det, trods alle fine Overtredelſer, ved at have 
elffet Propheten og hans Lov, at være værdig. til 
dennes eller i al Fald en Helligs Forbon. Herren 
vil nemlig i. Naade modtage en ſaadan af fine Pro— 
pheter ſom af Adam, Noach, Abraham, Moſes og Je⸗ 
ſus, men fremfor Alle af Muhammed ſelv, ligeſom 
endelig enhver Hellig (Weli) tor nærme fig Allahs 
Trone med Forbon for en. Synder. — Alt dette er, 
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tilfoier ſom ofteſt Islams Dogmatikere, kun mennefke⸗ 
ligt Skjon og Formodning, der omtrent [varer af 
Forholdene her i Verden til Lægens om den Syge; 
den ſom er opgivet, ſee vi ofte helbredet, medens den, 
hvis Sygdom var erkleret ubetydelig, er død. Alt, 
hvad vi formage at udſige om Livet hinſides, beroer 
i endnu hoiere Grad paa et løft Skjon og Sandſyn⸗ 
lighed. Frelſens og Fordommelſens ſande Grund er 
et Myſterie, forbeholdt Herren ene, hvorfor vi maae 
indromme Muligheden af Synderens Frelſe, ſtjondt 
hans Overtrœdelſer vare mange, ligeſom den kilſyne⸗ 
ladende Frommes Fordommelſe, hvis gode Gjerninger 
vare mangfoldige. Her er en ſtjult Grund tilſtede, 
der ligger i Hjertets Dyb og ſom ofte endog kan und⸗ 
gage den paagjeldende Perſons egen Opmerkſomhed, 
end mere Andres. Intet kan imidlertid teenkes af den 
menneſtelige Fornuft ſom vilkaarligt og tilfeldigt med 
Henſyn til Naade og Straf; i modſat Fald vilde der 
ikke være Retferdighed og Gjengjeldelſe, og Koranens 
Ord: „Herren begaager ikke Uret i et Atom“), vilde 
være meningsloſe. Idet vi paa et andet Sted) i 
Koranen lefe: „Enhver Sjæl er fat i Pant for 
hvad den har tilegnet ſig, d: af Beredvillighed til 
Godt eller Ondt, nodes vi til at faſtholde den Anta⸗ 
gelſe, at Menneſket fra forſt af ſelv har fordærvet fit 


*) S. 4 v. 44. 4) S. 74 v. 41. 
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Hjerte, hvorefter Herren har tilſtedet dets videre For— 
herdelſe, ſaa at dets oprindelige Indhold er blevet 
forandret. Dettes forſkjelligartede Værd er ſtjult for 
det legemlige Sie og kan kun opfattes ved den indre 
Sands, der veekkes i Doden; det hedder derfor om 
denne i Koranen: „Hjertet ſtuffes ikke i, hvad det 
ſkuer.“ «) Den Zdie Klasſe kaldes de Fritagne; ved 
disſe forſtaaes ſaadanne, ſom ere fritagne for Straf; 
idet de ikke have veret iſtand til at tjene Herren her 
i Verden, modtage de hverken Belonning eller Straf. 
Efter Dogmatikens Sandſynlighedsanſtuelſer høre til 
denne Afdeling de ſamme, vi finde i forſte Kreds af 
Dantes Helvede: ) 


quivi ... . non avea pianto, ma' che di sospiri, 
Che l'aura eterna facevan tremare; — 
E cio avvenia di duol senza martiri 
C'havean le turbe, ch'eran molte e grandi 
E d'infanti e di femmine e di viri; 
E se furon dinanzi al Cristianismo, 
Non adorår debitamente Iddio oo 
Per tai difetti e non per altro rio 
Semo perduti, e sol di tanto offesi, 
Che senza speme vivemo in disio. 


Afſindige, Born af Vantroe og ſaadanne, ſom, idet 
Kaldelſen til Islam i fjerne Lande ikke er naaes til 
dem, have levet i Uvidenhed, uden at kunne betragtes 


*) S. 53 v. 11. ) Canto IV. v. 24 — 42. 
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hverken ſom gjenſtridige eller lydige. De hore hverken 
til Paradis eller Helvede, men have en Mellemtil⸗ 
værelfe mellem begge i Afdelingen, der fører Navnet 
et-Ahraf. At en ſaadan exiſterer, anſees ſikkert efter 
Koranen, Traditionen og Fornuftſlutninger; om Ste⸗ 
Dets Beboere indrommes imidlertid dog, at Alt kun 
beroer paa Gisning. Med Henſyn til afbøde Borns 
tilkommende Ophold, beretter ſaaledes Sunna med en 
vis Naivitet, at Propheten afbrod Aiſhas gjentagne 
Klageſtrig over et lille Barns Bortgang: „O lille 
Fugl, ſom floi mod Paradiſets Hjem!“ med det ſtrenge 
Sporgsmaal: „Hvorfra har Du Visheden herom?“ 
— Til de Saliges Tal i den 4de Afdeling høre ende- 
lig de, der have erhvervet ſig Troen ved Aandens 
Kamp og en Herrens Aabenbaring. Skjondt Autori⸗ 
tets⸗Tro tilſtedes ſom en Nodvendighed, og dennes 
Tilhængere høre til de Frelſtes Tal, nage disſe dog 
forſt de Saliges Boliger efter en kortere eller len— 
gere Provelſe, hvorimod de, hvem Herren efter en 
Aandens Forberedelſe har aabenbaret Sandheden, og 
ſom ſelvſtcendig have banet Veien, indtage en langt 
hoiere Rang og indſtrives ſtrax uden Luttring af Hel⸗ 
vedes Flammer til Saligheds evige Nydelſe. Som 
Herrens Veſen er et uranſageligt Dyb, ere disſe Be⸗ 
gunſtigedes Grader uden Tal; de indtage Pladſen 
nærmeft ved Allahs Trone i Nydelſer, der ikke kunne 
fattes og beſkrives af ſandſelige Voesner, og ſom Ko⸗ 
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ranverſet*) omfatter med den tilfoiede Forklaring af 
Muhammed: „Jeg har beredt mine fromme Tjenere, 
hvad intet Oie har ſtuet, intet Ore har hort, og intet 
menneſkeligt Veeſen tænkt.” For disſe Sjæle ere Pa- 
radiſets Haver, Paladſer, Frugter, Hurier, Malk, 
Honning, Vin, Silke og Addelſtene, Alt ligegyldigt; 
de ſoge kun Herrens Beſkuelſe, og med Forglemmelſe 
af Alt ligeindtil Opgivelſe af dem ſelv fordybe de ſig 
kun i Kjærlighed til Herren paa en Maade, vi kunne 
foreſtille os, naar vi undertiden her i Livet ere iſtand 
til at glemme Alt af Kjerlighed til et jordiſt Veen. 
Som den Dove og Blinde ikke kan fatte Toner og 
Farver, formaae vi ellers ikke under noget andet Bil: 
lede at gjore os Foreſtilling om denne Nydelſe; kun 
den indre Sands, der forſt væffes til Klarhed, naar 
ved Legemets Opløsning Dæffet drages bort, er mod— 
tagelig for denne. 


Vi ſlutte denne Skizze med en Beſkrivelſe af det 
Helvede og Paradis, hvis Billeder efter det Fore⸗ 
gagende ſom dunkle Anelſer have ' forefvævet de Af⸗ 
døde i deres Grave, og ſom efter de forſkjellige For⸗ 
fatteres aandelige Standpunkter udmales med en for 
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den orientalſke Phantaſi uendelig Fylde af Nuance⸗ 
ringer. — J Sammenligning med Helvedes Flammer 
er Jordens Ild en kolig Forfriſkning; de have kun 
kaant Navn fra denne, fordi Ilden pan Jorden frem 
bringer den pinligſte Smerte. Saa ofte Kjodet er 
brændt bort fra de Fordomtes Been, fornyes det; de 
onſke Døden, men Doden er tilintetgjort med Izrail, 
og deres Kvaler begynde da forfra. Deres Leddſke⸗ 
drik er Edder, der ſtrommer ud af Brandſaarene og 
blandes med Giften af Slanger og Skorpioner; deres 
Bøde er af Træet Zakkoum,“) hvis Frugter ligne 
Djcvlehoveder. Indgangen til denne ſtore Bolig er 
ſom hos Dante: 
„Per me si va nella cittä dolente, 


Per me si va nell' eterno dolore, 
Per me si va tra la perduta gente“ 


betegnet med Navnet „Sorgens Bolig“; den har 
ligeſaamange Afdelinger, ſom der findes Arter af 
Synder, og beſtager af 7 Stokverk, det ene dybere 
end det andet, hvorhen man naaer gjennem 7 for⸗ 
ſkjellige Porte; disſe Spheerer have folgende Navne, 
der findes adſpredte i Koranen: Gehannam, Gaqar, 
Latza, Huthamet, Sair, Djahnn og Häwiah, det ſidſte 
et bundloſt Dyb ſom Verdens Lyſt, der aldrig 
mattes. 


*) S. 37 v. 60. 
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Inden vi nage Paradiſets evige Boliger, møder 
os forſt den ſtore Flod Kauthar“*) med fin Hoved— 
kilde Haudh, hvis Vande, hvidere end Meek, ſodere 
end Honning og duftende af Mofkus, lobe i et Leie 
af Perler og Koraller. Den ſom drikker af disſe, vil 
aldrig meer føle Torſt. Propheten forer dem, ſom 
have lidt deres Straf i Helvede, og hvis Synder ere 
udſonede, herhen for at forfriſkes og modtage den ſidſte 
Luttrelſe for Indtredelſen i Paradiſet. Her ſidde de 
Salige ved Bredderne af Stromme, der lobe med 
Malk, Viin og Honning, i Telte, funklende af Perler 
og Aedelſtene; iførte de koſtbareſte Silkekledninger, 
hvile de paa Divaner af pragtfuldt broderede Stoffer. 
Sortoiede Hurier, hvis Blufeerdighed aldrig er krenket, 
omringe dem og tjene til deres Underholdning, me— 
dens de opvartes af Pager, der ſtraale ſom Perler 
og rælfe Bægre med den ledſkende Drik. Saaledes 
tilbringe de deres Tid i uforſtyrret Salighed med 
Beſkuelſen af den Almegtiges Aaſyn; de kjende ingen 
Sorg og intet Savn, medens Engles Raab lyder til 
dem: „O Paradiſets Beboere! Eders Lod være Sund— 
hed uden Sygdom, Liv uden Dod, evig Ungdom uden 
Uffældighed, ſalig Beſkuelſe, ſom aldrig fordunkles!“ 
De enkelte Afdelinger af Paradiſet ere utallige efter 
de forſkjellige Grader, Herren har tildelt fine Fromme; 
8 Porte fører ind til 8 Sphærer, en mere i Tallet 


*) Efter en Opfattelſe af Ordet S. 108 v. 1. 
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end Helvedes, idet Herrens Naade overgager hans 
Straf. De, hvis Fortrin i Verden beſtod i Bon, 
træde ind ad Bonnens Port, og ſaaledes Andre ad 
Faſtens, Velgjorenhedens, Valfartens, og den hellige 
Krigs Port. Den vverſte Plads i de Saliges Bo— 
liger indtage Propheterne og de Udvalgte, der i Aan— 
dens Kamp ere gagede foran og have vundet en Her⸗ 
rens Aabenbaring; derefter Enhver, hvis Tro og 
Lydighed ere fundne verdig hertil. Imedens disſe 
Herlige ſtraale ſom de paa den natlige Horizont op— 
gaaende Stjerner, nager ingen Misundelſe Beboerne 
af de lavere Grader; ſom hos Dante: 


„E quanta gente piu lasså s'intende, 
Piu we da bene amare, e piu vi s'ama, 
E come specchio bund albaltro rende“ 


opfylder Beſtuelſen af Allah dem Alle i lige Grad.“) 
Da man, efter Traditionen, ſpurgte Muhammed om 
Beſkaffenheden af disſe Nydelſer, udbrod han: „Der 
findes Hoiſale i Salighedens Boliger, opforte af de 
klareſte Wdelſtene og gjennemſigtige; her ere Nydelſer, 
ſom intet Øie har feet, intet Øre hort.“ Og hvem 
ere disſe forbeholdte? ſpurgte man: „Til hver,” ſva⸗ 
rede han, „ſom udbreder Fred pan Jorden, ſom deler 
ſit Brod med den Trengende, ſom iagttager Faſten 
og beder om. Natten, medens Andre ſove.“ „Mit 


*) Purgat: XV. v. 74. 
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Folk,“ foiede han endelig til, „ſom holder Koranens 
Bud!“ — 

Til alle disſe Beſtrivelſer af Paradiſets mere 
ſandſelige Nydelſer, der beſtandig forøges og udvides 
af et Preſteſkab, der, ude af Stand til at hæve en 
materiel og raa Befolkning, kun har til Formaal at 
paavirke den, bemeerke ſom ofteſt Dogmatikerne: „Men— 
neſket bor udelukkende have Tanken henvendt paa Be— 
ſtuelſen af Herren i Modet med ham hinſides; med 
alt det Øvrige uden denne fætter han fig ſelv lig 
med Kveget, ſom greesſer paa Marken. Den, ſom til 
beder Herren i Haab om materiel Lon, er ligeſaa 
usſel ſom den, der falder fig hans Tjener af Frygt 
for Straf.” 


De fleſte af de her omtalte Foreſtillinger om Li— 
vets Fortſœttelſe hinſides Graven, Verdens Undergang, 
de Dodes Opſtandelſe og den endelige Dom gjenfinde 
vi altſaa i Islam ſom Gjenklang af vore egne, hvad 
enten vi antage dem udſprungne fra cen. fælles orien⸗ 
talſk Oprindelſe, eller ligefrem laante fra nogle af de 
ſildigere Skrifter af det gl. Teſtamente, Johannes's 
Aabenbaring og de apokryphiſke Bøger. Det tuſind— 
aarige mesſianſte Rige med dets Forgeenger Anti— 
driften hører vel ikke til de ſunnitiſke Lereſcetninger, 
men er dog Islam vel bekjendt og antages af de 
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ſhiitiſte Sekter eller Tilheengerne af Ali, der jætte 
denne Epoche i Forbindelſe med den forventede „Mah— 
di's“ Gjenkomſt. Disſe Anſkuelſer have ved deres 
Overgang til Islam antaget den ſamme eiendomme⸗ 
lige Form, ſom denne Religion ſelv, der allerede fra 
ſin forſte Oprindelſe blev farvet med et ſterk politiſk— 
nationalt Anſtrog og blandet med et rationaliſtiſk Ele 
ment, i Forhold til den jodiſke og chriſtelige. Idet 
efter en ſenere Udvikling Muhammed, hvem vi. efter 
den her givne ſunnitiſke Opfattelſe allerede ſee ind— 
tage Pladſen ſom ſit Folks Forbeder hos Allah, er 
gaaet; over fra Religionsreformator til at betragtes 
ſom Menneſkehedens Ideal, er Islam ſlaaet ind 
i en Retning, der paa en vis Maade bringer den Chri— 
ſtendommen nærmere; begge Religioner komme i deres 
ideale Flugt til at omfatte et Myſterium. Naar 
vi hus Digtere fra det 13de Aarh. læfe Vers ſom 
disſe: 

„Hvorledes ſkulde vel nogenſomhelſt Trang til 
Verden kunne friſte ham, for hvis Skyld ene Verden 
er fremgaaet af Intet?“ 

„Han, Muhammed, Herre over denne Verden og 
„hinſides, over Menneſker og Genier, over alle Jor⸗ 
„dens Folkefcrd, Araber og Barbarer; 

„Han, den Herrens Elſkede, hvis Forbon vi haabe 
„i hver Redſel, der overfalder os; 

„Han, hvis Indre og Ydre har naget Fuldkon⸗ 
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„menhed, hvem Livets Skaber har udvalgt til fin EL 
ſkede; 

„At begribe hans inderſte Veſen formaager ingen 
„Dodelig; 

„Ner og Fjern, Enhver maa forſtumme; 

„Hvorledes ſkulde vel hans Veſen fattes i Ver⸗ 
„den af den ſovndoſige Slægt, der lader fig noie med 
„det ydre Billede? 

„Hvis hele Viden er indſkrernnket til, at han var 
„Menneſke og den bedſte af Verdens Skabninger: 

„O Du Herligſte i Skabelſen! uden Dig gives 
„ingen Tilflugt for mig, naar den ſtore Dom, der om— 
„fatter Alle, indtræder; 

„Da vil din Magt, o Guds Prophet, ikke fvigte, 
„naar den Albarmhjertige aabenbarer fig ſom Syn- 
„dens Hævner!” 

— vil viſtnok Enhver indrømme, at denne Poeſi neer— 
mer fig ſaa ſterkt ſom muligen den chriſtelige My— 
ſtik i Middelalderen; vi have Idealet nedſteget paa 
Jorden, kun er dets Opfattelſe i Islam og EChriſten⸗ 
bommen forſkjellig. Dantes »la divina Commedia“ 
ſom Petrarcas »trionfi in vita e in morte di Laura « 
frembyde ved det fælles Grundlag af Myſticisme og 
Ariſtoteliſt Theologi en uendelig Mængde Berorings— 
punkter med Islams Dogmatikere og myſtiſke Digtere; 
om de ſtaage i nærmere Slegtsſkabsforhold til hin⸗ 
anden end ſom ensartede Fremtoninger paa ſamme 
aandelige Horizont er vanſkeligt at afgjore. Medens 
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Chriſtendommen efterhaanden optog i fig den hele 
Verdensudvikling, ſom den var repreſenteret i Seru- 
ſalem, Athen og Rom, manglede Islam, hvis Frem⸗ 
komſt ſtyldes en eneſte Mands mægtige Mand, den 
tilſvarende Sikkerhed i fit videnſkabelige og hiſtoriſke 
Grundlag. Dens Storhed beſtod i at holde faſt med 
en abſtraherende Energi paa den evige Sandhed i Her— 
rens Enhed og Almagt; med denne Lære betragtede 
den fig ſelv ſom den Naturplante, hvis mere udvik— 
lede Arter havde i deres Pppighed tabt den oprinde— 
lige Grundform, og til hvilken de ſkulde føres tilbage. 
At den ſom ſaadan ved Indpodning paa fin Stamme 
ſkulde være beſtemt til endnu engang at bære Frugter, 
er en undertiden fremſat Mening; i al Fald vil den 
ſelv i ſin Naturtilſtand vedblive at bevare ſin Ind⸗ 
flydelſe paa den hele Verdensudvikling, af hvilken ijær 
Afrika frembyder en let modtagelig Jordbund. At 
afferdige Islams Veſen med den ofte i Predikener 
og andenſteds brugte Talemaale en „Kjodets Reli— 
gion“, har omtrent den ſamme Betydning ſom naar 
vi høre den muhammedanſke Imam drage til Felts 
mod de Chriſtne ſom „Afgudsdyrkere“. Hvis 
nogen menneſkelig Magt formager at udjævne den 
Kloft, der mulig er tilſtede i begge Religioners Grund⸗ 
væfen, og ſom til visſe Tider har udviklet fig til et 
ſvelgende Dyb, ligger denne ene i Videnſkaben. Is⸗ 
lams Bekjendere begynde ret vel at forſtaae, at ved 
en conſeqvent Gjennemforelſe af deres ſunnitiſke Leve⸗ 
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regel: „Ver i Verden ſom Fremmed, ſom 
Vandringsmanden, og tegn Dig ſelv til Gra- 
ven,“ de i kort Tid have Udſigt til at komme til at 
romme deres Plads af denne Verden, og den chriſte— 
lige Misſion indſeer, at man for at kunne haabe at 
blive hort af en Modſtander, idetmindſte maa vide 


lidt Beſked om det, hvori hans Modſtand egentligen 
beſtaaer. 
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Perlen i dette Aars Juleliteratur er naturligviis Chr. 
Winthers lille Fortælling: J Naadſensaaret. Den er 
ſkreven med en Friſkhed og Sundhed, der ſpotter Tiden og 
dens Paavirkuninger, men tillige med en Klarhed og Ro, ſom 
kun den modne, fuldtudviklede Digter er i Beſiddelſe af. En 
engelſk Forfatterinde vilde af dette Stof have leveret en 
bindſterk Roman; Chr. Winther har indſkrenket fig til at 
give os en Fortælling paa faa Ark, men ſom kappes med det 
Bedſte, vor Literatur eier pan dette Omraade. (Reitzels Forlag.) 

— Viktor Rydbergs romerſke Sagn om Apoſt⸗ 
lerne Paulus og Petrus er en interesſant lille Samling 
af Legender, ſom Forfatteren har hort og opteguet i Rom 
og ſenere gjengivet. Ved at vælge den ſamme Fremgangs— 
maade font Ampdre, der gjennem Beſkuelſen af det nuværende 
Rom har reconſtrueret det gamle, har den begavede Forfat— 
ter forſtaaet at give disſe Skildringer bande en pikant Form 
og en vis forfpreriſt Colorit; men det turde nok være mus 
ligt at en ſtarre Jevnhed og Simpelhed i Stilen vilde været 
mere i Harmoni med det Stof, han har valgt ſig. Over— 
fættelfen, der er beſorget af Hr. Otto Borchſenins, er for⸗ 
treffelig; vi henſtille dog til ham ſelv, om ikke den clasſiſte 
Simpelhed i Virgils bekjendte Grapſkrift: »Mautua me ge- 
nuit, Calabri rapuere“ kunde fortjene en baade jevnere og 
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tydeligere Gjeugivelſe end: „Mantuas Son og Calabriens 
Rov.“ (Andr. Schous Forlag). 

— Den danfſke Overſettelſe af Poul Heyſes Noveller 
foreligger nu complet i ſex Bind paa Immanuel Rcées For— 
lag. For Leſerue af dette Maanedsſfrift ere enkelte af disſe 
fortræffelige, fint udførte ſmaa Arbeider allerede faa gode, 
og — derom tvivle vi ikke — tillige fan Tjære Bekjendte, at 
man neppe vil tøve ret længe med ogſaa at glæde fig ved 
det øbrige ypperlige Selſkab, Hvori den hele Samling har 
ſtillet dem. Den Digter, der ſkaber Skikkelſer ſom Giovanna, 
Beatrice og Marianne, maa man have en Fornemmelſe af 
at det nok er værd at folge i hele hang Virkſomhed, og vi 
kunne tilfgie, at gjor man det, vil man heller ikke fole ſig 
ſtuffet. Selv i denne paa Noveller faa rige Tid er det grumme 
ſjeldent at treffe en faa tæetbeſat Krands af ægte Perler font 
hos Heyſe, og fremfor Alt er det ſjeldent at træffe en For— 
tæller, hos hvem alle Menneſkehjertets Strenge har faa fuld— 
tonig en Klang, og ſom forſtager at tegne Billeder, over 
hvilke der er et faa varmt og farverigt Skjcer. J det rige 
Galeri af Kvindefigurer, der møder Læferne gjennem disſe 
Noveller, er der faa at ſige ikke en eneſte, i hvem man ikke 
meget let kan gage hen og forelſte fig. Men det er da for— 
reſten ikke faa underligt, thi Digteren tilſtager jo ſelv i Enken 
fra Piſa“: „Jeg har aldrig kunnet tegne en Figur, der ikke 
havde et eller andet Elſtverdigt ved fig, og aldrig en kvin— 
delig Figur, i hvilken jeg ikke til en vis Grad har været 
forelſket.“ Men heller ikke det andet Kjøn er ſtedmoderligt be⸗ 
handlet. J det Hele taget fager man gjennem Heyſes No- 
veller Indtrykket af en ſaare elſtverdig Perſonlighed, der af 
milde Guder har faaet den misundelſesverdige Glæde at 
fortælle ſaaledes, at der bliver lyſt og ſtjont og forngiet om⸗ 
kring dem, der hører pan ham. Overſettelſen er god og for⸗ 
tjener al Anerkjendelſe. 
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— Vort Publikum har i den ſidſte Tid gjennem forſkjel⸗ 
lige paa danſk Grund omplantede Billedverker havt Leilighed 
til at ſtifte Bekjendtſkab med Guſtav Doré og beundre 
haus Genialitet ſom Tegner. Til at fortfætte og udvide 
dette Beljendtſkab ſcettes man for Hieblikket i Stand ved den 
paa Immanuel Rées Forlag udkommende Üdgave af Mit ud» 
hauſens Eventyr med Doris Billeder. Det er tilmed en 
ny, maaſkee endogſaa den bedſte Side af haus Talent, der 
aabenbarer fig gjennem disſe Illuſtrationer. Den Lethed og 
Lunefuldhed, hvormed hans Phantaſi tumler fig i de neſten 
mere end eventyrlige Regioner, i hvilke Münchhauſen bevæ- 
ger fig, er nemlig ligefrem uovertreffelig, og man ſkal van: 
ſkelig i den hele Bog finde et eneſte af disſe ligeſaa vel 
opfundne ſom driſtigt udførte Billeder, der ikke uvilkaarligt 
tvinger til Latter. Dertil kommer, at Bogen, hvis Text fore⸗ 
ligger i en god Overſettelſe af Hr. Vilhelm Møller, i alle 
Maader ev bleven udſtyret pan det Eleganteſte, ſamt at For⸗ 
leggeren leverer Illuſtrationerne efter originale fvanfte Clicheer, 
og dog har fat Priſen ualmindelig billig. 

— Digte af H. H. Nyegaard. Medens Fortellingeu 
og Romanen for Tiden ſidde til Hpibords og ſpelge i Over: 
flod, ſygner Lyriken, og Grunden er uden Tvivl den, at Livet 
un gaaer i en mere praktiſk Retning end tidligere. Medens 
Novellen og Romanen villigt lempe ſig efter dette Tidens 
Krav og tjene dens Tendentſer, er Lyriken uden Tvivl for 
ſtolt og for hgibaaren til at gage ſaadanne Byærinder, Der 
maa derfor noget Opſigtsvakkende til, naar Lyriken nu ſkal 
tage Publikum med Storm — og opſigtsveekkende er den 
Samling, ſom Hr. H. H. Nyegaard har udgivet, ingenlunde. 
Ikke deſto mindre kan der ſiges med Sandhed, at den inde⸗ 
holder ikke faa Digte, der ere vel fkikkede til at tiltale og 
behage, og naar de ikke gjøre det, er det Publikums Skyld 
mere end Forfatterens. Men ogfan her gjelder det: Habent 
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sua fata libelli, og fordi der i en Digtſamling er Et og 
Andet, der er ubetydeligt, bliver den ſelv ikke ubetydelig, 
naar der ved Siden af er Digte, hvori ſmukke og ſunde 
Tanker finde et varmt og ſtemuingsſvarende Udtryk, og ſom 
derfor med Nette kunne hævde deres Plads ved Siden af 
andre, der ere langt anderledes auerkjendte. Det er Tilfel⸗ 
det med disſe Digte, hvoraf flere, naar man ikke forſetlig 
gaaer ud paa at overſee dem, ville leſes med ublandet For— 
npielſe. (Andolf Kleins Forlag.) 

— Omſider er der da Udfigt til, at det kgl. Theater vil 
kunne opføre „Don Juan“ i en fuldkommen værdig Skik⸗ 
kelſe. Dertil hørev ikke blot, at den muſikalſke og ſceuiſke 
Interpretation er, ſom den bor være, men at ogſaa Texten 
ſkeer fin Ret. Det glæder os dorfor, at Hr. A. Zinck med 
flov Omhu og Dygtighed har leveret en uy Overſettelſe af 
da Pontes italienſte Original, ſom det kgl. Theater ſagtens 
ikke vil undlade at tage til Judtegt. 

— Af „Solſtraalefortellingerne“ er der paa P. G. 
Philipſens Forlag udkommet en ny: Betro Dig til din 
Moder, der ſlutter fig værdigt til fine Forgjengere og vidner 
paauy om Forf's ypperlige Greb pan at finde fit Stof og 
Talent til at behandle det. 
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